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 жыл
60

ОшМУга

ПАЙГАМБАР ЖАШЫҢ КУТ БОЛСУН, ОШ МУ! 
 

        Ош шаары – дүйнөдөгү байыркы шаарлардын бири. 
Ырыскы-берекеси төгүлүп турган Ош шаарындагы билим 
журту болгон Ош мамлекеттик университетинин 
жамааты быйылкы жылы 60 жылдык мааракесин эл 
журтубуздун алдында жүзү жарык белгилеп жатат. 
        Ош мамлекеттик университетинин өзөгү 1939-
жылдан – Ош мугалимдер институтунан башталып, 
1951-жылы мугалимдер институтунун базасында Ош 
мамлекеттик педагогикалык институту болуп түзүлгөн. 
        1992-жылы Кыргызстандын эгемендүүлүгүнүн 
алгачкы жылдарында Ош мамлекеттик университети 
аталып статусу жогорулаган. 
        Ош мамлекеттик университети геосаясий жагынан 

да уникалдуу аймакта жайгашкан. Ош МУ – эл жыш жайгашкан Фергана 
өрөөнүндөгү эң таанымал, көрүнүктүү университеттердин бири. 
        Ош шаары – Кытай Эл Республикасы, Өзбекстан, Тажикстан сыяктуу 
өлкөлөр менен чектешип, Улуу Жибек Жолун байланыштырып турган 
Кыргызстандын түштүк борбору. 
        Ош МУ башаты мөңгү сууларынан башталган кереметтүү Ак-Буура 
дарыясынын жээгинде, экинчи Мекке аталган ыйык Сулайман тоосунун этегинде 
жайгашкандыгы менен да айырмаланып,  кайталангыс кооз жерде жайгашкан.  
          Университетте студенттер үчүн сапаттуу билим алууга бардык шарттар 
түзүлгөн. Билим берүүнүн автоматташтырылган системасы, окутуунун 
классикалык формасы жана инновациялык технологиялары кеңири колдонулат. 
Ош МУ өзүн коомчулуктун көзөмөлүндө турган ачык университет катары 
көрсөтүп келе жатат. 
           Студенттерибиз өзүнүн ыймандуулугу, окууга дилгирлиги менен, окутуучу 
профессорлорубуз илимий-педагогикалык, интеллектуалдык потенциалы, ал эми 
билим берүү базабыз алдыңкы технологиялары менен коомчулуктун алдында 
сыймыктана алат. 
           Ал эми алдыңкы бүтүрүүчүлөрүбүз Кыргызстандын, Американын, 
Европанын, Азиянын, белгилүү эл аралык мекеме ишканаларында, түрдүү абройлуу 
уюмдарда башкалардан профессионалдык, интеллектуалдык деңгээли төмөн эмес 
экендигин далилдеп ийгиликтүү иштеп жатышат. 
          Бүтүрүүчүлөрдүн арасында Эл мугалимдери, Эл артисттери, академиктер, 
мамлекеттик жана коомдук ишмерлер,  министрлер,   депутаттар,     акимдер,  
саясатчылар, көрүнүктүү мугалимдер, дарыгерлер, юристтер, чыгаан 
журналисттер ж. б. тармактардын белгилүү өкүлдөрү бар.    
          Азыр университетте түрдүү багыттар боюнча 27 000ден ашуун 
студенттер окушат.    
          Бүгүн Ош МУда 27 мамлекеттен келген 1500дөн ашуун чет өлкөлүк 
студенттер да билим алышат. 
          60 жыл аралыгында Ош мамлекеттик университети да эли-журтубуз менен 
кошо кээде өсүп-өнүгүүдө болсо, кээде өсүүсү басаңдап, кээде өнүгүүнүн 
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бийиктигине чыккан жылдары болду. Университеттин адистиктери жабылып, 
окуу корпустары башкага берилип кеткен учурларга кабылды.  
          Бирок кандай кырдаал болсо да ынтымактуу жамаатыбыз университетти 
сактап, чыңдап, бекемдеп өнүктүрүп келди.  
          Бүгүн мен университеттин ректору катары – Ош МУга өмүрүн, жаштык 
жигерин, билим, тажрыйбасын арнаган агай-эжейлердин асыл эмгегине башымды 
ийип таазим кылам. Сиздер өмүрүңүздөрдү эң асыл ишке арнадыңыздар.  
Сиздердин эмгегиңиздер менен Ош МУ бүгүн өзүнүн бараандуу ордун сактап 
дүйнөлүк билим берүүгө интеграцияланып жатат.    
          Ош МУ  өнүгүүнүн жаңы сапаттык деңгээлине чыгуу үчүн өз башынан 
изденүүлөрдү, алга умтулууларды өткөрүп келүүдө.  
           Ал эми регионубуздагы келечекке ишенимдүү караган улан-кыздар, жаштар 
Ош МУнун студенти болууну самашат. Бизге мындан өткөн сыймык, мындан 
өткөн коомдук жоопкерчилик жок. 
           60 жыл айтканга оңой болгон менен ушул аралыкта бир коомдук система 
кыйрап, бир коомдук система жаңыдан түптөлдү. Бүтүндөй бир доор тарых 
бүктөмүндө калды.  
           60 жаш – биздин университеттин, жамааттын акыл-эси, тажрыйбасы 
толуп-ташып, жаштарга насаат, накыл айта турган кези.  
          60 жаш – адам өмүрү менен алып караганда пайгамбарлык курак. 
           Пайгамбар жашың кут болсун, Ош МУ! 
           Ош МУ – эли журтубузга, мамлекетибизге өзүнүн гумандуу нурун чачкан 
билим бешиги болуп жашай берет.                 
 
        

                                                              Исаков К.А. 
Ош МУнун ректору, профессор 
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УДК:400:42/49 
М.Н. Абдыкеримова, Ж. Капарова, ОшМУ  

 
Англис жана кыргыз тили илимдериндеги интонациянын  

т\й\нд\\ проблемалары 
 

 Бул макалада англис жана кыргыз тилдериндеги интонацияны \йрън\\н\н ар т\рд\\ проблемалары 
каралды. 
   
 В данной статье рассмотрены проблемы интонации в английском и кыргызском  языкознании. 
 

In this article are given the problem of intonation in English and in Kyrgyz languages.    
 
... Англис тилиндеги интонация жън\ндъг\ окуу орус совет окумуштууларынын 

эмгектеринде СССР мамлекети ън\г\п турган ъткън кылымдын 50-жылдарынан 90-жылдарына 
чейин эле системага салынып, бир топ деёгээлде мыкты изилденген. Акыркы 20 жылда КМШ 
(СНГ) мамлекеттеринин аймагында англис тилинин фонетикасынын теориясы жана практикасы 
жън\ндъг\ эмгектер «Классикалык окуу куралы» грифи менен басылып, ал иш азыр да 
\зг\лт\кс\з уланууда. Белгилей кете турган нерсе, СССР кулаганга чейин эле жарыкка чыккан ал 
эмгектер эч кандай ъзгърт\\с\з жана толуктоосуз кайра-кайра басылып чыгууда [1]. 

Антсе да, англис тили илиминде айрым талаштуу маселелер бар, мисалы, англис тилинин 
фонетикасында оозеки кепти бъл\шт\р\\ боюнча эки т\рд\\ къз караш жашап келет. 
Окумуштуулардын бир тобу адамдын оозеки кеби б\т\н бир синтаксистик ой-маанини т\з\\ч\ 
синтагмаларга бъл\н\\гъ тийиш деп эсептешет. Англис тилинде синтагма акыркы муундун жана 
обондуулуктун к\чъш\ жана жай темпте дайыма болуучу тынымдын жардамы менен бъл\н\п 
кърсът\лът.  

Бирок окумуштуулардын жогоруда аталган тобу фонетикалык синтагмага анык, так 
т\ш\нд\рмъ беришкен эмес. «Ал с\йлъм менен барабар болушу м\мк\н, кайсы бир с\йлъм 
м\чъс\н ъз ичине камтышы, же эки с\йлъм м\чъс\н бириктириши, бир гана създън же създърд\н 
тобунан да турушу да м\мк\н». 

Англис тили боюнча окумуштуулардын башка бир тобу айрым бир създърд\н, алардын 
тобунун ъзгъчълън\п, башкалардан ажыратылып угулушун ъз\нчъ  бир кубулуш деп эсептешет. 
Адатта, създър адам угуп т\ш\нгън ъз\нчъ бир маанилик бирдик катары синтагма деп аталган 
синтаксистик-фонетикалык кошулмага биригет, бирок да синтагма оозеки кеп бъл\ктъргъ 
автономиялык фонетикалык кошулма эмес. Тил бир фонетикалык деёгээлден турбайт, тилдик 
системада анын чагылышы катары кызмат кылган жана кепте мазмундук план катары катышкан 
синтаксистик жана семантикалык деёгээлдер болот. С\йлъм фонетикалык грамматикалык-
семантикалык жактан  жыйынтыкталып б\ткън тилдик бирдик катары ъз\н\н тутуму менен кеп 
агымына катышат. С\йлъмгъ т\рд\\ ъё\ттън карап талдоо ж\рг\зъ турган болсок, анын 
фонетикалык (\нд\к-интонациялык) да, синтаксистик да, семантикалык да касиеттерге ээ 
экендиги ачык кър\нът, конкретт\\ коммуникативдик-кырдаалдык максат (жайынча, суроо, 
к\чт\\ сезим) коюлган с\йлъм, бул – кеп [2]. 

Оозеки кептин бъл\ктъргъ бъл\шт\р\л\ш\н\н эё оёой жолу аны ар бири аз дегенде 
экиден грамматикалык жактан байланышкан създърдън турган кыска сйлъмдъргъ  бъл\\ болуп 
саналат. Мазмуну боюнча бир топ татаал с\йлъмдър оозеки айтылышында маанилик жактан бир 
тутумда жана тиешел\\ с\йлъм м\чълър\ бар бъл\ктъргъ бъл\нът. Мындай бъл\шт\р\\н\н 
негизи болуп създър ортосундагы синтаксистик-семантикалык байланыштар жана ошондой эле 
жалпы бир мааниге бириккен създърд\н тобу эсептелет. Оозеки кепти бъл\ктъргъ бъл\шт\р\\н\н 
мындай жолун фонетико-грамматикалык къз караш деп белгилъъгъ болот. «Чындыгында, тилдин 
грамматикалык мыйзам ченемд\\л\ктър\нъ негизделген създърд\н айкалышы нормалдуу кепте 
бузулбайт, буга мисал аныктооч менен аныкталгычтын байланышы, артиклдер менен тике 
толуктоочту ътмъ этиштердин айкалышы, предлогдор менен алар башкарган създърд\н 
байланыш-катышы» [3]. 

Англис тилинин акустикалык кебинин бъл\шт\р\л\ш\ндъ акыркы, фонетикалык-
грамматикалык къз карашка кошулабыз жана бул маселеде тъмънк\ критерийлерди жетекчиликке 
алабыз: Биринчиден, оозеки кептин курамдык бирдиги болгон синтагма, фонетикалык къз 



Ош МУ жарчысы №4, I чыгарылыш     2012 
 

10 
 

караштан алганда, фонетикалык-аморфтуу (ъзгър\лмъ формалары жок) болуп саналат. Экинчиден, 
синтагма фонетикалык кубулуш катары варианттуулукту ачып кърсътът. Синтагма жана анын 
артикуляцияланышы кептик карым-катыштын шартына байланыштуу болгондуктан  жана эски 
тааныштар ортосундагы диалогдогу кеп компакттуу экендиги менен синтагмалык чек жоюлуп да 
кетет. /ч\нч\дън, интонация коммуникативдик жана маани ажыратуучулук кызматы менен 
с\йлъмдърд\ синтагмаларга ажыратат, андагы маани т\ш\н\кт\\ръък болсун \ч\н тынымдарды 
т\зът. Оозеки кептеги тыным жана с\йлъмдърд\ синтагмаларга бъл\н\ш\ текст, маалыматтарды 
телефон аркылуу бер\\дъ, кандайдыр бир окуяны оозеки баяндоодо, же текстти окууда, мектеп 
диктанттарын жаздырууда ачык байкалат [4]. 

Кеп агымындагы фонетикалык да, синтаксистик да белгилерге ээ с\йлъмд\н маанисин 
таануу синтагманын маанисин четке какпайт. Биз жън гана синтагманы с\йлъм, кептин курамдык 
бъл\г\ катары майдалап ар тараптуу жана тереёдетип изилдъъгъ алдык жана мунун башатында 
синтагманы изилдъън\н баштоочулары белгил\\ лингвисттер Ф де Соссюр жана Л.В. Щербалар 
турган [5,6]. 

Кептеги създър тилдин т\з сызыктуу м\нъз\нъ ылайык бири-бири менен байланышып ъз 
ара айкалышат, бул кептик агым эмес, мындай съз айкалыштары синтагмалар деп аталат, демек 
синтагмалар эё кеми эки създ\н ъз ара айкашынан т\з\лът (мисалы, адам турмушу, ак къё\л,                 
кара ниет). 

«Кеп процессиндеги бир б\т\нд\кт\ билдирген фонетикалык каражаттардын кошундусу 
менен синтагма деп атаган бир ыргактык топтон да, алардын бир нече тобунан да турат. Синтагма 
жана ыргактык топтор ъз функциялары кеп процессинде маанилик б\т\нд\кт\ билдир\\с\ 
боюнча бири-бирине дал келет, бир синтагма бир ыргактык топту т\зът, синтагма менен ыргактык 
топтор сырткы формасы боюнча гана айырмаланат. 

Эмне \ч\н биз англис тилинин оозеки кебинин бъл\н\ш\нъ кеёири токтолуудабыз? 
Себеби англис тили б\г\нк\ к\ндъ д\йнъл\к тил катары къп ълкълърдъ лингвистиканын                         
(чет тилдерди \йрът\\н\н лингвистикалык негиздери) да, лингводидактиканын (эне тилди жана 
чет тилдерди \йрън\\н\н натыйжалуу методдорун аныктоо) да негизги обьектиси катары 
тереёдетилип \йрън\л\\дъ, ал эми  фонетикалык изилдъъ лингвометодиканын талаптарына 
жакын, себеби ал чет тилдерди методикалык жактан изилдъъгъ багыт алат. 

Кепти туура угуучунун  т\ш\н\\с\ андагы синтагмаларды туура бъл\шт\р\\гъ къз 
каранды. /н чыгарып окуу методикалык-интонациялык каражаттарды туура  колдонууда  жана 
кепти синтагмаларга туура бъл\шт\р\\дъ гана ъз максатына жете алат жана автордун берейин 
деген ою угуучуга толук т\ш\н\кт\\ болот. 

Кыргыз тилд\\ адиторияларда англис тилиндеги тексттерди синтагмаларга 
бъл\шт\р\\дъг\ кыйынчылыктар бътън тилди т\ш\н\\н\н татаалдыгына гана байланыштуу эмес, 
ал англис тилиндеги тыным жана интонациялардын тышкы маркери болгон тыныш белгилеринин 
къп учурда коюлбагандыгына да байланыштуу. Мисалы, ъз\нчъ синтагма катары келген къмъкч\  
с\йлъмдър къпч\л\к учурларда \т\р менен ажыратылбайт. Мисалы: The yellow leaves came down 
about those two walking the mile and half which Soames had traversed so often in those long ago days 
when he came down to watch  with secret pride the building of the house – that house which was to have 
been the home of him and her from whom he was now going to seek release (Galsworthy). 

Берилген жайылма с\йлъмдъ бир нече къмъкч\ с\йлъмдър бар, алар интонациялык-
ыргактык жактан ажыратылып турууга тийиш болсо да, эч кандай тыныш белгилери менен 
ажыратылып бъл\нгън эмес. Мындай узун с\йлъмдърдъ (курамы боюнча татаал жана ошол эле 
мезгилде татаал багыныёкы) бъл\п ажыратуучу тынымды кърсът\\ч\ эки гана тыныш белгиси 
бар: биръъ с\йлъм ичиндеги сызыкча жана анын аягындагы чекит. Англис тилинин 
пунктуациясынын эрежелери боюнча тыныш белгилеринин коюлбагандыгы жогорудагы 
с\йлъмдърд\ т\рд\\чъ окууга алып келет. 

Биринчиден, айрым синтагмадагы ээни бъл\п кърсът\\  эч т\ш\н\кс\з: The yellow came 
down about those two… 

Экинчиден, «сары жалбырактар» съз айкашы ъзгъчъ къркъмд\\л\ккъ ээ (эки адам жъъ 
бараткан жолго туш тараптан т\ш\п жаткан); жалбырактар эч кандай ъзгъчъ мааниге ээ эмес, жън 
гана к\зг\ ландштафтты с\ръттъп къргъз\\дъ деген ой келет; алар адамдар бараткан жолго 
тъшъл\\дъ. The mile and hall съз айкашынан кийинки тыным эки бъл\ккъ бъл\нгън къмъкч\ 
с\йлъмдън кийин зарылдай кър\нът: Which Soames had and traversed so often in those long ago days; 
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in those long ago days съз айкашы ъзгъчъ мааниге ээ жана бул с\ръттъъгъ кайгылуу боек берип 
турат. 

/ч\нч\дън, бул с\йлъмд\ мындайча бъл\п окууга да м\мк\н: Which Soames had and 
traversed so often in those long ago days синтагма ичинде жогорулатылган тон менен бъл\п 
кърсът\лгън.  

Англис тилиндеги жогорудагы с\йлъмд\н синтагмаларга бъл\н\ш\ интонация аркылуу 
белгил\\ болот: When he came to watch secret pride the building of the house, бул жерде \ч\нч\ 
синтагманын болушу м\мк\н эмес. Тhe building of the house – ажыратуучу тыным менен, башкача 
айтканда, тъмънк\ тон менен бъл\н\п кърсът\л\\гъ тийиш кульминациялык чекит болуп саналат. 
Бул татаал с\йлъмд\н экинчи бъл\г\ндъг\ къмъкч\ с\йлъмд\н алдында тыным пайда болот. Бул 
жерде of him менен her-де бир синтагмага бириктир\\гъ эч м\мк\н эмес, себеби алар мааниси 
боюнча айрым-айрым бъл\н\п турат: анын \й\ жана сенин \й\ё. 

Кептик агымдын бъл\н\ш принциби жана тексттик трактовкасы жън\ндъг\ маселе боюнча 
тилдин интонациялык курамынын, тактап айтканда, ыргактын жана обондуулуктун талабынан 
алып караганда, англис тилинин теориялык фонетикасында бир кылка пикир жок, эё негизгиси, 
англис тилинин фонетикасында оозеки кептин фонетикалык бирдиктеринин (муун, синтагма, 
с\йлъм, айтым) белгилери жана касиеттери жън\ндъ да жалпы бир багыттагы къз караш жок. 

Кыргыз тил таануу илиминде фонетикалык кубулуштарды изилдъъ англис тилине 
караганда артта калганын моюнга алууга туура келет. Англис тилиндеги  интонациянын 
т\ш\н\л\\ч\ (интонациянын коммуникативдик маани ажыратуучулук жана кырдаалдык, 
модалдык, мотивдик интеграциялоочу кызматтар) жана т\ш\нд\р\\ч\ (акустикалык-\нд\к, 
интонациялык-мимикалык) жактарынын маселелери, интонациянын компоненттери - обондуулук, 
ыргак, тембр, тыным, темп жана интенсивд\\л\к жън\ндъ орус совет тилчи-окумуштуулары тереё 
жана ар тараптуу изилдеген. 

Ъткън кылымдын 80-жылдарында кыргыз тилиндеги интонацияны изилдъъ иштери 
активдешти: эки диссертациялык иш корголуп, Кыргыз ССРинин илимдер академиясынын тил 
таануу институтунун кызматкерлери тарабынан академиялык монография жарык кърд\ [7]. 

Ж. Д\йшеев ъз\н\н кандидаттык диссертациясында кыргыз тилиндеги жънъкъй жай 
с\йлъмдърд\н интонациясын изилдеген [7]. Сунуш кылган пикирлерин жана илимий къз 
караштарын далилдъъ \ч\н диссертант аудиториялык, осципотрафикалык жана 
интонографикалык анализ сыяктуу фонетикалык эксперименттерди ж\рг\згън. Диссертациялык 
иште жънъкъй жай с\йлъмд\н интонациялык курамын эксперименталдык-фонетикалык изилдъъ 
лексико-грамматикалык факторлордун фразага тийгизген таасирин эске алуу менен караган. 
Изилдъъч\ мындай изилдъън\н натыйжасында тъмънк\дъй корутундуга келет: биринчиден, 
кыргыз тилиндеги с\йлъмдърдъ бир эле интонациялык курам эки, \ч, ал тургай търт т\рд\\ 
т\ш\н\ккъ ээ болушу м\мк\н, бирок ал къп маанил\\л\к кырдаалдык-кептик контекстке 
байланыштуу. Экинчиден, изилдъъ ишибиздин эксперименталдык натыйжалары азыркы кыргыз 
тилиндеги фразаларда маанил\\ създ\ бъл\п кърсът\\н\н орус тилине салыштырмалуу чектел\\ 
экендиги жън\ндъг\ пикирди бекемдейт. Бул кър\н\ш ар кандай баяндооч ъз\н\н маанил\\л\г\ 
боюнча башкаларынан дайыма эле так ажырап бъл\нъ бербеген кыргыз тилиндеги \нд\\лърд\н 
\ндъш\\ мыйзамынын жана съз топтомдорунун ыргактуулугунун ъзгъчъл\г\ менен 
т\ш\нд\р\лът». 

/ч\нч\дън, кыргыз тилиндеги ар кандай фразаларда с\йлъмдъргъ кандайдыр бир къмъкч\ 
боек бер\\ч\ маанил\\ създърд\ бъл\п кърсът\\гъ болот. 

Ы. Чанаков азыркы кыргыз адабий тилиндеги суроолуу с\йлъмдърд\н материалында 
интонацияга эксперименталдык-фонетикалык изилдъълърд\ ж\рг\згън. Ал суроолуу 
с\йлъмдърд\н тъмънк\ эки тибин талдоого алат: 

1) бейтарап (нейтралдык) суроолор, анын ичинде модалдык-боектуу суроолор. Бейтарап 
суроолор карым-катыштык кырдаалга жана интонацияга байланыштуу чыныгы, чын дилден 
чыккан суроо; формалдык, жасалма суроо; риторикалык суроо; альтернативалык суроо; кайра 
суроо болуп бъл\нът. 

2) Модалдык-боектуу суроолор тъмънк\дъй бъл\нът: таё калычтуу суроо; шект\\ суроо; 
сезим менен коштолгон суроо; бекемдъъч\ суроо жана сунуш кылуучу суроо. Негизги тондун 
жыштыгына эксперименталдык-фонетикалык талдоо жасоо менен диссертант кыргыз тилинин 
фонетикалык системасында бейтарап жана модалдык-боектуу типтеги суроолор аркылуу 
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чагылдырылган \ч жалпы интонациялык курамды бъл\п кърсътът. Ар бир интонациялык 
т\з\л\штъ маанилик айырма \ч\н зарыл болгон интонациянын ъзгър\\с\ башталган маанилик 
борбор – муун бар. Интонациялык курамдын борборуна карата борборго чейинки жана борбордон 
кийинки бъл\ктърд\ айырмалап кърсът\\гъ болот.  Интонациялык курамдардын варианттуулугу 
борбордук бъл\кт\н ийкемд\\л\г\ менен камсыздалат: «Интонациялык борбордун жайгашышына 
жараша бул бъл\ктърд\н ъз ара катышы ъзгърът. Интонациялык курамдын ар бир тиби негизги 
тондун жыштыгынын, интенсивд\\л\г\н\н, созулушунун курамдык бирдигинин ъзгъчъл\г\ 
менен м\нъздълът. Айырмалоочу  белгилер катары жыштык интервалдар, негизги тондун 
жыштыгынын диапазондору жана ошондой эле фразанын аягындагы негизги тондун 
жыштыгынын тъмън т\ш\ш\н\н же жогору кътър\л\ш\н\н тездиги кызмат кылат» [8]. 

Фонетикалык жана морфологиялык тилдик кубулуштарга арналган академиялык 
чыгарылыштагы кыргыз адабий тилинин грамматикасында кыргыз тилиндеги интонация жън\ндъ 
кыскача, създ\к-энциклопедиялык макала формасында негизги т\ш\н\ктър айтылат, анын тилдик-
маанилик касиеттерине тереёдетилип аныктама берилген эмес: «Интонация – тил илиминдеги 
азыркы учурга чейин кеёири жана тереё изилдене элек эё татаал тилдик кубулуштардын бири. 
Ошондуктан, бул проблема жън\ндъ къптъгън тилчи окумуштуулардын бирдикт\\ пикири жана 
аныктамасы жокко эсе. Бирок интонация оозеки кептин реалдуу белгиси жана м\нъздъмъс\ 
экендиги талашсыз. Ансыз оозеки кептин натыйжалуу ишке ашышы м\мк\н эмес» Академиялык 
грамматика авторлору интонациянын материалдык-тилдик алты компонентин белгилешет. 
«Интонациянын компоненттерине \н ыргагын, синтагмалык (фразалык) басымды, тынымды, 
интенсивд\\л\кт\ (\нд\н к\ч\н), \нд\н узундугун жана тембрди кошууга болот». Бул 
академиялык грамматикада интонациянын аталган компоненттерине да кыскача т\ш\н\к берилет. 

Грамматиканын 1987-жылкы орус тилиндеги экинчи академиялык басылышында (биз 
цитаталарды келтирген) кыргыз тилинде т\з\лгън 1980-жылкы грамматикага салыштырмалуу 
интонациянын фонетикалык кубулуштарынын функционалдык жактарына кошумча т\ш\н\ктър 
берилген. Бул эмгекте «карым-катышта интонация т\рд\\ лингвистикалык кызматтарды аткарат» 
деп жазылат [9]. 

Экинчи, орус тилиндеги академиялык басылыштын авторлору аталган лингвистикалык 
факторлорго тъмънк\лърд\ киргизишет: интонациянын жардамы менен оозеки кептин 
с\йлъмдъргъ ажыратылышы; интонациялык компонеттердин (басым, ыргак жана тыным) ъз ара 
биргелешкен аракети; с\йлъъч\н\н ой-пикирин билдир\\дъг\ интонациянын синтаксис жана 
лексика менен ъз ара биргелешкен аракети; ойдун б\т\нд\г\н, б\ткънд\г\н же уланышын, т\рд\\ 
максатта колдонулуш ъзгъчъл\г\н, кырдаалды билдир\\дъг\ интонациянын кызматы ж.б. Бул 
эмгекте интонациянын акустикалык жана семантикалык жактарынын ъз ара байланышына ъзгъчъ 
къё\л бъл\нът: Интонациянын акустикалык компоненттери фразадагы лексикографикалык 
каражаттар менен ъз ара байланышта кептеги логикалык борборду жана карым-катыштын 
т\рлър\н аныктоодо ъзгъчъ мааниге ээ».  

Ошондой эле интонациянын маселелери боюнча тъмънк\ эмгектерде каралган:                             
Т.К. Ахматов менен С. Ъм\ралиеванын «Кыргыз тили» (фонетика, лексика) жана                                   
Ж.К. Сыдыковдун «Азыркы кыргыз адабий тилинин жана диалектилердин фонетикалык 
структурасы» [10, 11]. 

Биринчи эмгектин авторлору интонациянын элементтерине ыргакты, обондуулукту, 
тынымды, синтагмалык басымды, логикалык жана эмоционалдык басымды киргизишет. Эгер 
синтагмалык жана логикалык басымдар интонацияга т\здън-т\з тиешел\\ лингвистикалык-
фонетикалык кубулуш катары къпч\л\к лингвисттер тарабынан тыбыштык-\нд\к белги катары 
таанылса, эмоционалдык басым фонетика илиминде кеёири тарабаган т\ш\н\к. 

«Кыргыз тилинде эмоционалдык да басым бар. Эмоционалдык басым създ\н 
эмоционалдык жагын к\чът\п, с\йлъъч\н\н тигил же бул съзгъ байланыштуу абалынын 
эффектисин (лат. аffectus - толкундоо) билдирет». 

Профессор Ж.К. Сыдыков ъз\н\н изилдъълър\ндъ кыргыз адабий тилинин т\нд\к жана 
т\шт\к диалектилеринин интонацияларына салыштыруу аркылуу эксперименталдык-
фонетикалык талдоо ж\рг\з\п, алардын ортосунда кескин айырмачылык жок экендигин аныктайт. 
Адабий тилде с\йлъгън жана т\нд\к, т\шт\к диалектилерде с\йлъгън дикторлордун 
с\йлъъс\ндъг\ аныкталган жалпы кър\н\штър, белгилер бири-бирине дал келет. «Бул 
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айтылгандар кыргыз адабий тилинин жана анын диалектилеринин интонациялык структурасында 
с\йлъмд\н коммуникативдик т\рлър\нъ карабай жалпылыктын бар экендигинин далили» [12]. 
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Семетейчи  Ж. Кожеков   калтырган   баалуу   мурас 
  
  «Манас» үчилтигинин экинчи бъл\г\н\н аткаруучуларынын бири Ж. Кожековдун ъм\р баяны, 
чыгармачылыгынын калыптанышына тийгизген таасирлер жана вариантынын жазылып   алынышы 
тууралуу съз болот. 
 
  В данной статье речь пойдет о жизнедеятельности  и  становления   творческой  биографии  
великого сказителя II части трилогии эпоса «Манас» Ж. Кожекова, а также запись его варианта. 
 

 Here, the speech will go about vital activity and formations to creative biography great  storyteller part to 
trilogies epic Manas Zh. Kozhekov, but in the same way record of  his (its)  variant. 
 
     «Манастаануу» илиминде семетейчи Жаёыбай Кожековдун варианты тууралуу къп 
болбосо да, изилдъълър ж\рг\з\л\п кел\\дъ. Семетейчинин    варианты боюнча илимий ишимди 
жазып коргогондон кийин, вариантынын тексттин иретке келтирип китеп кылып чыгарууга аракет 
жумшап кърсъмб\ деп да ойлоном. Чындыгында б\г\нк\ к\ндъ КРУИАнын Ч. Айтматов  
атындагы тил жана адабият институтунун кол жазмалар фондусунда къптъгън манасчы, 
семетейчилердин варианттары сакталып турат. Къпч\л\г\н\н варианты китеп    болуп жарык къръ 
элек. Манасчы, семетейчилердин мурасы китеп болуп басмадан жарык кърсъ, алар кийинки муун 
\ч\н баалуу кенч болуп калмак. 
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       Семетейчи Жаёыбай жън\ндъ билгендер бар, билбегендер бар. Ошондуктан, семетейчинин 
ъм\р баянына, чыгармачылыгынын   калыптанышына  токтолуу   къпт\к    кылбайт. Ж. Кожеков 
1869-жылы Жумгал ъръънүндъ туулган. Жаңыбайдын атасы Кожек биръънүн къзүн карабаган ъз 
оокатына тың адам болгон  экен. Жаёыбай атасынан 15 жашында калып, ата мурас чарбасын колго 
алып, ошону менен оокат кыла баштайт. Ал 29 га караганда жалгыздыктын айынан байырлап, 
Кетмен-Тъбъдъгү эжесиникине къчүп   барып, ошондон тартып Кетмен-Тъбъгъ байырлап, 
үйлънүп-жайланып, ъмүрүнүн акырына чейин ошол жакта жашайт. Семетейчи Жаёыбайдын жети 
атасы тең (Айдарбек, С\йү\нбай, Сакочук, Теёирбай, Сары, Жаманкары, Кожек) «Манас» айтып, 
манасчылык атадан балага ът\п, мурас катары сакталып жана айтылып келген. Бул тууралуу 
Жаңыбай Кожеков: «Биздин тукумда къп эле манасчылар болгон. Менин атам Кожек да манасчы 
болгон. Бирок мен андан \йрънгън жокмун. Бир күнү кышында атам мени ъз\нъ чакырып алып, 
мындай деди: «Менин къз\м ъткъндъ, сен манасчы катарында, менин ордумду ээлешиё керек». 
Ошодон кийин атам боз \йд\ тиг\\н\ буйруп, т\н\ бою \йдъг\ отургандарга «Манас» айтып 
берди. Атам: - «Менин табытымды ж\рг\нч\лър ътъ турган жолдун боюна койгула» - деп 
керээзин айтып, д\йнъдън кайтты», - деп эскерет. Атасы ългъндън кийин «Манас» айтпайт. Бирок, 
к\ндън к\нгъ ъз\н кадимкидей сезе албай  жүргъндъ т\ш къргънд\г\н эскерет. 

Жаёыбай «Семетейден» тышкары «Сейтекти» да айтканы тууралуу маалыматтар бар. 
Эгерде трилогиянын \ч\нч\ бъл\г\ да айтуучудан жазылып алынганда, б\г\нк\ к\ндъг\ кол 
жазмалар фондусунда сакталып турган варианттарды толуктап башка варианттар менен 
салыштырып изилдъъдъ баалуу материал болуп берет беле деген ой пайда болот. Себеби, 
Жаёыбайдын «Семетейи» чындыгында эле кол жазмалар фондусунда сакталган «Семетейдин» 
варианттарынын кълъмд\\с\, баардыгы 20 дептер, орточо эсептегенде ар бири 200дън кем эмес 
барактан турат. Жаңыбайдын  «Семетейинин» кълъм\н карап, аны жамакчы акындардын катарына 
кошууга болбойт. Эгер, андан жазылып алынган материалдар чакан, толук эмес болгондо, балким 
биз аны жън гана жамакчы акын болгон деп баа берип койсок жарашмак. Акын жети атасынан 
бери манасчы болгондугун, кълъмд\\ айткан эпосун карап туруп, бул залкар талант чындыгында 
эле ъз баасын алышы керек деп ойлойбуз. 

«Манастан» ал «Къкътъйд\н ашын», «Чоң казатты» жана «Семетей», «Сейтек» эпосторун 
толук айткан. Жаёыбайдан жазылып алынган жалпы эпостун кълъм\ 100 миңге жакын ыр сабынан 
турат. 

Семетейчи кенже эпостордон «Эр Тъшт\к», «Эр Табылды» эпосторун, элдик поэма «Ак 
Мъърдү» да айткан. Болот Жаёыбайды \й\нъ \ч к\н т\нът\п «Семетей» айттырган. Мъър 
Болоттун таежеси экен. Бул тууралуу Нарындын чоро элине барып Болоттун ъз оозунан угуп, 
поэманы жараткан. Эл арасына тараган 7 варианттын ичинен т\п нускага жакыны –                                      
Ж. Кожековдун варианты [1].   

Жаёыбай үчилтиктин «Семетей» менен «Сейтек» бъл\мдър\н айтуу менен атасы сыяктуу 
эле негизинен эл арасында семетейчи катары таанылган. Ал да ъз\н\н «Семетей» айтып калуусун 
къпч\л\к манасчылардай эле, кереметт\\ т\ш көр\\ менен байланыштырат. «Семетей» айтуудан 
мурун \ч жолу т\ш кърът. Т\ш къргън сайын \ч киши дайыма келип: «Чоочуба! Сен «Семетейди» 
айтасың!» – деп буйрук берип жүрът. Жаёыбай Кожеков ъз\н\н т\ш\н мындайча баяндайт: «Бир 
жолу Кочкорго бара жатып жолдо уктап кетипмин. К\т\лбъгън жерден мени къздъй 
найзаларынын учунда от к\йгън \ч атчан келе жатышканын кърд\м. Алардын биръъ найзасы 
менен сайып алып жънъд\. Мурдагыдай эле найзада от жана берди. Атчандар мага аталарымдын 
ишин улантпагандыгым үчүн ушундайча жазаланып жаткандыгымды айтышты. 

Анан алар тамак жасоого киришишти. Мен аларга: «Силер укмушсуңар го, чыныгы 
кишилер эмесиңер», – деп айттым. Буга алардын бири: «Мен Семетеймин, а бул К\лчоро жана 
Канчоро», - деп жооп берди. 

Мен алар даярдаган тамактан жейин десем, аны ошол жерден Канчоро жеп койду. Ошол 
жерден К\лчоро экъъ чатакташа кетишти. Акыры Канчоро мага башка тамак алып келди, бул – 
таруу эле. Ал менин оозума дан салды, мен жедим. Дандар – жомоктор, уламыштар эле. Ал къп 
дан салды.  

Къз\мд\ ачсам мен \й\мдъ ооруп жатыпмын. Къпкъ оорудум. Жакшы болгондон кийин 
тоого кетип калдым, ал жерден ъз алдымча «Манас» айта баштадым. Бир канча убакыттан кийин 
мен къпч\л\к элдин алдында айтууга кириштим. Мына ушинтип Манасчы болдум. Ошондон 
тартып Жаёыбайдын т\ш\нъ «Семетейдин» башкы каармандары кире баштайт.  



Ош МУ жарчысы №4, I чыгарылыш     2012 
 

15 
 

Айрым бир окуялардын с\ръттъл\ш\нъ жана мотивдердин берилишине караганда 
Жаёыбайдын «Семетейи» башка варианттардан айырмаланып турат. Сагынбайдын 
шакирттеринен, Ысык-Кълд\к манасчы жана семетейчилерден Саякбайдын варианттарынан 
мазмундук жактан айырмаланып ъз\нчъл\к мааниге ээ экендигин белгилъъгъ болот. Айрым 
жыйноочу, иликтъъч\лърд\н (К. Мифтаков, К. Рахматулин) пикири боюнча Жаёыбайдын 
чыгармачылык бътънчъл\г\нъ карата аны т\шт\кт\к манасчылардын мектебинин ък\л\ катары 
эсептешет. 

Б\г\нкү к\ндъ Жаёыбай Кожековдун вариантынын жазылып алынып сакталып калышына 
улуту башкырт, кыргыз фольклордук чыгармаларын жыйноодо атан тъъ кътъръ алгыс эмгек 
кылган, ошол зор эмгеги менен с\ймънч\л\ккъ ээ болгон адам Каюм Мифтаковду айтпай коюуга 
м\мк\н эмес. Ал Жаңыбайдын «Семетейине»: «Ошол убакта Жалал-Абад областынан Жаёыбай 
Кожековду да жаздырышты. Бирок ишти уруучулук къз\ менен караган Исакеев, Айылчиев, 
Жумабаевдер ъз урууларынан чыккан семетейчилерди жактап, Жаёыбай Кожековдун   вариантын  
баалашкан   жок.  

Мен аны сынап кър\п, Сагымбай Орозбаковдон да артык деп таптым. Жалгыз айыбы – ал 
«Манасты» айтпайт. «Семетей» менен «Сейтекти» айтат [2]. 

Бул тууралуу Анар Токомбаева: «Мифтаковдун Саякбай баш болгон бир нече ири 
манасчыларды жасалма деп танышы, Жаёыбайды Сагымбайдан да жогору коюшу създ\ кыскарта 
айтканда сынды эч качан кътъръ албайт. Болгону ъз\ жаза баштаган Жаёыбайды кътърмълъп 
атайы жасалганы кър\н\п турат. Андан бери жарым кылым ъттү. Кыргыз фольклорун бътънчъ 
«Манас» эпосун изилдеген адис окумуштуулар ушуга чейин Сагымбайды айтпаганда да, 
Жаёыбайды Мифтаков ъз\ «жасалма» манасчылар эсептегендерден жогору койгон баа пикир 
азырынча айтыла электигин эскерсек эле бардыгы ъз\нън – ъз\  аныкталат» [3] – деген пикирин 
окуп  кър\п, мындайча пикир айтууну туура таптык. Чынында эле, Жаёыбайдын «Семетейи» ъз 
баасын ала албай келе жаткан варианттардан. Кыргызстандын т\шт\к регионуна адам катары 
калыптанып, чыгармачылыгы табында турган мезгилинде барып ъм\р\н\н акырына чейин ошол 
жерди жердеп, чыгармачылыгына аталган региондун ъзгъчъл\ктър\н кабыл алганы да сезилет. 

Семетейчинин пикирине караганда т\шт\к региондон жалгыз делегат болуп келген экен. 
Бул региондон жазылган варианттардын къпч\л\г\ чакан, Жаёыбайдын «Семетейине» кълъм\ 
жагынан теёеле албайт. 

Биз манасчыларды биринен-бирин жогору коюп баалаганыбыз балким туура эместир, 
канткен менен алардын ар бири ъз\нчъ ъзгъчъ жаралган феномендер. Б\г\нк\ к\ндъ эл арасында 
эпосту айлап, жылдап айтып т\гътъ албаган адамдарды таппайбыз, алардын ар бири экинчи 
кайталангыс залкар таланттар. Ошентсе да, кароодо къё\л\ сынып бара жаткан адамдын ъчкън 
отун к\йг\з\п, жылуу пикирин айтып, ага жогору баасын берген Каюм Мифтаковдун пикири да 
тегин эле жерден чыга калган деп айтууга болбойт. Жаёыбайдын «Семетейи» чындыгында эле 
жогору деңгээлдеги варианттардын бири десек ашыкча эмес. Бул жерде К. Мифтаковдун 
пикирине таяна турган болсок, «Жаёыбайдын олимпиадада айткан «Семетейи» башка 
семетейчилердикинен айырмалуу болгондуктан кароонун комиссия м\чълър\ семетейчинин 
чыгармасын жалпы салттык \лг\гъ караганда анын идеялык мазмуну, къркъмд\к ъзгъчълү\г\ 
башка семетейчилерден болгон айырмачылыгы бар экендигин кърсът\п баалабастан, \ст\ртън 
гана уйкаштыгы начар деген б\т\мгъ келишти».  Семетейчинин чыгармачылык ъзгъчъл\г\н туура 
баалай билген жана жазып алууга дилгирленген К. Мифтаковго Жаёыбай макул болуп,                        
1936-жылдын сентябрь айынан 1937-жылдын март айына чейин 100 басма табак кълъм\ндъ 
«Семетейди» толук жана «Манастан» \з\нд\ жазып калат [4]. 
       Семетейчинин   вариантындагы   салттуулуктун сакталышы жана жеке    табылгалар тууралуу 
атайын иликтъъгъ алганда да, айтуучунун эпосту  салттуулуктун    рамкасынан    чыкпай  
аткаргандыгын    белгилъъгъ   болот. Ал   эми жеке табылга маселесине  токтолгондо, башка   
варианттарда     кездешпеген    айрым  окуяларды   кездештирүүгө  болот. Бул Ж. Кожековдун  
семетейчи   гана   эмес, акын   да болгондугун айгинелеп турат. 
   Ж. Кожековдун вариантын тереё изилдеп, вариантын китеп кылып жарыкка чыгарып, 
окурмандарга таанытуу келечектин  иши. 
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Universal Knowledge and Conditional Clauses 

 
Бул макалада “маалымат” негизги өзгөчөлүктөрүгө карата “Универсалдык маалымат” жана 

“Индивидуалдык маалымат” деп экиге бөлүп каралат. “Универсалдык маалымат”, дүйнөнүн бардык 
жеринде бирдей болгон жана кишиден кишиге өзгөрбөгөн туруктуу билим түрү катары каралат. Мисалы, 
“күндүн чыгыштан чыгышы”, “кыштын суук, жайдын ысык болуусу”, “суунун деңиз деңгээлинде 0 
градуста тоңушу” сыяктуу. Мындай маалымат дүйнөнүн кайсы гана жерине барбайлы тууралыгы 
далилденген, жеке адамдардын ой-пикирлерине, эмоцияларына же болбосо жеке кабыл алууларына 
жараша өзгөрбөгөн маалымат түрү болуп саналат. Ал эми “индивидуалдык маалымат” деп аталган түрү 
болсо кишинин өзүнүн гана чөйрөсүнөн үйрөнгөн, универсалдык маалыматтан башка жана ошол киши гана 
билген маалымат болуп саналат. Мисалы, “инимин коңурук тартуусу”, “корообуздагы тоок” сыяктуу. 
Мындай маалыматтар бир киши гана билген маалыматтар болуу менен бирге тууралыгы универсалдык 
эрежелерге байланыштуу болбостон, бир гана жеке кишинин байкоо жана тажрыйбаларына таянат.  

Макалада мындан тышкары япон тилинде “-ba,-tara,-to” менен башталган багыныңкы 
байланыштагы шарттуу сүйлөмдөрдүн түрк жана англис тилдерине чак билдирген/этиштик сүйлөм 
болуп которулгандыгын иликтейбиз. Бул сыяктуу мисалдар көбүнчөсү “универсалдык маалымат” деп 
аталып, тууралыгы дүйнөнүн бардык жеринде бирдей болгон жана кишиден кишиге өзгөрбөгөн сунуш 
түрлөрүндө көрүлөт. Ал эми тилдердин арасындагы айырмачылыктар мындай сунуш түрлөрүндө, негизги 
функциясы шарттуу сүйлөм түзүү болгон мүчөлөр колдонулган учурда да мындай сунуштар семантикалык 
жактан баары бир чак билдирген/этиштик сүйлөм функциясын аткарып калгандыгын айтууга болот. 
Ошондуктан “универсалдык маалыматты” камтыган сунуштардын шарттуу сүйлөм катары саналбашы, 
бардык тилдерди камтый турган эреже катары эсептөөгө болот деген ойдобуз.  
Ачкыч сөздөр: универсалдык маалымат, шарттуу сүйлөм, -ba, -tara, -to 
 

1. Knowledge and subgroups of it 
All the things and phenomena that the human can see all around himself are recorded by the human 

brain. And the human forgets some of them by the time, but meanwhile he also memorizes some of them 
unconsciously. Things he memorized become a kind of knowledge for him. On the other hand, there are 
common types of knowledge among the humans, for they live almost under the same circumstances. We 
can call it as “the generalization of the knowledge”. As knowledge becomes popular and well-known 
among the people, we can say that its reliability improves. In other words, as a proposition becomes to be 
known among large groups of people, it starts to affect the acceptability of that proposition, as true or 
false. There is also some sort of knowledge which is approved by the science as true or false. Their 
trueness or falseness does not change from people to people and they are all the same wherever you go on 
earth. Such kind of knowledge is well-known by the people all over the word. However, there is also a 
type of knowledge that is only known by a person or a very little group of people, such as family 
members or friends. This type of knowledge is important for those people themselves, but we cannot say 
that it is general and well-known among other people. At this point, in this paper it is proposed to make a 
distinction and create two sub-groups of knowledge, which are “Universal Knowledge” and “Individual 
Knowledge”.  

When a knowledge is well-known by a large group of people, we can call it as “Universal 
Knowledge”. The trueness or falseness of Universal Knowledge is the same wherever you go on earth and 
it does not change according to the people’s understanding. For example, “the sun rises from the east”, 
“winter is cold and summer is hot”, “water freezes at 0 Celsius at sea level”, etc. Such kinds of knowledge 
are the same whether in America or in Japan, or anywhere else on earth. 
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On the other hand, “Individual Knowledge” is the knowledge a person can know experience or 
understand which is not known by large groups of people.  For example, “my brother snores when he is 
sleeping”, “there is a hen in our garden”, etc. Such kind of knowledge varies from person to person and has 
no commonality.   
 In this paper, it is thought that we can consider “Universal Knowledge” as a type of context 
which functions at the back-ground of the sentence when it is used. A similar definition parallel to this, is 
also seen in Kato [1. 2004: 15]. In Kato [1. 2004] the knowledge named as “World Knowledge                    
(Sekai Chishiki)” is considered as a sub-context under the context, which affects the context.  However 
we consider “Universal Knowledge” directly as a kind of context  in this paper.    
 

2. How does the Universal Knowledge function as a Context? 
Here we will analyze the universal knowledge when it is used in a sentence.  In this part, we will see 

Japanese conditional sentences. Then we will try to translate it into English and Turkish. 
 
Example 1: Yasukereba, kau.                                           [2. Kolukisa, 2009: 30] 
Trans.Eng.:  If it is cheap, I’ll buy it. 
Trans.Tur.:  Ucuz ise, alacağım / alırım. 
 
Example 1 is a normal Japanese conditional sentence made with the conditional particle “–ba”. In 

Japanese, there are four conditional particles which are “-ba, -tara, -to,” and “-nara”.  But we will mostly 
talk about the first three of them, not to make the topic more complex. Because, in Japanese before           
“-nara” there is a tense distinction, which could possibly make the topic more complicated. Example 1 is 
a Japanese conditional sentence which doesn’t have a conjunction like “If” in English, for the systems of 
Japanese and English are not the same. In Japanese a conditional particle is enough to make a conditional 
statement.  Furthermore, we can use “moshi” in such kinds of sentences, which is very similar to “eğer” 
in Turkish.  But unlike English, “moshi” is classified as an adverb and used to emphasize a conditional 
state in Japanese conditional clauses. Sunagawa [4. 2011: 583] defines “moshi” as an adverb showing the 
attitude of the speaker who sets up things hypothetically. However, as long as we use a conditional 
particle in the subordinate clause, we can explain the conditional meaning whether or not we use “moshi”, 
in Japanese.  
 
      Example 2 : Moshi yasukereba, kau.                                 [3. Kolukisa, 2011: 35] 

Trans.Eng.:  If it is cheap, I’ll buy it. 
Trans.Tur.:  Eğer ucuz ise, alacağım / alırım. 
 
As you see in example 2 we can use “moshi” at the beginning of the sentence if the sentence really 

has a conditional meaning. On the other hand, there are some types of sentences in Japanese also made 
with conditional particles, but which we cannot use “moshi” at the beginning of the sentence. 
 

Example 3:  (X)  Moshi Haru ga kureba, sakura ga saku. 
Trans.Eng.:   (X) If spring comes, cherry-blossom will bloom. 
Trans.Tur.:   (X) Eğer bahar gelirse, kiraz çiçekleri açar. 
 
In example 3 we cannot use “moshi” at the beginning of the sentence. But we can use the same 

sentence without “moshi” normally. 
 
Example 4:  Haru ga kureba, sakura ga saku. 
Trans.Eng.:   When spring comes / arrives, cherry-blossom will bloom. 
Trans.Tur.:   Bahar gelince / geldiğinde, kiraz çiçekleri açar. 
 
As you see in example 4 we can use the same sentence normally, however at this time, we should 

translate the subordinate clause as a time clause. It is possible to increase the number of such kinds of 
examples. 

 
Example 5:  Natsu ga kitara, karera wa maitoshi kaigai e ryokō suru. 
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Trans.Eng.:   When summer comes / arrives, they travel overseas every year. 
Trans.Tur.:  Yaz gelince / geldiğinde, onlar  her yıl yurt dışına seyahate giderler.  

 
Example 5 is also the same kind with example 4. Neither can we translate example 5 as a conditional 

statement into English or Turkish, nor can we use “moshi” at the beginning of the Japanese sentence as 
you see below.  
 

Example 6:  (X) Moshi natsu ga kitara, karera wa maitoshi kaigai e ryokō suru. 
Trans.Eng.:   (X) If summer comes / arrives , they travel overseas every year. 
Trans.Tur.:    (X) Eğer yaz gelirse, onlar  her yıl yurt dışına seyahate giderler.  
 

We can say that this is a pragmatic phenomenon which occurs when the universal knowledge 
functions as a context behind the sentence, in conditional clauses. In example 4, 5 and 7 below, 
knowledge in the conditional clauses are the type of universal knowledge so that it is impossible to think 
the propositions in those as false. In other words, there is no chance for spring, summer or winter not to 
come or arrive under normal conditions. Wherever you go on earth spring, summer or winter will always 
come, for it is impossible to stop the time. Example 7 is also one of them in which universal knowledge 
functions as a context behind the conditional statement.  
 

Example 7:  Fuyu ga otozureruto, samuku naru. 
 Trans.Eng.:   When winter arrives, it gets cold. 
 Trans.Tur.:    Kış gelince / geldiğinde, havalar soğur.  

 
So we can possibly say that we could translate the conditional clause as the time clause in such kinds 

of sentences where the universal knowledge works as a context behind.  In conditional clauses, as you see 
above, it is not possible to use a statement which has an apparently certain value in the universal 
knowledge.   

3. Conclusion 
As we see above, it is not possible to make a conditional statement if the statement has a value in the 

universal knowledge. In other words, if there is universal knowledge that works behind a proposition, 
then we cannot place this proposition into a condition, for the value of it is certain and impossible to 
change. 

However, in some languages like Japanese, although it is possible to use conditional particles with the 
universal knowledge, the subordinate clause (i.e. conditional clause) will function as a time clause. 

After all, we examined only 3 languages here. So it is not possible to say that we could apply the 
same theory to all other languages yet. However it is proposed in this paper that it is worth for further 
researches, to be able to expand this theory to all other languages.  
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УДК:415.412.51             
 М. Анарбаева, Ж. Бекматова, В. Маткасымова, ОшМУ 

 
Физикалык жалпылыктарга негизделген метафоранын  

табышмактарда колдонушу 
 

В статье подробно описываются применение метафор в зависимости от физических 
особенностей загадок. 
 

The usage of metaphors in depence of physical features of riddles are told in detail in the given article. 
 
  Табышмактын шартуу диалог экендиги буга чейин ж\рг\з\лгън байкоолорубуздан 
белгил\\ болду. Диалогдун бул т\р\нъ катышкан топтун экинчи тарабы тапшырманын 
жандырмагын туура табышы керек. Ал эми биринчи тарап жашырылган ойдун маани-маёызын 
кыйыр т\рдъ билгизип, четин чыгарып суроо салат. 
       Табышмактардын структуралык белгилери, аткарган функциялары ътъ эле къп кырдуу 
болгондуктан, конкретт\\, так аныктама бер\\ оёойго турбайт. Борбордук салавеси жыйынында 
Н. Адриани табышмактарга жооп табуунун жолдоруна байкоо ж\рг\з\п «бул ыкма магиялык 
салттын т\ш\м алууга эё жакшы жол ача турган ыкма» [1. 63] экендигине ынанган.  Ошондой 
болсо да, табышмактардын структуралык багытына аныктама бер\\ бир топ кыйынчылыктарга 
алып келет. Анткени, антикалык замандын фольклорунан бери жашап келе жаткан 
табышмактардын структурасы метафора менен эле чектелип калбайт.   
      Табышмактын ън\г\\ тарыхы адамзаттын ойлоп табуу жъндъм\н\н къп кырдуулугун 
айгинелейт. Айрыкча, ал оюн-зоок т\рлър\н\н олуттуу ой ж\г\рт\\гъ т\рткън  бътънчъ т\р\ 
болуп саналат. Ошондой эле бул съз оюнунун т\пк\ маёызы жашырылган  негизги ойдун  
мазмуну ъзгъчъ мааниге ээ. Ошондуктан, табышмактын сырткы белгилери жана ички структурасы 
анын функциясына салыштырмалуу жай ъзгърът. 
      Ж\рг\згън байкообуздун жыйынтыгында табышмактардын бир тарабы гана, 
салыштырмалуу тар чъйръдъ структуралык белгилердин т\з\л\ш\  каралат. Бул къз караш-
семиотикалык фольклор жанрынын бир аспектиси катары элес калтырса, поэтикалык, 
этнографиялык тарыхый, ж.б. пландарда дагы башка аспектилерге ээ болот. Табышмактын 
негизги аспектиси, же этабы катары семиотикалык тарабынын бъл\н\п каралышы толугу менен 
жънд\\. 
      Т\ш\н\к белгилерине ылайык, табышмактардын эки тараптуу мааниси формалдуу жана 
маёыздык (мындан нары ф.м) мазмундарга ээ. Тыбыштык (\нд\к), графикалык  къркъм 
маанилердин формалары биздин сез\\ органдарыбыз аркылуу кабыл алынып, алардын формасы 
шарттуу т\рдъ башкаларга ъткър\л\п берилет. Семиотикалык маанайдагы жандырмактын 
табылуу процесси бир структуранын белгиси катары символикалык башка структура менен орун 
алмашкандай болуп туюлат:  

                            æàíäûðìàê
ì
ôòàá

ì
ô

.   

Мындагы табышмак жана жандырмак алгачкы берилген индекс, башкача айтканада, бул 
оюнга катышкан биринчи тараптын табышмагы жана ага ылайык берилген ошол эле 
табышмактын жандырмагы. Бул жерден белгилей кетч\ нерсе, биринчи тараптан предметтин 
каймана мааниси  берилет. Ал эми ал суроого экинчи тараптан так жооп айтылышы зарыл. Айрым 
табышмактар съз айкашынан же толук с\йлъмдън куралышы м\мк\н. Ал эми анын жандырмагы 
жеке създън турушу да толук ыктымал. 
   Турпаттык табышмактар   
        Жаныбарлардын табышмактардагы турпаттык мааниси къпч\л\к изилдъълърдъ каралган 
негизги, классикалык табышмактардын т\р\н ушундай жол менен бъл\шт\ръб\з. Мындай 
табышмактардын жандырмагы берилген табышмактын т\пк\ маёызы болуп эсептелет: 

                               æàíäûðìàê
ì
ôòàá

ì
ô

.   

Маселен, турпаттык т\з\л\ш\ боюнча  с\ръттългън элдик табышмакта: 
                                Узун-узун уз келет, 
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                                Узун бойлуу кыз келет.  
                                                    (дарыя) [7.66] 
        Бул табышмактын жана жандырмактын нукура формасында,жалпы кър\н\ш\ндъ 
окшоштук байкалбаса да жандырмактагы дарыя    тоодогу м\ёг\дън башталып, т\зд\ккъ чейин 
жетип агып тургандыгы, адыр-т\здъг\ г\лбакчаларга азык болуп, жердин бетин кооздукка бълъп 
тургандыгы аркылуу  «узун бойлуу узга» маани-маёыз жагынан туура келет. 
      Эл ичинде айтылган  турпаттык табышмактарда айрым  материал, алмашса да, жандырмак 
процессинде ал эч кандай терс таасирин тийгизе албайт. Маани-маёыздык табышмактардын бул 
т\р\  боюнча далил иретинде мисал келтирип къръл\: 
                                  Кодуракай бою бар, 
                                  Аётара кийген тону бар. 
                                                            (кой) [7.85] 
                                  Ат аркалуу, 
                                  Бээ курсактуу. 
                                                    (чегиртке) [8.16] 
                                  Башы аттай, 
                                  Учкану куштай. 
                                  Чъккън\ тъъдъй, 
                                                       (чегиртке)  [8.16] 
  
      Турпаттык табышмактарда айрым тыбыштар алмашып айтылышы да м\мк\н. Бирок бул 
кър\н\ш да тексттин мазмунун, жандырмакка болгон талапты ъзгъртъ албайт: 
                                Апсайган т\р\ бар, 
                                Адам коркор \н\ бар. 
                                                      (аюу) [8. 96] 
                                Саксайган т\р\ бар, 
                                Адам коркор с\р\ бар. 
                                                      (аюу) [8. 96] 
     Турпаттык табышмактардагы каймана айтылган ой (суроо иретинде айтылган съз) тилдик 
мааниде ъзгъчълън\п турат. Анткени, ал съз тил бирдиги  болуп саналат. Башкача айтканда, 
жалпы тилдик маани менен табышмактын ортосундагы айырма «жакынкы» жана «алыскы» 
айырмага шайкеш келет. Ал эми к\ндъл\к кепте колдонулуп ж\ргън съз табышмактын тексттинде  
нерселерге (денотаттарга) автоматтык т\рдъ сиёип, алардын маанисин тъмънк\ баскычка чейин 
т\ш\р\п, башка маанилерден аны дифференциалдаштырып, зарылдыгына карата пайдаланылат. 
Табышмактардын жандырмагын талап кылган маани ошол эле суроо иретинде айтылган съзгъ 
жыйналат. Ошону менен катар эле анын  башка т\ш\н\ктъг\ маанилер менен болгон байланышы    
актуалдаштат. Ошону менен катар эле предметтин касиети, белгилери жана башка предметтер 
менен болгон байланышы аздыр-къпт\р табышмактардын тексттеринде чагылдырылат. Маселен, 
чегиртке боюнча айтылган табышмакта-анын тышкы келбети, жерден кътър\л\п уча тургандыгы 
толук   с\ръттълът. Ал эми кой боюнча айтылган табышмакта – анын кичине жандык экендиги, 
ж\нд\\ териси боюнча алдын ала кабар берилет. 
     Тилдеги кадимки белги създърд\н жайылышы ътъ эле абстракту болгондуктан, 
элементардык тил бирдиктеринин кенен тарашы жасалма т\р катары элес калтырат. Турпаттык 
табышмактардагы алгачкы маани аныкталып, т\ш\нд\р\л\п, башка мазмун жана т\ш\н\ктър 
менен байланышта экендиги чечмелениш керек. Бул анализ турпаттык  табышмактардын  таанып-
бил\\ аспектисин аныктайт. 
   Турпаттык т\з\л\шт\н ар кандай механизмдеринин жардамы менен табышмак т\р\ндъг\ 
тексттердин жандырмак талап кылган бъл\г\ндъг\ элементтердин жана атрибуттардын 
берилиштерин ачып кърсът\\гъ болот. Бул ъзгъчъл\ктън биз берилген маани-маёыз менен 
жандырмак талап кылган негизги бъл\кт\н ортосундагы эки типти белгилегибиз келет: 1) жооп 
(жандырмак) иретинде айтылган създ\н мааниси - жандырмактын табылышын талап кылган 
маёыздын бир бъл\г\. Мисалы: 
                            Текир-тукур жоргосу, 
                            Башында бар торбосу. 
                            Таёга маал азаны, 
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                            Тамагында казаны. 
                                             (торгой) [7. 126] 
     Бул жерде канаттуу боюнча эч кандай кеп айтылбайт. Ал эми табышмактын текстти менен 
жандырмактын мазмунун  жакындыгы – «башындагы дорбосу», «тамагындагы казаны» аркылуу 
туюнтулат; 2) жоопто берилген мани жандырмак талап кылган маёыз менен дал келет. Бул жерде 
белгиленген милдет «чыныгы» турпаттык элементтер менен (толук эмес, айрым элементтер менен 
гана) элемент, негизги маёызды жашырган (маскировкалаган) суроо, же анны алагды кылуучу 
бъл\к менен дал келет. Жогоруда келтирилген мисалдардын къпч\л\г\ндъ сакталган метафора 
жана образ т\з\\ \ч\н колдонулган  тилдик каражаттар  ушул типке кирет.  
       Турпаттык анология аркылуу ъс\мд\ктърд\н с\ръттъл\ш\    
   Ъс\мд\кдър д\йнъс\ жан-жаныбарлар сыяктуу эле тир\\  организм болуп саналат. 
Анткени, ъс\мд\кт\н кайсыл т\р\ болбосун, ал ъс\п-ън\г\п, къбъй\\ м\мк\нч\л\г\нъ ээ. Ошону 
менен катар эле жыл мезгилине жараша тышкы кър\н\ш\н ъзгъртъ алат. Тагыраак айтканда, жаз, 
жай айларында б\рдъп, г\л ачып, мъмъ байлайт. Ал эми к\з айларында мъмъс\н тъг\п, саргая 
баштаса, кышка карата жан-жаныбарлар (айрыкча, адамзаты) атайын даярдык кър\п, жылуулана 
баштаса, бак-дарактар баригин т\гъл тъг\п (каргай-арчадан башкасы), жыёалач калгандай 
кър\нът. Жер-жемиштери сабактарынан ажыратылып, кампага киргизилет. 
      Жер ж\з\ндъ жашаган башка элдер сыяктуу эле кыргыз эли байыртан бери эле 
ъс\мд\ктърд\н ъс\\ процессине, формасына, жайгашкан ордуна, табият кубулуштары менен 
болгон карым катышына зирек байкоо ж\рг\з\п, оозеки чыгармачылыкта, анын ичинде табышмак 
жаратууда ыктуу пайдаланышкан: 
                             Кудайымдын келини, 
                             Куру бекер ж\г\нът.  
                                                      (камыш) [7. 81] 
                            Эрбегей, сербегей, 
                            Эшик ачып кирбегей.  
                                                       (куурай) [7.83] 
                             Медет аке башында, 
                             Макмалдан Кызыл такыя.  
                                                          (г\л) [7.88] 
                             Бакча ъс\мд\ктър\:  
                             Узун-узун узарат, 
                             Башы муштумдай кызарат.  
                                                    (ышкын) [8. 64] 
                             Бою бир карыш, 
                             Сакалы миё карыш.  
                                                      (ж\гър\) [8.67]                                              
                             Кък улагым къгъндъ туруп семирет.    
                                                                 (коон) [8.73]                                                                  
                             Кичине  гана сары киши, 
                             Ъз\ ичкени, сакалы тышкары.  
                                                                (сабиз) [8.81]                                            
   Ъс\мд\ктър боюнча айтылган табышмактардагы турпаттык мааниге  ээ болгон  
белгилерди тура айтылган жандырмактагы маёыздын  жубу катары элестет\\гъ болот. Ошону 
менен катар эле ал т\з\л\шт\ мазмундук байланыштагы бирдей белгиге ээ болгон търт элемент\\ 
формула менен туюнтууга болот: 

                                
Ìá
Ôá

Ìà
Ôà

  

      Эми бизден бул эки ыкманын  жазылышын  чечмелеп бер\\ талап кылынат. 
     Биринчи, турпаттык табышмактардын  т\р\ жалпы т\ш\н\кт\ туюнтууга жана 
т\ш\н\ктъг\ маёызды чечмелеп бер\\гъ м\мк\н болгон касиетке ээ. Табышмактын суроо 
иретинде айтылган бъл\г\ экинчи баскычтагы мазмун болуп санаалат. Ал эми маанилердин бири-
бирине ът\ш\ тъмънк\дъй форма аркылуу ж\зъгъ ашырылат: 

                                     æàíäûðìàê
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      Аалам жана табият кубулуштарынын турпаттык аналогиясы.                                                                                                 
      Аалам предметтери (Асман телолору, жер жана жердеги тоо, суу ж.б.у.с) жана табият 
кубулуштары менен адамзатын жашоо тиричилиги ажырагыс бир б\т\нд\к катары биримдикте 
болгондуктан, ар бир предметтин жайгашуу ордуна, кыймылына, сырткы кър\н\ш\нъ кыргыз эли 
байыртан бери эле астейдил байкоо ж\рг\з\п, жылдын търт мезгилинен кыштын жеёил же оор 
болушун, жай айларындагы аба-ырайынын к\т\л\ш\н жылдыздардын жайгашкан абалы боюнча 
алдын ала аныкташса (къб\нч\ \ркър жылдызы боюнча аныкталат), алдыдагы айдын кургак же 
жаан-чачындуу болушун жаёырган Айдын жайгашуу абалына (чалкасынан, кырынан, 
къмкъръс\нън) карап белгилей алышкан. Аралыгында боло турган ъзгъчъл\кт\ алдын ала 
божмолдоп айта алышкан. А т\г\л Ай-жылдыздардын абалына \зг\лт\кс\з байкоо ж\рг\згън 
адамдар кайсыл к\н\ аба-ырайы кескин алмаша турганын да так айтып бер\\ м\мк\нч\л\г\нъ ээ 
болушкан. (Мындай ишмердик б\г\нк\ к\ндъ белгил\\ коомдук ишмер Д. Сарыгулов тарабынан 
улантылууда). 
         Асман телолору белгил\\ бир формага, сырткы кър\н\ш\ боюнча бътънчъ белгилерге ээ 
болуп,адамзаттын жашоо тиричилигинин уланышына белгил\\ деёгээлде ъз таасирин 
тийгизгендиктен, Ай, К\н, жылдыз, тоо, суу, булак, ж. блар элдик чыгармачылыкта  метафора 
иретинде да, салыштыруу катары да арбын кездешкен болсо, Элдик табышмактарда белгиленген 
нерселерди тереё таанып билип, андагы касиетти башкаларга \йрът\\ максатында анын 
турпаттык т\з\л\ш\н к\ндъл\к турмушта арбын колдонгон предметтердин, к\ндъ кър\п турган 
жаныбарлардын (анын ичинде адамдын да) турпатына окшоштуруп каймана мани жашырылып 
айтылган:   
                  Кък дасторкон бетинде, 
                  Кээде б\т\н, жарты нан. 
                  Къп къръб\з байкасак, 
                  Б\т\н эмес жартыдан.   
                                      (Ай) [8.36] 
                 Муз астында ж\г\ргън 
                 Музоо кашка тикилдек. 
                 Жер астында ж\г\ргън, 
                 Жээрде кашка тикилдек. 
                                           (Суу) [7.65] 
                 К\зг\ бетинде к\йгън мончок.   
                                               (Жылдыз) [7.101]                     
                Тоодон топ т\шт\, буту-колу жок т\шт\.  
                                                              (Мънд\р) [7. 101]                                
      Мисал катары кърсът\лгън предметтер боюнча ички аналогиясына карата  да т\з\лгън 
табышмактар арбын. (Аларга кийинчерээк кайрылабыз). Ал эми дал ушул учурда каралып жаткан 
табышмактар – аалам предметтеринин турпаттык кър\н\ш\ элдик байкоолордон так аныкталып 
алынган табышмактар. Маселен, биринчи табышмактын къмъкч\ элементи асман кенен жайылган 
дасторкон катарындагы элестетилсе, табышмак тексттинин маёызы нан формасында берилген. Ал 
эми негизги элементи кээде б\т\н, бирде жарты нан (тиштелген) катары с\ръттълът. Демек, 
жандырмак чеч\\ч\ тарап тегерек формадагы нерсенин табият кубулушуна байланыштуу 
бъксър\п, кайра толуп тура турган бътънчъл\г\ тууралуу элест\\ ой ж\г\ртъ алса, бул 
табышмактын тура жандырмагын эч кандай тоскоолдуксуз таба алат. 
      Экинчи табышмак боюнча жооп издеген адам эё оболу «тикилдек», «кашка» 
метафораларынын айланасында ой ж\г\рт\п, анын кыймылы кайсыл жерде болуп жаткандыгын 
бирге элестете алган болсо, агын суу жън\ндъ кеп болуп жаткандыгын дароо сезет. 
      Каралган мисалдардын ичинен жандырмактын тура чечмеленишин кыйла татаалдыкты 
жараткан – търт\нч\ табышмак. Анткени, топтун да эч качан колу-буту, же кармап алар туткасы 
болбойт. Ошондой эле тоонун боорунан топ сыяктуу къп эле тоголок нерселер куланып т\ш\ш\ 
м\мк\н. Бирок бул табышмактын тексттинен астейдил эсте сактап кала турган белги-т\шкън 
нерсенин тоголонуп келбегендиги болуп саналат. Демек жандырмак чеч\\ч\ бул жерде «буту-
колу жок т\шкън» нерсе тоодой бийик, тоодон алыс жактан келип т\шк\нд\г\нъ ойдун нугун 
бурса, тура жооптун учугун табат.    
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Буюм-тайым жана курал-жарактардын турпаттык ъзгъчъл\г\                                    
Ар бир адамдын аркалаган кесибине жараша пайдаланган курал-жарагы, турмуш-

тиричилигинин ъзгъчъл\г\нъ карата карманган буюм-тайымы болот. Ъз\нъ «ъм\р шерик» катары 
жакын кър\нгън курал-жарактын да, буюм-тайымдын да сыры, сыны (турпаты) колдонгон адамга 
жат болуп калат. Ошондуктан, к\н\мд\к жашоого тыгыз байланышкан предметтерди ар кандай 
жол менен элест\\ с\ръттъп бер\\гъ калк катмарынын къпч\л\к бъл\г\н\н м\мк\нч\л\г\ бар. 
     Къчмън элибиздин турмушу мал чарбачылыкка, аёчылыкка, дыйканчылыкка тыгыз 
байланышта болгондуктан, малдан алынган чийки продукцияны иштет\\гъ, дыйканчылыкка жана 
аёчылыкка байланыштуу курал-жарактар боюнча жаралган табышмактарды арбын жолуктурууга 
болот: 
           Керегеде ийри кабак, 
           Аны таба албагандын дарты тамак,  
                                               (Орок) [7. 114]             
           Бир кемпир бар жалгыз аяк, 
           Тиштегени чийден таяк, 
           Шапалакта болгон сайын семирет, 
           Белинде куру миё сексек кабат.  
                                               (Ийик) [7. 114] 
           Жыландан ийри, октон т\з. 
                                      (Ийне, учук) [7. 115] 
            Бору толо тиши бар, 
            Жыгач менен иши бар.  
                                          (Араа) [7. 115] 

Мисалдарда кър\нгъндъй, ар бир предметтин ички маёызы, к\н\мд\к турмушка карата 
болгон зарылдыгынан тышкары да, ар бир предметтин  бири-бирине окшобой, жеке ъз\нъ гана 
м\нъзд\\ болгон сырткы кър\н\ш\, формасы бар. Демек, кандай гана нерсе болбосун, турпаттык 
келбети боюнча толук маалымат алган адам анын колдонуулуш жагдайы, колдонулуш орду, 
аткарган кызматы боюнча жалпы т\ш\н\ккъ ээ болот. 
       Курал-жарак жана буюм-тайымдардын алкагында жаралган табышмактарды 
омонимдердин пайдаланылышына кенен жол берилет. Маселен, экинчи табышмакта негизги 
элемент катары кодонулган «аяк» «кемпир» метафорасынын буту катары киргизилген. Ал эми 
ушул эле «аяк» съз\н омонимдик мааниден алып карай турган болсок, аяк-бут, аяк-кесе, аяк-тигил 
жак  ж.б.у.с.  бир нече маанини туюнтат. 
      Ал эми \ч\нч\ табышмактагы «октон т\з» элементи атылган окко салыштырылып 
айтылбагандыгын белгилей кетишибиз керек. Анткени, «ок» омоним тобундагы съз: мылтыктын 
огу, эки предметти кынтыксыз байланышта кармап турган ок. Мисалы, тегирмендин огу, 
техникалык кымылдаткычтарды бириктирген ок. Демек, \ч\нч\ табышмактагы ийненин т\зд\г\ 
«ок» омониминин экинчи маанисинде колдонулган.        
         Лингивистиканын белгил\\ бир автономиясынын мазмундук ъзъг\ндъ негизделген. Ал 
тилдеги ар кандай мааниге ээ болгон элементтердин мазмунун белгилеп кърсът\\гъ ыёгайлуу 
тилдик функцияны аткарат. Ошону менен катар эле ал ъз\нъ таандык форманы сактайт. Маселен, 
кол деген съз-кол деген адамдын дене м\чълър\н\н бири катары колдонулат. Ошол эле «кол» 
деген създ\н кийинки мааниси-аскер курамы, къмъкч\ деген т\ш\н\кт\ туюнтат. Яван тилинде 
анын тыбыштык т\з\л\ш\ жазуу т\р\ндъ чагылдырылат. Белгиленген съз маанилери, 
биринчиден, тилдик, экинчиден метатилдик болуп эсептелет. Белгил\\ илимпоздордун пикирине 
таянсак, автономияны омонимдин бир бъл\г\ катары таанууга болот: 

                             ìåòàòèëäèê
Ìá
Ôáòèëäèê

Ìà
Ôà
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Влияние латинского и греческого языков на формирование номенклатуры  
лекарственных растений 

 
Дары чөптөрдүн этимологиясын билγγ медицина кызматкерлерине фармацевтикалык терминдерди 

тез арада өздөштүрүү жана эстеп калуусуна чоң өбөлгө болот, себеби ал терминология  жыйнагында 
дары чөптөрдүн толук номенклатурасы бар. 

 
Знание этимологии названий лекарственных растений способствует лучшему запоминанию и 

сознательному усвоению медиками фармацевтической терминологии, куда входит и номенклатура 
лекарственных растений. 

 
The knowledge of etymology of the officinal plants will help to medical to memorize and adopt the 

pharmaceutical terminology, which include the nomenclature of the officinal plants. 
  
Латинский язык играл и играет весьма важную роль в медицинской терминологии, куда 

входит и фармацевтическая терминология, как одна из подсистем. Фармацевтическая же 
терминология обязательно включает определенное количество наименований лекарственных 
растений, знать которые необходимо каждому медику. Общеизвестно, что медицинская 
терминология пополнялась и продолжает пополняться за счет активного привлечения языковых 
средств двух классических языков – древнегреческого и латинского. Это объясняется, прежде 
всего, историей возникновения и развития врачебной практики и медицинских знаний в Европе. 
Этими же историческими причинами объясняется и общепринятая в мировой медицине и 
биологии традиция применения на латинском языке больших совокупностей наименований – 
номенклатур, и в частности – ботанической. Считалось, что четкие и звучные формулировки этого 
мертвого языка, нейтрального для всех, одновременно являются и наиболее приемлемыми и 
понятными ботаникам и медикам разных стран. Однако, главное здесь было, прежде всего, в 
традициях: естествоиспытатели средневековья (именно в это время латинский язык считался 
классическим языком науки), как и ранние систематики растений, своими настольными книгами 
считали классические сочинения древних римских и греческих авторов – Диоскорида, Плиния, 
Галена. Многие названия растений, упомянутые в этих источниках, перешли в современную 
номенклатуру. 

Итак, латынь – универсальный ботанический язык. На нем составляются диагнозы 
(описания) новых видов растений, даются им имена. Названия, которые приходят из других 
языков, латинизируются, конструируются с помощью латинских приставок, суффиксов, 
окончаний, то есть с помощью чисто морфологического аппарата. Однако, в основе многих 
терминов, особенно родовых названий и видовых эпитетов лежат слова из греческого языка, 
особенно следует отметить обилие слов и корней. Это вполне объяснимо, поскольку именно 
древнегреческие трактаты по медицине и лекарственным растениям легли в основу более поздних 
сочинений римских авторов. Почему прослеживается связь именно с медициной? 
Лекарствоведения как самостоятельной науки о лекарствах, отделенной от медицины, в 
античности не существовало. 

У Гиппократа, которого называли «отцом медицины», можно найти много сведений об 
изготовлении различных лекарств растительного происхождения. Некоторые из них, судя по 
названиям, заимствованы у других народов. Так, ряд лекарств, называются египетскими (квасцы и 
др.), карийскими, индийскими.  

Например, о перце Гиппократ упоминает как об Indikon prarmakon – индийском лекарстве. 
Около 236 лекарственных растений упоминаются Гиппократом [1]. 
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Ряд названий растений, известных современным ботаникам, восходит к трудам другого 
крупного античного ученого (Теофаста, 372-287 г.г. до н.э.) – одного из первых ботаников 
древности. Из его многочисленных произведений уцелело,  в частности, сочинение «Об истории 
растений» в 10 книгах. Другой древнеримский ученый Диоскорид (I в.н.э.), грек по 
происхождению, описал около 400 растений. Сохранился его труд «О лечебных веществах»                   
(«Peri hyles iatrikes») [1]. 

Успешно развивалась биологическая терминология на греко-латинской основе в XVIII 
веке. На латинском языке писали многие ученые. Так, крупнейший шведский ботаник Карл 
Линней (1707-1778), строго классифицирующий известный ему растительный мир и впервые 
последовательно применивший бинарную номенклатуру, создал на латинском языке свои 
всемирно известные сочинения: «Cenera plantaurum» («Роды растений»), «Species plantarum» 
(«Виды растений»), «Philosophia botanica» («Философия ботаники») и др. Большинство 
присвоенных Линнеем латинских названий растений являются узаконенными международными 
обозначениями и теперь. Медикам приходится иметь дело с многочисленными латинскими 
наименованиями лекарственных растений. «Из-за незнания названий - писал Карл Линней, - 
гибнет понимание самого предмета» [1]. 

В разных странах одно и то же растение может иметь несколько разных названий. Нельзя 
запретить называть по-разному один и тот же вид растения, как и нельзя определить точное его 
название. И чтобы не допустить путаницы и ошибок, есть правила, регулирующие международные 
научные названия растений; они изложены в «Международном кодексе ботанической 
номенклатуры».  Международная ботаническая номенклатура составлена на латинском языке, т.е. 
по правилам латинской грамматики, орфографии и морфологии. Представляемые в ней названия 
растений заимствованы главным образом из трудов древнегреческих и римских авторов. Но 
имеются также названия арабские, санкритиские, древнееврейские и другие, в том числе 
возникшие в новых языках. Все они, независимо от своего происхождения подверглись 
латинизации, которая обеспечивает единство. Согласно требованиям Международного кодекса 
ботанической номенклатуры, каждому растению присваивается наименование, состоящее, как 
минимум из двух слов: название рода, к которому оно относится и видовое название. В названиях, 
чаще всего содержится определенная информация о происхождении и влиянии на организм. 

Так, название растения красавка (белладонна) – Atropa belladonna – представляет собой 
сочетание двух слов: родового названия - Atropa  и видового эпитета – belladonna. В переводе 
соединяет странное сочетание слов – «смерть» и «красавица»… Родовое название (Atropa) 
красавка получила по имени греческой богини смерти, старшей из трех богинь судьбы. По 
преданию одна из них держала в руках веретено и нить судьбы, другая вынимала из урны шар, 
чтобы начертать все, что произойдет в жизни человека. Атропа же безжалостно перерезала 
ножницами нить жизни. Атропу обычно изображали с ветками кипариса – «деревом могил» - на 
голове… Такое зловещее название красавка получила, скорее всего, из-за очень большой 
ядовитости. 

Видовое название (belladonna) в дословном переводе – «красавица» (от итальянского 
«bella» - красавица, «donna» - женщина). Это связано с тем, что в Древнем Риме красавка была 
важным косметическим средством, делающим женщин неотразимыми (они закапывали водный 
настой растения в глаза, зрачок расширялся, создавался эффект больших и блестящих глаз). 
Правда, на зрении это отражалось не лучшим образом, так как растение не только лечебный 
источник, ни и исключительно ядовитый алкалоид атропин.  

Или другое растение – пион уклоняющийся (марьин корень) – Paconia anomala. Название 
рода от имени Пиона – греческого бога врачевания; латинское видовое название anomalus – 
неправильный, от греческого «anomos» - того же значения. Древнегреческая легенда повествует о 
враче Пионе. Природа наградила его талантом. Способности Пиона излечивать людей от болезней 
превосходили дар его учителя – бога врачевания Эскулапа. Эскулап стал завидовать ученику столь 
жестоко, что решил его отравить. Пытаясь уклониться от мести учителя, Пион воззвал к помощи 
олимпийских богов. Олимпийцы, сжалившись над ним, обратили Пиона в цветок. Это не только 
популярнейшее садовое растение, некоторые виды этого рода применяются в народной медицине 
и гомеопатии [2]. 

Орех грецкий – juglans regia – от латинского Jupiter (Юпитер) – верховное божество у 
римлян (отождествляется с Зевсом), glans – желудь, латинское regius – царский. В Древней Греции 
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грецкие орехи называли желудями богов. В Россию грецкий орех завезен из Греции древним 
торговым путем «из варяг в греки», откуда и пошло его название. 

Шалфей лекарственный – Salvia officinalis – родовое название – от латинского salvis – 
здоровый, officinalis – аптечный. Известно арабское изречение: «Зачем человеку умирать, если в 
саду его растет шалфей?» [3]. Что указывает на исключительные полезные свойства этого 
растения. 

Царь лесных растений женьшень занимает особое место среди лекарственных растений. 
Первое систематическое описание рода, куда был отнесен женьшень, сделано в 1953 году 
известным ученым Линнеем. Он назвал женьшень «Panax ginseng». Panax – от греческих слов 
«pan» - все, «axe» - исцелить; «ginseng» - китайское название корня, образованного от «gen» - 
человек и «chen»  - корень (так как напоминает фигуру идущего человека) [3]. Это растение 
считается средством, издавна применявшимся человеком, которое способно исцелять от многих 
болезней, прекращать кровотечения, активизировать обмен веществ, снимать усталость и вообще 
продлевать жизнь, то есть является панацеей.  

Подобных историй, связанных с происхождением названий лекарственных растений, очень 
много и они помогают сделать выводы о действии их на организм человека и отнести их к 
определенному виду и роду. 

Кстати, что значит родовое и видовое название растений? В течение многих столетий 
«название» обычно представляло собой более или менее развернутое описание растения, а не его 
«собственное» имя. Только с выходом в свет в 1753 году, сочинения Карла Линнея на латинском 
языке «Species plantarum» («Виды растений») получает развитие общепринятый биноминальный 
(бинарный) принцип названия растений [1]. Название состоит из двух слов: названия рода, к 
которому принадлежит вид и  следующего за ним видового эпитета. Чтобы бинарные названия 
были единообразными, унифицированными, их следует подчинять строго определенным 
правилам. Прежде всего они должны быть по форме латинскими или латинизированными, то есть 
написаны с соблюдением правил латинской грамматики. Хотя сами по себе они могут быть совсем 
иного, отнюдь не латинского происхождения. К ним предъявлялись и предъявляются 
определенные требования. Название рода всегда пишется с заглавной буквы и располагается 
впереди видового эпитета; оно должно быть именем существительным в единственном числе; 
может быть взято из любого источника и даже составлено совершенно произвольно; не должно 
совпадать с термином, широко используемым в ботанической морфологии, то есть нельзя 
применять такие слова, как folium (лист), radix (корень), flos (цветок) и т.п. Видовой эпитет 
следует за родовым названием и пишется со строчной буквы; грамматически чаще всего 
выражается именем прилагательным в именительном падеже единственного числа, согласованным 
с родовым названием в роде. По смысловому значению видовые эпитеты условно могут отражать  
морфологические особенности вида (niger, amarus, т.е. черный, горький и т.п.); указывать на 
сходство с другими видами растений (equisetinus, cannabinus, т.е. хвощевой, коноплевый и т.п.); 
характеризовать  место обитания вида (montanus, silvestris, т.е. горный, лесной и т.п.); сообщать об 
ареале или пункте, откуда описан вид (europaea, asiatica, т.е. европейская, азиатская и т.п.); 
информировать об использовании в быту человека (officinalis – лекарственный и т.п.); быть 
посвящены  какому-либо лицу (Salsola richteri – солянка Рихтера) [4].  

Для активного усвоения студентами-медиками номенклатуры лекарственных растений 
необходимо знакомиться с этимологией названий, так как это поможет им лучше запомнить и 
сознательно усвоить фармацевтическую лексику. А также вызовет определенный интерес, 
повысив эффективность изучения ботанической номенклатуры. Ценность этих знаний 
заключается в том, что наталкивает студентов на самостоятельный поиск, благоприятствует 
расширению их кругозора. Знания основ, по которым даются определенные наименования 
растениям, способствуют повышению уровня мотивации. Очевидность взаимосвязей между 
названием и историей происхождения этих названий убеждает учащихся в практической 
целесообразности изучения ботанической терминологии, повышает интерес, освобождает 
преподавателя от необходимости доказывать важность и значимость латинского языка в системе 
медицинского образования. 
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Аналогии в загадках 
 

Бул статьяда табышмактардагы аналогия жана анын мааниси тууралу кеңири сөз болот. 
 
 This article deals with analogs' of riddles and their meanings. 
 
При самом широком определении аналогии, аналогией можно назвать любое выражение 

сходства или подобия: в этом общем смысле мы говорим, что уподобление выражает аналогии. 
Аристотель дает следующее определение: "Аналогия существует, когда имеются четыре члена, 
причем отношение между первым и вторым членами подобно отношению между третьим и 
четвертым" [3.136]. 

 Например: ев = с, л 
Аналогию можно назвать техникой вывода. Использование этой техники основано на двух 

видах отношений между явлениями: подобии и смежности, другими словами метафоре и 
метонимии. В формуле аналогий, приведенной выше, два члена, находящиеся в одной и той же 
структурной позиции (АИС) образуют знак метафору, причем один из них (А) представляет 
означающее, а другой (С). Таким образом, в аналогии мы имеем и метафорические и 
метонимические отношения, 

Другими словами, метонимия есть отношение двух объектов, приравнивание двух 
множеств метафоры основаны на аналогии. А- первое множество а - один из его элементов В- 
второе множество b - один из его элементов, и можно сказать что каждое из отношений а/А и b/В 
метонимично. Аналогия а/А = b/В лежит в основе уравнения, т.е. метафоре а = b и А=В метафоре. 
В метафоре «ножка стола» множество А- человек (или животное), а- его нога (или ноги), а В - 
стол. То при помощи аналогии а/А = Х/В. из которой следует, что X =■ нога, создается метафора. 
Следовательно, аналогия дает основание для установления структурное тождества двух множеств 
А и В. 

В этой процедуре они выступают в качестве подмножеств или элементов множества, 
большего, чем два исходных. Так. в метафоре «ножка стола» сверх множество, содержащее как А, 
так и В. могло бы быть определено как множество вещей, имеющих «ноги (ножки)». 
Предполагается, что два множества противопоставлены друг другу и что основания этой 
оппозиции достаточно очевидны: Люди (и животные) - это живые существа, а столы - нет, люди и 
животные могут перемещаться, а столы - нет и т.д. Метафора устанавливает структурный мост 
между столь далекими друг от друга понятиями [6.17]. Метод, применяемый здесь, вытекает из 
внимательного изучения материала, однако следует отметить три главных источника, сказавших 
на нас наибольшее влияние. Относительно последнего источника следует оговориться: при 
изучении загадок элементы предложения рассматриваются не с синтаксической точки зрения, а с 
точки зрения структуры народно - поэтического высказывания единицы более крупной, чем 
фраза; элементы, которые не составляют, не совпадают с элементами фразы. Так, следующие 
возможные синтаксические варианты эквиваленты с точки зрения структуры загадки. 

 
Что это за человек, у которого голова в огне, а зад подмочен? 
У кого это голова в огне, а зад подмочен? 
У человека голова в огне, а зад подмочен. 
Голова человека в огне, но его зад подмочен. 
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У него голова в огне, а зад подмочен. 
Его голова в огне, а зад подмочен. 
Его голова в огне, а зад подмочен. 
Голова в огне, зад подмочен, - Трубка [1.216]. 
 

          Таким образом, производя синтаксические трансформации, например, переводя 
вопросительные фразы в утвердительные, мы не трансформируем загадку, поскольку его образная 
часть всегда остается вопросом, независимо от того, является ли соответствующая конструкция 
вопросительной с синтаксической точки зрения. 

Структурный подход к измерению загадок представляется более плодотворным, чем 
функциональный. Мы и сходим из того что у всех знаков, есть означающее - ядро. Загадки и 
означаемое - ответ на загадку. Как и метафоры, загадки демонстрируют сходство означающих и 
означаемых, которое скорее является сходством структуры, чем сходством содержания. 
Недостаточно сказать, что загадки имеет означающее и означаемое. 
           Структура загадки может иметь означающие и степень сложности: Можно различить 
загадки простые, сложные и цепные. Простые загадки одночленны и содержат одну истинную 
посылку или одну ложную посылку и один ответ. Наконец, есть загадки, которые я называю 
ценными: как образная часть, так и ответ у них многочленный. Загадка состоит из пяти элементов: 

1. Явный термин, который служит означающим метафоры и составляет ядро образной 
части загадки. 

2.  Постоянная посылка, которая одинаково истинна как для означающего (явный термин), 
так и для означаемого (ответ). 

3.  Скрытая переменная посылка, которая необходима, чтобы сообщить отгадывающему, 
что в образной части загадки что-то не так (у свиньи ведь одно рыло, а не два). По определению, 
этот элемент никогда явно не выражен. 

4. Явная переменная посылка, которая служит для того, чтобы подсказать ответ. Она 
представляет собой условие, при котором метафора истинна. 

5.  Скрытный термин, означаемое, т.е. ответ. 1.2,4 рассказываются лицом, которое 
предлагает загадку; 3 восстанавливается лицом отгадывающим, чтобы воскресить в памяти                     
5. которое и сообщается в качестве отгадки. 

Например: 
Инструмент, который сам по себе поет на коленях - ребенок, загадка имеет следующую 

структуру: инструмент (явный термин I) который поет на коленях (постоянная посылка П) сам по 
себе (явная переменная посылка III) ребенок (скрытый термин 5). Как можно видеть, скрытая 
переменная посылка, или указание, не выражена в загадке словесно; я могу только повторить, что 
она и так очевидна. В силу того, что загадка содержит все элементы двух утверждений, можно 
сказать, что она представляет собой объединение двух множеств. 

С маленького неба идет снег. Просеивание муки через сито. 
В этом случае метафора строится по аналогии: небо/снегопад = сито/просеивание муки. 

Метафорой или явным термином является "небо" (1), константой в буквальном переводе - "идет 
белый дождь" (11), скрытая переменная посылки – это известное представление о том что небо 
обширное, явная переменная посылки-прилагательное "маленький", и наконец, скрытый термин- 
это "сито". Можно привести такой пример, в котором явный термин не выражен прямо, хотя и 
ясен из контекста. 

Что растет без корней? - Человек. 
Это фактически загадка - парадокс; ее можно рассматривать как результат совмещения 

утверждений" дерево растет при помощи корней". 
Постоянная посылка "растет" также раскрывается благодаря намеку на корни, хотя 

существование корней и отрицается. И в самом деле " растет" является синонимом" живет, имеет 
жизненный цикл'". Явный термин здесь заменен его "тенью" – вопросительным местоимением 
"что". Случай, когда явный термин загадки фактически оказывается "нулевым", встречаются очень 
часто. Структура этой загадки может быть записана так: 

Какое (дерево) (1)    растет (2)    без корней? (4) – Человек (5). 
Значит необходимо считать, что трансформации загадок возникают в результате 

развертывания аналогии, т. е в результате соотнесения элементов двух множеств в образной части 
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загадки. Например, метафора дерева усложняется путем добавления аналогии: свадебное                     
платье/женщина = листья/дерево. В итоге получается следующая загадка: (Красные тюльпаны). 

Рябина на священном холме, священные листья на рябине. - Невеста (на свадьбе). В 
данном случае постоянная посылка подразумевается. Как листья на дереве, так и свадебное платье 
невесты, - приведем другую загадку/: Она цветет, как трава. Расцветает, как цветы. Живет только 
несколько часов. И все смотрят на нее - Невеста [1.75]. 
           Если и означающее и означаемое обогащаются с помощью метонимии, то и происходит 
трансформация и возникает новая метафора, зависящая от исходной. Так аналогия                     
"свадебное платье невеста = листья\дерево на основе метонимии - " украшаться, наряжаться в 
определенный период (по поводу определенного события)". 

Необходимо привести примеры четырех типов трансформации: 1) "преобразователь- 
украшение" - Зимой - голая. Летом носит новое свадебное платье. - Лиственное дерево - Невеста 
стоит на холме. Все лето нарядная. Зимой вся голая. - Лиственное дерево. 

Трансформация 2; преобразователь "размножение" Весной - прекрасная невеста. Осенью 
рождаются дети Дети кругленькие. И у каждого по камню в желудке. - Вишня [2.75]. 
Трансформация 3.4: преобразователи "вдовство и новое замужество". Таким образом, загадки 
могут получаться в результате трансформации двух типов, причем порядок их следования 
произволен. В одном случае сначала происходит развертывание "женщин = дерево" и ■"женщина 
в подвенечном платье=дерево с листьями", затем путем обращения "дерево с листьями'" 
превращается в хищницу в подвенечном гийаиегром случае сначала происходит обращения, а 
затем развертывание. Примеры трансформаций рассматриваемой базисной загадки этим 
исчерпываются; но другие примеры ничего не добавили бы к описанным выше структурным 
принципам. Базисная метафора и здесь "дерево подобно человеческому существу". 

Трансформация 1; преобразователь "обладание оружием" Стоит солдат на холме. 
Вооруженный сотнями мечей - хвойное дерево [2.118]. Трансформация 2; преобразователь                     
"воспроизведение".  Большой человек, голова мохнатая. Все его дети близнецы. – Сосна [2.119]. 

Интересной трансформацией загадки о женщине, подобной лиственному дереву, является 
следующая мужская загадка о хвойных деревьях. Все загадки о музыкальных инструментах имеют 
сложную структуру, поскольку используют несколько посылок: 

Кантеле рождено в лесу - ребенок рожден в деревне Кантеле растет, подобно дереву в 
лесу, а ребенок растет в деревне. Кантеле рождается благодаря искусству мастера, а ребенок - 
естественным образом; Кантеле растет до того, как родится, а ребенок растет после рождения; 
кантеле висит на стене, А ребенок стоит на полу, и т. д. [1.145]. 

Загадка с маленького неба идет снег. - Просеивание муки через сито, в основе которой 
лежит аналогия снегопад/небо = мука/сито, становится сложной в результате замены этой 
аналогии на облака/снегопад = пальцы повара/посыпания мукой и добавления двух переменных 
посылок "пять" и "в разгаре лета". Это дает: В разгаре лета идет снег из пяти облаков. - 
Приготовление каши, Загадка обращена следующим образом: Мука падает в корзину. 
Подвешенная на ветвях дерева. - Снегопад. 

Образная часть загадки может иметь несколько различных ответов. Но это еще не значит, 
ответы загадки случайны. Это показывает лишь, это одни метафоры имеют более широкую сферу 
употребления, чем другие. В свою очередь, "сияющие" и "кусающие" (т.е. напоминающие рот и 
зубы) орудия и предметы домашнего обихода описываются в образной части таких загадок: 

 
Старуха в углу. Сто зубов во рту, Кусает, но не глотает. - Терка. [2.146] 
Старуха в углу 
Сто зубов во рту. - Метла [2.146]. 
 
Старуха сидит на окне, 
Готовит бобы у себя во рту. - Горшок.  
 
Здесь, как и в предыдущих примерах, используется метафорические значения частей тела. 
 
Старуха сидит в углу, 
Сотня палок на голове - Метла. 
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Метонимические аналогии, лежащие в основе следующих трансформаций, относятся к 
вещам, которые является главным предметом загадки. Так или имея, форму печи, будь это печь в 
доме или в бане, становится означаемый: метонимически использованные предметы - это красные 
горящие угли или черный древесный уголь. 

 
Старуха сидит в углу 
С блестящими ягодами на коленях. - Очаг и горящие угли [5.217]. 
 
Старуха сидит в углу 
 С красными ягодами на коленях. - Очаг и горящие угли. 
 
Практически образная часть загадки и пословица является тождественными означающими, 

и их означаемые также тождественные, а разница лишь в том что в случае пословицы означаемое 
понятно из контекста. Иначе говоря, пословица - это "образ", или означающее, возникающее в 
контексте, предполагающем определение означаемое, тогда как загадка - это означающее, для 
которого означаемое должно быть найдено и названо. 
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Кыргыз тилинин  ън\г\\ ъзгъчъл\ктър\ 
 

 Бул макалада кыргыз тилинин социомаданий шартта ън\г\\ ъзгъчъл\ктър\ изилденет. 
 
 В статье исследуется особенности развития кыргызского языка в новых социокультурных 
условиях.  
 

In this article investigated the feature of development of kyrgyz language in a new sociocultural situation. 
 

 Азыркы геосаясий мейкиндикте кыргыз этносу ааламдашуу процессине  тартылган. Аны 
менен бирге аталган кубулуштун экологиялык, маданий, миграциялык, ошондой эле 
лингвистикалык негативд\\ таасирлери байкалууда. 

Жогоруда белгиленгендей, ааламдашуу процессинин негизинде социалдык убакыттын 
илим жана техниканын к\чт\\ ън\г\ш\ менен шартталган динамикасы жатат. Кыргызстан ошол 
социалдык убакыт тез  ън\ккън маданий мейкиндикке тартылган.  

Б\г\нк\ к\ндъ Кыргызстанда жашаган калктын къпч\л\к бъл\г\ ааламдашуу  шартына 
ылайыктуу азыркы прогресстин баалуулуктарын, тактап айтканда, мобилдик жана спутник 
байланыштарынын каражаттары, компьютердик техника, телевидение,  интернет жана башка 
ушул сыяктууларды кеёири пайдаланып жатышат. Ошондой  эле алар ишеним эркиндигине, 
диний ишеним, дин тутунуу эркиндигине, бир аймактан экинчисине жылып ж\р\\, къч\\ 
эркиндигине, ошондой эле басма съз эркиндигине, ой ж\г\рт\\ эркиндигине  жана маалымат 
эркиндигине ээ.   

Г.Т. Ботаканова  белгилегендей, «Кыргызстандын Россияга кошулушу анын кийинки 
маданий -  тарыхый тагдырында чоё мааниге ээ болгон» [1, 75-76-бет].  Дал ошол тарыхый 
доордон тартып, кыргыз этносунда ааламдашуу процесси жанданып, ошол эле учурда ал кыргыз 
элинин мамлекети, ошондой эле тили \ч\н чоё коркунуч жараткан.                 
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Кыргыз эли ъз\н\н коомдук тарыхый ън\г\\с\ндъ биринчи жолу башка элдин                   
маданий-цивилизациялык  таасирине кабылган. Россия империясынын составына кошулган 
мезгилден тартып индустриалдык модернизациялоо доору башталып, б\г\нк\ социо-маданий 
шартта да ън\г\п жатат. Бул доордогу ъзгър\\лър Калыгулдун, Арстанбектин,  Молдо Кылычтын 
эмгектеринде чагылдырылган. 

Патриархтык укладдын бузулушу менен бирге кыргыз тилин орус тили тарабынан с\р\п 
чыгаруу процесси башталган. Лингвистикалык чъйръдъ ошол учурда кескин  байкалбагандыктан, 
жогоруда аты аталган авторлордун эмгектеринде кыргыз тилинин жоюлуп кетиши жън\ндъг\ 
коркунучтуу ойлор кездешпейт. Тилдик ассимиляция процесси совет мезгилинде ътъ к\чъгън. 

 Кыргыз этногенезинин баштапкы баскычтарында ага кыргыз эмес уруулар, т\рд\\ 
этникалык топтор кирген. Бул жагдайда С.М. Абрамзон мындай дейт: «Кыргыз элин т\згън 
уруулардын калыптануу процесси узак мезгилдер бою чоё аймактарда ж\ргън. Къптъгън 
изилдъълър кърсъткъндъй, кыргыз элинин ата-бабалары сак, усун, динлин жана гунн сыяктуу 
байыркы уруу союздары  менен тыгыз байланышкан» [2]. 

 Кыргыз этносу калыптанган аймактын кеёдиги, ошондой эле элдин ън\г\\ узактыгы 
«кыргыз» деген съз этноним (конкретт\\ этникалык топту белгилеген т\ш\н\к) болгонбу? деген 
к\мънд\\ суроону пайда кылат. Мында С.М. Абрамзондун тъмънк\ създър\ зор мааниге ээ: 
«кыргыз» деген аталыш тарыхтын алгачкы баскычтарында жалгыз эле этникалык эмес, саясий да 
чоё  мааниге ээ болгон. Ал т\рд\\ уруулук топторго жайылган. Мисалы, ага Минусин, Саян - 
Алтай, Жунгария, Чыгыш Туркестан аймактарын кошууга болот. Къптъгън т\рк тилд\\ уруулар 
\ч\н «кыргыз» деген аталыш алар тиешел\\ болгон саясий союздун наамы менен байланышкан. 

 C.М. Абрамзондун  кыргыздардын этногенези жън\ндъг\ пикиринен биз \ч\н маанил\\  
болгон  жана  бири-бири менен тыгыз байланышкан эки фактыны бъл\п  алып, тереё талдоо 
максатка ылайыктуу. Биринчиден, кыргыз этносу байыркы мезгилдерден тартып эле ъз\н\н 
калыптануу процессинде т\рд\\ этникалык топторду ъз кучагына алган. Экинчиден, ошол 
этникалык топтордун ъз ара карым-катнашынын натыйжасында алар \ч\н кыргыз тили эне тилине 
айланган. Тескерисинче, ъз эне тили катары кыргыз тилин четке каккан же кабыл албаган этностор 
кыргыз деп эсептелген эмес.  

 Башкача айтканда, кыргыз тилинде с\йлъгън гана этникалык топтор кыргыз деп аталган. 
Демек, кыргыз этносунун толук калыптанып, сакталып калышында эне тилибиз чоё  мааниге ээ 
болгон деген корутунду чыгарууга болот. Саясий жана чарбалык жактан бъл\н\п-жарылган 
кыргыз  уруу, уруктары туугандык жагы жана бирдикт\\ тили боюнча гана ъздър\н кыргыз 
катары идентификациялай алышкан. 

Тарых белгилегендей, т\рд\\ тилдер объективд\\ шарттарга ылайык т\рд\\чъ 
эволюцияланат. Кыргыз къчмън эли \ч\н отурукташуу процесси этникалык ъзгъчъл\ктърд\ 
жоготуп коюу коркунучун пайда кылган. Анткени отурукташуу формасына ът\\ менен алар жаёы 
маданий формаларды ъздъшт\р\ш\п, натыйжада бул жагдай лингвистикалык процесстерге 
негативд\\ таасир тийгизген. 

Эгер тигил же бул этнос согушта жеёилип калса, аларга душман ъз маданиятын, аны менен 
кошо тилин да таёуулаган. Ошол эле кър\н\ш отурукташуу процессинен да байкалат. Андан 
тышкары, тарыхка кайрылсак, аскердик ири артыкчылыктарга ээ болгон къчмън уруулар да 
(мисалы, арабдар, т\рк – сельджуктар) жеёишке ээ болгон учурларда жеёилген  этносторго ъз 
маданиятын жана тилин к\ч менен таёуулашкан. Мындай къчмън  уруулардын жогорку 
репродуктивд\\ жъндъмд\\л\ккъ ээ болушу, ошондой эле согуштан жеёип чыгышы алардын 
башка этносторго \стъмд\к кылышына шарт т\згън. 

 Кыргыз уруулары уруу-уруу болуп бъл\н\п жашашып, кандайдыр бир тышкы  коркунуч 
пайда болгон учурда гана биригип, башка мезгилдерде ъз алдынча жашашкан.  

 Кыргыз мамлекетинин тарыхын  тъмънк\ топторго бъл\п кароого болот: кыргыздардын 
байыркы мамлекети (биздин доорго чейинки III-I кылымдарда), енисейлик кыргыздардын 
мамлекети (биздин доордун  VI-VIII кылымдарында), кыргыз улуу державасы (IX кылымдарда), 
Тянь-Шанда мамлекеттин т\з\л\ш\ (XIII-XVI кылымдарда). 

 Тышкы душмандар тарабынан коркунуч жоголгон учурларда уруу союздары жоюлган. 
Къчмън мамлекеттердин туруксуздугун, ошондой эле алардын ички алсыздыгын С. Кляшторный 
да баса белгилеген: “Къчмъндърд\н  мамлекеттик т\з\л\ш\ уруулар аралык чыр-чатактарды 
чеч\\гъ  жъндъмс\з  болушкан”.  
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 Алар чарбалык ишмерд\\л\кт\н  коопсуздугун камсыз кыла алышкан эмес, согуштун 
келип чыгышына т\ртк\ болушкан» [3,123-бет].  А. Асанканов мындай дейт: “Жерин иштет\\гъ 
м\мк\н болгон аймактарды ээлеп алган шартта гана къчмън мамлекети салыштырмалуу узак 
жашай алган” [4, 173-б].  

 Отурукташкан калк менен интеграцияланган учурда къчмън элине ъз баалуулуктарын, 
анын ичинде тилин жоготуп алуу коркунучу турган. Бул жагдайда А. Бернштам мындай деген: 
«Согуштук ж\р\ш процессинде, башка маданияттардын элементтерин кабыл алуу менен бирге 
кыргыз элинин маданий баалуулуктарынын айрым элементтери четке с\р\л\п чыга баштаган»                  
[5, 481-бет].  

 Отурукташкан элдерде мамлекеттин т\з\л\ш\ менен маданияты, тили динамикалык 
м\нъздъ ън\гъ баштаган. Ал эми къчмън элдердин маданияты, ошондой эле лингвистикалык 
ъзгъчъл\ктър\ салттуу коомдун баалуулуктарын сактап,  консерватизм менен м\нъздългън. 
Белгил\\ болгондой,  консерватизм бардык эле элдерге, этносторго  м\нъзд\\ кър\н\ш болуп 
саналат. 

Тышкы к\чтър тарабынан олуттуу коркунуч пайда болгон учурда къчмън элдер жашоо 
ордун которуп, коопсуз жайларга барып жайгашышкан. Мындай жагдайда тууганчылык принциби 
боюнча т\з\лгън топтордо бириг\\, бирдикт\\ этносту т\з\\ жън\ндъг\ маселе курч м\нъзгъ ээ 
болгон. Ушундай шарттар белгил\\ даражада кыргыз тилинин сакталып калышына м\мк\нд\к 
т\згън. 

 Жогоруда белгиленгендей, кыргыз этносунун негизги ъзгъчъл\ктър\н\н  бири  болуп 
ъз\н\н этногенезинин баштапкы баскычтарында т\рд\\ этникалык  топторду камтыганы, къчмън 
жашоо образы жана  ошондой эле бирдикт\\ кыргыз тилинде с\йлъгън\ эсептелет. 

 Оё жана сол канат, ошондой эле ичкиликтер бири-биринен кээ бир ъзгъчъл\ктър\ боюнча 
айырмаланганына карабастан, алар баары кыргыз этноними катары идентификацияланышат. 
Андан тышкары \ч топ теё кыргыз тилинде с\йлъшът.  

 Къчмън кыргыз эли отурукташкан мезгилден тартып Кокон хандыгы  тарабынан маданий 
жана тилдик ассимиляция ж\рг\з\лъ баштаган. Бул доор  XVIII кылымдын ортосунан  XIX 
кылымдын 70-жылдарына чейинки мезгилди ъз кучагына алат.  

 Башкача айтканда, Россия империясы Борбордук Азияда ъз бийлигин орноткон доордон 
тартып ъзбектердин  ассимиляциялаштыруу  процесси  токтогон, бирок орус маданиятын, аны 
менен кошо тилин жайылтуу аракети башталган.  

 Кокон хандыгы учурундагы саясий турмуш къчмън жана отурукташкан элдердин  курч 
к\ръш\, чыр-чатактар, ошондой эле кан тъг\\ менен м\нъздългън. Бул жагдайда В.В. Вельяминов 
- Зернов мындай дейт: «Коканд обратился в обширную лобную площадь, где ежеминутно 
умертвляли кипчаков. Правительство нарочно для народа, который тешился мучениями своих 
прежних властелинов, придумывало самые жестокие роды казни»  [6, 26-бет].  

 Демек, Кокон хандыгы жана анын тарапкерлери къчмън калкка карата ассимилятордук 
саясат ж\рг\з\п, аларды ъздър\нъ баш ийдир\\гъ аракет жасашкан. Мындай жагдайда алар ислам 
дининин жоболору аркылуу къчмън калктын аё-сезимине таасир тийгиз\\гъ  умтулушкан. 
Анткени Кокон хандыгынын ък\лдър\ жалпы ишеним, айрыкча мусулман дининдеги 
аксиологиялык ченемдер, анын ичинде диний догмалар ъз маданиятын жайылтууга м\мк\нд\к 
т\з\ш\н аёдап-сезишкен.  

 Кыргыздар къп отурукташкан аймактарга Кокон хандары молдолорду, имамдарды, 
ажыларды жана дербиштерди тынымсыз жънът\п турушкан. Кыргызстанда диний мекемелер, 
мечиттер курула баштаган. Ал мезгилде диний билимди, илимди ъзбек жана араб тилдеринде гана 
алууга м\мк\н болгон.  

Бул татаал абалдан Кыргызстанды, жалпы эле Борбордук Азияны Россия империясы алып 
чыккан, анткени Борбордук Азия Россиянын курамына кошулган мезгилден тартып кыргыз 
элинин коомдук-руханий турмушу, маданияты, анын ичинде лингвистикалык мамилелери жаёы 
нукка бурулган. 

 Жыйынтыктап айтканда, салттуу коомдук ън\г\\ процессинде кыргыз элинин къчмън 
жашоо образы къп жагынан тилинин сакталып калышына ъбългъ т\згън. Кыргыз этносу сырттан 
чоё коркунуч болгондо гана биригип, башка учурларда уруу-уруу болуп ъз алдынча жашай 
беришкен. Кокон хандыгы кыргыз элине карата ассимилятордук  саясат ж\рг\з\п, ъз маданиятын 
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жайылтууга аракет жасашкан. Бул максатка жет\\ \ч\н алар ислам  дининин  жоболорун  
пайдаланышкан.  
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Кыргыз тилинин жаёы социомаданий шарттагы абалы 
 

Бул макалада кыргыз тилинин жаёы социомаданий шарттагы абалы изилденет. 
 
 В данной статье рассматривается состояние кыргызского языка в новых социокультурных 
условиях. 
 

In this article is investigateв the condition of kyrgyz language in a new sociocultural situation. 
 

Белгил\\ болгондой, сандан сапатка ът\\ жън\ндъг\ закон башка табигый  мыйзамдар 
сыяктуу эле объективд\\ жана универсалдык м\нъзгъ ээ. Бул закондун  формалдуу кър\н\штър\ 
ар тараптуу. Ааламдашуу процессине карата ала турган болсок, аталган шартта элдер ортосунда 
байланыштар к\чъп, къп сандагы субъекттер колдонгон тил гана жоголуп кет\\ коркунучуна 
кабылбайт.  

Ошондой эле цивилизациядан бъл\н\п ъз алдынча  жашаган, башкача айтканда изоляция 
шартында жашоо ишмерд\\л\г\н ж\рг\згън элдер да ъз тилин сактап калууга м\мк\нч\л\ктър\ 
бар. Бирок мындай элдер планетабызда ътъ аз, ал эми кыргыз этносу  азыркы социомаданий 
кырдаалда  башка этностордон бъл\н\п жашай албайт. Мындай жободон келечекте кыргыз 
тилинин  жоголуп кет\\ коркунучу бар деген корутунду чыгарууга болот.  

Башкача айтканда, кайсы тилде субьекттер къп с\йлъсъ, ошол тилдин гана сакталып калуу 
м\мк\нч\л\г\ жогору. Ал эми тигил же бул тилде с\йлъгън  элдердин тилин жогорку 
репродуктивд\\ жъндъмд\\л\ктърд\н эсебинен, ошондой эле башка элдерге ъз тилин т\рд\\ жол 
аркылуу таёуулоо аркылуу кеёейт\\гъ болот. 

Демек, ааламдашуу шартында къпч\л\к элдер с\йлъп, кеёири колдонгон орус тили, англис 
тилинин сакталып калуу м\мк\нч\л\г\ жогору.  

Эл аралык мамилелер кеёейген жана маалымат алмашуу темпи тездеген азыркы 
социомаданий шартта кайсы тилде маалымат къп иштелип чыкса, ошол тил конкуренцияга 
туруштук бере алат. Ал эми аз маалымат  иштеп чыккан элдердин тили жоголуу коркунучуна 
кабылат. Азыркы мезгилде Кыргызстанда  жашап,  кыргыз тилинде  с\йлъгън элдердин саны 4 
миллондон бир аз ашат. 

Б\г\нк\ к\ндъ кыргыз тилинин алсыздыгы тъмънк\ факторлор менен т\ш\нд\р\лът: 
финансылык жана материалдык ресурстардын  жоктугу, ошондой эле адистердин, тиешел\\ окуу, 
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маалыматтык жана атайын адабияттардын кыргыз тилинде аздыгы,  андан тышкары к\чт\\ 
ън\ккън терминологиялык базанын жоктугу жана башка ушул сыяктуу жагдайлар. 

Баарыбызга белгил\\ болгондой, Кыргызстанда табигый, гуманитардык жана инженердик-
техникалык илимдерге жол орус тили аркылуу гана ачык. Ошол себепт\\ реалдуу жогорку 
техникалык, инженердик, табигый жана медициналык билим бер\\ орус тили аркылуу гана 
ж\р\\дъ. Бул жагдай гуманитардык илимдерге, анын ичинде философияга   да  тиешел\\.  Кыргыз 
тилин илимий, инженердик-техникалык билимдердин системасында орус тили менен бир 
даражага кътър\\ \ч\н 10 миёдеген китептерди орус жана башка тилдерден кыргыз тилине 
жогорку деёгээлде, сапаттуу  которуу зарыл. Бул жагдай да Кыргызстанда орус тилинин ролун 
к\чът\п, кыргыз тилинин маанисин экинчи орунга коюуда. 

Бирок белгиленген максатка жет\\дъ, тактап айтканда, эне тилдин ролун жогорулатууда 
котормо иштерин жолго салуу эле жетишсиз. Котормодон тышкары кыргыз тилинде китептер 
басылып чыгышы зарыл; ал \ч\н къптъгън каражаттар талап кылынат. Мындай каражаттар 
б\г\нк\ социомаданий кырдаалда жетишсиз. 

Кыргызстандагы китеп басып чыгаруучулар жана таркатуучулар  ассоциациясынын 
маалыматтары боюнча Кыргызстандын аймагында сатылуучу китептердин  90% Россиядан  
алынып келинет. Демек, бул адабияттардын баары орус тилинде басмадан чыккан. Ал эми 
Кыргызстанда басылып чыккан китептер къб\нчъ эл аралык уюмдар тарабынан каржыланат же 
жеке авторлор ъз м\мк\нч\л\ктър\н  пайдаланышат. Эгерде 2005-жылы Кыргызстанга жалпы 716 
аталыштагы китептер келип т\шсъ, алардын 254 гана кыргыз тилинде басылган. 

Демек, бул багыттагы иштер ътъ начар деёгээлде ж\р\п жатат. Кыргыз тилинин орус 
тилине орун бошотуп беришинин себептерин  тъмънк\ жагдайлар  аркылуу т\ш\нд\р\\гъ болот: 
биринчиден, орус тилинде иштелип чыккан маалыматтар кыргыз тилине караганда ълчъм\ боюнча 
къп. Экинчиден, д\йнъдъг\ бардык  маалыматтарды кыргыз тилине которууга м\мк\нч\л\к жок.  
/ч\нч\дън, орус тили кыргыздарды д\йнъ элдери менен бириктирип, байланыштырып турган 
къп\ръ катары  кызмат ътъйт. 

Янг Юм Ким мындай дейт: «Тил – тигил же бул маданияттын реалдуулугун чагылдыруучу 
феномен. Тилди жаттоо бир эле лингвистикалык коддорду  ъздъшт\р\\н\ гана т\ш\нд\рбъстън, 
тигил же бул элдин маданий тажрыйбасын да \йрън\\н\ билдирет» [1, 39-бет]. Демек, орус тилин 
ъздъшт\р\\ аркылуу кыргыз этносу ал элдин  маданий баалуулуктарын  таанып-бил\\гъ 
м\мк\нд\к алат. Башкача айтканда,  тил мындай жагдайда д\йнън\н т\з\л\ш\н, маёызын аёдап-
сез\\ч\ каражат, ошондой эле тажрыйба алмашууну билдирет.  

 Кыргыздар  Россияда  иштешип, орус тилин \йрън\\гъ мажбур болушууда. Орус тили 
аркылуу алар массалык коммуникативд\\ процесстерге катышып, тажрыйба алышууда. Аны 
менен бирге съзс\з т\рдъ ошол элдин маданиятын, баалуулуктарын, ошондой эле тилин 
ъздъшт\р\п жатышат. Андан  тышкары Кыргызстанда  телевидение, кинематографиялык 
продукция, илимий, инженердик-техникалык, гуманитардык, медициналык, окуу, къркъм жана 
башка ушул сыяктуу баалуулуктар орус тилинде ж\рът. Орус тилинин сандык артыкчылыгы 
мындан ары да ъс\ш\ к\т\лът.  

Бул жагдай  маалыматтардын  кълъм\н\н ъс\ш\н\н б\тк\л д\йнъл\к тенденциясы 
аркылуу т\ш\нд\р\лът. Россияда каражаттар жетишт\\ болгондугуна байланыштуу чет тилдеги  
къптъгън  маалыматтар  орус тилине оперативд\\  т\рдъ которулуп жатат. Ал эми кыргыз элинде 
мындай м\мк\нч\л\к аз болгондугуна байланыштуу орус тилинен болгон къз карандылык к\чъй 
берет. Чет ълкъдън келген кинолордун дээрлик  бардыгы орус тилинде даярдалган. Демек, 
маанил\\ маалыматтык булактар да орус тилинен къз каранды болууда. Бул жагдай да кыргыз 
тилинин бекемделип, сакталып калышына тоскоолдук кылат [2, 125-бет]. 

Совет мезгилинде къпч\л\к кыргыздар айыл жерлеринде жашагандыгына байланыштуу 
орус тилинин  таасири шаарга караганда азыраак болгон. Ошол себепт\\ айыл-кыштактарда  
кыргыз тили жакшы сакталып калган. Айылда телекоммуникациянын  начар ън\г\ш\, 
инфраструктуранын  алсыздыгы орус тилине болгон муктаждыкты азайткан. 

Б\г\нк\  геосаясий мейкиндикте  орус тилинин биздин республикада бекемделишине 
ички, ошондой эле тышкы миграция чоё ъбългъ  т\з\\дъ. СССРдин жоюлушу, Кыргызстандагы 
системалык кризис, базар экономикасына ът\\, биздин ълкъдъ ънд\р\лгън товарлардын 
конкуренцияга жъндъмс\зд\г\ жана башка ушул  сыяктуу  факторлор ички жана тышкы 
миграцияны шарттаган.  
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1991-2006-жылдары айыл жергесинен 1 млн.  адам башка аймактарга  иш издеп кетишкен. 
Статистикалык  маалыматтар боюнча борборго къч\п келген мигранттардын санынын проценти 
2000-жылы тъмънк\чъ болгон:  Ыссык-Кълдън келгендер-26%,  Нарындан-19%,  Жалалабаддан,  
Оштон, Таластан-13-15 %, Ч\йдън-7%, Баткенден-6% [3, 240-бет].   

Шаарга къч\п келген айылдыктар орус тилинин  таасирине тез эле кабылышы турмуштук 
практика тарабынан далилденип жатат. Аларда компьютер  менен  иштъъгъ м\мк\нч\л\к т\з\л\п, 
орус тилиндеги  маалыматтар  тез кабыл алына  баштайт.  

Башкача айтканда,  айылдыктардын  шаарларга  къч\п келиши менен  шартталган ички 
миграция да кыргыз тилинин кыскарып, орус тилинин ън\г\ш\нъ ъбългъ т\зът. Шаарга къч\п 
келген айылдыктар орус тилин тереё ъздъшт\ргъндъ  гана жаёы технологияны, илим,  
билимдерди оёой кабыл алат, ошондуктан алар орус тилин \йрън\\гъ умтулушат [4, 72-бет].   

Андан тышкары  сырткы миграция  да кыргыз тилинин ъс\п-ън\г\ш\нъ  чоё 
тоскоолдуктарды кърсът\п жатат. Кыргызстан жарандары акча табыш \ч\н чет ълкълъргъ  
кетишип, ошол  жактын, айрыкча  Россиянын  жарандыгын кабыл алып  жатышат. Эксперттердин  
айтуусу боюнча  Кыргызстан  эгеменд\\л\ккъ  ээ болгондон бери  калктын 5/1  бъл\г\ Россияга 
къч\п кеткен.  

Ъкмътт\к эмес  уюмдардын  берген маалыматтары  боюнча  Кыргызстандын  
жарандарынын 400 миёден ашыгы Россиянын  жарандыгын алышкан. Бул жагдай  
Кыргызстандын келечеги \ч\н ътъ кооптуу экендигин эксперттер  баса белгилешет. Анткени 
Россиянын жарандары  болуу менен бирге кыргыздар мезгил ъткън сайын  эне тилин экинчи 
орунга коюп, унута баштайт. Изилдъълъргъ таяна турган болсок, 2020-жылдарга барып, 
Россиянын жашоо деёгээли  ънд\р\шт\н,  базар экономикасынын эсебинен жогорулайт. Демек, 
Кыргызстандан  барган жарандар  Россияда  иш менен камсыз болуп, тышкы миграция мындан 
ары да к\чъйт. 

Жогоруда  каралган жагдайлардан  тышкары кыргыз элинин ыёгайлашууга 
жъндъмд\\л\г\ да  эне тилибиздин ъс\п-ън\г\ш\нъ  бир топ бъгът коет. 

Демек, къчмън жашоо образы, консерватизм, ата-бабалардан бери келе жаткан  каада-
салттарды сактоо тилдин сакталып калышына ъбългъ т\зсъ, ички жана тышкы миграция, 
эгеменд\\л\ккъ ээ болгон мезгилден берки ъзгър\\лър кыргыз тилинин ън\г\ш\нъ тоскоолдук 
кърсът\п жатат. Адамзаттын тарыхы  жашоо мейкиндиги  \ч\н тынымсыз к\ръшт\ чагылдырат, 
анын натыйжасында лингвистикалык  мейкиндик да  ъзгър\\гъ, ън\г\\гъ дуушар болот. Бул 
к\ръш тилдердин карама-каршылыгы катары да каралат. Айрым тилдер  башка тилдердин \ст\нън 
басымдуулук кылышы м\мк\н, башкаларынын жок болуп кетиши к\т\лът. Ал эми ааламдашуу 
бул процесстерди тездетет. 

Кыргызстанда жашаган элдердин  къпч\л\к бъл\г\ эки тилде жашоо ишмерд\\л\г\н 
ж\рг\з\шът. Ал эми келечекте \ч\нч\ тил    (англис тили) да биринчи орунга чыгышы м\мк\н.  
Орус жана кыргыз тилин тереё ъздъшт\р\\ улуттук  идентт\\л\ккъ жаёы тарыхый-маданий  
мазмун жана психологиялык ченем берет. Мында улуттук  маданият да ъзгър\\гъ дуушар болуп, 
эне тилин  ън\кт\р\\гъ аракет жасалып, орус тили да эл аралык  баарлашуунун тили катары 
негизги орундардын бирин ээлейт  [5, 146-бет] .  

Жогоруда айтылган жоболорго таянып, параграф боюнча тъмънк\дъй корутунду 
чыгарууга болот: 

1. Борбордук Азия кошулган учурда Россия империясы коомдук-экономикалык  ън\г\\н\н 
бир топ жогорку баскычында турган. Натыйжада Россия узак мъънъткъ  аймакта аскердик, саясий 
жана социалдык-экономикалык \стъмд\к ж\рг\з\п, ъз тилин таёуулаган. 

2. Падышачылыктын талкаланышы жана совет бийлигинин негизделиши  менен мамлекет 
тарабынан  ж\рг\з\лгън улуттук саясат т\п-тамырынан ъзгъргън. Бирок орус эли мамлекеттин 
социалдык- экономикалык базасын т\п-тамырынан  бери ъзгърт\п, улуттук азчылыкка ъз 
республикаларын т\з\\гъ укук берген, ошол эле мезгилде  Россия мамлекетин бекемдъъгъ, 
артынан албан аймактарды кармоого багытталган  ассимилятордук саясатын ж\рг\згън. Бул 
саясатты орус тилин негизги тил катары  жайылтпай туруп ж\рг\з\\гъ м\мк\н эмес эле. 

3. Совет мамлекетинин улуттук саясаты бир топ карама- каршылыктар, коммунисттик 
формацияны кыска тарыхый убакытта куруу жън\ндъг\ утопиялык  идеялар менен  м\нъздълът. 
Коомдук  турмуш жана практика эз\\ч\ тапты жана жеке менчикти  жоюу аркылуу социумду  
г\лдът\п-ън\кт\р\\гъ болот деген марксисттик тезистин туура эместигин далилдеди. Таптык 
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антагонизмди жоюу менен бирге коомдо карама – каршылыктын бардык т\рлър\, анын ичинде  
улуттар аралык келишпестиктер да жоюлат деген ой  туура эмес экендиги аныкталды. 

 4. Совет коомунун бардык социалдык структурасынын  ън\г\ш\ жана жакшырышы, анын 
материалдык  абалынын  ъс\ш\ негизинен  бири-бири менен диалектикалык  т\рдъ байланышкан 
\ч процесс  менен  аныкталат. Аларга тездетилген урбанизацияны, индустриалдашууну  жана 
илимий техникалык прогрессти кошууга болот. Ушул эле багытта ааламдашуунун м\нъз\н жана 
темпин аныктаган бардык ънд\р\ш\ ън\ккън  ълкълър ън\г\п  жатат. Аталган процесстердин 
негизги тили болуп орус тили эсептелет. Бул жагдай Кыргызстанга да таандык. 

5. Совет мезгилинде кыргыздардын къпч\л\к бъл\г\ айыл жергесинде жашаган. Бул 
жагдай  салттуу турмушту бузулуудан сактап, калкты экономиканын индустриалдык тармагына 
ът\\с\н кечеёдеткен. Кыргыз салттуу коомундагы эне тил индустриалдашуу  процессинен кийин 
кыскарууга, аракеттен\\ тармагын чектъъгъ, тиричиликтик чъйръдъ гана сакталууга дуушар 
болгон. 

6. СССРдин жоюлушу жана Кыргызстандын суверенд\\ мамлекетке  айланышы  
ълкъб\здъ орусташтыруу  процессин кечеёдеткен. Табигый илимдерге, гуманитардык жана 
инженердик-техникалык илимдерге орус тили аркылуу гана жол ачык. Демек, Кыргызстанда 
табигый, гуманитардык жана инженердик-технологиялык илимдерди орус тилинде ъздъшт\р\\ 
оёой жана жеёил. Бул жагдай орус тилинин ролун к\чът\п, эне тилдин ордун басаёдатат. 

Ааламдашуу шартында адамзат ън\г\\н\н маалыматтык  фазасына  кирди. Кыргыз тили 
болсо илимдин жана техникалык каражаттардын ън\г\ш\н кууп жет\\гъ к\ч\ жетпей жатат. 
Анын  себептери катары керект\\ финансынын аздыгын, адистердин, ън\ккън терминологиялык 
базанын жоктугун кароого болот.  

Эгеменд\\л\к шартында миллиондон ашык кыргыз этносу шаарга къч\п келип, 
маалыматтык талаанын к\чт\\ таасирине дуушар болушууда. Бул жагдайлар да орус тилинин 
к\чъш\н шарттап, эне тилибиздин ролун басаёдатып жатат. 
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Лексические средства выражения психического состояния «удивление» 

в русском языке 
 

Макалада “концепт” терминди аныктоодогу маселелери жана “таң калуу” эмоциянын орус 
тилиндеги лексикалык каражаттары  каралган. 
 

В статье рассматриваются проблемы в определении термина «концепт», представлено 
лексическое содержание концепта «удивление».  

 
 The problems definition of the term «concept» are considered, the lexical content of the concept «surprise» 
presented in the article. 
 

Концепт – термин,  наиболее употребляемый в исследованиях последнего времени. Он,  
как и ряд других терминов («дискурс» или «языковая личность», например),  относится к числу 
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модных, используемых многими авторами. Однако не всегда понятно, что же они имеют в виду и 
что, на их взгляд, стоит за самим термином. 

Исследования в области когнитивной лексики показывают большой разнобой в понимании 
самого термина концепт. Употребление этого термина,  по мнению исследователей,  приводит к 
многочисленным терминологическим неточностям, противоречиям и теоретическим 
недоразумениям. 

Что значит этот термин? Что понимают под этим термином исследователи? 
Из словарей русского языка последнего времени только Иллюстрированный толковый 

словарь иностранных слов Л.П. Крысина дает толкование данного слова. Приводим содержание 
словарной статьи: 
Концепт – а, м. [нем. Konzept, фр. concept<лат. concepcio система, совокупность, сумма < concipe 
содержать; представлять себе; формулировать] филос. понятие [7, с.365].  
 Как видим, словарь указывает на соотнесенность слова «концепт» с философией. Однако  
работы последних десятилетий показывают, что концепт рассматривается с разных позиций, под 
разным углом зрения. 

Степанов Ю.С., Карасик В.И. рассматривают концепт как явление культуры. «Концепт – 
это как бы сгусток культуры в сознании человека; то, в виде чего культура входит в ментальный 
мир человека. И, с другой стороны, концепт – это то, посредством чего человек – рядовой, 
обычный человек сам входит в культуру». «Концепт – основная ячейка культуры в ментальном 
мире человека» [15, с.40-41]. Карасик В.И. считает концепты «первичными культурными 
образованиями, выражением объективного содержания слов, имеющими смысл и поэтому 
транслируемыми в различные сферы бытия человека» [5, с.137]. 

 Ряд ученых определяют концепт как лингвокультурное явление. По мнению Воркачева 
С.Г., лингвокультурные концепты являются «некими вербализованными смыслами, отражающими 
лингвоменталитет определенного этноса» [2, с.10]. Слышкин Г.Г. считает, что концепт – это 
«единица, призванная связать воедино научные изыскания в области культуры, сознания и языка,  
т.к. он принадлежит сознанию, детерминируется культурой и опредмечивается в языке»                         
[14, с. 9-10].  

О концепте как о лингвокогнитивном явлении говорят такие исследователи, как Попова 
З.Д., Стернин И.А., Красных В.В. «Концепт понимается как глобальная мыслительная единица, 
представляющая собой квант структурированного знания. Концепты – это идеальные сущности, 
которые формируются в сознании человека: 1. из его непосредственного чувственного опыта – 
восприятия действительности органами чувств; 2. из непосредственных операций человека с 
предметами, из его предметной деятельности; 3. из мыслительных операций человека с другими, 
уже существующими в его сознании концептами – такие операции могут привести к 
возникновению новых концептов; 4. из языкового общения (концепт может быть сообщен, 
разъяснен человеку в языковой форме, например, в процессе обучения, в образовательном 
процессе; 5. из самостоятельного познания значений языковых единиц» [Попова и др., 1999; 4]. 
«Национальный концепт – самая общая, максимально абстрагированная, но конкретно 
репрезентируемая (языковому) сознанию, подвергшаяся когнитивной обработке идея «предмета» 
в совокупности всех валентных связей, отмеченных национально- культурной маркированностью» 
[6, с.268]. 

В работах Залевской А.А., Мыркина В.Я. концепт предстает как психолингвистическое 
явление, «подчиняющееся закономерностям психической жизни человека и вследствие этого по 
ряду параметров, отличающееся от понятий и значений как продуктов научного описания с 
позиций лингвистической теории» [4, с.39]. « Концепт – блок знаний, представляющих собой 
совокупность конкретно-образных (зрительных, слуховых, вкусовых, тактильных, обонятельных), 
понятийных (в том числе ценностных), прототипических, гештальтных, фреймовых, сценарных и 
пр. элементов в психике человека» [11, с. 47]. 

Матвеева Т.В., Чернейко Л.О. интерпретируют концепт как лингвистическое явление.  
«Концепт – факт образа жизни, общественного сознания, теории,  выраженной в языковой 
форме… Концепт выражается языком и закреплен за отдельными словами или словосочетаниями, 
но не равен языковой единице. Содержание концепта складывается из содержания множества 
слов, контекстов и текстов, в которых откладывается общее понимание некоторого факта 
сознания»…[10, с. 116]. 
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Таким образом, исходя из приведенных нами определений, можно сделать следующий 
вывод: 

1. Концепт есть то, что соединяет в себе элементы языкового знака, сознания и 
реального мира. 

2. Концепт – это то, что объединяет людей с позиции их отношения к 
действительности, реальному миру и способов общения в нём.  

3. Концепт – это реальность и виртуальность одновременно, причем реальность и 
виртуальность и универсальны, и национально-культурно обусловлены. 

   Концепт “удивление” является темой нашего исследования, представляет собой  часть 
национальной картины мира.  
    В нашем исследовании нами ставится задача лингвистического описания психического 
состояния “удивление” в виде номинативно-функционального поля, поскольку оно объединяет 
структурное и когнитивное описание лингвистической природы. 

В лексическом и синтаксическом содержании поля отражаются так называемые 
выразительные движения, которые высвечивают метафорические образы. Номинативно-
функциональное поле – это своеобразное сочетание семантического, лексического значений  
эмоций и метафорических ассоциаций. 

Таким образом, НФП – это система средств различных уровней языка, объединенных на 
семантической основе  для обозначения понятия “психического состояния” и строящихся в 
строгой иерархии на основе инвариантного значения. Семантический инвариант НФП является 
особой глубинной структурой и проявляется на поверхностном уровне в виде исходной модели 
ядра поля и его модификаций, составляющих центр и периферию поля. 

НФП  психического состояния “удивление” выражается лексическими, синтаксическими и 
фразеологическими средствами. 

В данной статье мы рассмотрим лексический пласт средств выражения. Для определения 
лексического состава поля “удивление” обратимся к толковым и синонимическим словарям. 
Приведём определения из словарей Даля, Малого академического словаря, Ожегова. 

Удивленье-действие и состояние  по глаголу  удивлять [3, т.4, с 780]. 
Удивление-состояние, вызванное сильным впечатлением от чего-л. необычного, 

неожиданного, странного, непонятного; изумление [13, т.4]. 
Удивление-впечатление от чего-н. неожиданного и странного, непонятного                     

[12, с.828]. 
Приведем примеры из рассказов А.П. Чехова.  

- Мужчина с павлиньими перьями приподнялся и вырвал газету из рук господина в очках. Тот 
побледнел, потом покраснел, и с удивлением поглядел на прочих интеллигентов, те на него.  
(«Маска», 17, с.152). 
- Такая была девица, что просто всем на удивление. («В бане», 17, с.180) 
- Унтер Пришибеев поднимает очки на лоб и с удивлением глядит на мирового, который, очевидно 
не на его стороне. («Унтер Пришибеев», 17, с.222) 
- Педагог выронил веревочки и окаменел, а секретарь от удивления едва не свалился с дерева… 
(«В Париж», 17, с.256) 
- Тетка, пока он тискал ее в своих объятиях, мельком оглядела тот мир, в который занесла ее 
судьба, и, пораженная его грандиозностью, на минуту застыла от удивления и восторга, потом 
вырвалась из объятий хозяина и от остроты впечатления, как волчок, закружилась на одном месте. 
(«Каштанка», 18, с.127) 
- Я попросил у нее прощение за жестокий урок и отдал ей, к её удивлению, все восемьдесят.  
(«Размазня», 17, с.58) 
   Как показывают примеры,  дефиниции определяют удивление как действие и состояние, 
впечатление, вызванное чем-л. необычным, неожиданным, странным. 
    Опишем чувства, выражающие понятие удивления. Данные толковых и синонимических 
словарей включают в лексический состав поля «удивление» семантически близкие слова, 
означающие «впечатление, вызванное чем-либо необычным, неожиданным»: удивление, 
изумление, ошеломление. 
   Рассмотрим синонимические ряды слов, являющихся синонимами слова удивление. МАС 
и словарь синонимов дают в качестве синонима слово «изумление», СД и СО определяют  
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изумление –  как «крайнее удивленье» (3, т.2, с.56);  СО такое же определение («состояние 
крайнего удивления и озадаченности» (12, с.487) дает еще слову «ошеломление».  
Проиллюстрируем это примерами. 
  - На ее истощенном птичьем лице, всегда тупом и испуганном, появилось выражение изумления и 
тупого страха. («Тяжелые люди», 18, с.90) 
  - Я вскрикнул, сделал шаг к двери и, полный ужаса, отчаяния, изумления, закрыл глаза… 
(«Страшная ночь», 17, с.168) 
  - Увидев его, Лампадкин от изумления побледнел и выронил молоток.  
(В Париж, 17, с.256) 
  - А она смотрела на него с изумлением и с тревогой и спрашивала: - Володичка, о чем же мне 
говорить (Душечка, 18, с. 259)? 

Таким образом, «удивление» имеет синонимы: изумление, ошеломление. Причем 
синонимы указывают на большую выраженность данного состояния. 

Словарь синонимов русского языка и толковые словари, содержащие в словарных статьях 
синонимы, строят синонимические ряды со значением «удивления» на материале различных 
частей речи: существительного (удивление), прилагательного (удивительный), глагола (удивить).  
Приведем данные словарей, иллюстрируя их своими примерами. 

Удивительный - определяется как  рождающий удивленье и имеет такие синонимы: 
чудный, странный, необычайный или необычный, чрезвычайный, дивный, изумительный, 
необыкновенный, исключительный, ахальный. [3, т.4, с.781], словарь синонимов Александровой 
дает следующую группу синонимов: поразительный, дивный, потрясающий, ошеломляющий, 
разительный, головокружительный; умопромрачительный,  сногсшибательный (разг.); потрясный 
(прост.) [1, с.389]. 

Чудный-дивный, удивительный, изумительный, необычайный; непонятный, 
непостижимый; редкий, превосходный, редкостный. [3, т.4, с.1010]. 

Дивный-арх. дивый, чудный, чудесный, изумительный, удивительный, редкостный; 
прекрасный, превосходный. [3, т.1, с.722]. 

Необычный-необыкновенный, странный, особенный, диковинный, экзотический [1, 
с.267].  

Необыкновенный-необычайный, чрезвычайный, исключительный, баснословный, 
феноменальный, экстраординарный [1, с.267]. 

Изумительный-крайне удивительный, чудный, странный, поражающий 
нежданностью, необычайностью [3, с. 56]. 

Изумительный-необыкновенный, восхитительный, приводящий в изумление [11, с.243].      
Изумительный-несравненный, восхитительный, волшебный, упоительный, чудный, 

чудесный, дивный, сказочный, золотой; бесподобный, замечательный, исключительный, 
великолепный, роскошный, божественный, классический, шикарный (разг.); мировой (прост.); 
единственный (уст.) [1, с.179]. Рассмотренный нами материал дает такие примеры: 
  - Он в самом деле немножко помог Вере Иосифовне, и она всем гостям уже говорила, что это 
необыкновенный, удивительный доктор. («Ионыч», 18, с.214) 
  - То, что в ее словах было справедливо, казалось ему необыкновенным, изумительным; то же, что 
расходилось с его убеждениями, было, по его мнению, наивно и умилительно. («Учитель 
словесности», 18, с.167) 
  - У моей мамы, конечно, есть слабости,- добавила она, помолчав, - но все же она необыкновенная 
женщина. («Невеста», 18, с.275)   
  - Жена удивительный человек; всё сбиваю ее, уговариваю, чтоб она учиться пошла. («Невеста», 
18, с.284)  
  - Дело прошлое, и теперь бы я затруднился определить что, собственно, в ней было такого 
необыкновенного, что мне так понравилось в ней... («О любви», 18, с.242) 
  - Он разделся так, как обыкновенно раздевался у себя дома, готовясь лечь под байковое одеяло, 
то есть снял всё, кроме белья, потом сел на табурет и, глядя в зеркало, начал выделывать над 
собой удивительные штуки. («Каштанка», 18, с.126) 
  - А впечатление, действительно, произвел необыкновенное.  («Маска», 17, с.156). 
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  - Сторож  Назар, пришедший в семь часов утра мести дежурную комнату, был поражен. Картина, 
которую увидел он, войдя со щеткой, была так поразительна, что он помнит ее теперь даже тогда, 
когда, напившись пьян, лежит в беспамятстве.  («Винт», 17, с. 152) 
 Как показывают примеры, из всего синонимического ряда чаще употребляется 
прилагательное «удивительный». В текстовых фрагментах представлен еще один синоним, не 
указанный в словарях,  это слово нелепый. - Но страннее и нелепее всего лошади. Гриша глядит 
на их двигающиеся ноги и ничего не может понять. («Гриша», 17, с.259).  

Рассмотрим теперь синонимический ряд глагола удивить.  
Удивить – имеет значение «привести в удивление, в недоумение» [12, с.828] и обладает 

синонимами: изумить, привести в изумление; подивить (разг.) [1, с. 554]. Словарь Даля дает такие 
синонимы: дивить, изумлять, заставить дивиться; являться или казаться странным, чудным, 
необычайным, нежданным.  

Изумить –  удивлять или дивить, приводить в крайнее удивленье, сильно озадачивать 
нечаянностью [3, т.2, с.56].  

Поразить – потрясти, вызвать сенсацию, ошеломить, ослепить; огорошить, оглушить, 
перевернуть (разг.); ошарашить (прост.)/  общепринятых норм: эпатировать (книжн.); 
фраппировать (уст. книжн.) [1, с.388]. 

Поразиться – остолбенеть; обомлеть, ахнуть (от удивления) (разг.) [1, с.388].  
Подтвердим это примерами из текстов. 

  - Удивляюсь, брат, я немало! – продолжал Грябов. («Дочь Альбиона», 17, с.80) 
  - Я не удивился бы, если бы застал в своей комнате пожар, вора, бешеную собаку… Я не удивился 
бы, если бы обвалился потолок, провалился пол, попадали стены… («Страшная ночь»,17, с.169) 
  - И, уславши удивленного Назара, чиновники уселись и продолжали игру. («Винт», 17, с. 153) 
  - Этак мы всю дорогу поедем? – спросил землемер, чувствуя сильную тряску и удивляясь 
способности русских возниц соединять тихую черепашью езду с душу выворачивающей тряской.  
(«Пересолил», 17, с.233) 
  - Милка не мужеского пола? – изумился поручик. («Дорогая собака», 17, с.227) 
  -  Все окружили ее, поздравляли, изумлялись, уверяли, что давно уже не слыхали такой музыки, а 
она слушала молча, чуть улыбаясь, и на всей ее фигуре было написано торжество. («Ионыч»,18, 
с.213) 
 - Вывертов, ошеломленный новостью, уж больше не пил и не ел. («Упразднили», 17, с.183) 
  - Евграф Иванович слушал и молчал, как бы ошеломленный; но вдруг шея его побагровела, 
краска поползла по лицу, и он задвигался. («Тяжелые люди», 18,с.93) 
  - Подплыв к берегу, Смычков был поражен: он не увидел своей одежды. Ее украли. («Роман с 
контрабасом», 17,с.275) 
  - Оленька и раньше получала телеграммы от мужа, но теперь почему-то обомлела. («Душечка», 
18, с.256) 
  - Господа, что же это такое? – пробормотал Жестяков, обомлев. («Маска», 17, с.154). 

Во всех выше приведенных языковых примерах, наиболее частотных, маркером эмотивной 
ситуации «удивление» является прямое называние эмоции.  

Подобрав синонимы к словам удивление, удивительный, удивить, а также подобрав 
синонимы к их синонимам, однокоренные слова данных лексических единиц, мы составили 
следующий список слов, представляющих лексический тип поля «удивление». Это такие слова: 
изумление, ошеломление, диво, чудо; поразительный, дивный, потрясающий, ошеломляющий, 
разительный, головокружительный, умопромрачительный,  сногсшибательный, потрясный, 
чудный, странный, необычайный или необычный, чрезвычайный, дивный, изумительный, 
необыкновенный, исключительный, ахальный,  несравненный, восхитительный, волшебный, 
упоительный, чудный, чудесный, дивный, сказочный, золотой; бесподобный, замечательный, 
исключительный, великолепный, роскошный, божественный, классический, шикарный, мировой, 
единственный; удивительно, удивленно, изумительно, изумленно, странно, надивно, 
ошеломительно, ошеломляюще, чудно; изумить, потрясти, поразить, вызвать сенсацию, 
ошеломить, ослепить; огорошить, оглушить, перевернуть, ошарашить, эпатировать, фраппировать, 
остолбенеть; обомлеть, ахнуть.  
    Глагол удивлять также включаем в состав поля «удивление» как видовой коррелят к 
глаголу удивить, а также глагол удивляться.                                                                                                                
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Все слова поля «удивление» распределяются в определенном порядке в ядре,  центре и на 
периферии. В ядре располагается существительное удивление и однокоренные  слова разных 
частей речи: удивительный, удивленный, удивленно, удивить. В центре поля - существительные, 
определяющие понятие «удивление» - изумление, ошеломление, диво, чудо; далее их синонимы. 
Такой порядок расположения слов сохраняется в направлении от ядра к периферии. Ближе к 
периферии находятся слова со стилистической окраской: обомлеть, ахнуть (разг.), ошарашить 
(прост.). На периферии поля располагаются фразеологические сочетания и метафорические 
выражения. Приведем список фразеологизмов, передающих значение психического состояния 
«удивление» и его проявлений: не верить <своим> глазам, не верить <своим > ушам, как 
вкопанный, вскидывать глазами, глаза на лоб лезут, диву даваться, делать большие <круглые> 
глаза,  ума помраченье, разводить руками, разевать <раскрывать>рот, хлопать глазами и др.[16].  
 - Ивана Иваныча и Буркина встретила в доме горничная, молодая женщина, такая красивая, что 
они оба разом остановились и поглядели друг на друга. («Человек в футляре», 18, с.234) 
 - А она не то испугалась, не то удивилась и глядела на него большими глазами. («Учитель 
словесности», 18, с.169) 
 - Абогин попятился от Кирилова и изумленно уставился на него. («Враги», 18, с.105) 
 - Дочь Варвара долго глядела на мать, разинув рот, потом перевела тупой взгляд на окно. 
Побледнела и, громко вскрикнув, откинулась на спинку стула. («Тяжелые люди», 17, с.91) 
 - И, взглянув на вытаращенные, злобно удивленные глаза барина, он виновато крякнул и 
продолжал… («Беззаконие», 17, с. 314) 
 - Щупкин разинул рот от изумления и испуга. («Неудача», 17, с. 242) 
Заглянув в одно воскресное утро в кухню, Гриша замер от удивления. («Кухарка женится», 17, 
с.225) 
 - Я посмотрел ей в личико. Оно глядело так искренне, ясно и удивленно, что язык мой уже не мог 
выговорить ни одного слова. («Из воспоминаний идеалиста», 17, с.208) 
 - Минуту глядели мы друг на друга, выпуча глаза и удивленно раскрыв рты.    («Страшная ночь», 
17, с.171) 
 - К чему мне пробовать? Сама знаешь… Я еще почище твоего фон Трамба буду… Трамб – 
комашка сравнительно. Ты делаешь большие глаза? Это странно…   («Ушла», 17, с.47) 
 - Ах ты, тварь этакая! Я глядел на его рожицу и глазам не верил. («Двое в одном», 17, с.42) 
    Как видим, данные примеры  являются уже не прямой номинацией эмоции, а описанием 
поведенческих реакций субъекта, переживающего удивление, его физического состояния. Эти 
текстовые фрагменты описывают мимику, жесты при удивлении. 
    Итак, мы рассмотрели лексическое содержание НФП психического состояния 
«удивление». 
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М. Кашкаринин “Дивани лугат ат-түрк” сөздүгү жана кыргыз  тилинин     лексикасынан 
(“Създ\ктъг\”  жана  кыргыз  тилиндеги  атооч  създърд\н  айрым 

лексика-семантикалык топтору жън\ндъ) 
 
               Макалада  М. Кащкаринин «Т\рк тилдер съз жыйнагы» эмгегиндеги  създърд\н айрым  лексико-
семантикалык топтору белгиленип, алардын  азыркы кыргыз тилинде ъзгър\\гъ учурабай, фонетикалык 
жактан ъзгър\\гъ учурап колдонулгандыгы жана айрым създърд\н таптакыр колдонулбай калгандыгы 
жън\ндъ съз болот. 
     

  В статье раскрывается  особенности  употребления некоторых лексико-семантических групп 
слов в труде «Дивани лугат-ат тюрк» Махмуд Кашкарского. В современном кыргызском языке некоторые 
из них употребляются  не подвергаясь  никаким  изменениям, некоторые из них употребляются   
подвергаясь фонетическим изменениям  или вообще не употребляются. 
 
  The article says about the use of certain features some of the lexical-semantic group of words in the 
work “Divani lugat – at turk” of Mahmud Kashkary.  In modern Kirghiz language some of them used without 
undergoing any changes, some of them being exposed to phonetic changes, are used or not used. 
  
   М. Кашкаринин  «Т\ркий тилдер съз жыйнагы» аттуу эмгеги - т\рк элдери \ч\н баа 
жеткис мурас. Автор XI кылымдагы т\рк урууларынын тилдеринин фонетикасы, морфологиясы 
жана лексикалык жана диалектилик ъзгъчъл\ктър\ салыштыруу менен  алгылыктуу иликтенген. 
Салыштыруу ыкмасы анын илимий иликтъълър\н\н башкы принциби болгон. Ъзгъчъл\ктър 
уруулардын  жашоо турмушундагы \рп-адаттары, каада-салттары, диний ырым-жырымдары, 
жоортуулдары, ырлар, макал-ылакаптар ж.б. мисалдарды кърсът\\ менен чечмеленген. 
Т\ркологиядагы  ътъ баалуу чыгарма экендигин жана автодун т\ркология илиминдеги къънърбъс 
эмгегин баалап, «XIX-XX кылымдардагы тил илиминин тарыхы» аттуу монографиясында                   
В.В. Звегинцев:  «М. Кашкари - тюркологиянын алпы, » - деп айткан. 

Изилдъъгъ алынып жаткан эмгектин жазылганына ондогон кылымдар болсо да, андагы 
създърд\н къпч\л\к бъл\г\ азыркы кыргыз тилинде же анын диалектилеринде сакталып калган. 
Бул  эмгектеги създърд\н кыргыз тилинин  тарыхый басып ъткън жолунда  лексикасынан  т\шпъй 
колдонулуп келгенинен кабар берет. 

В. И. Асланов М. Кашкаринин “Създ\г\” 8 миёден къп лексикалык бирдиктерди ичине 
алып, анын 5 миңден къб\ Азербайжан тилинде жана анын диалектилеринде, жазуу 
эстеликтеринде колдонулуп ж\ргънд\г\н белгилейт [1, 62-б.]. Бул жагдайда алганда азыркы 
кыргыз тилинде сакталып калган създър «Създ\кт\н» кыйла бъл\г\н т\зът. 

Махмуд Кашкаринин “Създ\ктъг\” съз жана съз айкаштарынын саны жън\ндъ 
окумуштуулардын арасында бирдикт\\ пикир жок. “Създ\кт\” биринчилерден болуп которгон 
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немец окумуштуусу Карл Броккельмандын  [3, 1928] котормосунда 7993 съз, т\рк тилине 
которгон Бесим Аталайда [2, 1939, 1940, 1941]  8783, ъзбек тилине которгон С. Муталибовдун 
котормосунда 9222, ал эми “Байыркы түрк създ\г\ндъ” (ДТС, 1969) 7729 съз жана съз айкашы 
камтылган. 

Махмуд Кашкаринин “Създ\г\ндъ” бардыгы болуп жыйырма эки уруунун аты аталат: 
аргу, барсган, булгар, ытлык, карлук, къчъ, огуз, согут, т\б\т, т\рк, оз т\рк, уйгур, кашгар, уч, 
хотан, чигил, ягма ж.б.    

      Атооч съз т\рк\мдър\нъ талдоо ж\рг\згън\б\здъ, бизге чейин эч ъзгър\\с\з жеткен 
създър жана кыргыз тилинде азыр колдонуудан чыгып калган създър айкындалып,  атооч 
създърд\н   тъмънк\дъй  айрым топторун аныктадык: 
          Жандуу заттар: а) \й жаныбарлардын аттары: тъмънк\ създър азыркы кыргыз тилинде эч 
ъзгър\\с\з колдонулат: it - собака, бука - бык, tai - жеребец, taiгaн - (борзая гончая собака) - 
тайган, кулун - жеребец ж.б. Тъмънк\ създър  азыркы кыргыз тили менен унгусу бир, бирок  
фонетикалык ъзгър\\лър аркылуу  жеткен: бугра - эркек тъъ - буура, оғлäк - (козленек) - кырг. 
улак, ајғiр - айгир - (жеребец) - кырг. айгыр, боту - (верблюжонок) - кырг. бото, тэwi – верблюд -
кырг. тъъ, бi – кабыла - бээ, эшкäк - осел - кырг.эшек, эчк\ - коза - кырг. эчки, такуқ – курица -
кырг. тоок, бузок - теленок - кырг.музоо,  сағлïк – молочная овца - кырг. соолук, чэбiш-
шестимесячный козленок  - кырг. чебич, уд-корова - кырг. уй [4, 71- 417-б., 5, 330-б., 6,153-383-б.]. 
      Ал эми  \ч\нч\ топчосундагы създър   азыркы кыргыз тилинде колдонулбайт, алар 
архаизацияланып кеткен: тiтр - ургачы тъъ, кутос – (як) азыркы кыргыз тилинде топоз съз\ 
менен алмашкан [4, 342-46 б.]. 
           Ушул эле топко кирген тъмънк\ създър  байыркы мезгилде кеё мааниде колдонулуп, 
азыркы кыргыз тилинде конкретт\\ мааниде колдонулат: jilki – скот (торт аяктуу жаныбар, кара 
мал) маанисинде колдонулса  [4, 41-б.], азыркы кыргыз тилинде – лошадь (как общее родовое 
названия) маанисин гана берет (К. Юдахин, 1965, 1962]. 
        Бул топко кирген айрым създър азыркы кыргыз тилинин т\шт\к-батыш говорунда 
колдонулганын байкоого болот: cirip – сигир – (корова) [4, 344-б.]; т\шт\к – батыш говорунда 
сыйыр, сыгыр. 
          б) Канаттуулардын аттары: азыркы кыргыз тилинде жана диалектилеринде 
“Създ\ктъг\” тъмънк\ създър эч ъзгър\\с\з, толук маанисинде жеткен: кiргiй  кiргiй – кiркуi - 
ястерб – перепелятник - кырг. кыргый, каз – гусь кырг.каз, кузгун- ворона- кырг. кузгун, карлiгач – 
ласточка - карлыгач, карга – ворона - карга, лачiн – сокол - кырг.лачын, ылаачын, сагiзган – сорока  
- сагызган, улар - кырг.улар ж.б. [, 479-б., 4, 401-473-б., 6, 240 -259-б.] 
          Канаттуулардын аттарынан фонетикалык ъзгър\\лър менен жеткен създъргъ  
тъмънкулърд\ кошууга болот: \кi – филин, сова, ордак – утка, \бк\к- \б\б – удод- кырг. \п\п, 
сiгiрчiк – скворец - кырг.кара чыйырчык,  сункур – кречет - кырг.шумкар, тэwа куш – страус – 
кырг. тъъ куш ж.б. [,175-б., 4, 107-460-б., 6, 392-б.]  
          Ушул эле топко кирген кыйла създър б\г\нк\ к\ндъ кыргыз тилинде архаизацияланып, 
айрымдары тилде сакталып калса да, ъз маанисинен четтеп колдонулат: чумук, чумгук – вид 
вороны - карганын бир т\р\, кара куш – орел, сандувач – соловей –, ajajaрсг\ - летучая мышь,  
балiкчiн – каркыра, сулiк –ч\рък, кiз куш – зимородок ж.б. [4, 315- 481-б., 6, 132-155-б].  
    в) Балыктардын жана курт-кумурскалардын аттарынан эч ъзгър\\с\з жеткен 
създър: бурго – блохо - б\ргъ, jilan – змея - жылан, бака – лягушка- кырг.бака, коёуз – жук, кырг. 
коёуз, курт – черв - кырг.курт, чабак – рыбка - кырг.чабак (балык) ж.б. 
        Айрым фонетикалык ъзгър\\гъ учурап жеткен създър: к\jа – моль- -  кырг.к\бъ, сарiчга – 
саранча  - кырг.чегиртке, кокагун – муха - къгъън, кэпаli – бабочка - кырг. къпълък, боj – вид паука 
-кырг. бъйън, чазан – скорпион- кырг.чаян, чегуртка – саранча -] кырг.чегиртке ж.б. [4, 196- 488-б., 
6, 36- 246-б]. 
         Азыркы кыргыз тилинде колдонулбаган курт-кумурскалардын аталыштарына 
тъмънк\лърд\ киргизсе болот: боjнак – ящерица - кескелдирик, камiчак – ит балык – головистик, 
бог- вид паук – жъргъм\ш, чумал – муравей – кумурска. Насекоемые – жъргъмуш, чаян ж.б. курт – 
кумурскалар, карiнча – муравей – кумурска, кiт\нча – комар – чиркей. [4, 419-450-б., 6, 154-385-
б.]. 
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          г) Жапайы жаныбарлардын эч ъзгър\\с\з  келген аттары: така – горный козел - теке, 
аркар – горный баран – аркар, барс – барс, борi – волк - бър\, кундуз – бобер - кундуз ж.б. [4,426 –
330-б., 6, 248-б.]. 
          Фонетикалылык ъзгър\\лър менен жеткен създъргъ тъмънк\лърд\ кошсо болот: тilк\ - 
лиса т\лк\, аjiк – медведь – аюу, арслан - лев - арстан, бичин – обьзяна – маймыл, мечин, тоёуз - 
кабан – доёуз, чочук – поросенок – чочко, торопой, кашгалак – лысуха -  кашкулак, сiчган – мышь- 
чычкан [4, 411-б.] ж.б. [4,  112 -80–б., 6, 374-419]. 
           Бул дексикалык топтон б\г\нк\ кыргыз тилинде архаизацияланган кыйла създър 
кездешет: ааб – медведь, бука – большая, змея – ажыдаар, iwiк – антилопа – бъкън, jалан – слон  - 
пил, нэк – крокодил, алаван – крокодил, таwiшган – заяц - коен, азгiрак – горный козел – тоо теке, 
аржу- шакал - чъъ, борсук – барсук- кашкулак, булан – тифический единорог, бурслан – тигр – 
жолборс, аблан – животное  из семейства крыс, к\с\рган – вид крота  ж.б. [4, 113- 469- б., 6, 170-
424-б.]. 

2.Турмуш тиричилик буюмдарынын атоолору: 
     а) Идиш-аяк атоолору эч ъзгър\\с\з жеткендер: капкак – крышка [4, 437-б.] капкак, кап – 
бурдюк.сосуд [4, 160-б.] - кап, шiш – палочка [4, 326-б.] - шиш, бiчак – нож [4, -б.] - бычак, аjак –
идиш, посуда [4, 112-б.], аjак – нога -аяк, бут, кумган – кувшин - кумган  ж.б. [, 406-б., 4,112- 366- 
б.] 
        Фонетикалык ъзгър\\гъ  учураган създър: кашук – ложка - кашык,   чомча – черпак, 
половник - чъм\ч, сусгак - черпак - чъм\ч, сузгуч , конак- кувшин- кънък ж.б. [, 394-б., 4, 364-  
437-б.] 
     Кыргыз тили \ч\н архаикалык формага ъткън създър: бiчгу-ножик [4, -б.] баки, бiчгун- 
ножницы - кайчы,  экд\- нож- бычак, аёут-воронка, аwран-земляной тандыр - тандыр, тiк\ч  -
проколка для лепешок - чекич, тэwci-скатерть-дасторкон, лагун-деревянная посуда - жыгач аяк 
ж.б. [4, 52 – 399-б.] 
        б) Кийим кече жана жасалгаларын аттары: М. Кашгаринин эмгегинде бул топко 
кир\\ч\ създърд\н къпч\л\г\ ъздър\н\н маанисин сактап, азыркы т\рк тилдеринде активд\\ 
колдонулбайт. Анткени чарбачылыктын же тиричиликтин бул тармагы коомго, коомдогу 
ъзгър\\лъргъ, экономикалык жана социалдык жактан ън\г\\гъ карата тынымсыз учурап турат. 
Азыркы кыргыз тилинде жана анын диалектилеринде ъзгър\\с\з жана 
фономорфологиялык ъзгър\\лър менен жеткен терминдерге  тъмънк\лърд\ кошсок болот: тон-
халат- кемсел, чiм-вид хлопчатобумажный ткани - чыт, jака-воротник - жака, этiк, эт\к, эт\кчi - 
сапоги, сапожник- ът\к,ът\кч\, бърк –головной убор - бърк, jeё-рукава - жеё, этак-подол - этек, 
боз-хлопчотабумажный ткань - бъз ж.б. [4,98-  333-б., 6, 50- 373-б.]. 
     Ал эми тъмънк\ създър т\рк тилдеринен  негизги уёгуларынан  жасалса да, кыргыз 
тилинде маанилерин сактап калган эмес: jалма – ватный халат,  iчмак  – козу терисинен 
тигилген тон маанисинде колдонулса, азыркы кыргыз тилинде  жоор аттын ичмеги – подкладка, 
кодпотник, подник маанисинде колдонулат чкур – женское украшение. Бул топко т\рк 
тилдеринин негизин сактап калган сарук – чарыки, jaзiм – постель, эш\к – покрывало, jiшiм – 
носки,  бilаз\к – браслет - билерик, толгаг – серьги - съйкъ,  кэзг\ - одежда - кийим,   чубра – 
старая одежда, барчiн – материал (шелковое), техкач вид шелкового материала  улату – шелковый 
платок, чуз – вид шелкового материала,  шалашу – китайская ткань, качач – китайская ткань 
сыяктуу създър азыркы кыргыз тилинде тиешел\\ деёгээлде архаизацияланган [4, 44- 473-б., 6,26- 
41-б., 7, 307-б.]. 
         3) Тамак – аш жана суусундуктардын аттары: материалдык маданияттын  бул т\р\нъ 
тиешел\\ създърд\н къпч\л\г\  азыркы т\рк тилдеринде сакталып калган. Кыргыз тилинде жана 
анын диалектилеринде тъмънк\ създър  эч ъзгър\\с\з жеткен: с\т – молоко - с\т, сузма - с\змъ, 
курут - курут,  кор - закваска (для молока) кор, кiмiз – кумыс - кымыз, jэмiш – фрукты - жемиш, 
талкан – толокно - талкан, аjран – айран - айран, ч\рак – небольшая круглая лепешка - к\лчъ, катiк 
– смесь, сiрка – сирке – уксус, jумуртга – яйцы - жумуртка ж.б. [4, 142- 412-б., 6,132- 439-б.]  
       Тамак-аш терминдеринин ичинен М. Кашкаринин създ\г\ндъ айрым фонетикалык 
варианттар да кездешип, азыркы т\рк тилдеринде да фонетикалык ъзгър\\лъргъ учураган  
орток т\рк създър\ кездешет: комач – ъзб.кумоч – кырг.къмъч, сугут – с\змъ жана быжы  
маанисинде, токуч – сытная лепешка – кырг. токоч,  катма – слоенная лепешка, какурган – нандын 
т\р\ калбурмач – жаренная пшеница  - куурмач, как – косточки, ядро (фрукты), что – либо 
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высушенное, как, кат – плод, кырг.карагат, кызылгат ж.б., суф – сув – вода - суу, сувук – жидкое  - 
суюк,  jогурт - кислое молоко (жуурат), канаё, каjаё – сметана - каймак, ашлiк – зерно, столовое  - 
аштык, jаг – масло - май ж.б. [,473-б., 4,  51- 454- б.,  5, 237- 326-б.,  6, 160- 431-б.]. 
           М. Кашкаринин  създ\г\ндъ кездешкен  тамак-ашка байланышкан създърдън  тъмънк\лър 
архаикалык  формага ъткън: miмчi – ичимдик даярдоочу, ичимдик сатуучу,  эгч\ - ичимдик, эгч\ 
- ичимдик,  бухсун – ичимдик (бозо, максым), бэгнi – буудайдан даярдалган ичимдик, бускач – 
тонкая лепешка, этмак – хлеб - нан, этмакчi – пекарь – набай, ар jari - мед, козман – вид лепешки, 
icбipi – вид лепешки ж.б. [, 422 – 453-б., 4, 115- 447-б., 5,54-б., 6, 426–б.]. 
         
4) Эмгек куралдарынын жана буюмдардын аттары 
      М. Кашкаринин създ\г\ндъ эмгек куралдарынын атоолору да ъз\нчъ чоё топту т\зът. 
Алардын къпч\л\г\ кылымдар бою  т\рк тилдеринде сакталып, ошону менен катар азыркы 
кыргыз тилинде  да сакталып калган. Алсак: \как – сандык, укурук – аркан - укурук, тузак – силки 
- тузак, бэшiк - колыбель - бешик,  балду – топор - балта,  таргак – расческа - тарак, с\б\рг\ - 
веник - шыпыргы, от\к - \тюг - \т\к, оргак – серп - орок, кургак – лопатка - к\рък, кэркi – кирка  - 
керки, jiгна – иголки - ийне, jiп – нитка - жип ж.б. [4, 99-452-б., 5, 335-88-б., 6, 42-б.]. 
       Бул топко кирген айрым създър кыргыз тилинде колдонулбайт, архаизациялангандыгы  да 
талашсыз: тутма – сундук, бохгаi, богы – узел, бозуг – краска, кабiрчак – сундук, гроб, кiфту– 
ножницы, чэк\к – молоток, т\гма – пугавица, петля, завязка, бitiч\ - чернильница, jула – 
светильник,  jэliм – клей, jэёак – сумка – сумка (баштык) ж.б. [3, 78-б., 4, 406- 460- б.,  5,33- 352- 
б.,  6, 27-189-б.] 
         /й жана курулушка байланышкан създър:  аw- эw –  дом - \й, чатр – шатер - чатыр, там 
– дом  - там, кабуг – эшик – дверь, кабуглуг – эw - дом с дверью, тор – почетное место в комнате - 
тър, кiшлiк – дом для зимы - кыштоо \ч\н \й, капга – дверь, ворота - эшик, дарбаза, сiр – эмаль, 
глазурь - сыр, эшик – порок - босого ж.б. [4, 78- 456-б., 6, 133-151-б.]. 
        Аёчылыкка байланыштуу създър: аwчi – охотник, ав – охота (огуз), аргаг – рыболовный 
крючок  - балык кармоочу . Бул  създър азыркы кыргыз тилинде ъз калыбына жеткен эмес 
ж.б.[4,68-159-б.].                                                        

Жаратылыш кубулуштарынын  аттары: эсiн – ветерок, орт – пожар,  jамгур – дождь - 
жамгыр, jэl- ветерь- жел, jамгур – дождь [4, 78- 106-б., 6, 45- 158-б.]. 
          Ълчъм, кълъм, аралыкты билдирген  създър: эн – ширина - эн, батман – батман, булуё – 
угол - бурч, кулач – мера - кулач, ара –растояние, середина - аралык ж.б. [4, 83-415- б., 6, 381-б.] 
          Калкты, элди билдир\\ч\ създър: боjун – народ, люди, бузун – народ, будун - народ, эл – 
государство [4, 83-379-б., 6, 183-б.]. 
          5. Мал-чарба азыктарынын (материалдарынын) жана жабдыктарынын 
(шаймандарынын) аттарын билдир\\ч\ създър: бул топко кирген създърдън кыргыз тилине 
ъзгър\\с\з кирген създърд\н тобу тъмънк\лър: от – трава  – от, чъп, камчi – кнут - камчы, jарiш- 
скачки  - жарыш, тэрi – кожа,шкура - тери,  ат – лошадь - ат. Айрым създър кыргыз тилинде  
колдонулганы менен, фонетикалык ъзгър\\лъргъ дуушар болгон:  кокон – козу, музоолорду 
байлай турган жип. Бул съз кыргыз тилинде “къъгън” т\р\ндъ колдонулат. Към\лд\р\к – 
подпруга - кыргыз тилинде “къмълд\р\к’’ т\р\ндъ жеткен, огур – табун, косяк, стадо \й\р,  атлук 
– конушня, аткана, акур – конушня – ат чъп, жем жеч\ жай маанисинде, эзар – седло - ээр т\р\ндъ,  
бiчма (скошенный) - ърмъ маанисинде, бурундук – кыргыз тилинде  мурунтук т\р\ндъ, jуё –
шерсть - ж\н т\р\ндъ келип  жеткен [4, 46-405-б., 5,327-б., 6, 17-373- б.]. 
     Ал эми тъмънк\ създър кыргыз тилинин  активдуу лексикасынан кездешпейт: кэраl – скот, 
аран – конушня,  jазан – пастбище, багiрчан – седло осла, ч\б\р – шерсть козла. [4, 106-460-б., 6, 
13-51-б.] 
          6. Коомдук-саясий жана аскердик терминдер “Създ\ктъ’’ кыйла  кезигип, къпч\л\г\ 
кыргыз тилинин активд\\ лексикасынан орун алган: кiliч – сабля - кылыч, капкан – колчуга, шит  - 
капкан, хакан - царь, хан -хан, уруш - война - уруш, 6ajpaк – знамя - желек, байрак, aмip - 
повелитель - эмир, к\ё – рабыня – к\ё. Тъмънк\ създър айрым фонетикалык ъзгър\\лър менен 
жеткен: каргу - сторожевая башня - кароочу бийик жер, кapryj - сторожевой пост, токуш - война - 
бiІга - ученный, мыслитель  - билерман, окумуштуу, ойчул, бэрiмliг - должник, 6epiмчi - должник- 
карыз алуучу, карыз бер\\ч\ ж.б. [4, 52- 413-б., 5, 238-б., 6, 172- 260-б.].       
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         Бул топтогу терминдерге жалпы кайрыла турган болсок, айрым терминдер кыргыз тилинде 
колдонулбай, архаизациялангандыгына к\бъ болобуз:  чубак - помощник сельской старшины, 
тipik - собрание, булун - пленник, бitiк - книга, атliiг - глава, старшина племени, оliм - долг, тiрак - 
посол, гонец, эзil - хозяин,  jari – враг ж.б. [4, 107-380-б., 6, 31-73-б.]. 
      7.  Адамдардын жана жаныбарлардын дене м\чълър\н\н аттары: 
        М. Кашкаринин “Създ\ктъ” бул топко кирген създър саны жагынан да, мааниси боюнча  
б\г\нк\ к\ндъ кыргыз тилинен алган орду жагынан да басымдуулук кылат.                                     
            а) адамдардын дене м\чъс\н билдирген създърдън ъзгър\\с\з келип жеткен създър: 
кулак - ухо - кулак, коltiк [колтук]- подмышка - колтук, кол - рука - кол,  тъш - передняя часть 
груди - тъш, бут - нога, ляжка - бут, бilак - рука (от кисти до локтя) - билек, баш - голова - баш, 
эрiн - губы-эрин, арка - спина, опора -арка , тiш - зубы  - тиш, тil - язык - тил, тамак - горло - 
тамак, от - желчь, желчный пузырь - ът, коз - костный мозг, iч - внутренность - ич, каш - брови - 
каш, сакал - борода  - сакал, кipniк - ресницы  - кирпик, кабак - веко- кабак. [4, 71- 366-б., 6, 131-
166-б.]. 
          Айрым създър кыргыз тилинде фонетикалык ъзгър\\лър менен жеткен: j\paк - 
сердце  - ж\рък, опка - легкие - ъпкъ, агiз - рот -  ооз, эгiн - плечи  -ийин, эliг - рука -  жилик, эмiк - 
грудь, сосок -эмчек, эёак - подбородок  - ээк, 6ojiн - шея - моюн, бурун - нос - мурун,  чубак - 
половой орган детей - чочок, кавук - мочевой пузырь - куук,  карак - глазное яблоко - карек, 
дудучаё - курдючная кость -  куймулчак, азак - нога - аяк, ашуё - шиколотка лодынска - кызыл 
ашык, iчак\ - кишка - ичеги, тамар - кровесный сосуд, тамур - кровеносный сосуд - тамыр, эраёак 
- палец - бармак, аё - щека, скула - ъё, тiз - колено - тизе, jylyн - костный мозг, - жулун, чiчiамук - 
безымянный палец - аты жок, чiчалаё – мизинец- чыпалак, т\ - волосок  – т\к, бод - тело, рост  - 
бой, боз - рост - бой, тiрнак – ноготь - тырмак, сач - волосы - чач ж.б.    [4, 76- 470-б . ,  6, 25-224-
б.] .  
         Учунчу топчодогу лексикалык бирдиктер кыргыз тилинде активд\\ колдонулбай, 
архаизацияланган създър болуп эсептелет: бухур - почка - бъйрък, кък\з - грудь – кък\рък съъг\ 
же тъш, эjary – ребро-кабырга, эмiрчка - хряш - кулак кемирчеги, богаз - горло - тамак, боксак - 
грудь женшины  - эмчек, бiкiн - бок, бедро  - боконо съъг\, багiрсуё - кишки  - ичеги, тipcгaк - 
лохоть - чыканак, аliн - лоб,   бiзiк - усы - мурут, эн\ч - ресница - кирпик, сакак – подбородок – 
ээк, б\рчак – грив - жал, адамдын кък\л\ ж.б. [4, 46- 347-б., 6, 189-446-б.]. 
      б) Жаныбарлардын дене м\чълър\: кыргыз тилинде эч ъзгър\\с\з тъмънк\ аталыштар 
колдонулат: jaл - грива -жал, уча - зад, спина - уча, каз - конское сало в полости живота - каз, 
канат - крылья - канат, карiн - живот, брюхо – карын (курсак), кiл - волосы  - кыл.  [4, 114- 383-б., 
6, 32-243-б.]. 
       Фонетикалык жактан ъзгър\\гъ учурап, колдонгон създъргъ тъмънк\лърд\ киргизебиз: 
jiliн - вымя - желин, моё\з - рога – м\й\з, сilргак - копыто - туяк, соё\к - кость  - съък, тyjaк - 
копыто - туяк, кудрук - хвост животных - куйрук, кузрук - хвост - куйрук, табан - мозоль (лопа) 
верблюда - таман. [4, 386- 461-б., 6, 30-б378]. 
           Азыркы кыргыз тилинде колдонулбаган дене м\чълър\н\н атоолоруна тъмънк\лърд\ 
кърсътсък болот: аliк - птичьий клюв [4, 98-б.] - куш тумшугу, каёрак - подбородок, клюв [6,393-
б.] - канаттулардын тумшугу.         
            8. Медициналык терминдердин аталыштары: Медициналык терминдер т\рд\\ оору 
жагдайларга байланыштуу берилет. Жалпы оорулардын аттары: “Създ\ктъ” колдонулган айрым 
оорулардын аттары азыркы кыргыз тилинде эч ъзгър\\с\з ошол кездеги маанисинде колдонулат: 
iриё - гной - ириё, cipкa - гнида, бэз - опухоль, железа – без (шишик), бэзгак - лихорадка -безгек, 
чэчак - корь (чигил), карт - рана - карт, кан - кровь – кан [4, 154- 404-б., 5, 334-б., 6, 134-б.]. 
        Кээ бир създърд\н уёгусу толук сакталып, айрым фонетикалык ъзгър\\лър менен 
келип жеткен: тipcraк - ячмен на глазу - тирсек, jarыp - рана на спине скота - жара, кэзiк - capir 
кезiк - желтуха  - сарык,  ку1гу - название болезни (ассимилит)  - кулгуна, cini – опухоль - шишик, 
безiк - дрожь, лихорадка, тумагу - насмарк - сасык тумоо, учгук - простуда - учук, челпак - 
глазной гной  – чылпак, букак - зоб – богок [4, 124- 442-б., 6, 134-430- б.].   
  Оорулардын аттарынын \ч\нч\ топчосуна азыркы кыргыз тилинде колдонулбаган 
създър кирет: чар - запор, jaнir - рвота, jal - золотуха, тэшук - грыжа, атгак - желтуха, аваh - 
болезнь глаза, эзiк - царапина, барс - опухоль,   \з\с - чесотка, \т\к - понос, холера, кабарган - 
волдырь, кiлтiк - перхоть,  казiргак - мозоль, волдырь [4, 48- 472-б.]. 
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      Жыйынтыктап айтканда, М. Кашкаринин  «Създ\г\ндъг\»  създърд\н азыркы кыргыз 
лексикасында  колдонулушу  аталган эмгектин т\рк урууларынын ичинен кыргыздарга да 
тиешел\\ экендигининин далили катары эсептелинет. 
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Архаикалык эпостогу баатырды сыпаттоонун айрым өзгөчөлүктөрү 

(“Манас” эпосунун материалында) 
 

 В статье рассматриваются некоторые особенности эволюционного развития архаических образов 
богатырей тюркоязычных эпосов на материале эпоса “Манас”.  
 
 This article describes the feature of evolutionary development of archaic characters of heroes turhish epic 
in the work of “Manas”.  
 

Адамзаттын өнүгүүсүнүн байыркы доорлорунда ал тарабынан жаратылган оозеки 
адабияттын үлгүлөрү көркөм чыгармачылыктын алгачкы туундусу катары кездешип, аны илимий 
изилдөө түпкү маданиятты билүүгө кызыктуу жагдайларды ачат. Алардын бири катары кыргыз 
эпосу “Манастын” жаралыш тарыхы дүйнөнүн башка элдериндеги байыркы эпостордун түзүлүү 
жолуна аздыр-көптүр окшош. Алар сыяктуу эле, “Манас” нечен кылымдап жашап келген ар башка 
доорлордо ар түрдүү оозеки адабий материалдарды өз боюна сиңирип алып, көп сандагы белгилүү 
жана белгисиз айтуучулардын эмгеги жана кыялы менен байып, өнүгүп-өсүп калыптанып келген. 
Бирок кыргыз эпосунун тарыхын жалаң гана оозеки адабий материалдардын ширелүүсүнөн 
жаралган тарых катары кароо туура болбойт. “Манас” эпосу тарыхый, укуктук, философиялык 
жана эпикалык билимдердин баары топтоштурулган компендиум болуп эсептелет [1; 9].  
 Кайсы бир байыркы доордо жасалган “жердеги биринчи адамдын”, баатырдын эрдигинин 
айланасында улам кийинки доорлордо катмарлана берген архаикалык сюжет мифологиялык 
сыпаттан реалдуулук белгилерине чейин трансформациялануунун узак жолун басып өттү. Бул 
байыркы баатырлардын пайда болушунун башатында архетип, “дүйнө жаралгандагы алгачкы 
адамдын” образы турганы байкалат.  
 Архетип (грек тилинен которгондо “алгачкы образ”) – мифологиялык теориялык 
талдоосунда кеңири колдонулган түшүнүк, алгачкы жолу швейцариялык психоаналитик жана миф 
изилдөөчү К.Г. Юнг тарабынан киргизилген. Юнгда архетип түшүнүгү элестөөнүн активдүүлүгүн 
априордуу калыптандырган жана бейаң таратылган. Ошондуктан мифтерде жана ишенимдерде, 
адабият жана искусство чыгармаларында, түш көрүүлөрдө жана фантазияларда көрүнгөн 
образдардын алгачкы схемасы дегенди билдирет... Архетиптер – образдардын өзү эмес, 
образдардын схемалары, алардын психологиялык өбөлгөлөрү, алардын мүмкүнчүлүктөрү... 
Мифжаратуучулук жараяны ошол себептүү архетиптердин образдарга трансформацияланышы, 
“жандүйнөнүн бейаң окуялары тууралуу” тышкы дүйнөнүн обьектилеринин тилинде эрксиз 
баяндоо. Өзүнүн бардык формалдуулугуна, мазмунсуздугуна, өтө жалпылангандыгына карабастан 
архетиптер “алардын тактала баштоосунун деңгээлине карай башкача жанданган эмоционалдуу 
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тондор менен коштоло баштайт, алар таасирлентүүгө, ынандырууга, кызыктырууга жөндөмдүү”, 
анткени адам табиятындагы универсалдуу-туруктуу башталмаларга барып такалат  [8: 110-111б.]. 
 Байыркы элдердин эпикалык чыгармаларында мифологиялык дүйнө тааным түшүнүгү, 
анын алкагында “жердеги биринчи адамдын” образы берилет. Ал жогоруда белгилегендей, алгач 
абстракттуу, жалпыланган формада болуп, бара-бара бир баатырдын мисалында конкреттешүүгө 
чейин өсүп жетет. “Манас” эпосунун окумуштуу В.В. Радлов жазып алган үзүндүлөрүндө буга 
ачык мисал кездешет:  
  Жер, жер болгондо,  
  Суу, суу болгондо... [4: 6]. 
 Мында дүйнөнүн жаралышы, элдик айтым менен алганда “жердин каймакташы”, андагы 
жашоонун пайда болушу, баатырдын, “биринчи адамдын” бул дүйнөгө келиши, б.а. байыркы 
кыргыздардын аалам, жер жана андагы адам тууралуу космогоникалык мифтик түшүнүгү берилет.  
 Эпостун сюжети көптөгөн байыркылык (архаикалык) белгилердин сакталып калгандыгы 
адегенде эле көзгө урунат, атап айтканда эпикалык чыгармачылыктагы эң архаикалык 
мотивдерден болгон, анын борбордук окуясын түзгөн баатырдык үйлөнүү, дөөлөр менен күрөшүү, 
ажыдаар менен кармаш ж.б. Бул тууралуу манастаануучу Р.З. Кыдырбаева: “Манас” эпосунун 
байыркы сюжетикалык (мазмундук) тутуму жөнүндө сөз кылсак, биз эң биринчи образдардын 
портреттик сыпаттамаларын, ыкмаларын талдап чыгуубуз зарыл. Бул жагдайда кыргыз 
эпосундагы белгилүү жана майда көркөм деталдарды, каражаттарды карап, аларды түрк 
элдеринин эпостору менен салыштырып чыгуу өзүнчө кызыгууну туудурмакчы. Мындай иликтөө 
эпостордун таралуусу, бири-бири менен байланышы, поэтикалык ыкмалар кайсы доорго туура 
келери жана эпостордо өзүнчөлүгүн аныктоого жардамдашат”, - деп белгилейт [3: 3]. “Манаста” 
баатыр:  

Кирпиги жалын, көзү чок,  
Кишиден мындай сонун жок.  
Бир өзүнүн башында 
Миң балбандын күчү бар.  
Жолборс маңдай, таш жүрөк,  
Жоруну калың, пил билек...  
Беттешкени мерт болбой 
Кетүүчүдөй көрүнбөйт [6: 189-190-б.]. 

         Бет алган жагы кызыл өрт [7: 219] деп сүрөттөлсө, алтай эпосу “Алып-
Манашта” баатыр:  

Кызарып алар каны jок,  
Кыйылып олор тыны jок,  
Коо кырланг бу  тумчукту,  
Кош аркадый кабакту,  
Zарын бойдо jаптары  jок, 
Омурткада уйези jок,  
Эки jаак кып-кызыл,  
Эки кози от jалбыштый,  
Ак-обро ат минген 
Алып-Манаш баатыр болды [5: 14]. 

 Окумуштуу Ш. Акмолдоева белгилегендей “Манас” кыргыздардын ата-бабаларынын 
мифологиясын калыбына келтирүү үчүн эң маанилүү жана жетиштүү булак болуп саналат. Азыр 
көп изилдөөчүлөр “Манас” эпосун баатырдык дастандын өнүккөн классикалык формасына 
таандык деген пикирди айтышканы менен, “Манастын” текстинин өзүнөн көрүнүп тургандай, 
анда мамлекетке чейинки эпостун, б.а., алгачкы уруулук коомдун архаикалык сөз өнөрүнүн өтө 
байыркы катмарларынын орун алмашышын төгүнгө чыгарбайт [1: 219]. Ушул эле ойду 
манастаануучу Р.З. Кыдырбаева тастыктайт: “Анын тексттеринин материалдарына, 
археологиялык, этнографиялык, лингвистикалык кошумча булактарга таянып, байыркы 
кыргыздардын дүйнө түшүнүүсүнө саресеп салууга, алардын көркөм ой жүгүртүүсүнүн айрым 
этаптарын калыбына келтирүүгө болот” [3: 17]. 
 “Манас ” эпосу түпкүлүгүндө Сибирдин түштүгүндөгү элдердин байыркы эпикалык 
чыгармалары менен тамырлаш экендиги белгилүү. Бул анын сюжеттик курулушунан, образдык 
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системасынан, стилинен ж.б. байкалып турат. Түштүк Сибирде жашаган элдер менен кыргыз 
элинин каны бир, ал эми тили - бир тил уясына (Алтай тил уясы) таандык жакынкы жана алыскы 
тектеш тилдер. Каармандарды сыпаттоодо кара күчтү, эрдикти, эркиндикти, баса белгилеп 
көрсөтүү бул элдердин эпикалык чыгармачылыгындагы салттуу белги болуп, андагы туруктуу 
клишеге айланган сүрөттөөлөр башаты бир түрк элдеринин байыркы бирдиктүү поэтикалык 
ыкмаларынын булагы катары жашап келет. Кыргыз, якут, алтай эпосторундагы окшоштук, катыш 
алардын орток территорияда бирдей жашоо образы жана көчмөн, жарым көчмөн турмушта, 
жоокердик замандарда жашагандыгы, көбүнчө мал чарбачылык менен алектенип күн көргөндүгү, 
ошондой эле алардын космогониялык түшүнүктөрү, диний ишенимдеринин да бир нукта 
өнүккөндүгү аң-сезимдин көркөм чагылышы болгон элдин оозеки чыгармачылыгынан даана 
байкалат. Алсак, “Манас” эпосундагы Манаска же Семетейге карата айтылган “өчкөн отту 
тамыздың, өлгөн жанды тиргиздиң” деген айтым алтай эпосу “Барчын-Бөкөдө” Кан-Көкөлөңгө 
карата да “өлгөндөрүн тиргисти, өчкөндөрүн камысты” делип айтылат [2: 56].  
 Ал эми кийинки доорлордогу эволюциялык өнүгүүсүндө “Манас” эпосу улам 
тематикалык-сюжеттик бутактанууга идеялык-көркөмдүк деңгээли каармандардын 
психологизминин өсүшү, драматизм ж.б өсүштөргө ээ болуп, элдин жалпы эле дүйнө таанымынын 
өсүшү менен поэтикалык жогорулоого жетишкен.  
 Жыйынтыктап айтканда, мифтер, мифологиялык башталышка ээ болгон мифологиялык 
эпикалык чыгармалар адамзаттын байыркы аң-сезиминин көркөм өнүмү катары өзгөчө мааниге ээ. 
Элдик оозеки чыгармачылыктын көлөмдүү туундусу болгон эпостордо, улуу “Манас” эпосунда да 
мифологиялык түшүнүктөр чыгарма жаралган күндөн тартып өз ордун тапкан десек 
жаңылышпайбыз. Буга “Манас” эпосунда кездешкен көптөгөн мифологиялык сюжеттердин, 
каармандардын кездешери далил. Бул аракеттерди илимий изилдөө, үйрөнүү ата-бабалардын 
дүйнө түшүнүмүн дагы конкреттештирип билүүгө мүмкүнчүлүк ачат. Эзелки элдик оозеки 
адабиятыбызды тереңдеп кабылдоо аркылуу руханий маданиятыбыздын өзгөчөлүгүн кенен 
түшүнүүгө шарт түзүлөрү белгилүү. “Манас” эпосунун архаикалык мотивдери анын 
мифологиялык тутумдары менен шартталарын эске алсак, бул чакан иликтөө “Манастагы” айрым 
мифтик сюжеттер жана андагы архетип, “алгачкы адам түшүнүгүн” талдоого багытталат. “Манас” 
эпосунун архаикалык катмарларын изилдөө иштери табигый түрдө эпостун келип чыгуу 
башаттарына тиешелүү маселелерге алып келет. Эпосто алгачкы жааматтык коомго тиешелүү 
байыркы архаикалык мотивдер кездешери, айрыкча анын түштүк варианттарында баатырдын 
укмуштуу төрөлүшү, тез өсүүсү, өлүп кайра тирилиши, канаттуу тулпарлар, дөөлөр менен 
согушуу сыяктуу мифтик элементтер анын көөнөлүгүнөн кабар берип турат. “Манас” эпосундагы 
архетип, “жердеги алгачкы адам” түшүнүгү эпикалык дүйнөтааным мыйзамченемдерине ылайык 
чыгарманын архаикалуулугун далилдөөчү орду бар. Эпостогу антропоморфтук, зооморфтук 
жандыктар тууралуу мифтик түшүнүктөр байыркы адамдардын дүйнөгө көз карашынан 
мүнөздөөгө ачык мисал боло алат. Эпос айтуучулары кийинки доорлордогу дүйнө кабылдоосуна 
ылайык мифтик мотивдердин акырындап жоюла башташы байкалат жана айрым мифтик 
персонаждар баштапкы касиетинин ажырап реалдуу турмуштагы кадимки кейипкерлери  
өткөндүгү көрүнөт. Манасчылардын эстутумунан мифологиялык мотивдер улам сүрүлүп чыгып 
олтуруп, алардын трансформацияланышынын натыйжасында негизинен көркөмдүк функцияларын 
аткаргандары гана сакталып калган деп белгилөөгө болот.  
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  Г.Т. Жамгырчиева, Ош МУ 
 
«Манас»  эпосундагы мифологиялык персонаждардын сюжет өнүктүрүүдөгү орду 
 
В статье рассматриваются мифологические персонажи эпоса “Манас” в контексте архаических 

мотивов.  
 
The mythological personages of “Manas” epic the context of archaic motifs are presented in the article 
 
Кыргыз элдик оозеки чыгармачылыгында мифтер адамзаттын байыркы аң- сезиминин 

къркъм ън\м\ катары ъзгъчъ мааниге ээ. Фольклордук чыгармачылыктын кълъмд\\ туундусу 
болгон эпостор, анын ичинде улуу “Манас” эпосунда мифологиялык т\ш\н\ктър чыгарма 
жаралган к\ндън тартып ъз ордун тапкан десек жаёылышпайбыз. Буга далил катары “Манас” 
эпосунда кездешкен къптъгън сюжеттерди, каармандарды келтир\\гъ болот. Аларды илимий 
аёдап \йрън\\ ата-бабалардын д\йнъ т\ш\н\м\н дагы конкреттештирип бил\\гъ шарт т\зът. 
Фольклордук адабиятыбызды ъздъшт\р\\ аркылуу руханий маданиятыбыздын ъзгъчъл\г\н 
тереёдеп т\ш\н\\гъ м\мк\нч\л\к ачылары белгил\\. Кыргыз эпосторунун архаикалык мотивдери 
анын мифологиялык тутумдары менен шартталарын эске алсак, бул макала “Манастагы” айрым 
мифтик сюжеттер жана андагы мифтик персонаждарды талдоого багытталат. “Манас” эпосунун 
архаикалык катмарларын изилдъъ иштери табигый т\рдъ эпостун генезисине тиешел\\ 
маселелерге алып барат. Эпосто тапсыз коомго тиешел\\ байыркы архаикалык мотивдер 
кездешери, айрыкча анын т\шт\к варианттарында баатырдын тез ъс\ш\, ъл\п кайра тирилиши, 
канаттуу тулпарлар сыяктуу мифтик элементтер, мотивдер анын къънъл\г\нън кабар берип турат. 
Тъмъндъ алардын айрымдарына токтолсок.  

Эпикалык эстетиканын эпостук каармандары,  анда жашап жана аракеттенген өзүнө 
таандык боектору, ыймандык идеалдары бар. Эгерде оң каармандар өзгөчө күчтүү,  мыкты,  жалаң 
баатыр болсо, терс каармандар түрү суук,   кара күчтүн ээлери болуп берилет. Байыркы эпикалык 
маданияттын дүйнөтүшүнүмүндө  көбүрөөк  инстинктивдүү сезимдик  кабыл алуунун бийлиги  
өкүм  сүргөн. 

Адамзаттын узак калыптануу жолунда каардуу күчтөр коркунуч,  ачуулануу, иренжүүнүн  
жарым инстинктивдүү реакциясынан тартып  так жана ажырымдалган түшүнүктөргө  чейинки 
узак өнүгүү жолун басып өткөндүгү белгилүү. Каардуу күчтөрдүн ушул өңдөнгөн стадиалдык 
калыптануусун «Манас» эпосунан да байкоого болот,  анда “адамга табият тарабынан ыйгарылган 
терс эмоциялардын биопсихикалык жөнгө салуудан тартып концептуалдык тынчсызданууга 
чейинки бейадеп жорук катары кабылдануусу” [4, 4 б.] кездешет.  Алардын булагын жок кылуу 
максатында адамзат  коомдун  көп жактарына табу катары тыюу салган, мифологиялык 
түшүнүктөр адамдын каардуу күчтөр менен күрөшүүсүндө  жардам берип,  “жамааттык жашоону,  
адамдын адамга, адамдын жаратылышка карата мамилесин жөнгө салып турган, эффективдүү - 
фантастикалык катмарлануулардын  узун  учугу  каардуу күчтөрдүн түшүнүктөрү жана элестери 
менен бүгүнкү күнгө чейин жетип келди” [4, 74 б.]. Так ошондой аффективдүү - фантастикалык 
мифтик персонаждардын учугу катарында кыргыз эпосунда  коркунучтуу кейипкер  Макел дөөнүн 
образы  кездешет, анын образы эпоско мүнөздүү эпитеттер жана салыштыруулар  менен 
мүнөздөлөт: 

Байкаса адам үн өңдүү, 
Оозун ачып сүйлөсө 
Обо жарган обозу 
Күркүрөгөн күн өңдүү... 
Аңдап көрсө дидары 
Ажыдаар түр өңдүү... 
                                        С. Орозбаков. 

Коркунучтуу дөө Макел эпостун стадиалдык эволюциясы жараянында акырындык менен 
мифтик алп жана желмогуздун баштапкы функциясын жогото баштайт. Өзүнүн теңдешсиз күчүнө 
карабай бул персонаж кыргыздарга каршы өз каалоосу  менен эмес,  кытайдын ханы Эсенкандын   
өтүнүчү боюнча чыгат. Мында мифологиялык образдын тарыхый трансформациясы болгондугу 
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айгине, алгач коркунучтуу жана ачуулуу образ акырындап жөнөкөйлөшүп комикалык образага 
чейин өткөн. Бул жаңы касиет жеңилген Макел дөөнүн  башын алып кетүү сценасында айрыкча 
ачык көрүнөт. Алманбеттин тапшырмасы боюнча  Чубак дөөнүн  башын Көктеке тулпарына 
артып алып кетмекчи болот, бирок анын оордугунан аттын бели ийилет. Муну карап турган 
Алманбет аябай каткырып күлүп, Чубакты  атыңдын белин сындырып алба дейт жана үйрөтүлгөн 
керикке дөөнүн башын артып тең салмак болсун деп бир жагына чоң таш артып алып  Манаска 
келишет. Макел дөөнү сүрөттөөдөгү комизм муну менен эле бүтпөйт. Согуш талаасынан кайтып 
келеткандарды Сыргак алыстан байкап Алманбет менен Чубакты кубанып тосуп алат, керикке 
жүктөлгөн нерсени ачып алып чочуп кетет:  

 
         Коон экен деп кокустан, 
          Башты чечип алыптыр. 
          Көтөрө албай далк этип, 
          Жерге түшүп калыптыр. 
          Жерге түшүп далк этти, 
          Эрди, башы шалк этти.          
                                                           С. Орозбаков.  

Мында Макел дөөнүн башын көрүп таң калган жана корккон Сыргактын турпаты кызык 
сүрөттөлүп,  Манастын баатырлары Алманбет менен Чубактан жеңилген  кайсы бир кездеги 
коркунучтуу  желмогуздун образы жөнөкөй турмуштук комизмге чейин алып келинет. Мындай 
фантастикалык образдын эпостогу трансформациясы дээрлик мыйзамченемдүү кубулуш. Бир 
кездеги корунучтуу жана ачуулуу образдардын бардык түрк тилдүү элдердеги 
жөнөкөйлөшүүсүнүн эволюциялык процесси эпиканын  жанрдык калыптануусу жана  жашоосуна  
мүнөздүү. 

Ушундай эле «адамдаштырууга карата» жылууну  тува  эпосунун мисалында якут 
олонхосун  изилдөөчү И.В. Пухов белгилейт: “ Кара – Була мүйүздүү жана коркунучтуу  болуп 
сүрөттөлгөн менен женилдеген соң адамдын сүлпөтүн ала албайт” [5, 56 б.]. Акырында келип 
мифологиялык образдардын өнүгүү процесси  көрсөткөндөй түрк  эпосторунда алар сезилерлик 
өзгөрүүлөргө дуушар болгон,  И.В. Пуховдун сөзү менен айтканда “көп кылымдык өз алдынча  
жашоо мезгилинен… коңшу элдердин эпосторунан бир топ айырмаланат”. Якут эпосунда болсо 
түрк эпосунун белгилери консервацияланган сыңары,  байыркы белгилери дээрлик өзгөрүүлөрсүз 
сакталып, ошол ареалдын башка эпикалык чыгармаларына трансформацияланган айрым образдар 
жана сюжеттерди реконструкциялоого мүмкүндүк берет.                               

Мифтик персонаждарга   образдарга Жолойдун образы да кирет. Бул  образ өзүндө 
архаикалык белгилерди сактап калган, ошентсе да стадиалдык катмарлануулардан өтүү менен ал 
жаңы мотивдештирүүгө, сапаттарга ээ болот. Ч. Валиханов жазып алган үзүндүдө Жолойдун 
образы  фантастикалык мотивдерди сактап калган: 

Алтымыш жыл жөө басып 
Тер жыттанган бөрүк, 
Алтымыш эрди бир жутуп 
Кан жыттанган бөрүк… 

Кийинки варианттарда, маселен С. Орозбаковдун айтуусунда  «алтымыш жыл жөө баскан, 
тер жыттанган бөрүк» деген саптар соңку варианттарда формула болуп калган сапттарга айланат. 
Чоң адам жегич желмогуз кийинки варианттарда комикалык  соргоктун  кейпин киет: “алты 
батман буудай жеп, дан  жыттанган чоң  Жолой,  алтымыш алпты бир союп, кан жыттанган чоң 
Жолой”.  Мурдагы жалгыз ж\ргън Жолой, эпостун эволюциялык  процессинде калмактардын 
кызматчысы катары чыгат: 

Ал аңгыча болбоду 
Калмактан балбан Жолойго… 
                                                          С. Орозбаков 

Көрүнүп тургандай, желмогуз Жолойдун  мифологиялык образы жаңы сапаттарга ээ болуп, 
конкреттешип, мифологиялык зөөкүрдүн образы калмак этнонимине байланыштырылат. Каардуу 
жана коркунучтуу күчкө эгедер желмогуз эпостун тарыхый жашоо шартында күлкүлүү, копол 
дөөгө айланат. Ошентип, эпостогу жаңычыл чыгармачылык архаикалык сюжетти ойлонуштуруу 
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жана кайра иштеп чыгуу боюнча гана эмес, көнүмүш образдарды жана  атүгүл типтүү 
кырдаалдарды жаңылоо боюнча да жүрөрү тууралуу айтууга болот” [1, 64 б.].   

Эгерде «архаикалык мифология дүйнөсү заар чачып, коркунуч келтирип турса», кийинки 
доорлордо жаналгыч жана желмогуздун суук кебетеси экинчи планга  өтүп (дан жыттанган чоң 
Жолой), жаңы функцияларга орун бошотот. 

Алоокенин образы Коңурбайдын образындай эле эпосто реалисттик сүрөттөөлөргө 
жакындаштырылып чагылдырат. Бул персонаждарда кыргыздардын тарыхый душмандарынын 
прототиптери каралат. Алоокенин ордосу Анжиянга жакын Ак-Чий дарыясынын жээгинде 
жайгашат. Манас Алтайдан Ала-Тоого көчкөндө  алдын ала                ата – бабасынан калган 
жерлерди, анын ичинде Анжиянды да кайтарып алыш керектигин жарыялайт: 

Атамдан калган Анжиян 
Акыры издеп табам деп,  
Алла таала буюруса… 
Алоокени чабам деп… 
                                       С. Орозбаков 

Өзүнүн 40 чоросу жана эли менен кеңешкен соң Манас Алтайдан көчүп Анжиянга карап 
жөнөйт. Анжиянга жакындаганда Манас колун дем алууга токтотот, өзү чоролору менен 
салбырынга  кетет: 
         Алтымыш жигит кошчу алып 
                              Манас ууга барыптыр 

      Карлуу бийик тоо менен, 
      Көз учкан бийик зоо менен 
      Ташы бийик аскадан 
      Тамашасын баштаган… 

Манас ууда жүргөндө, Алооке беш миң колу менен Манастын өргүп жаткан аскерлерине 
жана көчүнө карай аттанат. Алтын айчык туу алып, жоокерлерин  өзү баштап, айланасына 
эрендерин топтоп жөнөйт. Кыргыздарга жетер  алдында өзүнүн баатыры Тизеликти жөнөтүп 
Анжияндан кетишсин, болбосо согушка даярданышсын деп коркутат. Манастын атасы Жакып 
алты чабарманды  шашылыш кабар менен уулуна чаптырат. 

Эпосто Алоокенин күч-кубаттуу аскерлерине толук сыпаттама берилет. Алоокенин сонун 
багы, салтанаттуу кездерде олтурган  чатыры өзгөчө сыпатталат, Алооке өзүнүн укмуштуу багына 
киргенде  чоор, керней-сурнайлар тартылып баштап,  алтын айчык туулар желбиреп, пил 
терисинен тартылган  добулбастар согулуп, вазирлер улуу даражалуу ханынын тынчтыгын сактап 
турушат. Алоокенин жашоосунун ушул бардык деталдашкан жактарынын эпос айтуучулары 
тарабынан баса белгилениши анын  жомоктогу же фантастикалык эмес реалдуу феодалдык хан 
катары кыргыздын душманы экендигин  айгинелеп турат. Ал эми анын «укмуштуу багы» 
эпикалык фантастиканын белгиси менен берилет, чындыгында Алоокенин ордосунун жайгашкан 
жери реалдуу топонимика менен түшүндүрүлөт: 

   Маргаландын башында 
    Алоокенин чарбагы 
     Кара-Суунун кашында, 
    Улуу Анжиян учунда, 
    Арбанты тоосунун 
     Учу кирген тушунда… 
      Тексттен көрүнүп тургандай Маргалан жана Анжиян Фергана өрөөнүндөгү реалдуу 

шаарлар, бул реалдуу жер-суу аттары тексте эпикалык мимикалар болгон Кара-Суу,  Арбанты 
менен жуурулушуп кетет да чындык менен ойдон чыгаруунун кызыктуу чиеленишин түзөт, 
эпостун башкы көркөмдүк өзгөчөлүгү да мына ушунда. 

     Чындык менен ойдон чыгаруунун мындай жуурулушуусу эпикалык  чыгармачыл ойдон 
чыгаруунун өзгөчөлүгүнүн ачып, айрыкча көркөмдүктү жаратат. Эпосто жаратылыш жана  
адамдын ага мамилеси өзүнчө жашоосу менен кездешет. Кыргыз эпосу салттуу болуп калган, 
анча-мынча өзгөртүүлөр менен керектүү сюжеттик мотивикаларда туруктуу  сюжет катары 
кайталанып келген табиятты сүрөттөөнүн көркөм поэтикасын иштеп чыккан. Алоокенин багын 
сыпаттоодо манасчы молчулукту,   укмуштарды жана кооздукту салттуу сүрөттөөнү пайдаланат – 
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алма, анжир, курма, кокок, мисте, алча, ж\з\м ушул  сонундуктардын ичинде өзүнүн чатырында 
Алооке хан олтурат: 

                               Сейил кылып Алооке 
                               Чыккан экен багына, 
                               Олтурган экен ал күнү 
                               Падышанын тагына… 
                                                                  С. Орозбаков… 

Алоокенин багында мол өскөн  түрдуу жемиштер эле эмес, түркүн сайроочу куштар да 
курчап, кубулжута сайрап кумардан чыгарат. Анда булбул баштаган  түркөн куштар сайрап, тоос 
кооз куйругун жайып бакта басып жүрөт, күкүк сайрап толгон гүлдөр жайнап, муздак булактын 
шылдыры падышанын багына өзгөчө кооздук берип турат. Бул чыгыш падышасынын классикалык 
багы, бактын башка бөлүгүндө колдо багылган карышкырлар, мүйүздүү куландар кармалат. Бакта 
укмуштай балыктар сүзүп жүргөн көлмө, чың ажыдаар багылган тосмо да бар. Бир съз менен 
айтканда бул манасчы сүрөттөгөн чанда гана кездешүүчү жана таңкалыштуу дүйнө өзүндө 
укмуштуу, коркунучтуулукту жана сулуулукту бириктирип турат. Мындай ар түрдүү 
кубулуштардын биригүүсү фантазиянын оргуштаганы менен таң калтырат, бирок оргуштаган 
фантазия чындыктын негизинде, феодалдык бийлик ээсинин жашоо образын сыппаттоодон 
курулган. ” [2, 127 б.].   

     Ошол бийлик ээси Алооке өзүнүн көчүн кыйын жолдор менен эңсеген жерине, ата-
бабаларынын жерине, бир кезде калмак – кытайлар тарабынан кыргыз уруулары куулган жерге 
алып келе жаткан Манаска өктөм шарт коет. 

Биз эпостогу Алоокенин укмуштуу багын сүрөттөөгө кеңири токтолдук, бул эпос өзүнүн 
стадиалдык эволюциясында утилитардык  сүрөттөөдөн жаңы, сезимталдык терең түшүнүүгө 
көтөрүлгөндүгүн белгилөө максатында болду. Анткен менен чагылдырылган кубулуштун мындай 
жогору  жетишкендиги эпоско жөн эле, заматта келе койгон эмес, сүрөттөлүп жаткан табияттын  
натуралдык обьективдүүлүктө таза физикалык, материалдык кабылданышынын рудименттери 
сакталып, мында али толук жекече субьектирлөө, ички психологиялык толуктук жок. 
Жаратылышты сүрөттөөдөгү сулуулук эпостун образдык системасында көбүнчө утилитардык 
формада болуп, эмне пайдалуу, эмне адамдын зарыл муктаждыктарын канааттандырса ошол 
жакшы, кооз жана керектүү. Алоокенин багын сыппаттоонун  биринчи бөлүгүндө манасчы 
падышанын мөмө-жемиш багынын молчулугун санайт. Бул – эпикалык баяндоого 
мүнөздүүболгон  табиятка карата таза утилитардык сүймөнчүлүк. Пейзаждык  сүрөттөөлөр 
көпчүлүк учурда утилитардык пайдалуулукту поэтизациялоодон курулат, б.а. алма, курма, жүзүм, 
анжир, мисте, алча жана башка мөмө-чөмөлөрдүн көптүгү. Жерди иштетүү менен алектенбеген 
көчмөн адамга биринчи кезекте бактагы даамдуу жемиштерге суктануу сезими келет. 

     Манас биринчи кезекте жоокер – көчмөн, согушчан – баатыр, көчмөн шартта такшалган 
баатыр жолбашчы. Бул түпкү маани эки башкаруучунун жасаган иш – аракетинин бардык 
мотивировкаларында көрүнүп турат. Ууда жүргөн Манаска Алоокенин зомбулугу жөнүндө кабар 
жетет. Ал тез арада Алоокенин ордосуна барат. Манас Алоокенин шаарынын  капкасын ачып 
кирип  барганда анын сүрүнөн, айбатынан шаардын жашоочулары айбыгып , чочуп, айласы кетет: 
“канжардай тик кирпиктүү, жолборс маңдай, таш жүрөк, жооруну катуу таш билек, айткан сөзү 
аткан ок”. Алооке анын айбатын көрүп оозуна сөз келбей калат, ал эми анын Манасты коркутуу 
үчүн кое берилген, үйрөтүлгөн жырткычтары Манасты көрүп анын колун жалап, анын эркине баш 
ийишет: 

                            “Жолборсу турду жыйылып 
                              Башын ийип баатырга”. 

Камаган жеринен  бошотулган ажыдаарды Манас кармап алып кайра коргонуна ыргытат, бардык 
жырткычтар Манастын алдында кетенчиктешет. Баатырдын күчү, сүрү, эрдиги Алоокени 
сестентет, Манаска кол салууга даай албайт: 

                           Атышып алым келбес деп, 
                           Ааламдын баары жыйылса 
                           Акыры муну жеңбес деп, 
                           Катылбастан калайын... 
                           Каканды көздөй барайын. 
                                                      С. Орозбаков 
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Көрүнүп тургандай, Манас өзүнүн айбаты менен душмандарынын жүрөгүн түшүрүп, эркин  
мокотуп, согушсуз эле жеңет. Алооке анын алдында башын ийип өзүнө жана кол алдындагыларга 
жансоога сурайт:  

                 Күрөшөргө күчүм жок, 
                 Жүдөп жаным сурандым 
                 Жүрөгүмдө бүтүн жок, 
                 Ар кандай айтсаң көтөрдүк 
                 Амириңа чара жок, 
                 Амандыкты өтүндүм... 
                                                          С. Орозбаков 

Алоокенин сөзүн угуп Манас анын алдына шарт коет. Өз уулу Бооке менен бир тууган 
уулу Кошабышты кол алдында кызмат кылганы бересиң дейт. Бооке көзгө атар мерген, Кошабыш 
заматта көп колду санай алган эсепчилиги менен атагы чыккандар: 

           Алооке уулу Бооке экен, 
           Атканын жазбас мергени. 
           Кошабыш деген эр экен 
           Кошу болсо, кол болсо 
           Ээ дегиче аскердин 
           Эсебин алчу неме экен. 
                                        С. Орозбаков 

Алооке  бул шарттарды аткарып, аман-эсен Анжиян тарапты таштап өзүнүн Кытай, Манжу 
жергесине кетет. Саякбай Каралаевде бул эпизоддун аягы башкача бүтөт. Алооке каршылык 
көрсөтүү бекер экенин түшүнгөн соң Манастан жансоога сурап, уулу Коңурбайды достоштурмак 
болот: 

                      Коңурбайды чакырып 
                      Жолдош кылып берейин... 
                      Канча түрдүү сөз айтып  
                      Сайрап турду Манаска 
                                                  С. Каралаев 

Манас көпкө ойлонот, Алоокенин алдаган сөздөрүнө ишенбейт, ал өзүнө келип алса сөзсүз өч 
аларын түшүнөт: 

                   Алдаган турган кез экен 
                   Тууган көрсөм Алооке 
                   Сырты кара бу чочко 
                   Сырымды билип албайбы 
                   Өзүнө кылган балааны  
                   Так башыма салбайбы... 
                                              С. Каралаев 

Ойлонуп туруп Манас, Бакайдын алдында актануу менен өзүнүн зулпукор кылычын алып 
Алоокени чаап салат: 

                      Колундагы зулпукор 
                      Алоокедей баатырды, 
                      Шилтеп туруп калды эми. 
                      Жол үстүнө сүйрөтүп, 
                      Даңгыттарга жарды эми... 
                                                          С. Каралаев 

Эпос мындай жан кыюуну күнөөлөбөйт, окуянын бардык өнүгүшү ушундай чечимге алып келет, 
анткени Алооке кыргыздарды өтө көп кордук тарттырып, кыйынчылыктарга алып келет: 

                           Кан Алоооке баатырдан 
                           Канча көргөн кордукту... 

  Адатта, биз кыргыз эпосунун контекстинде көргөндөй, өлтүрүү кун куугандан, өч алгандан 
келип чыгат да, атайын ташбоордуктун актысы болуп эсептелбейт. Ошондуктан эпостогу ар бир 
моралдык иш-аракет чыгармада сүрөттөлгөн ошол доордун көз карашынан туруп бааланышы 
керек, Алоокенин образында башкаруучу – феодалдын типтүү белгилери чагылдырылып, ал 
Манастан айырмаланып өзүнүн жеке кызыкчылыгы тууралуу кам көрүп, аны сактап калуу үчүн оң 
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каарман, же Манас баатыр эч качан барбай турган иштерге барат. Биз Манастан бир жагынан эр 
жүрөк, кайраттуу баатырды көрөбүз, ал кара күчү менен гана кубаттуу эмес, анын ыймандуулугу 
экинчи бир күчтүү жагы, ал бабаларынан калган өз эл – жеринин коргоочусу. Ошондуктан эпос 
анын образын эбегейсиз бийиктикке көтөрөт, ошол эле мезгилде Алоокенин өз кара жаны үчүн 
баарын сатканга барышы айыпталат, бирок, түздөн-түз эмес, Алооке өзүнүн карамагындагыларды 
бир катар кылыктары менен сатат. Жаным аман калса деп Анжиян, Наманганды таштай качат: 

                  Кара жаным куткарып 
                  Какаңды көздөй барайын! 
                  Наамандын жери Түркстан 
                  Айныдым мындай жүрүштөн... 
                                                          С. Орозбаков 

Андан соң Манаска уулу Боокени, бир тууганынын уулу Кошабышты берүүгө макул  болот, жети 
жолку саткынчылыгынан кийин гана кылмышы эл тарабынан илинип жазасын тартат: 

                       Алоокенин мойнуна  
                       Артылды кылган кылмышы, 
                       Кылмышы эмей неткени 
                       Кылым журт колдон кеткени .                                                         
                                                                С. Орозбаков 

Ошентип, көрүнүп тургандай, Алоокенин образында феодал-хандын реалдуулукка жакын 
мүнөздөрү жана иш-аракеттери чагылдырып, көчмөн коомдун объективдүү далилдери менен 
сугарылган. “Манас” эпосунун белгилүү изилдөөчүсү В.М. Жирмунскийдин божомолунда 
Алоокенин образы тарыхта прототипке ээ. Окумуштуу  “Алакунун колбашчылыгында 
калмактардын Орто Азиядагы Отрар шаарында жасаган баскынчылыгы тууралуу маалыматтар 
бар” экендигин белгилейт. А.К. Кларс бул маалыматтарды билдирүү менен, аталган окуяларды 
XVII-XVIII кылымдардагы калмак согуштары менен байланыштырат. Н.Н. Пантусов Атбашыдан 
(Тянь-Шань областы) жазып алган  оозеки  баяндарда Алякунун баскынчылыгы легендалык 
мүнөзгө ээ. Мында калмак ханы дүйнөлүк баскынчы катары чыгып, бүт Түркстанды өзүнө 
караткандыгы айтылат. Муну менен  «Манас» эпосундагы Алооке Орто Азиянын багынтып, 
өзүнүн ордосун Анжиянга которгондугу (С. Орозбековдун вариантында) эпизод дал келгендиги  
кызыктуу. Калмак хандарынын ушул аталышта элдин эсинде ар түрдүү убактарда бекемделип 
калышы менен эпос аларды бир генологиялык алкакта калмак – кытай падышачылык кылуучу 
үйгө бириктирип, жаңы байланыштарды түзөт, Коңурбай - Алоокенин уулу, Алооке Эсенхандын 
иниси болуп калат...” [2. 77-78 б.]. В.М. Жирмунский андан ары «тарыхый же жарым тарыхый 
аттар» «Манас» эпосунун поэтикалык тутумуна түшүп, эпикалык мыйзамченемдүүлүккө ылайык 
«жаңы сюжеттик функцияларды» аткарарын тактайт. Көрүнүп тургандай, Алоокенин образына 
байланыштуу эпостун текстин талдоо В.М. Жирмунскийдин мындай персонаждардын  прототиби 
бар экендиги жана эпостун тутумуна бир топ кийинки стадиалдык эволюциясында киргендиги  
тууралуу божомолу менен тастыкталат. Феодалдык өз ара мамилелердин түзүлүү доорунда 
калыптанган ушундай образдарга  Шоорук  кандын образы да кирет. 

Ошентип, эпостогу мифтик персонаждардын чагылдырышын изилдөө менен аларды эки 
түрдүү - дене кара күчү жана ыймандык (адептик)  кара күч деп белгилөөгө  мүмкүндүгүн 
байкадык. Бул каардуу күчтөрдү алып жүрүүчүлөр түрдүү мифологиялык желмогуздар, дөө - 
перилер, алптар, жалгыз көздүү дөөлөр, жана зооморфтук болуп, алар келтирген коркунуч жана 
дисгармонияга эпосто ирет жана гармония каршы коюлуу менен  аларга кенен портреттик 
мүнөздөмөлөр берилген. Каардуу күчтөрдү алып жүрүүчүлөрдүн сырткы кебетеси угуучулар 
тарабынан дээрлик визуалдуу кабылданат, терс каармандардын эпостун эволюциясындагы 
биринчи стадиалдык тепкичиндеги мифологиялык ойлоодон жаралган көрүнүшү абдан 
деталдаштырылат. Бул терс каармандын архаикалык архетиби сюжеттин мезгилдик 
мейкиндиктеги кыймылында сезилерлик изин калтырган. Жогоруда белгилегендей, Макел дөө, 
Жолой, атүгүл Коңурбай дагы эпосто деталдык портреттик мүнөздөмөлөргө ээ (күңгүрөнгөн үнү 
бар, ажыдаардай түрү бар,  жиптей болгон чачы бар Макел дөө, кан, тер жыттанган соргок Жолой, 
алачыктай болуп, жакутталган кийимчен, жан казандай башы бар, жаткан иттей кашы бар, кулагы 
калкандай Коңурбай). Ал эми Алооке менен Шоорук кан портреттик конкретизацияга ээ, эпосто 
алардын жасаган иштери, кылыктары гана баяндалат, алардын образдары портреттик 
деталдаштыруу менен эмес, алардын иш-аракеттери, каршы тарап менен мамилеси аркылуу 
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ачылат. Мунун баары эпостун эволюциялык поцессиндеги көркөм жылыштар жөнүндө айтып 
турат, адамдын сырткы сапаттарынын ордуна, тереңдетилген, психологиялык мотивдештирилген 
чагылдыруу келгендиги байкалат. Алооке жана Шоорук жөнүндөгү эпизоддордо манасчыга 
каармандардын сырткы сыпатталышы эмес анын иш-аракеттеринин эмне менен  
мотивдешкендиги мааниге ээ. Баяндоонун ушул  өзгөчөлүктөрүнүн өзү эле Манастын Алооке 
менен Шоорук  канды баш ийдириши жөнүндөгү сюжеттин баатырдын Макел дөө, Жолой, жалгыз  
көздүү дөө, атүгүл Коңурбай  менен күрөшү тууралуу эпизоддордон бир топ кийин 
калыптангандыгын айтып турат. 

 Жыйынтыктап айтканда, “Манас” эпосундагы мифтик персонаждардын эпикалык 
дүйнөтааным мыйзамченемдерине ылайык чыгарманын архаикалуулугун далилдөөчү орду бар. 
Эпостогу антропоморфтук, жандыктар, метаморфозалар тууралуу мифтик түшүнүктөр биздин 
байыркы ата-бабаларыбыздын дүйнөгө көз карашын мүнөздөөгө ачык мисал боло алат. 
Манасчылардын улам кийинки доорлордогу дүйнө кабылдоосуна ылайык мифтик мотивдердин 
акырындап деградацияланышы байкалат жана көптөгөн мифтик персонаждар баштапкы 
касиетинен ажырап реалдуу турмуштагы кадимки кейипкерлерге өткөрүүчү көрүнөт. Ошентип, 
“Манас” эпосунда көркөм-эстетикалык тарабы  аны айтуучулардын эстутумунан мифологиялык 
элементтерди улап сүрүп чыгып олтуруп, алардын трансформацияланышынын натыйжасында 
негизинен көркөмдүк функцияларды аткаргандары гана сакталып калган деп белгилөөгө болот.             
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Effects of Explicit Teaching of Formulaic Sequences on Speaking Fluency  

 
Бул  макалада "conversation gambits" деп аталган сөз тизмектеринин Гази Университетинин 

даярдоо бөлүмүндө Англис тилин чет тил катары үйрөнүп жаткан студенттердин англисче сүйлөө 
речинин жайсалмактуулугунунун  өнүктүрүлүшүндөгө ролу изилденген. Берилген маалыматтар 20 
студенттин диалогунан алынган. Алардын 10у эксперименталдык, 10у контролдук группаны түзөт. 
Эксперименталдык группага 1 ай бою жогоруда аталган сөз тизмектери катышкан көнүгүүлөрдү 
камтыган атайын сабактар берилген. Контролдук группага эч кандай атайын сабак берилген эмес. 1 айдан 
соң эки группага пост - тест өткөрүлөт. Мында мындан мурунку изилдөөлөргө таянып сүйлөө речинин 
жайсалмактуулугунунун   аныктаган негизги 6 компоненти боюнча анализ жасалып, экперименталдык 
группадагы студенттердин дээрлик бардыгынын сүйлөө жайсалмактуулугунда контролдук группадагы 
студенттердикине караганда көбүрөөк өзгөрүүлөр байкалган. Мунун натыйжасында бул сөз тизмектерин 
камтыган көнүгүүлөр көп көп жана узун убакыт боюнча сунула турган болсо, студенттердин сүйлөө 
жайсалмактуулугунунун  өнүктүрүлүшүнө оң таасирин тийгизерине ишенебиз. 
 

This study explores the role of the conversation gambits, a type of formulaic sequences, in speaking fluency 
of the students at preparatory classes of Language Teaching, Implementation and Research Centre at Gazi 
University. The data were obtained from role-play tests applied to 20 students; ten of them comprised the 
experimental group and the other ten – the control group. The students of experimental group took treatment 
lessons, which were based on the activities containing conversation gambits. After a month, the oral post-test was 
conducted. The fluency of the students was measured according to 6 variables picked up from the previous studies. 
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As a result it was found that the students in both groups improved their performances in almost all of the variables, 
but the students of experimental group seemed to have improved more than those of the control group. It was 
concluded that explicit teaching of conversation gambits, if applied more often and longer periods, can provide 
students with confidence and can enhance their speaking fluency. 
Keywords: conversation gambits, formulaic sequences (FSs), and speaking fluency.  
 

Introduction  
Although there have been a variety of approaches and methods developed and implemented for 

foreign language teaching, there still exist deficiencies in achieving this aim of teaching. One of such 
deficiencies is the students’ lack of speaking proficiency in the target language at a desirable level. 
Students have difficulties expressing themselves fluently in the target language. They are often reported 
to be unable to express their ideas naturally and their speech may often sound artificial despite the fact 
that the goal is to make them gain the basic speaking skills of the target language.  

Reasons why foreign language learners have difficulties in conversation are related the nature of 
conversation. Biber et al. [1] give detailed characteristics of conversation and what they mention as one of 
the most important characteristics of conversation is that conversation takes place in face–to-face 
interaction with others and in the real time. Most of the difficulties in learners’ performance are related to 
this. Because as Biber et al. [1] point out that face-to-face conversation does not mean just sharing an 
immediate physical context of time and space, but also implies a large amount of social, cultural, and 
institutional knowledge. Moreover, as it occurs in real time, the speakers have to perform two tasks at the 
same time: to plan and to produce their speech/utterance in real time. Consequently, learners need to 
process the language rapidly. Skehan [2] refers to the dual encoding, which he argues, arises from the 
requirement for rapid processing of language in real time. He states it as following: 

utterances are not often constructed by application of grammatical rules to individual lexical items, 
because this would require considerable computational power which would detract from planning 
language production; rather, utterances are constructed using ‘pre-fabricated’ chunks of language which 
are retrieved lexically. Dual encoding implies the existence not only of a rule-based grammar which 
operates on words, but also of a memory based lexical system which generates fast access to pre-
fabricated language units [2].  

Wray [3] calls these units formulaic sequences (FSs). FSs include idioms, phrasal verbs, compounds 
and other phrases with different functions. Formulaic sequences are believed to be critical components in 
dual encoding system and to have an important role in fluent target language performance. This is the first 
reason why FSs are very important in EFL. The second reason is that FSs are neither predictable by 
grammar rule nor by the properties of each words they consist of. They are idiomatic in nature. So it can 
be said that the acquisition of FSs may lead to native-like fluency. 

 
Fluency  
According to Brumfit [4], fluency is “to be regarded as natural language use” (p. 56). Hedge [5] 

defines fluency as “responding coherently within the turns of the conversation, linking words and phrases, 
using intelligible pronunciation and appropriate intonation, and doing all of this without undue hesitation” 
(p. 26). For Richards et al [6], fluency is “the feature, which gives the speech qualities of being natural 
and normal, including native-like use of pausing, rhythm, intonation, stress, rate of speaking, and use of 
interjections and interjunctions ” (p.108). 

Hartmann and Stork [7] suggest that “a person is said to be a fluent speaker of a language when he 
can use its structure accurately whilst concentrating on content rather than form, using the units and 
patterns automatically at normal conversational speed when they are needed” (p. 86). Later, Schmitt [8] 
includes an element of automaticity, or the ability to retrieve language forms without conscious searching, 
in the characterization of fluency. In the dictionaries the emphasis is also made on rate of speaking and 
automaticity in defining fluency. Richards, Platt and Weber [6] enumerate native-like rhythm, intonation, 
stress and rate of speech in characterizing fluency. 

What enables L2 users to produce fluent speech? Several studies have been carried out concerning 
this issue. Among them the study made Dahlmann [9] is suitable here to refer to. The answer to above-
mentioned question can be found in her study made. Her research on the role of the placement of pauses 
in formulaic sequences has proved that formulaic sequences almost are not interrupted by pauses and this 
nature of formulaic sequences enables their holistic storage and retrieval from memory. Consequently, 
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formulaic sequences are considered to enhance the fluency. This is presented by Dahlmann in the 
following table: 

 
Table 1. Overview of the relationship between multi-word units, fluency and pauses (10) 

 
Dahlman [9] in her study of the second language speech fluency emphasized the multi-word units 

(MWU) (another term for FS) and their effects on second language fluency. In the Table 2.1, she explains 
the mechanism of how the MWUs/ FSs can enhance fluency: “This is based on the assumption that 
formulaic sequences are stored holistically as single units and therefore free processing time which allows 
the production of longer, thus more fluent, utterances”.  

Conversation gambit,  a type of FSs,  and its  significance  
The term gambit was coined by Keller [10]. He defines the gambit as follows: 
A gambit is a word or phrase which helps us to express what we are trying to say. For example, we use 

gambits to introduce a topic of conversation; to link what we have to say to what someone just said; to agree or 
disagree; to respond to what we have heard [10]  

He indicates that, although gambits, in a sense, seem to have very little meaning since they do not express an 
opinion, actually they are full of meaning. Because if we do not use any gambits in our conversation other people 
will think we are very direct, abrupt, and even rude. So, as Keller puts it, “they show our attitude to the person we 
are speaking to and to what (s)he is saying” [10]. Keller distinguishes between three different types of gambits: 
Opening gambits, linking gambits, and responding gambits. Opening gambits are used to introduce ideas into 
conversation. Mostly they help us to begin the conversation (naturally) (Sorry…, Can I ask…, Could you tell 
me…). However, we use opening gambits not only to start a conversation, but also to introduce new ideas during 
a conversation. We may wish to focus hearer’s attention to a surprising fact with It may sound strange, but…, or 
we may add something by saying by the way and etc. In a conversation we can only talk about the same topic for 
a short time and then we should move in a different direction or give the turn to others. With the help of linking 
gambits we can express our own idea to what someone has just said (But the problem with that  is …) or we want 
to take another chance (to put it another way…) or we just want to express our disagreement not offending the 
speaker by using a gambit like That’s a good idea, but… . The main function of the linking gambits is to signal 
the hearer’s views on what the speaker has just said and to prepare the hearers for your argument and views. They 
will know whether you are going to agree or disagree from the links you will use. It provides you with more 
efficient communication: using the links you will be more easily understood. Responding gambits allow us to 
agree or disagree at different levels to show surprise, disbelief, or polite interest (e.g. I agree, That’s true, 
Exactly!; I don’t think so, That’s just not true!, Oh, come on!, You must be joking! and etc). Keller claims that if 
you learn the responding gambits other people will find you much easier to talk and you find yourself more 
relaxed and fluent in conversation. 

 “Gambits are of a psycholinguistic interest for a number of reasons. Like other FSs, they offer 
insight into psycholinguistic processes such as fluency, automaticity, and noticing” [11]. Fluency in 
speaking is associated with the automaticity in FLA. According to Schmitt [8], the more automatic speech 
is, the more fluent the speaker will be. Gambits, as all types of FSs, are learned and retrieved as a whole 
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and this enables the speaker to earn time and facilitates the fluency of the speaker. It makes the processing 
easier for both the speaker and the hearer. For the speaker they provide time for conversational planning, 
help to build bridges that establish coherence between various topics and for the hearer it makes easier to 
follow the discourse providing him with top-down processing. As the gambits, like other types of FSs, are 
pervasive, they can be produced automatically. But, this requires an explicit teaching since they seem to 
remain unnoticed in FLA. Unnoticed gambits cannot be acquired because noticing is essential in order for 
the pragmatic formulas (such as gambits) to be acquired [12]. 

In the light of this, it can be concluded that it is desirable to teach gambits explicitly or to use 
awareness raising activities in terms of gambits in EFL classes. 
 

Methodology 
Introduction 
The aim of the study was to find out whether explicit teaching of conversation gambits in particular 

would affect the speaking fluency level positively in the speaking classes, and for this purpose, a quasi-
experimental design was arranged in Classes of Advanced English as a Foreign Language at Language 
Preparatory School (further referred to as FLTIRC) of Gazi University. 

Research questions 
The study investigates the following question: 
1. Can formulaic sequence-oriented activities and explicit teaching of conversation gambits in 

particular help students speak more fluently? 
Participants 
Participants of the study were chosen from the preparatory classes at FLTIRC. 20 students were 

chosen from an advanced General Preparatory class. 10 of them comprised the experimental group and 10 
of them, in the same way, composed the control group. (Table 3.1).  

Table 2. Distribution of participants according to faculties 
Faculties        Number of students 
       Experimental        Control        Total  
Faculty of Economics and Administrative Sciences  4  2  6 
Faculty of Engineering and Architecture   2  5  7 
Faculty of Commerce and Tourism Education  2  2  4 
Faculty of Science and Letters    1  1   2 
Faculty of Education     1    1 

              Total:    20 
Data collect ion instruments  
A pre-test and a post-test were used in the research to collect data. A pre-test role play activity was 

applied to the participants in both groups (experimental and control) before the treatment to measure the 
speaking fluency of the participants and at the same time to determine whether the participants use 
conversation gambits in their speech or not. In order to determine this guided role-play topics requiring 
gambit use were created. Topics were “Giving surprising news”, “Reacting to surprising news”, “Giving 
an opinion about the topic”, “Presenting the reasons”, “Conviction”, “Offering a suggestion”, 
Agreeing/ Disagreeing”, “Presenting counter arguments”, “Generalization”, “Other types of agreeing 
and disagreeing”, “Disagreeing with irony, expressing disbelief”, “Closing the conversation” . Topics 
were chosen from the book “Conversation gambits” (Keller, 1988). Besides, a list of probable 
conversation gambits to be used on those topics was created. Why was the role-play activity chosen to 
test their performance? Because it was considered the best way of measuring students’ interactional and 
conversational abilities. They, generally, suffer from the lack of turn taking, turn giving phrases, or just 
the phrases to express their attitudes about the topic. As Keller (1988) states, gambits do not express an 
opinion but they do a lot for a fluent and an efficient conversation by opening, linking the conversation, 
helping us to express our ideas efficiently, to be polite in refusing an offer or to disagree politely, and to 
be understood easily. So, 3 different role plays were created. In the first role-play both partners were 
expected to be equally active in their speech because they were to convince each other. Thus, each pair 
had to role play 3 times. The post-test was designed in the same way. There were again 3 different role-
play activities on different topics. The roles changed in terms of activity in the same way as it was in pre-
test session. 
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Data collect ion procedures  
The pre-test was applied to the students of the FLTIRC during the spring term of the 2008-2009 

academic year. Students were asked to work in pairs. The flashcards were distributed to the pairs and the 
pairs were given 5 minutes to get ready. After five minutes the pairs were tested one by one. Their 
conversations were recorded. Each pair performed 3 role-plays. The treatment lessons began a week after 
the pre-test was held and lasted for 4 weeks. The post-test was carried out 3 days after the experiment 
ended.  

The records were analysed by the two non-native raters. One of them was studying for an MA degree 
at Gazi University at the department of Foreign Language Teaching and the other at Ankara University at 
the Faculty of Linguistics.  

Data analys is  
 The results of the pre-test and post-test were analyzed according to the measures reported in the 

literature. Namely, 6 variables were used in the measurement of students’ fluency: 
Speech rate (SR) is calculated by dividing total number of words  (excluding partial words, 

repititions, and non-target-language words) by the total time (in seconds) spent to produce speech 
(including pause time) and multiplying the result by sixty to give a figure expressed as words per minute.  

Mean length of run (MLR) is calculated as the mean number of words (excluding partial words, 
repititions, and non-target-language words) between pauses – filled and unfilled: total number of words 
will be divided by the total number of pauses. 

Percentage of total pause time (% TPT) is calculated as a percentage of total pause time relative to 
the total speech time: total pause time will be divided by the total speech time and the result will be 
multiplied by 100 in order to get the percentage of pause time. 

Gambit/ run ratio (GRR) is calculated by dividing total number of words by the total number of 
conversation gambits. The result (X) means that every Xth word produced by the speaker is conversation 
gambit, i.e. it means the frequency of gambit use.  

Number of turns (NT) means the total number of turns each speaker has taken during the 
conversation/ dialogue.  

Mean length of turns (MLT) is calculated by dividing total duration of turns (total speech time) by 
the total number of turns. It means the average duration of each turn.  

The last two variables are used in order to determine the interactiveness. According to Duff [13], 
greater interactiveness is associated with more frequent turns and shorter average turn length.  

All the variables were analyzed to see whether their change has had an effect on students’ speaking 
fluency or not. The results were presented in tables and graphics. Student’s pre-test and post-tests were 
transcribed. The pause times were shown in parentheses. As to the cut off point of pauses there are a lot 
of criteria of pauses ranging from 0.2 seconds to 1.0 seconds (Lennon-0.2 second [14], Towell-0.28 sec. 
[15]; Skehan and Foster-1.0  sec[16]; Riggenbach-0.4 sec [17]; Wood-0.3 sec[18]). Silence of 0.3 seconds 
and above were considered the cut off point for pauses in this study.  

Findings and Discussions 
The speeches recorded from 60 dialogues of the 20 advanced English learners, 10 of whom are the 

participants of the experimental group who got treatment and the other 10 are the participants of the 
control group, were transcribed and the pauses were marked and timed using the Praat 5112 software. 
Conversation gambits were indentified and marked on the transcripts. 6 variables were used to analyze 
the data: Speech rate (SR), Mean length of run (MLR), Percentage of total pause time (% TPT), Gambit/ 
run ratio (GRR), Number of turns (NT), and Mean length of turns (MLT). Means, standard deviations 
were determined in Statistical Packages for Social Sciences (SPSS). 

The data were examined from two perspectives: 
 First, the temporal and linguistic variable means of both groups were analyzed for the 

change over a month.  
 Second, changes in the variable scores of each individual participant in experimental 

group were compared. 
As there were three dialogues performed by each participant, we measured their performance 

according to the means of the results taken from those three role-play dialogues. It was considered that 
there would not be sufficient data in terms of amount of speech and of gambit use using only one role-
play task.  
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The results of experimental group and control groups in pretest and posttest will be compared in this 
section. First, the pre-test results will be displayed in order to  show if there is a defference between group 
before the treatment or not. Hypothetically, it is expected that there will be a small difference between 
them. Table 4.1 displays the performance of the participants of both groups on temporal and linguistic 
measures in pre-test.  

 
Table: 4. The comparison of the temporal and linguistic measures of experimental and control 

groups in PRE-test 

   
First, it is necessary to explain the meaning of each variable so that the table can be interpreted 

correctly. As we mentioned in data analysis Speech rate (SR) stands for the number of words produced in 
a minute. Consequently, the more words are produced the higher the performance will be. So, in post-test 
the participants of experimental group are expected to show an improvement in SR. Mean length of run 
means the mean number of words in a fluent run, i.e. between pauses. The high performance on this 
variable is identifed with the increase in number of words. % of total pause time (% of TPT) implies the 
percentage of total pause time in a speech. A reduction in % of TPT  signifies the improvement on this 
variable and it will be marked as negative (e.g. – 28%). Gambit/ run ratio (GRR) represents the frequency 
of the use of gambits, for example, the participants of experimental group use gambits less often than the 
participants of the control group since the figure 21,9 means that every 21,9th word in their speech is 
gambit, whereas participants of control group use gambits with a frequency of 18,5. Consequently, 
decrease on this variable means the improvement of a participant. Number of turns (NT) shows the mean 
number of turns the participants took during the role-play. Mean length of turns (MLT) indicates the 
average duration of each turn. The last two variables are related to interactiveness of the participants. 
Greater interactiveness is associated with more frequent turns and shorter average turn length. According 
to the table 4 the participants of control group display high performance on four variables, namely on SR, 
% of TPT, GRR and on MLT in pre-test.  

Table 5 shows the performance of both groups in post test. The performance of the experimental 
group on all the variables improved as it was hypothetically expected.  It can be seen that in post test the 
performance of the control group on the variables, which were higher in pre-test, are reduced. Namely, 
the performance of control group on varaibles % of TPT and MLT seem to show less improvement than 
the experimental group does. But the performance of the participants of control group on Speech rate and 
Gambit/ run ratio still remained higher than the performance of the experimental group.  
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Table: 5. The comparison of the temporal and linguistic measures of experimental and control 
groups in POST-test 

 
A detailed change of both groups over a month can be seen in the Table 6.    
Table: 6.  Changes in the temporal and linguistic measures of experimental and control groups 

over a month 

 
As it is shown in the table, experimental group shows stable improvements on all of the variables, 

especially substantial improvements are revealed on the variables MLT (reduced by 68%), NT (improved 
by 60,5%), GRR (reduced by 38,8) and % of total pause time (reduced by 27,2%).  The changes on the 
other variables also follows them. Changes on performance of the control group are not as salient as the 
changes of experimental group’s performance, but still the changes on GRR (reduced by 44,3%) and on 
SR (improved by 16,9%) are worthy. The mark (*) means that the performance on that variable 
deteriorated. 

  
4. Conclusion and suggestions for further research 
The aim of the study was to identify and suggest ways to reduce students’ difficulties in their 

speaking fluency.  
Based on the empirical researches carried out so far, the present study has set out to investigate 

whether the explicit teaching of conversation gambits can help students to enhance their speaking fluency. 
According to our hypothesis, the treatment session was believed to make students more fluent over a 

month. The students’ results in posttest show that the students of experimental group improved nearly in 
all variables.  Their conversational strategies appear to have been developed: they seem to have become 
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more polite in turn taking and in expressing themselves. Also, their awareness of gambit use increased as 
it is shown in posttest results. They are not limited to the gambits only taught in the lessons; also you can 
find other gambits in posttest transcripts. It indicates that the students’ awareness of formulaic language 
especially gambits has been raised.  It should be noted that still there is a difference in gambit use 
between experimental and control groups. However, the performance of control group on the variable 
gambit/ run ratio is higher than that of the experimental group. This may be because the treatment was 
not long and intense enough.   

The study was carried out at FLTIRC at Gazi University. It was found that the students do not have 
enough practice opportunities in the lessons as well outside the lessons in terms of speaking English. 
Mostly, speaking lessons are used in order to enforce the knowledge taught in grammar lessons. 
Therefore, students seem to be less confident and they hesitate very often in their speech. Also, their 
speeches suffer from the lack of enough lexicon and there were very long pauses in their speech, they 
used pauses to buy time for searching for a word. The treatment lessons use the activities, which, first of 
all, providing the list of useful phrases - conversation gambits, tended to provide students confidence. 
Then, they were able to use these gambits in terms of gaining time to plan their utterance instead of long 
pauses, because the conversation gambits are remembered and retrieved easily once they had learned 
them. Also, they were introduced with conversation strategies how to introduce surprising facts, how to 
make suggestion, how to reject an offer politely in the target language, i.e. the strategies the native 
speakers use in the conversation. 

The study can be expanded to include other types of the FSs, especially collocations, in order to get 
obvious information about the fact that they do affect the perceived fluency of the speaker.  

The coursebooks were analysed during the study and it was found that they did not contain enough 
FSs. Also the students mentioned that their course books do not contain enough FSs. FSs must be a 
natural part of the course books. The coursbooks do contain some types of FSs like collocations, idioms, 
but they lack for conversation gambits. They may be reformulated in terms of conversation gambits and 
situation-bound utterances. 

Since speaking fluency, i.e. perceived speaking fluency is related to the oral performance and 
includes such concepts not just a rapid speech, but interaction and communication with other speakers 
using all norms of conversations like turn taking, politeness strategies it will be better if native raters can 
be used to analyze the records of the oral tests in further studies instead of nonnatives. 

Also, duration of the treatment session can be more than a month. A month is not enough to get 
desirable improvement in the performance of the students. 
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УДК: 400:413.163 
А.К. Жолдошева, С.Б. Эргешова, Ош МУ   

    
Кыргыз  элинин  Ислам  динин  кабыл  алуусунун  натыйжасында  араб  тилинен  кыргыз  

тилине  өткөн  диний  концепттер 
 

   Макалада  араб  тилинен  кыргыз  тилине  өткөндө  тыбыштык  жактан  өзгөрүүгө  учураган  
жана  өзгөрүүгө  учурабаган  диний  сөздөр  туурасында  сөз  кылдык. 
       
         В  статье   речь  идет  о  подвершихся  звуковым  изменениям  и  неизменившихся  религиозных  словах, 
заимствованных  с  арабского  языка. 
      
         This  article  is  about  religous  words  which  changed  in  sounds  and  un changed  in  sounds  in  passing  
from  Arabic  in  to  Kyrgyz  language. 
          
  Тил  аркылуу  биз  муундан-муунга  коомдук  тажрыйбаны  беребиз. Бир  эле  тилди  
колдонуп, биз  талаш-тартыш  жүргүзөбүз  жана  өз  ойлорубузду  даана  айта  алабыз. 
      Тил  коомдук  түзүлүштүн  формасы  болсо, ал  эми  дин – коомдук  аң-сезимдин  
калыптанышынын  негизи. 
      Тил  жана  дин – бул  эки  семиотика, дүйнөнүн  эки  түрдүү  образы, адам  баласынын  жан  
дүйнөсүндөгү  эки  түрдүү  бири-бирине  окшобогон  табият  кубулуштары. 
      Алгачкы  диндер (анимизм, тотемизм, фетишизм, шаманизм ж.б.) этнос, тил, дин  
коомчулугу  деген  түшүнүктөр  бири-бирине  дал  келген  учурларда  да  жашаган. Жогоруда  биз  
айтып  өткөн  диндер  жазуусуз  болгон.  
     Адам  баласы  коомдо  жашаса  дагы “Жалгыздыкты сезүү” – анын  негизги  
өзгөчөлүктөрүнөн  болуп  эсептелет. Бул  учурда  адамдын  андай  сезиминен  арылуусу  үчүн  дин  
сезими  пайда  болот. 
      Адамзат  пайда  болгондон  баштап  эле  кайсыл  жерден  келгендигин жана  кайсыл  жакка  
кете  тургандыгын  изилдеп, жашоосунун  маани-маңызы  болуусу  керектигин  ойлоп, өзүнүн  
жана  ишенген  Улуу  күч  ортосунда  ар  дайым  байланыш  болуу  керектигине  жетишкен. Бул  
байланыш  ыйбадат  кылуу  деген  маанини  туудурат.                                           
     Адамзат  ишенүүгө  муктаж  болгондугунан  улам, алгач  эски  диндердеги  тотемдерге  
ишенишип, ыйбадат  кылышып, күнүмдүк  турмушун  маани-маңыздуу  өткөрүүгө  аракет  жасап  
келишкен. Азыркы  учурдагы  биздин  жашообузду  жеңилдеткен  укмуштуудай  транспорт  жана  
байланыш  түйүндөрү  ал  мезгилдерде  болбогондугунан, адамдар  узак  жерде  жашаган  коомдор  
менен  байланышып  туруусу  өзгөчө  кыйын  эле. Ошондуктан  кээ  бир  коомдорго  келген  
чыныгы  дин  башка  коомдорго  жетпей, жабык  түрдө  кала  берген. 
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     Ислам динибиздин  дилди  тазалап, рухубузду  байытып, адеп-ахлагыбызды  оңдой турган  
мүмкүнчүлүктөрүн  туура  пайдалана  билүүбүз  бүгүнкү  күндөгү  коомдук  турмушубуздун  
зарылдыгы  болуп  калды. 
        Ислам дини Орто  Азияга  570-жылдан  баштап  келе  баштаган. Аздыр-көптүр  убакыттын  
ичинде  кыргыздар  да  бул  динди  кабыл  алышып, “мусулман”   болушту. Бирок  Орто  Азияга  
Совет  бийлиги  орношу  менен  саясий  жана  идеялогиялык  себептерден  улам  башка  улуттар  
сыяктуу   кыргыздар  да  өздөрүнүн  дининен  узак  калышты. Ошол  себептүү  бул  жабык  калган  
динибиз  терең  түрдө  изилдениши  керек. Азыркы  учурда  дин  кеңири  түрдө  айыл  жергеснде,  
оозеки  жана  жазуу  түрүндөгү  ата-бабаларыбыздан  мураска  калган  дөөлөттөрүбүздө  сакталуу  
экендигин  белгилөөбүз  зарыл.          
       Ошол  эле  570-жылдарга  кайрыла  турган  болсок, арабдар  Орто  Азияны  басып  
алгандан  кийин, башка  түрк  тилдеринин  катарында  кыргыз  тилине  да,  араб  жана  перс  
тилдеринин  таасири  тийген. Бул  тилдер  узак  убакыт  бою  Орто  Азияда  үстөмдүк  жүргүзүп  
келген. Түрк  тилдеринин  лексикасында   башка  тилден  алынган  сөздөр  өтө  чоң  классты  
түзгөн. Араб  тилинен  кабыл  алынган  жана  иран  тилинен  кабыл  алынган  сөздөр  
кыргыздардын  турмушундагы  ар  кайсы  чөйрөлөрдө  колдонулса  да, алардын  көпчүлүгү  
культтук  лексикага  таандык. Бул  арабдардын  Орто  Азияга  Ислам  динин  орнотуусу  менен  
кыргыз  лексикасына  араб  тили  келип  киргендиги  менен  түшүндүрүлөт. 
      Дагы  бир  башка  маалыматтарга  таяна  турган  болсок  кыргыз  элинин  ислам  динин  
кабыл  алышы  кыргыз  тилинин  лексикасына  да  өз  таасирин  тийгизип,  араб  сөздөрүнүн  
киришине  себепчи  болот. Иран  сөздөрүнөн  айырмаланып, араб  сөздөрү  кыргыз  тилине  тажик, 
өзбек, уйгур, татар  тилдери  аркылуу  келип  кирген. Себеби  кыргыздар  менен  арабдар  эч  качан  
тике  байланышта  болгон  эмес. Арабдар  Орто  Азияны  басып  алып, алардын  үстүнөн  үстөмдүк  
кылып  турган  мезгилде (Болжол  менен  8-10-кылымдарда) бул  территорияда  кыргыздар  жок  
эле. 
      Араб  тилинен  кыргыз  тилине  өткөн  сөздөрдүн  көпчүлүгү  динге  байланыштуу  
түшүнүктөр  болуп  эсептелинет. 
      Бул  макалада  мисал  катары  “диний  ойчул”  аталган  19-кылымдын  аягында  жана                     
20-кылымдын  башында  жашап  өткөн  Калыгул  Бай  уулу, Арстанбек  Буйлаш  уулу,                    
Молдо  Кылыч  Шамыркан  уулу жана  башка  кыргыздын  туңгуч  жазгыч  акындарынын 
(заманчыл  акындар) диний  маңыздагы  чыгармаларынын айрым  бир  бөлүктөрүн  алуу  менен, 
андагы   “Аллах”, “Шариат”, “Пайгамбар”, Куран”, “Адал”, “Арам” деген  диний  концепттерге  
тилдик  мүнөздөмө  бергенге  аракет  жасап  көрдүк.                                                                                                                                                                                                                      
      Концепт – жекече  көз  карашка, эмоцияга, экспрессияга  жана  баалоого  чүмкөлгөн  
этностук  билимдин, тажрыйбанын, ойтуюмдун  белгиси. Башкача  айтканда  концепт – ойдогу  
жана  тексттеги  эң  кичинекей, минималдуу  көлөмдөгү  мазмун. Мындай  мазмун  ойтуюмдун  
түйүндөрүн, кичи  элестерин, маани-маңыздарын, ойдун  баштапкы  түйүлдүктөрүн  чагылдырат. 
       Дин  түшүнүгү  эң  күчтүү  түшүнүктөрдүн  бири  болуп  эсептелет. Анын  бардык  
өзгөчөлүктөрүн  курчаган  бир  дагы  түшүнүк  айтылган  эмес. Динге  эң  кыска  жана  туура  
берилген  аныктама адамдын  элестетүүгө  мүмкүн  болбогон  бир  жаратуучуга  сүйөнүүсү  жана  
ал  тарабынан  корголуусу. Инсан динди  алып  жүрүүчү  болуп  эсептелинет. Дин – билим  жана  
философияга  окшогон  адам  түшүнүктөрүнүн  түшүмү  эмес. Алла  да  адам  тарабынан  
таанылууну  каалайт. Адамды  жаратуусунун  себеби  да  ушул. Адам  Алланы  таануусу  керек. 
Ал  үчүн кызмат  кылуусу  жана  Алла  үчүн  иштеши  керек. Тактап  айтканда  Алла  үчүн  иштеп  
жатканын  билүүсү  шарт. Ишенген  адам  үчүн  дин – жашоонун  өзү.  
         Орто  Азия  эли  кабыл  алган  Ислам  дини  бир  динге  баш  ийүүнү, башкача  айтканда  
монотеисттик  дин  болуп  эсептелет. Ошентип  арабдар  уруудан – урууга  бир  гана  
курейшиттердин  кудайын  жарыялашты (бул  уруу  Меккеде  жашаган). Ал  Аллах  эле. Биз  
айтып  жаткан  сөз  эки  компоненттен  турат: “ал”-, -“лах”. “Лах” – “кудай”, ал  эми  биринчи  
компоненти  “ал” – көптүккө  мүмкүн  эместигин, ошол  эле  учурда  көпчүлүктүн  ичинен  
кудайды  бөлүп  көрсөттү. Жыйынтыктап  айтканда, “Аллах” деген  сөз  бирдиктүүлүк  маанисин  
берет.  
        Араб  тилинен  кыргыз  тилине  өткөн  диний  сөздөрдү  тыбыштык  өзгөрүүлөрү  боюнча  
эки  топко  бөлүп  карайбыз:   
  1. Араб  тилинен  кыргыз  тилине  өткөндө  эч  өзгөрүүгө  учурабаган  диний  сөздөр; 



Ош МУ жарчысы №4, I чыгарылыш     2012 
 

66 
 

2. Араб  тилинен  кыргыз  тилине  өткөндө  өзгөрүүгө  учураган  диний  сөздөр. 
Бул  жагынан  алганда  “Аллах”  сөзүн  өзгөрүүгө  учураган  диний  сөз  катары  карасак  

болот. Себеби  биз  бул  улуу  сөздү  “Алда” деп  колдонуп  жүрөбүз. Алда – сөзү  кыргыз  тилине  
Ислам  дини  кирип  келгенде  кошо  келген  сөздөрдүн  катарынан  орун  алган. Айтып  жаткан  
сөзүбүз  араб  тилиндеги  “Аллах”  сөзүнөн  келип  чыккан. Көрүнүп  тургандай  эле  кыргыз  
тилине  өткөндө  бир  канча  өзгөрүүгө  учурагандыгын  байкасак  болот. “Аллах”  сөзүндөгү  “лл”  
тыбыштарынан  бирөө  түшүрүлүп, алардын  бирөөсүнүн  ордуна  “д”  тыбышы  келип  кирген. 
Ошондой  эле  аягында  айтылуучу  “х”  тыбышы  бүтүндөй  түшүп  жок  болгон  да, анын  ордуна  
эч  кандай  тыбыш  же  сөз  да  келген  эмес. Башкача  айтканда  сөз  кыскарган  десек  
жаңылышпайбыз. Күндүн  өтүшү  менен  же  болбосо  Ислам  дининин  өнүгүүсү  менен  “Алда”  
сөзү  эл  арасында  өзүнүн  оригиналдуу  маанисин  жоготкон  жок. 19-кылымдын  аягында 20-
кылымдын башында күн  кечирген  акыныбыз Молдо Кылычтын чыгармаларында да, “Алда” деп 
башкача  айтканда  кыскарган  формасын  колдонуп  ырдаганын  байкайбыз: 
                          Зар  замандын   казалы 
                          Калем  алып  жазалы 
                          Жөнү  жокту  жаздың  деп 
                          Кудайым  кылба  жазаны  
                           
                          Алда  өзү  чоң  экен, 
                          Ар  түрдүү  жан  жаратты. 
                          Ар  кайсысын  ар  башка, 
                          Жер  жүзүнө  таратты. 
                          Баарысынан  чоң  кылып, 
                          Пилге  берди  кубатты. 
                          Жалпы  журтту  кубантып, 
                          Падышага  суратты. 
  
                          Акыр  заман  адамы 
                          Ар  жоругу  баягы 
                          Жалган  ишти  чын  кылат 
                          Жедирсеңиз  параны     
                          Заң  билбеген  момундар 
                          Зарданып  байкуш  калады 
       

Акындын  ырларында  Алданын (Кудайдын) эң  жогорку  жана  эң  ыйык  зат  экендигин  
даңазалоо  менен  бирге  бул  дүйнөдөгү  бүт  жандуу-жансызды  анын  жаратканын  айтып  жатат. 
Бул  пикир  курандагы  аят  менен  дал  келүүдө: “Инсандар  төөнүн  кандай  жаралгандыгына, 
асмандын  кантип  көтөрүлгөндүгүнө, тоолордун  кантип  тургузулгандыгына, жердин  кантип  
жайылгандыгына  көз  салышпайбы?”  (Ал – Гашие  сүрөөсү, аят 17-20) 
         Ислам – бул  дин  эле  эмес, бул  турмуш  жолу. Ислам  мусулмандын  жашоосунун  
бардык  жактарын  регламентке  түшүрөт, рефлекстери  менен  адаттарын  калыптандырат. Ушуну  
менен  бирге  мусулмандын  турмушундагы  ажырагыс  бөлүгү  болуп  калат. Ислам  жазуу  
түрүндөгү  динге  таандык  болуп, ыйык  китеби  “Куран” болуп  эсептелинет. Араб  тилинен  
которгондо  бул  сөз  “ыр  менен  окуу” – “жаттап  окуу”  дегенди  түшүндүрөт. Чынында  эле,  
курандагы  сүрөөлөрдү  обон  менен  ырдап  окушат жана  анын  алдын – ала  бир  бөлүгүн  жаттап  
алып  айтышат. Куран – бул  мусулмандар  үчүн  дин, шариат  жана  закон. Кудайга  ишенген  
адамдардын  өзүнүн  адеп-ахлагы.  
         Өзүнүн  жалпы  түшүнүгү  боюнча  Ислам  динине, анын  ыйык  куралы  курандын  
баалуулугуна  астейдил  ишенген  жана  жогору  баалаган   ойчул  акын  Калыгул  төмөнкү  ыр  
саптарын  келтирет:  
                       Куранды  эстен  чыгарган, 
                       Мыкаачы  болор. 
                       Кичүүсү  укпай  улуусун, 
                       Ыймансыз  болор. 
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         Ал  эми   Кураны  Каримдин  аяттары  менен  Аз. Мухаммеддин  хадистериндеги  
даанышман  идеялардын  илимий  тактыгына  таазим  кылбаган  окумуштууну  жарык  дүйнөдө  
жолуктуруу  мүмкүн  эмес. Алсак  “Кыргыз  Ордо”  гезитинин  24-апрель  2003-жылкы  №7 (500)  
санынын  “Космос  сырлары”  рубрикасында  Канаданын  Торонто  университетинин  профессору, 
гинекология  тармагындагы  ааламга  белгилүү  адис  Кеис  Моор  түйүлдүктүн  эненин  
жатынында  циклдык  өнүгүү  теориясындагы  илимий  ачылыштарды  баяндап  келип, Курани  
Каримге  болгон  таазимин  жашыра  албай: “Медициналык  практикада  1940-жылдары  араң  
бекиген  теория, көрсө  мусулмандарга  жетинчи  кылымда  эле  Алла  Таала  тарабынан  
түшүрүлгөн  ыйык  китепте  жазылган  тура!... Бүгүн  эле  илимий  ачылыш  катары  саналып  
жаткан  бул  көрүнүш  1400  жыл  мурда  эле  Кудайдын  сөзү  болгон  ыйык  Куранда  күнү – 
саатынан  бери  айтылып  жатканы  укмуш  болбогондо  эмне?... Билимибиздин  өсүп, илимий-
техникалык  прогресстин  өнүгүп  жатканы  менен  адамзат  баары  бир  Курандын  аятын, 
хадистерин  терең  изилдеп, андагы  илимий  маалыматтарды  аныкташыбыз  керек  деп  эсептейм. 
Куран  жана  хадистерде  жазылган  жалгыз  гана  чындыкка  жараша  илим  менен  диндин  
ортосундагы  тосмонун  кыйрашына  ишенем” – деп  жазат [1,7].              
      Куранда  кудай  ааламды  жараткандан  кийин  жер  жүзүнө  алгачкы  эркек  менен  аялды 
(Адам  жана  Обо) жуп  жараткан. Ошол  эле  учурда  алгачкы  инсан  Адам - адамзаттын  алгачкы  
пайгамбары  болгон. Андан  Аз. Мухаммедке  чейин  көптөгөн  пайгамбарлар  жашап  өткөн. Эң  
акыркы  пайгамбар – Аз. Мухаммед.          
     Алла  Таала  пайгамбарлар  аркылуу  адамзат  ааламына  жиберген  аянга  таянган  
диндерди  “Кудай  дини”  деп  атайт. Аян – Кудайдын  эл  арасынан  тандап  туруп  бирөөнө  
берген  маалыматтары. Аян  алган  адамдар – пайгамбарлар  ал  маалыматтарды  элге  жайылтып, 
жеткирип, үйрөтүп, алардын  Алла  Таалага  баш  ийүүлөрүн  талап  кылышат. 
     Көп  доорлор  өтүп, бир  пайгамбардын  алып  келген  эрежелерине  адамдар  баш  ийбей, 
туура  жолдон  адаша  баштаган  учурда  жаңы  пайгамбарлар  аркылуу  дин  эрежелери  
жаңыланып  келген. Мусулман  дининин  түшүнүгү  боюнча  мындай  өнүгүүлөргө  дин  Ислам, 
китеп  Куран, пайгамбар  Аз. Мухаммед  менен  чекит  коюлган. Ислам – акыркы  дин, Куран – 
акыркы  китеп, Аз. Мухаммед – акыркы  пайгамбар болгон. (Сарыкчыоглу  Е., Башлангычтан  
гүнүмүзе  динлер  тарихи, 2-басылышы, Карделен  китабеви, Испарта  1999. (түрк  тилинде)     
   Кыргыз  тилинин  сөздүгүндө  “Пайгамбарга”  кудайдын  өкүлү, анын  айтканын  
адамдарга  түшүндүрүүчү, таратуучу  олуя  деген  аныктаманы  берет. Ал  эми  пайгамбарларды   
акындар  төмөндөгүдөй   баалашкан:       
                      Пайгамбар  жок  дегенди           
                     Тозокко  айдап  салган  деп 
                    Док  кыласың  молдоке 
                                             (Барпы) 
                    Ажал   айың  койгон  жок, 
                    Кудай  шери  атанган, 
                    Пайгамбардан  бата  алган, 
                    Аалы  сындуу  балбанды. 
                    Ушу  жалган  дүйнөгө, 
                    Кимдер  келип  кетпеген. 
                                        (Молдо  Нияз) 
                    Дин  мусулман, каапырлар, 
                   Шол  адамдын  уругу. 
                   Алда  Таала  барманы, 
                   Өкүмдүгүн  жүргүзүп, 
                   Паашаларга  так  берди. 
                   Акыретти  көрсөтүп, 
                   Пайгамбарга  бак  берди. 
                   Китеп  сөзүн  билмекке, 
                   Молдолорго  кат  берди. 
                                           (Молдо  Кылыч) 
          Шариат – максатка  туура  жол  тандаган  мусулмандын  диний  турмушунун,  жүрүш-
турушунун, юридикалык  нормаларынын  эрежелери  менен  принциптеринин  комплекси. Аларды  
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так  аткаруу – Аллахтын  алдында  керектүү  болгон  такыба  жашоо  мусулмандарды  бейишке  
алып  келээрин  билдирет. Бул  сөз  элге  куран, хадистер  жана  дин  кадырмандарынын  
чыгармалары  аркылуу  жеткирилүүчү  “Аллахтын  буйругу” болуп  саналат. Чындыгында  
Шариат  укук  боюнча  эмгектерде  жана  мусулмандык  соттордун  ишинде  турмушка  ашырылат. 
Тигил  же  бул  аракетке  уруксат  берүүнүн  же  тыюу  салуунун  ар  түрдүү  даражасына  өзгөчө  
көңүл  бурулат. 
        Шариаттын  негизги  көйгөйү  фикх  аркылуу  иштелип  чыгышы. Ал  адамдын  жүрүм-
турумунан, алардын  жакшы  жана  жамандыгына  баа  берүүдө  негиз  болот. 
         Шариат  мусулмандар  курган  өлкөдө  “конституция”  катары  эсептелип, бардык  иштер  
шариаттын  негизинде  жүргүзүлөт. 
          Араб  тилинен  өткөн  сөздөрдүн  дагы  бирөөсү  “Адал”  сөзү  болуп  саналат. Бул  сөз  
жөнүндө  кеңири  маалымат  бере  турган  болсок, төмөндөгүчө  түшүндүрмө  беребиз. Араб  
тилинен  кыргыз  тилине  өткөн  “адал”  сөзүнүн  арабчадагы  мааниси – бул  таза  жана  арамдын  
антоними  катарында  көрүлөт. “Адал”  сөзү  кыргыз  тилине  өткөндө  көптөгөн  өзгөрүүлөргө  
учураган. Бул  сөздүн  арабча  жазылышы  “Халал”  формасында  болот. Көрүнүп  тургандай  эле  
кыргыз  тилине  өткөндө  сөздүн  башындагы  “х”  тыбышы  түшүрүлүп  калтырылган  да, ал  эми  
“а”  тыбышынан  кийинки  “л”  тыбышынын  ордуна  “д”  тыбышы  келди  да, натыйжада  биз  
колдонуп  жаткан  “Адал”  сөзүн  пайда  кылган. 
            Ал  эми  бул  сөздү  Ислам  дининде  диний  сөз  деп  билишибизге  себеп  болгон  
нерселер  эмне  экендигин  ачыктасак, төмөндөгү  нерселерди  айтуу  ашыкча  болбойт  деп  
эсептеймин. Исламдын  жол  берген  нерселери  адал  деп  айтылат. Ислам  дининде  “адал  иш  
кылган  адам  сооп  алат”, ал  эми  анын  тескери  мааниси  болгон  “арам  иш  кылса, чын  
жүрөктөн  тообо  кылбаса,  жазасын  алат”. Адал  иш  адал  тамак  болуп  саналат. Ислам  дининде  
адал  деген  нерселердин  баары  эле  адал  болуп  саналбайт. Мисалы: Койдун  эти  адал.  Койду  
Аллахтын  атын  айтып  сойбосо  арам  болуп  саналат. Куранда  “Аллах  сизге  өлгөн  
жаныбардын  канын, чочконун  этин  жана  Аллахтын  атына  союлбаган  жаныбарды  харам  
кылды” деп  жазылат. Демек  адал – шариат  жолуна  туура  келген  таза  иштер. ( Мурзахалилов 
К., Маматалиев К., Мамаюсупов О. Сөздүк  маалымат Б., 2005.) 
       Жыйынтыктап  айтканда, араб  тилинен  кыргыз  тилине  өткөн  сөздөрдү    бир  гана  
диний  чөйрө   аркылуу  келип  кирген  дештен  алыс  болуубуз  зарыл. Ал  түшүнүктөр  
экономикалык, саясий  жана  маданий  тармактар  аркылуу  да  киргендигин  байкайбыз.                 
      Кыргыз  тилинин  лексикасын  байытып  жаткан  диний  концепттер, сөздү  туура  
колдонууда  адамдарга  көмөктөш  болор  бекен  деген  жакшы  ойдобуз.   
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Үнсүздөрдүн окшошуусун окутуунун айрым маселелеринен 
 

Бул макалада үнсүздөрдүн окшошууларын окутуунун айрым методикалык маселелери боюнча кеп 
козголот. 

 
В данном статье рассматривается некоторые методические задачи по обучению чередование 

согласных. 
 
In this artikle some metodoligikal task in teaching of interchanging of consonants are researched. 
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 Орто мектепте тилдин бөлүмдөрүнүн ичинен фонетика бөлүмүнүн материалдарын 
өздөштүрүү оңой сезилгени менен, айрым темалар окуучулардын окуп-үйрөнүүсү үчүн бир топ 
татаалдыкты жаратат. Көбүнчө, ал материалдарды окуучуларга жеткиликтүү түшүндүрүү жана 
алардын аң-сезимдүү түрдө кабыл алуусу мугалимден  зор күчтү, эмгекти талап кылат. Мына 
ошондой татаал фонетикалык темалардын бири катары үнсүз тыбыштардын акустикалык-
артикуляциялык жактан бири-бирине окшошуусун, же болбосо, илимий негизде айтканыбызда, 
ассимиляция кубулушун атап өтсөк болот. Бул фонетикалык кубулуштун материалдары мурдагы 
окуу программаларында, тактап айтканда, 1983-жылга чейинки окуу программаларында V класста 
окутулуп келген болсо, ушул мезгилден тарта түзүлгөн жаңы окуу программасында үнсүз 
тыбыштардын окшошуулары менен кошо үндүү тыбыштардын да үндөшүүлөрү бул класстын 
окуу программасынан алынып салынган [4.31 б.]. Анын негизги себеби катары бул класстык 
баскычта аталган материалдарды өздөштүрүү окуучу үчүн гана кыйынчылыкты жаратпастан, 
мугалим үчүн да аны жеткиликтүү түшүндүрүү кыйынчылыкты жаратарын, ошол эле мезгилде 
бул класста окутуунун дидактикалык жана психологиялык талаптары эске алынбагандыгын 
айтууга болор эле. Ал эми 1987-жылы түзүлгөн окуу программасында бул материал X класстын 
окуу программасында берилүү менен үнсүздөрдүн толук жана толук эмес окшошуусу деп аталган 
тема менен 1 сааттык көлөмдө окутулуп үйрөтүлгөн. Ушул эле программада кыргыз тилин 
тереңдетип, факультативдик нукта  окутуу боюнча каралган сааттарда үнсүз тыбыштардын 
өзгөрүшү деген тема менен үнсүздөрдүн окшошуусу окутулган [3.12,54 б.]. Мына ошондон тарта 
аталган темалар X класста татаалдыгына ылайык окутулуп калды. Бирок дагы деле бул 
материалды окуучулар тийиштүү деңгээлде өздөштүрө албай жаткандыгы жогорку окуу 
жайлардын 1-курсуна келген студенттердин билимдеринен улам   ачык байкалууда. Демек, 
үнсүздөрдүн фонетикалык окшошуусун орто мектепте окутуу ишин жакшыртуу учурдун талабы 
экендигин турмуш өзү далилдөөдө. Анткени окуучу бул материалды өздөштүрүү менен 
фонетикалык жактан гана билимге ээ болбостон, орфографиялык, орфоэпиялык билгичтиктерге, 
грамматикалык билимдерге да ээ болушат. Профессор К.К. Сартбаев баса белгилегендей, 
орфографиянын, грамматиканын материалдарын жакшы өздөштүрүү үчүн, тыбыштуу речь менен 
жазуу речинин байланышын жана айырмасын так ажыратып, сөздү туура айтууга көнүгүү үчүн; 
үндүү, үнсүз тыбыштардын бөлүнүшүн так ажыратып, сөздүктөрдөн туура пайдалана билүү үчүн; 
тыбыштардын ээрчишүүлөрүн толук өздөштүрүү менен, окуучулардын жалпы билим деңгээлин 
көтөрүү үчүн; орфоэпиялык жактан сөздөрдү туура сүйлөп, көркөм чыгармаларды үн кубултуп 
окуу үчүн; фонетикалык закондун негизинде тектеш тилдерди өз ара салыштырып үйрөнүү үчүн 
фонетикалык материалдарды жакшы өздөштүрүү зарылчылыгы келип чыгат [5]. Демек, 
фонетиканын материалдары теориялык жактан гана окутулуп-үйрөтүлбөстөн, практикалык 
негизде да үйрөтүлүшү керек. Айрыкча үндүүлөрдүн ээрчишүүлөрү менен үнсүздөрдүн 
окшошууларын окутууда бул маселе көңүл борборунда болушу зарыл. Аталган темаларды 
окутууда мугалим теориялык маалыматтар менен гана чектелип калууга болбойт. Окуучулардын 
бул темаларды өздөштүрүп кетүүсү көбүрөөк көнүгүү жумуштары менен байланышышы зарыл. 
Үнсүздөрдүн фонетикалык окшошууларына байланышкан маселелер негизинен 10-класстын окуу 
программасында орун алып, анда бул билимдерди теориялык негизде эмес, практикалык жактан 
өздөштүрүүнүн зарылдыгы чоң экендигин туюндуруу менен окутуу да негизги маселелерден 
экендиги программанын мазмунунан айкын болуп турат.  

Акыркы окуу программасында үнсүздөрдүн окшошуусуна байланышкан бир сөз ичинде 
үнсүздөрдүн алга жана артка карай окшошуп өзгөрүшү, эки сөз аралыгында үнсүздөрдүн алга 
жана артка карай окшошуп өзгөрүшү деген темалар камтылган. Аталган темалар болжол менен 3 
сааттык көлөмдө окутулуп-үйрөтүлөт [2].  Мына ушул темаларды окуучулардын аң-сезимдүү 
түрдө өздөштүрүүсү баарынан мурда башта алган теориялык билимдерине байланышат. Анткени 
үнсүздөрдүн классификациясын окуучулар тийиштүү деңгээлде жакшы билишпесе, анда бул 
материалды натыйжалуу үйрөнүп чыгышына эч кандай ишеним жок. Мына ошондуктан бул 
темаларга киришүүдөн мурда мугалим дагы бир ирет үнсүздөрдүн бөлүнүшүн эске салышы шарт. 
Мына ошондон кийин гана мугалим үндүүлөрдүн ээрчишүүлөрү сыяктуу үнсүздөр да өз ара 
таасирленишип, бири-бирин ээрчий тургандыгын, бирок үнсүздөрдөгү ээрчишүү үндүүлөрдөн 
айырмаланып бир сөз ичинде жана эки сөз аралыгында катар, жанаша келген учурда гана пайда 
болуучу кубулуш экендигин айтып келип, аны мисалдар менен далилдеши керек. Мугалим 
мисалдарды  окуучулар менен бирдикте чечмелеши да шартка ылайыктуу. Себеби окуучу бул 



Ош МУ жарчысы №4, I чыгарылыш     2012 
 

70 
 

учурда айтылган далилдердин ишенимдүү экендигине өзү да көзү жетет. Мисалга, кат деген сөздү 
алып, ага илик жөндөмөсүнүн мүчөсүн улап көрөбүз: кат+нын=каттын. Бул сөздө катар келген 
үнсүздөр баштапкы формасында бири-бирине акустикалык-артикуляциялык белгилери боюнча 
айырмаланып турушар эле, тактап айтканда, уңгунун аягындагы т тыбышы жасалуу ыгына жана 
үн менен шыбыштын катышына карай н тыбышынан дээрлик өзгөчөлөнүп турат. Уңгунун 
аягындагы тыбыш каткалаң, жарылма мүнөзү боюнча мүчөнүн башындагы уяң, мурунчул үнсүздү 
өзүнө окшошуусун талап кылат да, натыйжада мүчөнүн башындагы үнсүз алдыдагы үнсүзгө  
толугу менен окшошот. Демек, мындай фонетикалык кубулушту үнсүздөрдүн окшошуусу деп 
атай тургандыгыбызды дагы бир жолу эске сала кетишибиз зарыл. Айтылган аныктамалар окуу 
китебиндеги эрежелерди кайталабашы да керек.  Окуу китебинде үнсүздөрдүн окшошуусу деген 
эмне экендигине түздөн-түз аныктама да жок. Ошондуктан окуучулардын эсине төмөндөгү 
аныктаманы эске салып коюу же эреже дептерге жаздыртуу ашыкчалык кылбайт. 

1. Сөздүн составында жанаша айкалышта турган үнсүз тыбыштардын акустико-
артикуляциялык жактан бири-бирине жакындашып же окшошуп айтылышы окшошуу 
деп аталат. Мисалы, тамба – танба, туссуз – тузсуз [1.75 б.]. 

 Жогоруда белгилеп өткөнүбүздөй эрежени дагы бир жолу мисалдар менен бышыктап 
өтүшүбүз зарыл болот. Бул учурда  айрым мисалдарды келтирүү менен бирдикте  схемалык 
ыкманы колдонуу менен окуучуларга түшүндүрүп өтөбүз. Мисалга китеп деген сөздү алып, ага 
көптүктү уюштуруучу –лар мүчөсүн улап көрөбүз. Сөздүн уңгусунун аягындагы п тыбышы үн 
менен шыбыштын катышына карай каткалаң, жасалуу ыгына карай жарылма, жасалуу ордуна 
карай кош эринчил экендигин жана ага уланган л тыбышы үн менен шыбыштын катышына карай 
уяң, жасалуу ыгына карай капталчыл, жасалуу ордуна карай уччул экендигин аныктап алабыз. 
Демек, бул учурда катар келген үнсүздөр бири-бирине акустикалык-артикуляциялык жактан эч 
кандай окшош эмес экендигин айтабыз. Фонетикалык таасирленүүнүн натыйжасында мүчөнүн 
башындагы л тыбышы т тыбышына өтүп,  ал сөздүн аягындагы п тыбышына үн менен шыбыштын 
катышына карай каткалаңдык жана жасалуу ыгына карай жарылмалык белгилери боюнча 
окшошуп, жасалуу ордуна карай окшошпой калгандыгын айтып кетебиз. Жыйынтыгында катар 
келген үнсүздөрдүн алдыдагы же арттагы тыбышы өзгөрүүгө учураганына карап, үнсүздөрдүн 
алга же артка карай окшошкондугун аныктап алууга болот. Ошону менен бирдикте бул мисалда 
окшошуу толук түрдө болбостон, толук эмес окшошуу жүргөндүгүн да айта кетебиз. Муну 
төмөндөгүдөй схема менен көрсөтүп же түшүндүрүп алсак да болот: 
        китеп + лар = китептер 
       катк. уяң                        катк. катк. 
      жар.   капт.                  жар.  жар.  } толук эмес, алга карай окшошуу. 
      кош эр. уч.                    к.эр.  уч. 
 Окуу программасында бир сөз ичинде үнсүздөрдүн (н, з, ч) артка карай өзгөрүп 
айтылышы, алардын жазылышы (тузсуз – туссуз, жыгаччы – жыгашчы, түнкү – түңкү) деген 
темада берилген 1 сааттык окуу материалы бар. Теманын мисалында берилген жыгаччы - 
жыгашчы сөзү мазмунуна толугу менен дал келе бербейт. Анткени, мисалда  катар келген эки 
окшош үнсүздөр бири-бирине фонетикалык жактан окшоштукту жаратпай калууда. Муну тил 
илиминде диссимиляция кубулушу, тактап айтканда, үнсүздөрдүн окшошпой калуусу деп атай 
тургандыгыбызды баары эле билсе керек. Ошондуктан мындай чаташууларга алып келүүчү 
мисалдарга абайлап мамиле жасасак жакшы болмок. Себеби, мугалимдердин баары жетекчиликке 
алуучу окуу программасында мындай мүчүлүштүктүн кетирилип жатканы таң калыштуу                    
жагдай го. 
 Үнсүздөрдүн окшошуусун окутуунун дагы бир татаалдыгы – анын орфография жана 
орфоэпия менен байланыштуулукта окутулгандыгында. Аталган фонетикалык материалдарды 
окуучуларга араң түшүндүрүп жатканда анын айтылышын жана жазылышын кошо жеткирүү да 
мугалим үчүн ишти чоң машакатка айландырат. Ал гана эмес окуучулар да кыйналган учурлары 
кездешет. Бул жөнүндөгү пикирлерибизди кийинкиге калтыра турууну эп көрдүк.   

 Жогоруда схема түрүндө берилген ыкманы биз окутуу процессинде колдонуп көрдүк жана 
аны Ош облусунун айрым орто мектептеринин кыргыз тилчи мугалимдерине сунуштаганбыз. 
Чынында, натыйжа азырынча жаман эмес дешке болот. Демек, үнсүздөрдүн окшошууларын 
окутуу иши кыргыз тилин окутуудагы актуалдуу маселелердин бири экендигине дагы бир жолу 
ынанууга болот. 
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Концепт «Кудай – Бог» в провербиально-религиозной картине мира 

 
Макалада “Кудай-Бог” концепти катышкан когнитемалар сыпатталат. 
 
The article describes the cognithemes with the concept «Кудай-Бог»  

 
     Цель настоящей статьи – раскрыть ментально-языковое содержание понятия «Бог» в 
провербиально – религиозном сознании носителя кыргызского языка. В ней на материале 
провербиальных единиц языка мы попытаемся охарактеризовать обобщенные смыслы, 
реализуемые в звуковых и словесных вариантах Кудай/Куда/Куда/Теёир/Аллах/Алда/Алла. 
«Пункты» ментального сознания,  обобщенные в когнитивном представлении кыргызов о Боге, 
можно назвать когнитемами. 
   Когнитема – это разновидность концепта, обобщенно отражающая представления, знания 
людей о предметах и явлениях окружающего мира. В статье будут выделены и описаны только 
наиболее продуктивные провербиальные когнитемы концепта «Бог». Провербиальным 
пространством мы называем функционально-семантическое и когнитивно-ментальное поле языка, 
покрываемое сетью паремийно-фразеологических единиц языка. 
         Когнитема «Бог один, един» представлен в афоризмах и пословицах: Айткын: Аллах 
жалгыз «Скажи: Бог один» (Ыйык куран маанилеринин кыргызча котормосу менен /Котор. А. 
Исмаилов, Д. Абдылдаев ж.б. – Б., 2006. – 604б.). Здесь сохранена орфография, принятая в 
переводе. В другом переводе: Айткын: Ал – Алла бир (тактап айтканда, Анын эч кандай шериги 
жок. Ал жеке жалгыз) «Скажи: Он Бог один (точнее говоря, у него нет никакого дублера, 
близнеца. Он один единственный)». Такой перевод читаем в книге: (Курани карим: кыргызча 
котормосу жана мааниси/Котор. Алаудин Мансур. – Б., 2001. 535б.). Ср. кыргызскую пословицу 
Кудай биръъ, кезек экъъ «Один бог – две возможности (очереди)». Последнее употребляется, когда 
подчеркивается единственность создателя, который позволяет людям искать и находить пути 
решения повседневных проблем. В кыргызских афоризмах арабское название бога имеет двоякое 
фонетическое оформление: Алла и Аллах. 
         Концепт «Бог - повелитель» содержится в многочисленных фразеологизмах, афоризмах и 
других паремийных изречениях. В кырызской речи продуктивно употребляется фразеологическое 
сочетание Куда кааласа «если Бог пожелает, если Бог позволит». Фонетический вариант куда 
встречается только в этом фразеологизме, который преимущественно употреблялся в речи 
кыргызов-южан, а в настоящее время активно проникает в речь всей интеллигенции. По 
сравнению с этим фразеологизмом в речи чаще встречается слово буюрса «если позволит, 
прикажет». В его семантике идея Бога представлено имплицитно, неявно. Идея Бога в ней 
подразумевается, словесно не выражается. Нередко слово приобретает значение «вероятно, по 
всей вероятности, возможно». Это слово встречается и в пословицах: Буюрса Букардан аш келет 
«Если позволит (Бог), пища прибудет из Бухары». Слово Букар «Бухара» не в значении названия 
конкретного города, а в значении «издалека». Данное название подобрано для созвучия первых 
двух слов, повторяющееся начальное бу усиливает благозвучие фразы.  
          Концепт «Бог - создатель» также приобретает обобщенный смысл и нередко выступает в 
роли когнитемы как абстрактной смысловой формулы. 
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          Очень часто данный концепт используется в скрытой форме. Название Бога нередко 
отсутствует в составе языковой единицы, а подразумевается. В пожеланиях типа Узу-у-ун ъм\р 
берсин! «Пусть даст (Бог) тебе до-ол-гую жизнь!», Жусуптай сулуулук берсин, Манастай улуулук 
берсин! «Пусть даст (Бог) тебе красоту, как у (пророка) Иосифа, пусть даст тебе величие, как у 
Манаса!». В этих речевых формулах концепт «Бог» представлен не словесно, не имеет языковое 
выражение, но подразумевается как созидательная сила. У Токтогула есть страфа: 
                        Жаш карыбас болсочу, 
                        Жакшы ълбъс болсочу. 
                        Жаратканы чын болсо,  
                        Жай-жайына койсочу, что содержит смысл «Если бы молодые не старели, если бы 
хорошие (люди) не умирали, если действительно его создание, то оставило бы (все) на своих 
местах». Мы здесь не разбираем перевод, смысл и художественное своеобразнее стихотворения. 
Нам важно слово жараткан-ы «его создание: то, что (он) создал». Жараткан в данном контексте 
выступает как субстантивированное причастие. Оно имеет и значение «Бог»: Жаратканга 
ыраазымын «Я благодарен Богу». А в стихотворении концепт «Бог» представлен имплицитно и 
содержится не в основе жараткан, а в аффиксе принадлежности III лица: -ы имеет значение 
«Его», т.е. Бога. 
        Концепт «Бог - создатель» в той или иной форме выражается в пословицах:  
       1. Буюмду адам жаратат, адамды кудай жаратат «Вещи создает человек, человека создает 
Бог». Если вещь является продуктом человеческого труда, то человек – произведение божьей 
созидательной силы. 
       2. Кудай кылайын десе кулду баш кылат, ак падыша кара кылат «Бог, если пожелает, сделает 
раба главой, белый царь – виновным (букв. «черным»)». В паремии отмечается регулирующая 
воля Бога, он может сделать слабого сильным, подчиненного главным. И в то же время в ней 
неявно содержится мысль о том, что Бог может творить и негативные дела как бы руками земных 
властителей. 
       3. Мал – байдыкы, жан – кудайдыкы «Скот принадлежит богатому, душа - Богу». Бог дает 
жизнь человеку и отнимает ее по своему усмотрению, а богатый человек распоряжается своим 
добром сообразно свой потребности. В пословице проводится аналогия: творец (хозяин) сам 
распоряжается продуктом своего труда, творчества. Пословица используется в самых различных 
ситуациях, а слова бай, Кудай приобретает многообразные концепты «владелец, хозяин, автор, 
руководитель, начальник…» в соответствии с замыслом говорящего, с контекстом общения.  
        Когнитема «Бог – создатель, творец» выражается и в пословице Ълбъст\ кудай жасабайт, 
сынбасты уста жасабайт «Бог не создает бессмертного, мастер не создает неломающегося 
(вечного)». В пословице говорится о невечности живого и предметного мира. В мире все меняется, 
находится в вечном движении и изменении, переходит из одного состояния в другое. Эти 
изменения происходят по воле творца. Мастер (т.е. плотник, токарь…) – маленький создатель, 
продукт его труда тоже не вечен  и подчиняется воле Бога. В разных ситуациях общения 
семантика пословицы варьируется и приобретает различные смысловые оттенки. Двойное 
отрицание, содержащееся в структуре объекта и предиката, выражает утвердительное суждение. 
Иначе говоря, жасабайт «не создает, не делает» в контексте паремии имеет значение «создает, 
делает, творит».  
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Араб тилин чет тил катары окуутууда жаңы усулдар 

 
Макалада араб тилинин негизги  өзгөчөлүгү жана аны чет тил катары окутуудагы жаңы 

усулдар (методдор) жөнүндө сөз болмокчу. Белгилүү болгондой башка чет тилдерди үйрөтүү жана 
үйрөнүү сыяктуу эле араб тилин да чет тил катары үйрөтүүдө көптөгөн чечилбеген методикалык 
проблемалар бар. Бул багытта чет тилдерди, анын ичинде араб тилин кантип натыйжалуу үйрөтө алабыз 
деген суроого жооп издөө керек. Бүгүнкү  күндө чет тилдерди окутуунун көптөгөн методикалары бар. 
Тилчилер чет тилдерди эффективдүү үйрөтө албай жатканыбыздын негизги себептеринен бири катары 
методика-усулдардын туура эмес тандалганын жана алардын кээ бирлеринин бүгүнкү учурдун талабына 
жооп бербей жатканын улам деп эсептешет. Ошентсе да тил үйрөтүүдө жакшы натыйжаларга 
жеткирген жаңы методдор бар. Бул методдордун кээ бирлери тил үйрөтүүдө грамматикага басым 
жасоо менен тил үйрөнүү грамматиканы үйрөнүү аркылуу жакшы натыйжаларга алып барат деген 
принциптерди негиз тутса, кээ бир башка методдор тилди адамдардын пикир алмашуусундагы негизги 
каражаты деп эсептөө менен тил үйрөтүү жараянында сүйлөшүү көнүгүүлөрүнө басым жасайт. Демек 
ар бир методдун бир тилди үйрөтүүдө бири биринен өзгөчөлөнгөн жактары бар. Алардын ичинен эң 
негизгилери жанан алардын өзгөчөлүктөрү жөнүндө сөз кылмакчыбыз. 

Ачкыч сөздөр: чет тил, араб тили, метод, усул, окутуу, эффективдүү, натыйжа, чет тил 
катары. 

 
В этой статье расматривается особенности арабского языка и новые методы его обучения  как 

иностранного. Как известно есть много проблем в изучении иностранных языков в том числе и в изучении 
арабского языка как иностранного. Поэтому нам необходимо ответить на вопрос как можно 
эффективнее обучать иностранные языки. На сегоднявший день существуют много методов в обучении   
иностранных языков. Многие языковеды полагают, что неэффективность в обучении иностранных языков  
заключается в неверном  выборе методов обучения ибо они не отвечают требованиям сегоднешнего дня. 
Среди методов обучения есть такие методы при правильном и эфективном их применении можно 
получить хорошие результаты.   Некоторые методы направлены на обучение грамматики языка полагая 
что эфективность изучении языка заключается в знании грамматики. В тоже время некоторые методы 
операясь на то что язык является основным средством общения  и делают большой акцент на разговорные 
упражнения. Здесь мы обсуждаем о некоторых основных методах  изучения иностранного языка и их 
особенностях. 

Ключевые слова: иностранный язык, Арабский, методика, изучение, эффективность, результат, 
как иностранный. 

 
In this article given information about Arabic language specificity and some new methods its teaching 

process as a second language. As is known there is more unsettled problems in Arabic language teaching as a in 
other foreign language teachings. So we must answers for question how we teaching foreign languages and 
specially Arabic language. Today we have more methods in language teaching. Linguistics thought that result of 
non effective language teaching is in wrong choosing teaching methods and inadequate teaching methods. In spite 
of this we have some methods effective in language teaching and gives good result.  Some of this methods is pay 
attention to grammatical rules considering that grammatical is grammar is base of language and some of this 
methods is emphasize to in language teaching to exercise of dialogues. So languages teaching methods is have own 
different sides specify.  We try to give some information about this methods. 

Key words: Foreign language, Arabic language; method, teaching, effective, result, as a foreign 
language. 
 

Киришүү 
Бүгүнкү күндө чет тилдерди үйрөтүүнүн жана окуп үйрөнүүнүн мааниси өтө чоң. 

Эгемендүүлүктөн кийин кыргыз жаштарына башка чет тилдер менен катар эле араб тилин окуп 
үйрөнүүсүнө жол ачылды. Антсе да кыргыз эли мусулманчылыкты кабыл алгандан бери эле араб 
тили жана жазуусу менен тааныш экендиги белгилүү. Азыркы жазуубузда колдонулган кирилл 
жана андан мурунку латын алфавитинен мурда көптөгөн жылдар араб алфавитин колдонуп 
келгенбиз. Башкасын айтпаганда эле улуу аалымдарыбыз Махмуд Кашкарийдин "Түрки тилдер 
сөз жыйнагы", Баласагындык Жусуптун "Кут алчу билим" чыгармалары араб тамгалары менен 
жазылган. Мындан башка дагы тарыхыбызга байланыштуу китептер араб тилинде жана араб 
жазуусунда түркий тилдерде жазылгандыгы баарыбызга маалым. "Эмне үчүн араб тилин 
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үйрөнөбүз?" – деген суроого жогоруда айтылгандарга кошумча катары – исламды, анын ичинде 
анын негизи болгон Куранды окуп үйрөнүү, араб дүйнөсүнүн тарыхын жана маданиятын үйрөнүү, 
өлкөбүздүн араб өлкөлөрү менен өз ара экономикалык, маданий байланыштарын чыңдоо сыяктуу 
негизги себептерди белгилөө абзел.  

Азыркы тапта араб тилин чет тил катары (as a foreign language) окутуу жаатында салттуу 
педагогикалык усулдар пайдаланып келе жатат. Араб тилин үйрөнгүсү келген адам менен 
окутуучунун түздөн-түз байланышта болууcу шарт, үйрөнүүнү каалаган адамга ар кыл китептер, 
окуу куралдардын берилиши (же буларды сатып алуу менен кошумча каражат коротуу), атайын 
убакыт, сабак өтө турган жер бөлүү (дарсканалар) ж.б. керек. Бирок тил үйрөтүү ошолор менен 
эле чектелип калабы, албетте бул суроого жок деп айта алабыз. Анткени тил үйрөтүүнүн 
методикасын билбей туруп биз тилди жеткиликтүү үйрөтө албайбыз. Араб тилин үйрөнүүгө 
болгон талап күндөн-күнгө аз темпте болсо да өнүгүүдө. Коюлган талаптардан улам тил үйрөнүү 
зарылдыгы келип чыгып, араб  тилин кыска мөөнөттө үйрөнүү маселеси да пайда болду. 

Тил үйрөтүү багытында бир тили жеткиликтүү үйрөтүү үчүн анын тилдик 
өзгөчөлүктөрүнөн улам эне тилден айырмаланып турарын эске алуу менен, бир тилди чет тил 
катары (as a foreign language) же экинчи тил катары (as a second language) деген багыттар пайда 
болду. Демек бир тилди үйрөнүүдө анын чет тил экендиги эске алынууда. Ошошндой эле илим 
билимдин өнүгүшү менен да чет тилдерин окуп-үйрөнүүдө жаңычыл көз караштагы методдор 
пайда болду. Тилекке каршы бул багытта араб тилин жаңычыл методдор менен окутууга 
өлкөбүздө жакшы көңүл бурулбай келүүдө. Ошондуктан башка чет тилдерди анын ичинде англис 
тилин чет тил катары окутуудагы усул – ыкмаларды араб тилин чет тили катары окутууда да 
колдонуубуз абзел. Ушул макалада тил окутуудагы  кээ бир жаңы методдор жөнүндө  сөз 
кылмакчыбыз. 

Араб тили жана анын негизги өзгөчөлүктөрү 
Араб тили – семит тилдеринин бири. Бүгүнкү күндө Ирак, Сирия, Ливан, Израил, 

Иордания, Кувейт, Сауд Аравиясы, Бириккен Араб Эмираттары, Йемен, Египед, Судан Ливия, 
Тунис, Алжир, Мальта, Марокко сыяктуу өлкөлөрдө 250 миллиондон ашуун калк сүйлөйт. 
Ошондой эле БУУнун алтынчы официалдуу тили болуп эсептелет. 

Араб тилинин өнүгүү этабы негизинен эски, классикалык жана заманбап болуп үч 
бөлүктөн турат. Эски араб тили боюнча кээ бир эмгектер бүгүнкү күнгө чейин жетип келген. 
Изилдөөчүлөр бул эмгектерддеги жазууларды пайдалануу менен байыркы араб тилинин 
грамматикасын, лекcикасын белгилүү деңгээлде аныктай алышат. Классикалык араб тилинин 
эмгектери өтө көп. Бул эмгектерде грамматикалык жактан жеткиликтүү, бай лексиканы 
учуратууга болот. 

Классикалык араб тилинин калыптанышында рол ойногон араб  урууларынын 
диалектикаларынын ичинен курайш диалектикасы өзгөчө мааниге ээ. Себеби курайш уруусу 
жашаган жер – Мекке эски арабдардын жашоосунда соода борбору катары белгилүү болгон. Ошол 
мезгилде эле араб адабияты өзүнүн гүлдөп турган доорун өткөргөн жер. Ислам дининин пайда 
болушу жана таралышы да араб тилине күч-кубат кошту [1. 25-бет]. Ыйык Курандын араб тилинде  
жазылышы, ислам адабиятынын да араб тилинде болушу  өз кезегинде  тилди ар тараптуу 
байытууга алып келген. 

Ислам дининин жайылышы да араб тилининин жайылышына параллелдүү болгон. 
Исламды кабыл алган башка элдер сыяктуу эле Орто Азия элдери да диний китептерди окуп 
түшүнүү үчүн араб тилин илим-билим тили катары колдоно баштаган. 

Заманбап араб тили – бүгүнкү күндө жыйырмадан ашуун араб өлкөлөрүнүн расмий тили. 
Газета-журналдар, китептер, радио жана телеберүүлөр, илимий, саясий экономикалык жолугушуу 
ушул  тилде жүргүзүлөт. Бардык араб өлкөлөрүнүн расмий тили болгон араб тилинен башка ар 
бир араб өлкөсүндө жергиликтүү диалектилер бар. Негизги диалектилер төмөнкүлөр: саудия, 
йемен, сирия-палестина, ирак, египет жана судан, марокко диалектилери. 

Сөз байлыгы тарыхый өсүп-өнүгүү процесси менен кошо жүргөн. Уруучулук мезгилде 
белгилүү гана лексика менен чектелген тилдик состав өз ара карым-катнаш коомдук саясий 
өзгөрүүлөр менен байып отуруп жогорку деңгээлге жеткен. Исламга чейинки доордо эле араб 
адабияты болуп көрбөгөндөй жогорку денгээлге жетсе, исламдын келиши ага күч берген. 

Сами тилдеринин ичинен өзгөчөлөнүп араб тили байыркы граматикалык түзүлүшүн 
көбүрөөк сактап келген.Ошондуктан флексия (иштикак) аркылуу сөз жасоо кеңири колдонулат.
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 Сөз түркүмдөрү жалпысынан үч бөлүктөн турат: этиш (феел), ысым (исм) жана жардамчы 
сөздөр (хуруф). 

Ысымдар, зат атоо, ат атооч, сын атооч сан атоочтор болуу менен сүйлөмдө ээ жана 
айкындооч мүчөлөрүнүн милдетин аткарат. Айрыкча роддорго (эркектик-музаккар, аялдык-
муаннац) жана грамматикалык түргө, бирдик, экилик, көптүк  жана башка категорияларга ээ. 
Этиштердин курамына этиштин чактары, даражалары, мастор жана бабдары бар.  Жардамчы 
сөздөр байламта, предлог, сырдык жана кайрылуу сөздөрүн камтыйт. 

Араб тили өзүнө ылайык жазуу сиситемасына ээ болуу менен бирге, башка жазуулардан 
айырмаланып турат [2. 6-бет]. Тамгалар оңдон солго карай жазылат. Араб тилинин жазуу 
сиситемасы тилдин бардык өзгөчөлүктөрүн толук чагылдырып бере алат. Ошону менен бирге эле 
араб жазуусу менен араб тилинин фонетикалык системасынын ортосунда олуттуу айырмачылык 
бар.  

Араб тилин окутууда жаңы методдор 
Араб тилиндеги тил үйрөтүү багытындагы негизги ыкмалар араб тилинин жайылуу 

доорунан баштап эле өтө узак тарыхка ээ. Ошентсе да бүгүнкү күндө араб тилин окутуу үчүн 
жаңычыл көз караштагы усул-ыкмаларга муктажбыз. Бүгүнкү күндө тил үйрөтүүдө кеңири 
колдонулган методдорду биз араб тилинде да колдоно алабыз. Демек, араб тилин экинчи тил 
катары окутуунун илимий-методикалык негиздерин иштеп чыгуу заман талабы. 

1. Классикалык метод, грамматика жана которуу методу 
Грамматика жана которуу усулунун негизги өзгөчөлүгү бул тил үйрөтүүдө грамматикалык 

эрежелер негизги ролду ойнойт жана граматиканын бөлүктөрү болгон морфология жана 
синтаксиске чоң басым жасалат [1. 73-бет]. Бул метод-усул негизинен Батышта латын, Чыгышта 
араб тилин окутуп үйрөтүүдө кеңири колдонулуп келген эски классикалык усул болуп эсептелет. 

 Азыркы мезгилдеги кээ бир тилчилердин көз карашы боюнча чет тилдерин жогорку 
деңгээлде окута албай жатканыбыздын себеби көбүнчө окутуучулардын ушул методдун жаңычыл 
болбой жатышы болуп эсептелет [7. 11-бет]. Бул методдун башка усулдар менен бирге 
колдонулбай келе жатканы окуу процессине терс таасирин тийгизип келүүдө. Анткени бул метод 
тилди толук үйрөнүү жараянын камсыздай албай калууда. 

Ошондой эле үйрөтүлө турган тилдеги сөздөрдү жаттоо жана сүйлөмдөрдү да 
граматикалык жактан туура түзүү керек. Окутууда эне тил чет тилден көп колдонулгандыгына 
байланыштуу түшүнүү эне тилде болот. Бул да окуутууга терс таасирин тийгизет. Эне тил жана 
чет тилди салыштыруу жүргүзүлөт. Эне тилден чет тилге, жана ошондой эле тескерисинче чет 
тилден эне тилге которуу көнүгүүлөрү жасалат [5. 39-бет]. Сүйлөө жана окутулган сөздөрдү 
күндөлүк турмушта колдонууга көп көңүл бурулбайт. Сөздөр колдонулган текст менен  гана 
чектелет. 

Араб тилин үйрөтүүдө грамматика жана которуу усулу көп колдонулат. Араб тилин өзгөчө 
медреселерде окутууда жаттоо ыкмасы да көп колдонулгандыктан, окуучулар грамматиканы 
толук түшүнбөстөн, сүйлөө речи жакшы натыйжаларга алып келбейт. Ошентсе да кээ бир 
тилчилердин пикири боюнча грамматика жана которуу усулу өзгөчө грамматиканы окутуп 
үйрөтүү үчүн өтө зарыл. 

2. Табигый метод 
Бул метод XIX кылымдын аягында, жазуу тилди үйрөтүүгө караганда оозеки тилди 

үйрөтүүгө басым жасоодон улам келип чыккан. Ошондой эле бул метод чет тилди эне тил сыяктуу 
үйрөтүүгө негизделген метод болуп эсептелет. 

Бул методдун өзгөчөлүктөрү: 
1. Оозеки сүйлөшүүгө басым жасалат. 
2. Грамматикага көп көңүл бурулбайт. Грамматикалык эрежелер окуучуларга маалымат 

катары тексттердин ичинде гана берилет. 
3. Аудиторияда мугалим активдүү болот. 
4. Үйрөтүлгөн тилден тышкары эне тилди колдонууга көп артыкчылык берилбейт.  
5. Сөздөр, айтыла турган ой-түшүнүктөр мимика же башка көрсөтмө куралдардын 

жардамы менен түшүндүрүлөт [4. 98-бет]. Ошондой эле окуучулардын сүйлөө жөндөмүн 
өнүктүрүү максатында диалогдор, күндөлүк турмушта көп колдонулуучу сүйлөшүү көнүгүүлөрү 
окутулуп жаттатылат [5. 98-бет]).Үйрөтүү процессинде окуучунун сөз байлыгын өстүрүүгө көп 
көңүл бурулат. 
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3. Түз метод  
Үйрөтүлүп жаткан тил менен реалдуу жашоонун ортосунда түздөн-түз байланыш түзүлгөн 

деген пикирге басым жасагандыгы үчүн бул метод түз метод деп аталган. Бул метод XX 
кылымдын башында грамматикалык котормо методу жакшы натыйжа бербейт делген сын-
пикирлерден улам пайда болгон [1. 81-82-бет]. Бул методдун өзгөчөлүктөрү болуп төмөнкүлөр 
эсептелет: 

1. Сабактарда үйрөтүлгөн тилде көбүрөөк сүйлөшүү 
2. Окуу куралдарынын учурдун талабына жооп бериши 
3. Чет тилде сүйлөгөн элдин маданиятына маани берүү 
4. Грамматиканын бир бүтүндүккө багытталуу жолу менен берилиши 
5. Заманбап, актуалдуу, адабий чыгармалардын окутулушу 
6. Жазуу жүзүндө көнүгүүлөргө жана үй тапшырмаларына көбүрөөк басым жасоо. 

Негизинен түз методдо өзгөчө угууга, сүйлөө, жазуу жана окууга маани берилет [7. 23-бет]. 
Грамматика жана которуу методуна окшоп алгач грамматикалык эрежелер үйрөтүлбөйт. 
Окутуунун алгачкы алты жумасында китеп колдонулбайт. Түздөн-түз методдун калыптанышы 
жана өсүп-өнүгүшүнө германиялык окумуштуу Гумбольттун тил менен маданияттыи байланышы 
жөнүндөгү ой-пикирлер да чоң таасир берген. 

7. Аудио-угуу методу 
Бул метод, 1960-жылдарда Францияда пайда болуп, тексттерди видео жана аудио 

кассеталардын жардамы менен тил үйрөтүүнү көздөгөн метод. Бул методдун негизинде тил 
үйрөтүү үч этап менен ишке ашырылат: 

1. Күнүмдүк оозеки тилди үйрөтүү 
2. Жөнөкөй тексттерди окутуу; 
3. Адабият, гуманитардык илимдер, медицина, укук ж.б.у.с. темаларга багытталган 

окутуу т [1. 94-бе ]. 
Алгачкы алты айда грамматикага өтө көп маани берилбейт. Тилдик ыкмалар 

грамматикалык эрежелерден маанилүү дегене пикир үстөмдүк кылат. 
Аудио-визуалдык методдо тил үйрөтүүдө заманбап билим берүү жана окуу куралдары 

кеңири пайдалангандыгындан, тил үйрөтүү жараянын жана окуучунун  ишин кыйла жеңилдетет 
[6. 44,45-бет]. Бирок, грамматикага көп көңүл бурулушу, окуу жана жазуу иштеринин кеч 
башталышын бул методдун кемчиликтери катары кароого болот [3. 25-бет]. Араб тилин чет тил 
катары окутууда да аудио-угуу методун колдонуу аркылуу жакшы натыйжаларга жетсе болот. 

8. Коммуникативдик байланыш методу 
Тилди карым-катнаш, байланыштын каражаты катары деп эсептөөдөн улам пайда болгон 

коммуникативдик методдо, тил максат эмес, каражат болуп саналат. Ал эми көздөлгөн максат - 
жазуу жана оозеки түрдө адамдардын өз ара байланышы (коммуникация) болуп эсептелет. 
Ошондуктан, студенттерге чет тилин үйрөтүп жатканда коммуникативдик жөндөмдөрдү өстүрүү 
максаты алдыңкы планга коюлуп, тилдеги эрежелер эмес, тилдин колдонулушуна көбүрөөк көңүл 
бурулат [1. 113-бет]. Бул методдо сүйлөм түзүү - тил үйрөтүүнүн бирден бир жолу. Сүйлөм түзүп 
жаткан мезгилде ошол сүйлөм аркылуу берилген түшүнүк, ой -пикир да негизги маселелерден 
болуп эсептелет. 

Коммуникативдик методко азыркы заманда көп көңүл бурулган жана  чет тилдерди 
үйрөтүүдө көп колдонулган метод. Бирок, бул методду колдонгондордун грамматика жана сөзмө-
сөз жаттого каршы чыгышы ар түрдүү сын-пикирлерди пайда кылууда. 

9. Эклектикалык тандап алуу методу 
Айрым  тилчилер, тил үйрөтүүдө бир гана методдун колдонулушу, адамдардын ошол 

тилди жакшы өздөштүрүүсү үчүн жетишээрлик болот деген пикирди айтып келишет. Ал эми 
эклектикалык методдо биз жогоруда белгилеп өткөн ар кайсы методдордун жакшы тарабы гана 
тандалып алынат. Демек эклектикалык методдо аралаш метод колдонулуш керек, жалгыз бир 
методдун ордуна, тил үйрөтүүдө жалпы принциптер белгилениш керек. Алдыга коюлган 
максаттарга жетүү үчүн түрдүү метод жана жаңылык өтө кылдаттык менен байкаштырылып, 
жарактуулары тандалып алынып, тил үйрөтүүдө колдонулушу керек. Бул көз караш  көп багыттуу 
тандап алуу методунун негизин тактап айтканда эклектикалык методду пайда кылат [1. 122-бет]. 

Эклектикалык методдо: Төрт негизги жөндөмгө бирдей көңүл бурулат. Тил үйрөтүү тил 
аркылуу ишке ашыш керек. Керек болсо, эне тил да колдонулат. Тил үйрөтүүнүн чыныгы 
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муктаждыкка жараша жүргүзүлүшүнө көңүл бурулушу керек. Алгач котормого көп көңүл 
бурулбайт. Студенттер белгилүү бир деңгээлге жетишкенде гана чет илден эне тилге же 
тескерисинче которушат. Сөздөр сүйлөмдөрдүн ичинде берилип алар менен кошо үйрөтүлөт. 
Эклектикалык тандап алуу методикасы башка методдорго караганда абдан кеңири ой жүгүртүүнү 
талап кылат [4. 34-бет]. Дал ушул себептен улам, мугалимдер тарабынан кабыл алынып, азыркы 
учурда эң эле көп колдонулган метод. Бирок, бул методду практика жүзүндө колдоно турган 
окутуучулар абдан билимдүү жана тажрыйбалуу болушу, андан сырткары бардык методдорду 
туура жана так колдоно билүүсү, тилдерди экинчи тил катары (as a second language) же чет тил 
катары (as a foreign language) окутуунун усул-ыкмылырын, ошол тилдин грамматикасын жана 
психология предмети боюнча билим алышы керек. 

Корутунду 
Араб тилин чет тил катары (as a foreign language) окутууда жаңычыл көз караштагы усул-

ыкмалар колдонула баштаганына аз эле убакыт болду десек жаңылышпайбыз. Ошентсе да өзгөчө 
араб тили окутулган диний окуу жайлардин негизги өзөгүн түзгөн медреселерде азыркыга дейре 
араб тилин чет тил катары окутуунун жаңычыл көз караштагы усул-ыкмаларына көп көңүл 
бурулбай келет. Айрыкча эскиден калыптанган көз караш боюнча грамматика эрежелерин 
жаттатуу, текстерге, жазууга көп көңүл бурбоо араб тилин чет тил катары окутуунун башка 
маселелери менен кошулуп, тил үйрөтүүгө терс таасир тийгизип жатат десек жаңылышпайбыз. 
Ошондуктан башка чет тилдеринде колдонулган инновациялык усул-ыкмалар араб тилин чет тил 
катары окутууда да колдонулуу менен бирге орто кылымдардагы схоластикалык философиянын 
таасири менен калыптанган классикалык усул-ыкмаларды таштоо керек. Ошону менен араб тилин 
жогорку деңгээлде окутуу жана жакшы натыйжаларга жетүү үчүн биз жогоруда сөз кылган 
жаңычыл методдор, усул-ыкмалар колдонулууга тийиш. Араб тилин Кыргызстанда чет тил катары 
окутууда жаңы программалар түзүлүү менен бирге, араб тилин үйрөтүүдө араб тилинин негизги 
өзгөчөлүктөрү менен кошо эле жаңычыл методдор, усул-ыкмалардын араб тилине ыңгайлаштыруу 
да эске алынуусу абзел. Ошондо гана биз араб тилин чет тили катары окутууда ийгиликке жете 
алабыз. 

Англис тилин жана башка тилдерди  үйрөтүүдө жаңычыл көз караштагы усул-ыкмалар 
күн сайын жаңыланып келүүдө. Биз англис тилиндеги жаңы ыкмаларды араб тилинде колдоно 
алабыз. Мына ушул жаңы ыкмалар аркылуу гана араб тилин үйрөнүүчүлөрдүн түйшүгүн азайта 
алабыз жана араб  тилин үйрөнүүгө ынтызарлардын санын арбыткан жаңы долбоорлор пайда 
болот деген ишенимдебиз. Эртеби, кечпи биз дагы дүйнөлүк ааламдашууга ыңгайлашып, анын 
шарданы, эрежеси менен жашоого мажбурбуз. Тил үйрөтүү жана тил үйрөнүүдө да мына ушул 
жаңы ыкмаларды пайдалануу менен араб тилин билбегендерге үйрөтүп, билген адамдардын 
деңгээлин өнүктүрүп, араб тилинин да  кадырын арттырууга болот. 
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УДК:49 
Т.Б.  Кабылов, ОшМУ  

 
Императив – лингвистикалык категория катары 

 
Бул макалада императивдик маанинин кыргыз тилиндеги функционалдык-семантикалык 

өзгөчөлүктөрү каралат. 
 
В статье рассматриваются   функционально-семантические особенности императивных значений 

в кыргызском языке. 
 
The present article explores the functional-semantic features of imperatives in Kyrgyz language. 
 
Императивди изилдөө бай традицияга ээ. Антсе да аны сыпаттоодо, императивдик 

парадигма мүчөлөрүн аныктоодо бирдей пикир жаралган эмес. Императивдик маани айкын 
ажыратыла элек. Көпчүлүк илимпоздор аны кандайдыр бир кыймыл-аракетти аткарууга түрткү 
берүү (Бельский 1953, Андреева 1971, Храковский менен Володин 2002, ж.б.) түшүнүгү менен 
сыпатташат. Антсе да, иретке салынган императивдик маани жокко эсе. Императивдик 
маанилерди белгилөөчү конкреттүү чектин жоктугунан, алар ар түрдүүчө колдонулушу мүмкүн. 
А.В. Бельскийдин байкоосу боюнча, “разные виды побуждения не ограничиваются друг от друга 
непроницаемой стеной, часто близко соприкасаются друг с другом, переходят одно в другое”                
[6, 127 б.]. Ушул пикирге кошулса болот, себеби кыргыз тилинде, мисалы, кеңеш берүү каалоо-
тилекке, ал эми буйрук талапка өтүп кетиши мүмкүн. Оозеки кепте кээде  бир эле сөз контекстке 
же,  интонацияга жараша карама-каршы маанини билдирет. Мындай учурда императив кандайдыр 
бир нерсенин аткарылышына түрткү берүү маанисинен ажырап, ушул кыймыл-аракетти 
аткарбоого болгон буйрукту, талапты, коркутууну көрсөтүп калат. Мисалы: Тийип бир (эле) 
көрчү. Айтып (эле) көрчү. Барып (эле) көрчү. Императивдин маанилерин классификациялоо бир 
топ факторлордон, б.а., биринчиден, изилдөөчүнүн императивдик жагдайды субъективдүү кабыл 
алуусунан, экинчиден, анализделүүчү материалдарды корутундулоонун дэңгээлинен жана, 
үчүнчүдөн, кошумча эмоционалдык-экспрессивдик маанилердин бардыгына жараша айырмаланат. 
Бул айырма контекстке, интонацияга, жагдайга жана этиштин семантикасына карап пайда болот. 
Буйруктун кескин, же жай мүнөздө болушу коюлган талаптын мазмунунан аныкталат. Мындай 
учурда чоң ролду “психофизикалык абал, адресанттын сүйлөп жаткан учурдагы маанайы ж.б. 
факторлор ойношот” [8, 67 б.]. 

Кыргыз тилинин материалына болгон анализ императив лингвистикалык категория катары 
төмөндөгүдөй маанини берерин көрсөттү, алар: буйрук, өтүнүч, талап, кеңеш, тапшырма, 
уруксат, макулдук, тыюу, сунуш, чакырык, эскертүү, жалынып-жалбаруу, алкоо, каалоо, 
ынандыруу, коркутуу, көрсөтмө берүү (инструкция), каргоо, ант берүү ж.б. [7, 14 б.]. 

Буйрук  (order) эреже катары жогорудан тъмънд\ къздъй (кызмат абалга, жашка, социалдык 
статуска ж.б. карап) иерархиялык жол менен ж\рг\з\лът. Буйрук берип жатып, жетекчи кол 
алдында иштеген кызматкерден ошол талап кылынган кыймыл-аракеттин аткарылышын к\тът. 
Мисалы: Менин жаныма кел, кел дегенде кел! (А. Токомбаев). Бар, сыртка чыгып тур! (Н. 
Байтемиров). Келип мына бурчка тургун (М.С.). Come and sit here!. Be here at nine o’clock! 
(Maugham, W.S. The Moon and Sixpence).  

Ът\н\ч (request) ар дайым же “тъмъндън жогору” же горизонталдык багытта айтылат. 
Мында коммуниканттар теёдик абалда да, теёсиз абалда да болушу м\мк\н. Ът\н\ч менен 
кайрылып жатып, с\йлъъч\ угуучуну ошол кыймыл-аракетти аткара ала тургандыгын, бирок аны 
аткарбай деле койгонго м\мк\нч\л\г\ бардыгын билет. Мисалы: Боромбайды чакырып келчи 
(К.Ж.). Ж\рч\, Искендер, кеч кире электе кетели (Ч.А.). Т\шкъ кирч\\дъй кылбай жоготчу 
(А.Т.). Can I have a cigareete, Doc? (Green, G. The Comedians).  

Талап (demand) буйрук менен ът\н\чт\н ортосундагы орточо абалды билдирет. Буйруктан 
айырмаланып, талап кээде “тъмъндън жогору” къздъй айтылат. Мисалы: Токточу, жалганчы.                    
(К. Дж). Айлык маянабыз 50 % кътър\лс\н! Парламент таратылсын! This work demands your 
immediate attention.  

Кеёеш бер\\ (advice) с\йлъъч\дън адресатка кандайдыр бир суроону, проблеманы чеч\\ 
\ч\н берилет. Кеёеш айтуучу менен алуучунун ортосунда эч кандай иерархиялык катнаш жок. 
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Кеёеш бер\\ кандайдыр бир кыймыл-аракетти кантип аткаруу жън\ндъг\ кърсътмълър менен 
рекомендациялар болуп саналат. Мисалы: Башыёыз катса, таза абага чыгыёыз (К.К.). Балаёа 
айтсаёчы, окуусунан кечикпей ж\рс\н (Ш.Б.). I  recommend caution in dealing with this matter.  

Буйруу (command) с\йлъъч\н\н адресатты кандайдыр бир убакыттын ичинде бир нече 
аракетти, ишти аткарууга байланышкан жагдайларда колдонулат. Мисалы: Коюлуучу 
маселелердин суроолору эки барактан ашпасын! You shouldn’t use the company on holiday. 

Тапшырма (duty) 2-жакка да, 3-жакка да карата айтылышы м\мк\н. Тапшырманы аткаруу 
айтылган мъънъттън бир топ убакыттан кийин ишке ашат. Мисалы: Жаёы създърд\ кайталап, 
поэманы жаттап келгиле! Къчъдъг\ бардык \йлърд\н электр эсептегичтерин эки к\ндъ 
текшерип чыккын.  Get ready for the dialogue! 

Уруксат бер\\ (permission) кандайдыр бир кыймыл-аракетке, суроого, ът\н\чкъ, жооп 
иретинде берил\\ч\ абалда колдонулат. Уруксатты билдирген императивдик с\йлъмдър кыска 
т\рдъ болушу менен айырмаланышат. Мисалы: Башка съз\ёър жок болсо, бара бергиле (А.У.). 
Сура, сурай турган съз болсо (З.С.). OK, you may / can go to the cinema with your friends. 

 Макулдук (agreement) уруксат бер\\н\н бир т\р\ болуп саналат. Макулдук бер\\ менен 
с\йлъъч\ кепке катышкандардын каалоолоруна каршылык кърсътпъйт, тескерисинче, 
аёгемелешкен адамдын сунушун кабыл алат. Мисалы: Мейли калганын ъз\лър\ билсин (Т.К.). 
Мага бир китеп берип тура аласызбы? – Алыёыз! – деди Павел жайдары (Горький). OK, let’s 
meet then at 4. – Settled.  

Тыюу (prohibition) болуп жаткан кыймыл-аракетти токтотууга же кандайдыр бир нерсени 
болтурбоого карата жасалуучу кыймылды билдирет. Мисалы: Алдыма жулкунуп эч ким ат 
бастырбасын  (Т. К.). Жоголсун, бул айылга экинчи ж\з\н кърсътпъс\н (К.Дж.). Тамеки 
тартууга болбойт (= тартпагыла)! (Ишканалардагы, мекемелердеги тыюу маалыматы). Чыкпа, 
ълъс\ё! (Столбага илинген тыюу). No parking! Don’t say “no” to me! 

Сунуш (suggestion) с\йлъъч\ тараптан берилет, ал (с\йлъъч\) ъз\н угуучудан жогору 
койбой туруп, вербалдык таасир калтырбастан, же кандайдыр бир кыймыл-аракетти эле кърсът\п 
тим болбостон, ошол кыймылды аткарууга ъз\ да даяр экендигин билдирет. Мисалы: Анда эмесе 
кол алышалы да, дос бойдон кала берели! (Чехов). Please have a seat. (Mitra, R.N. Impute Fall to 
Sin). 

Чакырык (appeal) – угуучуларды кандайдыр бир кыймыл-аракетти аткарууга болгон 
\ндъън\ билдирет. Ал къб\нчъ к\чт\\ сезим менен айтылып, угуучуларды ошол “карыздарды” 
аткарууга чакырат. Мисалы: Б\тк\л ълкълърд\н пролетарлары, бириккиле! КПССке даёк! 
(Историзмдер). Жашасын элдердин бузулбас улуу биримдиги! Please, believe me, its very serious! 

Эскерт\\ бер\\ (warning) менен адресатты кандайдыр бир жагымсыз натыйжадан же 
кыймыл-аракеттен сактанууга чакырат. Мисалы: Кой, айтылган съз айтылган жерде эле калсын, 
муну биръъ укса дагы съз болот. (К.Ж.). Ърт коопсуздугун сактагыла! Be carful, Martin! (Mitra, 
R.N. Impute Fall to Sin). 

Жалынып-жалбаруу  (мольба, supplication) адресанттын кандайдыр бир кыймыл-аракеттин 
аткарылышын абдан къксъгънд\г\н, аны ътъ каалагандыгын билдирет. Мисалы: Садагаё болоюн, 
ъпкъм\ кагайын. Ая мени, ойлон селки, чана кърбъг\н! Will you do this for us, Mr. Fowler? 

Ынандыруу (persuasion) с\йлъъч\н\н угуучуну кандайдыр бир кыймыл-аракетти аткартуу 
\ч\н жасаган кадамын, аракетин билдирет. Мисалы: Суудан жутуёуз. Корксоё, келме келтир 
(К.Ж.). Try and persuade the police that you have been elsewhere at the time of the crime.  

Ынандыруу кээде императивдик маанидеги създърдъ с\йлъъч\ кыймыл-аракет 
аткаруучуну кандайдыр бир позицияны же пикирди колдоого багыттоону максат кылып коет. 
Мисалы: Коркпогун, иничек! Эч кандай проблема болбойт. Корксоё баштаба, баштасаё коркпо 
(учкул съз).  

Коркутуу (threat) кайсы бир кыймыл-аракетти аткарууну же аткарбоону опузалоо 
иретинде кърсът\лгън кыймылды билдирип турат, мындай императивдик с\йлъмдър къб\нчъ терс 
(=тангыч) форманын \ч\нч\ жагы менен айтылат. Мисалы: Жаактарын тыйып ж\р\шс\н 
(М.С.).  Ыйласынчы, карышкырга берип жиберем  (К.Ж.). They said they would invade our country.  

Инструкция (instruction) адресатка карата айтылат жана мында с\йлъъч\н\н айткан 
эрежелерин угуу менен адресат кандайдыр бир жетишкендиктерди жаратаары билгизилет. 
Мисалы: Акчаёарды сберкассада сактагыла! «Кыргызстан аба жолдорунун» самолёттору 
менен учкула! Use a moderate oven and bake for 20 minutes. 
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Ошентип, коммуникативдик-прагматикалык типтерине карай императивди үч топко бөлүп 
караса болот:  

а) императивдин буйрук (order) деген негизги мааниси кандайдыр бир кыймыл-аракетти 
милдеттүү түрдө аткарууга болгон талапты билдирет жана мындай буйрук социалдык абалга, 
кызмат өзгөчөлүктөргө жараша болушу мүмкүн. Буйрук концептинин башка түрлөрү 
(эквиваленттери) болуп төмөнкүлөр эсептелет: көрсөтмө (command), директива (directive), тыюу 
(prohibition), тапшырма (duty), коркутуу (threat), инструкция (instruction) ж.б.; 

б) кеңеш (advice) деген маанинин негизги өзөгүн кандайдыр бир кыймыл-аракетти 
конкреттүү жагдайга жараша кантип аткаруу керектиги тууралуу айтылган пикир түзөт. Бул 
группа төмөнкүдөй конституенттерден турат: сунуш (suggestion), рекомендация (recommendation), 
ынандыруу (persuasion), эскертүү берүү (warning), шантаж (blackmail), макулдук (agreement), 
уруксат берүү (permission) ж.б.;  

в) өтүнүчтүн (request) негизги мааниси кимдир-бирөөгө кандайдыр бир талапты 
канааттандыруу үчүн болгон кайрылууну билдирет. Бул группанын негизги бөлүгүн талап 
(demand), чакырык (appeal), жалынып-жалбаруу (supplication), дубалоо (entreaty)  ж.б. түзөт. 
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З.А. Калмаматова, ОшМУ 
 

“Манас” эпосу Белек Солтоноевдин изилдөөс\ндө 
 

   В данной статье рассматриваются исторические события в эпосе «Манас» в варианте                                 
Б. Солтоноева 
 

The article deals with historical events in epic “Manas” in B. Soltonoev’s  variant.          
                                                    

     Кыргыз эли өзүнүн тарыхын оозеки т\рдө кастарлап сактап,  муундан муунга калтырып 
келсе да, ошол мурастарга илимий мамиле жасап, дыкаттык менен изилдеп кол жазмага салып, 
келечек илим жолуна чоң эмгек жасап кеткендердин бири – Б. Солтоноев. Профессор                                    
К. Артыкбаев алгачкылардан болуп ага «фольклорист» деген наамды бергендиги да бекеринен 
эмес. Себеби кыргыз элинин оозеки чыгармаларын (табышмак, макал-лакап өңдөнгөн майда 
жанрларынан тартып) жомок, улуу эпосторуна чейин эл оозунан жыйнап, чогултуп гана тим 
болбостон аларды ар тараптан иликтеп, айрым бир тарыхый фактылык материалдарга таянып, 
илимий пикирлерди жараткан. Чыгармалардын  бир нече жылдар бою ооздон-оозго өтүп, улам 
кийинки муунга мурасталып келишине анын эмгеги зор, о.э. көркөм туундуларды алып 
жүрүүчүлөр, эл арасынан чыккан талантуу ырчы, манасчы, жомокчу, жамакчы, төкмө акындар да 
Б. Солтоноевдин изилдөөсүнө ээ болбой койгон эмес. 
       Кыргыз фольклорун системалуу түрдө жыйнап, изилдөө иши совет мезгилине таандык 
болсо да, ошол убакка чейин улуттун рухий дүйнөсүнө күйүп, эл оозунан чогултуп, кагаз бетине 
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түшүрүп алуу аракети Б. Солтоноев өңдөгөн бир катар адамдар тарабынан жасалып келген. 
Жыйналуу-изилденүү тарыхы бир нече жылды өзүнө камтып келген «Манас» эпосу Б. 
Солтоноевдин иликтөө обьектисинин бирден бир чоң бөлүгүн түзгөн. Изилдөөчү көптөгөн 
манасчылар менен жолугуп, ырды угуп, жазып калууга аракеттенген. Манасчылар менен 
жолугушуусундагы максаты эпостун сюжети менен гана чектелбестен, дастанды ушул күнгө 
жеткирген манасчылар жөнүндөгү маалыматтарды алып калууга да багытталган. Эпосту жазып 
алууда бир нече манасчылар менен жолугуп, алардын вариантындагы сюжеттик сызыктарды 
салыштырып көрсөтүп берүүгө  жетишкен . Бүгүнкү күндөгү  «Манас» эпосуна байланышкан 
эмгектерде Б. Солтоноевдин аты аталбай, айрыкча С. Каралаевден Манасты биринчилерден болуп 
жазып алгандыгы эске алынбай  кейишке салат. Бул тууралуу пикирлер К. Жусуповдун 
тарыхчынын өмүрү, чыгармачылыгына  арналган эмгегинде айтылып өткөн [1.294]. Мунун себеби 
катары К. Жусупов адабиятчы, Манас изилдөөчүлөр түп кол жазманын насилине карабагандыгына 
байланыштырат, экинчиден бир кезде Б. Солтоноевдин атын атоодон чочуп калгандыгынан көрөт. 
Изилдөөчүнүн институтка тапшырган кол жазмасы таланып, дарексиз жоголуп кеткендигинен 
анын жазып алгандары канча көлөмдү түзөрү белгисиз. Анын эпос боюнча жүргүзгөн 
иликтөөлөрүнөн улам, Манастын бир нече варианттарынын үстүндө иш алып баргандыгы ачык 
көрүнөт. «Манас» тууралуу бардык мансчылардын берген мүнөздөмөсү катары алгач бардык 
варианттарда кезикчү негизги өзөк окуяларды санап өткөн :  

1. Манастын туулганы 
2. Манастын Алтайдан Таласка көчүп келиши.  
3. Кырк чорону жыйганы. 

  4. Каныкейге үйлөнгөнү.  
5. Козкамандын  (жакын тууганы) Манасты өлтүрмөкчү болгон аракети. 
6. Алмамбеттин келиши. 
7. Чурчут, Олок, Кызылбаш, Ооган менен согушу. 
8. Кыз Сайкал (Нойгут) менен согушу. 
9. Көкөтайдын ашы. 
10. Чоң чабуул. 
11. Бейжинден жаралуу болуп келип өлгөндүгү. 
12. Каныкейдин Манаска күмбөз салдырганы. 

        Эпостун варианттуулугу, ар бир ырчынын талант, күчүнө жараша, элге жеткирүү 
ыкмасынан келип чыккандыгын ал гана эмес «Ырчылар да…… баатырын мактап, апыртылып 
көтөрө сүйлөөрүн» да жашырган эмес. Кээ бир варианттарда «Манас» күмбөзүн Каныкейди 
башына коюп салдырган окуялар кезигээрин эскертет. 

Б. Солтоноев мүмкүн болушунча эпостогу каармандардын, айрыкча Манастын түпкү ата 
тегин аныктап, алардын тарыхтагы прототибин ачып берүүгө аракеттенген. Айталы, Манастын 
ата-бабаларынын аттары «өз атасы – Жакып (арабдар менен)» деп берет. Жакыптын арабдар  
менен чогуу беришинин себеби бул ысымдын кыргыз элине араб эли менен карым-катнаш жасай 
баштаган учурдан келип киргендигин көрсөткүсү келген. Жакыптын ысымы аркылуу эпостун бир 
доорун Караханийлер династиясы менен байланыштырган. Э. Абдылдаев [3.66]. «Жакыптын 
библиядан арабдарга, арабдардан мусулман динин кабыл ала баштаган Орто Азия элдерине 
кеңири тараган Муса, Иса, Махмут ж.б ысымдар менен бирге келип киргендигин тастыктайт. Ал 
тургай Манас ысымынын берилишин дагы арабдарга байланыштырат. Жакыптын бардык ата-
бабаларынын аттары нагыз түркчө (Түмөн, Бөйөн, Карахандар) коюлган, болгону Жакып, Манас 
ысымдары арабча деп берет. 
  Бабаларынан Түмөн хан менен Бөөн хандын прототибин 6-кылымдагы Алтай түркүндөгү 
Култегин менен Билге хандан көрөт. «Манас ким?» деп өз алдына суроо койгон фольклорист 
изилдөөчү көп маалыматтардан улам жыйынтык чыгарып, кыпчак кыргызы катары берет. 
Баатырдын уруусу тууралуу ача пикирлердин келип чыгышы анын оозеки айтылып келгендигине 
байланыштырууга толук негиз бар. Айталы, «Мажму ат товарихте» кара кора кыргызынан деп 
берилиптир. Манастын насили жөнүндө түрдүү маалыматтарга ээ болгон (сарт, лөкүш, сары 
ногой), аны ырчылар өздөрү да анык кайсы уруудан экенин кесе айта албагандыгына көзү жеткен 
Б. Солтоноев Манас термининин келип чыгышын, бул терминдин маанисин чечмелегенге 
аракеттенген. Б. Солтоноев «Манас» термини орус, кытай, араб, иран, түрк тарыхында жок 
экендигин тастыктайт. Библиядан Жусуптун иликтөөгө «Манас» аттуу баласы же болбосо 



Ош МУ жарчысы №4, I чыгарылыш     2012 
 

82 
 

Искендердин заманындагы Шам менен Кудуска (Палестинада) «Манас» деген хандын 
болгондугун эске алат, бирок алардын доору өтө байыркы мезгилге таандык экендигин эскертип, 
аны эпостогу Манаска салыштыруу реалдуу эмес дейт. 
         Б. Солтоноев арабдардын «Актан Кебир» («Большая энциклопедия») деген китебинин 
280-бетинде «Манас» терминин кезигээрин айтып келип, анын түркчө маанисин «Калканч, 
сыйынт, күчкубат, чеп» (Крепость, убежище, изготикорот, сила) деген сөз арабдын  «Мана» 
термини «адам бирлиги» билдирет деген. Каарманга бул ысымдын берилиши баатыр элге маалым 
боло баштагандан кийин да болушу мүмкүн деп ойлойт. Кыргыз тарыхын жакшы өздөштүргөн 
изилдөөчү Таласта болуп өткөн тарыхый окуяларда Манас термини учурабагандыгын белгилеп 
келип, тарыхта болуп өткөн бир согушту мисал келтирген. Ал согуш 751-жылы Кытай менен 
Түркстанды каратып алмакка келген Зияда Салык тобунда болгон араб аскерлеринин арасында 
болот. Бул согушта кытайлардын 50000 аскери кырылып, 20000 аскери колго түшүп, калганы 
качкан. Мындан сон кытайлар Орто Азияга аяк баса алган эмес [2.141]. Бул болгон окуя эпостогу 
сюжетке окшош болсо дагы Манастын аты учурабагандыгын айтып, Б. Солтоноев бул урушта 
Манас Таластык болгондугу үчүн  арабдарга чоң жардам бергендиктен (согуш Таласта болгон) 
арабдар ага Манас деген атты берсе керек деп божомолдойт. Адатта чыгармадагы каармандардын 
ысымы көркөм талапка байланыштуу тандалып, кейипкерлерди мүнөздөөчү кара заттардын бири 
болуп саналат, Ошондуктан Б. Солтоноевдин изилдөөсү белгилүү денгээлде кандайдыр бир 
чындыкка ээ, Манастын ысымына байланыштуу атайын изилдөөлөр бүгүнкү күндө жок эмес. Бул 
ысымдын чыгыш төркүнү, айрыкча мааниси ар түрдүүчө пикирлерди пайда кылып жүрөт, Айталы 
Чон казаттын башында элеңдеп шашып келген Чубак Манасты ойготкондо, ал кенеп да койбостон 
«Жоо болсо нетербиз, жолун болгур ыйлаба. Уруша уруша чыгып кетербиз» дегенде Чубак;         
                                     Аты Манас турбайбы, 
                                     Сөзү да Манас турбайбы, 
                                     Заты да Манас турбайбы, 
                                     Өзү да Манас турбайбы. (СО, 4.308.309). [4.95]. 
   Бул жерде ысым адамдын касиетине жараша айтылып жатат.  

“Манас” деген сөз кандай мааниге ээ экендиги алигиче талаш маселе экендиги жашыруун 
эмес. Мына ушул маселе Б. Солтоноев тарабынан кыйла жылдар мурун каралып, изилденген. 
Мындан тышкары ал “Манас” термининин келип чыгышын баатыр жоо чапканда өз атын 
кыйкырып, ураан салып “мен-ууз-мен-уус-менус” акыры манас аталып кетүүсү мүмкүн деген да 
божомолдуу пикирин берет. Кытайлар да усен кыргызын Усе деп аташыптыр. Алар жоо чапканда 
“мен-усе-менус” манас аталып кетиши ыктымал деп айтат. Ошону менен катар Манас Сибирь 
адабиятында кезигерин да эскертет. Албетте, мындай окшоштуктар көп. Айталы, Жирмунский 
“Манасты”, “Алпамыштагы” окуялар менен окшоштурат (4.79). “Алы-Мамыт”, “Алып – Манас” 
бара-бара Манас болуп кетүүсү мүмкүн деген пикирди айткан. Кээ бир сюжеттик линияларда 
окшоштук да бар. Алп-богатырь дегенди билдирип, мындай аталыш Мамытбек (в “Родословный 
туркмен” Абулгазихан) Алып-Манас (алтайская версия) деп, Алпамыш менен Манасты бир 
каарман катары божомолдогон. Мындай пикир Манастын образын алгачкылардан болуп тикеден-
тике Кудайдын образы менен байланыштырган П.Н. Берковду айтып ж\р\шът. Ал алтай эпосунун 
башкы каарманы Алып-Манашты Манас менен генетикалык түбүн паралелл коюу менен карайт. 
  Б. Солтоноев эпоско өтө этибар мамиле жасаган. Эпостогу антропонимдер, же окуялар 
үстүндө иштеп жатканда өтө кылдаттык мамиле жасап, оз оюн билдирүүдө мүмкүн болушунча 
реалдуу тарыхый окуялар менен байланыштырган. Бул биринчиден анын тарыхты жакшы 
билгендигинен кабар берсе, экинчиден изилдөөнүн жолун таба билгендигинде. Ал кандай пикир 
жаратпасын, эпостун варианттуулугун эске алып “ыктымал, болушу мүмкүн” деп өзүнүн 
божомолу экендигин жашырбайт. Бирок дал ушул Б. Солтоноев тарабынан айтылгандар азыр 
кайталанып жаткандыгы маалым. Жогоруда белгилегендей, Б. Солтоноев “Манастын” бир гана 
кыргыздa кезикпээрин белгилейт. Бирок ошол эле учурда эпос кыргыз элине гана тиешелуу эмес 
деген ойлор айтылбай койгон эмес. Тиешелүү далилдер менен ар бир улуттун өз казынасына 
ыйгарылып, түрк элинин жалпы адабий мурасына таандык болуп  келе жаткан Жусуп 
Баласагындын “Кут алчу билим”, Махмуд Кашгаринин “Түрк сөздөрүнүн жыйнагы” сыяктуу 
“Манас” дагы ортолукка ээ болуп калат деген коркунучтан коргонуу иретинде Б. Солтоноев 
Манастын кыргыз экендигин далилдейт. Эпостун айрым бир адабияттарда кезигип, андагы 
каарман географиялык аталыштардын башка эл, жерлерле жолукса дагы ал башка улуттарда 
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өзүнчө бир дастан катары кыргыз элине окшоп ырдабагандыгын эскертет, бул биринчиден. 
Экинчиден, кыргыз элинин каада-салты менен катар башка улуттун үрп-адатынан кабардар 
изилдөөчү Манастын кыргыз болмогуна чон далил деп 40 чорону мисал келтирет. Ал кырк жигит 
жыюу расими кыргыздардан башкаларда жок экендигин баса белгилейт. Кырк жигит жыюу же 
тогуздап эсеп кылуу расими  кыргыздарда  эн байыркы, байыртадан келе жаткан каада-салт, ал 
гана эмес Россия колонизаторлугунун составында турганда дагы кыргыз баатырлары кырк жигит 
жыйнаптыр. Кырк чоро демекчи, Б. Солтоноевди “чоро” термини да кызыктырбай койгон эмес. 
732-жылы кыргыз ханынын Иначу Турдун Чор деген вазири түрк каганы Билге хандын өлүгүн 
азалап, кайгысын тен бөлүшкөнү келген. Мындагы “Чор” термини “чоро” деген создон келип 
чыккандыгынан Б. Солтоноев күмөн санабайт. Хото таймыр жазуусундагы “Кул-чуртадуш” 
сөздөрүнүн кезигээрин эске алып, Күлчоро, Канчоро деген адам аттары байыркы замандан бери 
келе жаткан ысымдар деп белгилейт. Муну  менен фольклорист эпостун байыркылыгын айткысы 
келген. Ошону менен катар кыргыз жериндеги Манастан калган балгилерди санап, дастандын 
кыргыздарга тиешелүүлүгүн көрсөткүсү келген. Айталы; 

1. Таластагы Кен-Кол чатындагы күмбөз,  
2. Кочкордун түн жагы..., Кочкор-Атанын кабырына жакын кырк чоронун күмбөзү,  
3. Манастын ак шумкарынын Арпадагы уясы. 
4. Кытай жеринде (Синцизнан) Үрүмчүгө караган Манас деген шаар жана суу. 
5. Ошого жакын жердеги кутубий деген калаа . 
6. Таластагы “Манас Тоо” жана “Mанас Ашуу” деген жерлер. 
7. Чолпон-Ата, Чаткалдын талаасындагы “Манастын” ордо салып аткан жери деген орун 

[2.151].  
Б. Солтоноев бул жерлерди берүүдө колунан келишинче ар биринин жайгашкан ордун так 

көрсөтүүгө аракет жасайт. Ошондой эле эпостогу айтылып өткөн жер-суу, шаарларды бирден 
санап өтүүгө жетишет. Чыгармадагы жер, уруу, элдердин тарыхтагы ордун аныктоого 
аракеттенгендигинин бирден бир себеби тарыхты жакшы билгендигинде. Ушул жерден                               
Б. Солтоноевдин Манастын жандыгын түзүп турган 8 уруу эл тууралуу тарыхый фактысын берип 
өтсөк болот;  
  1. Нойгут-Синцизианда (Күн батыш Кытайда) да Тарим дайрасы Ойгут аталган. 
  2. Катаган-Чынгыз залимден бир аз Алтайдан Орто Азияга көчүп келген могол. 

3. Эштек-эгерде Остяк болбостон башкурт болсо, “гун ”улутунун калдыгынан саналат – 
ногой, кыпчак, казак элин жазып келип, ушул уруулардын тарыхын изилдеп, кайсы учурда бир 
мамлекет болгондугун табууга аракет жасап, “Манастагы” окуялардын болуп өткөндүгүн аныктоо 
учун кайсы доорлорго таянуу керек экендигин белгилеп өтөт. Бул да болсо Б. Солтоноевдин 
изилдөө ишин кийинки муунга тапшырганы эле. Эпостун варианттулугунан улам                                      
Б. Солтоноев “Манаста” кыргыздарга тиешелүү деп бир нече фактыларга таянып  айтканы 
маалым. Демек, Манас эпосун мындан ары терен изилдөө келечек муундун иши деп айтсак 
жанылбайбыз. 
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«Суу» концепти уюштурган когнитемалар повербиалдык каражаттарда 
 

Макалада паремиянын семантикасын уюштурган “суу” концептинин когнитемалары талданат.  
 
В статье рассматриваются когнитемы концепта “вода” в паремийной семантике.  
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The article deals with kognithemes in the conception of “water” in paremic semantics. 
 

Паремиялардагы жалпылоочу мазмунду айрым окумуштуулар когнитема деп аташат. Бул 
демилге бир топ изилдөөчүлөр тарабынан колдоого ээ болду (К. Зулпукаров, Л. И. Дрофа,                      
С.Б Эргешова, С. Сейитбекова, А. Калмурзаева ж.б.). Когнитема деп тигил же бул концептке 
тиешелүү эң жалпы предикативдүү сапаттагы жана касиеттерди жиктеп алып, аны билдирүүчү 
тилдик каражаттардын ички мазмунунда берилүүчү маанини айтышат. Мисалы, Кудай 
концептинин чегинде «Кудай бирөө гана» «Кудай – жаратуучу», Кудай адилет» ж.б. когнитемалар 
ажыратылат да, тилдеги аталган концепт кирген бардык идиомалар, макалдар, лакаптар, аяндар, 
велеризмдер жана башкалар когнитемага карап топтоштурулат. Аталган авторлор провербиалдык 
алкак түшүнүгүнүн чегинде фразеологизмдерди, афоризмдерди, макалдарды ж.б. паремияларды 
когнитеманы берүү өлчөмүнө кирет, талдашып жүрөт. Провербиалдык каражаттардагы суу 
концептинде негизинен төмөндөгүдөй когнитемалар жиктелет.     

1. «Суу» - жашоонун чөйрөсү. Бул маани төмөнкү макалда даана берилип турат: 
Балыктын суусуз күнү жок, күчүм жок дешке үнү жок. Мында “балык” концепти-cууда  
жашоочулардын да, кургакта жашоочулардын жалпы аты. Мында “суу” - жашоонун чөйрөсү, 
өмүрдүн булагы. Бүт суу жаныбарлары үчүн бул чөйрөдө азык бар. Адамга өткөзгөндө балык 
концепти жоош-момун, үндөбөгөн кишинин аты катары кызмат кылып турат. Ал эми кийинки 
мисалда: Балыктын тирилиги суу менен, эрдин тирилиги эл менен жогорку мисалдын  биринчи 
бөлүгүндөгү эле ой бар, бирок балык  концепти түз маанисине жакын. Мында “балык” жана “эр” 
концепттери салыштырылып, алардын денотаттары өз чөйрөсүндө гана жашоо кечире алышы 
белгиленет. “Суу бар жерде тиричилик бар” макалында аталган когнитема кененирээк 
мазмунду ээлеп турат. Мында cуунун жалпы тирүүчүлүккө негиз болушу кескин берилет.   

2. Суу – байлык берекенин булагы. От бар жерде түтүн бар, суу бар жерде береке бар. 
Мында түтүн – өрттүн белгиси, суу – берекенин белгиси катары символдук концепттер камтылган. 
Суу – жашоонун булагы, суу – адамдын жаны, өмүрдүн каны [1, 520 б.] сыяктуу макалдарда 
аталган когнитема кыска жана так берилет.  

Молчулук, арчылык сууга байланыштуу. Суу адамзатты багат: Суу мол болсо, нан да мол 
болот. Суу болсо, эгин болот. Суу кеңири болсо, эгин кеңири болот. Жашоо сууга багынычтуу.  
Жер – казына, суу – алтын [1, 210 б.]. Мында суунун баалуулугу соода – сатыктын универсалдуу 
эквиваленттеринен болгон кымбат металл менен салыштырылып жатат. Демек, бул макалдын 
артында “суу” концептине мүнөздүү өтө жалпы баалуулук берилген: суу болсо, азык-оокат,               
мал-сал, кийим-кече, турак-жай, дүр-дүнүйө, акча-каражат болот. Суу – барчылыктын себеби жана 
негизи. Аны барктоо зарыл. Демек, мында баалуу накыл ой берилген.     

3. Суу – тазалык: Таза болсоң суудай бол, баарын жууп кетирген. Бул макалда аталган 
маани даана берилет: “Суу баарын тазалайт”. Бул учкул сөз Т. Сатылгановдо, макал-
ылакаптардын жыйнактарында кездешет. Төмөнкү мисалда биз талдап жаткан зат денени 
тазалаганы менен, дилди, көңүлдү  тазалай албастыгы айтылат: суу бойдун кирин кетирет, ойдун 
кирин кетирбейт. Демек, паремиянын биринчи жарымы гана биз көздөп жаткан когнитемага кире 
алат. Ал эми суу жок арыктан кол жууй албайсың макалында деле аталган маанинин берилгенин 
айтууга болот. Мында «Суу тазалайт» оң мааниси кайталанган тануу формаларында (жок сөзү, -ба 
– мүчөсү) чагылдырылган: эки терс маани биригип, бир оң маанини туюнтуп жатат: «Суу» бар 
арыктан гана кол жууй аласың». Башкача айтканда, жок сөзү менен –ба – мүчөсүн бар сөзү менен 
алмаштырып оң маанини тикелейбиз. Макалдын маанисин трансформациялап оңой түшүнүүгө 
болот.   

4. Суу – сыноо, тоскоолдук тилсиз жоо. Бул когнитема көптөгөн паремияларда ачык да, 
көмүскө түрүндө да берилет. Төмөнкү мисалда: Өрт менен суу – тили жок жоо. Бул эки кырсык 
тең адамдарга мүшкүл кыйынчылык алып келет. Алардан этият болуу керек, аларды алдын алуу 
зарыл. М. Ибрагимов бир макалдын эки вариантын берет: Суу ташыса – жээгине, эр ташыса – 
элине жана Эр ташыса – элине, Суу ташыса – жээгине (макал). Мында эр адамдын көпкөндүгү, 
көөп кеткендердин көбөйүшү элине зыян болушу, суу кирип, ташкындаса сай жээгин жеп, 
жээктеги өсүмдүктөргө, бак – даракка, үй – жайга, айыл -  апага зыяны тийип кыйынчылык алып 
келиши баяндалат. Дагы бир макал келтирели:  

Ат куйругун кармасаң, cуудан өтөөрсүң,  
      Ит куйругун кармасаң, cууга чөгөөрсүң.  
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Мында суу концепти камтыган «тоскоолдук», сыноо, оорчулук төмөнкү мисалдарда бар: 
                     

Бакылдаган текени cуу кечкенде көрөбүз,              
Шакылдаган жеңени үй чечкенде көрөбүз. 

 Бул жерде бакылдаган теке сөз айкашынын артында «кыйынсынган жигит», «эрдемсинген 
эркек», «баатырсынган киши» сыяктуу концепттер жатат да, cуу сөзүнүн артында «тоскоол, жоо, 
таймаш, сыноо сынак сыяктуу концепттер камтылып турат. Максаттуу жашап, мээнет кылып ага 
жетип, машакаттуу иш аткарып, оорчулуктарды жеңип тоскоолдуктардан өтүү гана адамды 
өстүрөрү төмөнкү макалда образдуу берилет:     
            Барбаган жери жоктун баспаган жолу жок,      
           Кечпеген cуусу  жоктун ашпаган ашуусу жок 
Бул мисалда да cуу кечүү концепти жогорудагы когнитеманы билдирүүгө катышып турат.  

Бирөөнүн ажалы – уудан, бирөөнүн ажалы – суудан десек да, андан «Суу – тилсиз жоо» 
деген когнитеманы жиктеп ажыратып алууга болот. Суу – адамды жүдөтө турган, ага оорчулук, 
кырсык, мүшкүл алып келе турган зат. Бул ой бир нече лакап-фразеологизмдерде чагылдырылат: 
Сууга түшкөн чычкандай болуп, балтасын сууга түшүргөн орустай болуп [1, 108 б.] Киши нөшөр, 
жаан, азабынан, ач – жылаңачтыктын айынан шөлбүрөп жүдөсө биринчи лакап, эң зарыл 
аспабынан же куралынан ажырап  турасы түгөнүп айласы кеткен учурда экинчи лакап колдонулат.  

5. Суу - азык. О, кудай! Көрөр күнүм бар экен, ичер суум бар экен. Бул макал капилет 
келген оор кырсыктан аман калган жагдайда айтылат. Мында көрөр күн- жарык дүйнөнүн, ичер 
cуу - азык-оокаттын символу. Мында «өңсүз даамсыз cуутек менен кычкылтектин кошулмасынан 
турган суюктук» гана эмес, тамак-аштын бардык түрлөрүн чагылдырган жалпы аталыш бар.  

Ал эми Жер азыгы - суу [1, 210 б.]  макалында бул когнитема эң кыска жана так 
чагылдырылган.  

6. Акмак сууну барктабайт, сыйлабайт. Мындай бир мисалга кайрылалы: Бир акмак 
сууга таш ыргытса, жүз акмак ала албайт. Бул жерде cууга таш ыргытуу бул эң баалуу затты 
сыйлабагандык  катары бааланып жатат. Таш арыкты, каналды же сайды толтурат, cуу агымына 
тоскоолдук кылат. Суу сыйлабагандар аны тазалап да койбойт. Жаман адам арык тазалабайт. 
Андай адам - акмак. Ал дайым ачка болот, карды тойбойт.  Жаманга сый көрсөтпө, уйга суу 
көрсөтпө – бул мисалда жаман адам сыйды баалай албастыгы, ыйык затты (сууну) кечпей, сийбей 
маза кармай албастыгы баяндалат. Уй концепттинин мазмунуна мурунку бөлүктөгү «жаман (адам) 
жана «акмак (адам), ыплас (адам)» сыяктуу семалар кирип турат. Макалдын денотаты уй эмес.   

7. Суу ыйык. Ага өтө сый мамиле кылуу керек. Элде өтө таркаган табулар бар:  Ичер сууга 
түкүрбө, суу ичкен кудугуңа түкүрбө, сууга сийбе, сууга таарат ушатпа. Бул императивдер ичер 
сууга аяр мамиле кылууга үйрөтөт. Карыны, сууну сыйлоого төмөнкү макал да үндөйт: Карынын 
ырымы жаман, суунун ырымы жаман [1, 266 б.].   

Суунун ыйыктыгы, анын эс тутуму бардыгы төмөнкү макалда берилет: Түшүң жаман 
болсо, сууга жорут. Мында ыйыктык «тымызын» ачык эмес берилет. «Суу» адамды жубатат, түш 
коркунучун четтетет, түш көргөндүн оюна оң сезимдерди пайда кылат. Түшүн  сууга айтуу менен 
киши дем, кубат алат, көңүлүн көтөрөт, оптимисттик нотага өтөт. Макал суггестивдик кызмат 
аткара алат.              

8. Суу бактысыздык кырсык алып келет. Дагы бир паремияга кайрылалы:   
Бактылуу адам кааласа,        

 Муз үстүндө от жанар,        
 Бактысыз адам кааласа,        
 Кургак үйдөн «суу» чыгар. 

Мында кыргыз үчүн азап алып келчү от, суу кырсыктары жөнүндө сөз болуп жатат үйдөн, 
жашоо кечирген жерден суу чыгышы – чанда жолукчу бөйдө кырсык.     

Элде суучулдун ажалы суудан деген сөз бар. Мында «суу» концепти эки жолу берилген. 
Суу - тилсиз жоо. Дайыма сууга түшүп сүзүп жүргөн адамдын ажалы суудан болушу ыктымал. 
Суудан этият болуу керек. Сууга чөккөн адам өлөт, кайгыга чөккөн адам көнөт, - дейт элде. 
Мында да «суу» – кырсык» когнитемасы бар, бирок бул маани башка маани менен салыштырылып 
берилген. Ушул когнитеманын  түрү «Суу агызат» төмөнкү макалда  учурайт: Ишенген молдоң 
(таянган тооң) сууга акса, алды-алдыңа тал карма. Ал эми Жаман чөйчөктөгү сууга чөйчөктөгү 
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сууга чөгүп өлөт деген макалда бошоң ыкшоо адамдар болор – болбос эле токоолдуктан, 
түйшүктөн жапа чегиши, ал гана эмес жок болушу ырасталат.    

9. Суу башы болуу жакшы. Бул жерде суу башы сөзү кош мааниде. Биринчиден,                     
үй-жайдын арыктын баш жагында жайгашкандыгынын, суу мол болушунун оңтойлуулугу 
көрсөтүлөт. Экинчиден, суу бөлүштүрүү кызматынын башчысы болуунун пайдалуулугу, 
зарылдыгы тууралуу  кеп жүрүп жатат. Мындай кош маанилүүлүк когнитеманын жалпылоочу 
касиетин көтөрүп жатат.    

Элде Эл башы болгуча суу башы бол деген сөз бар. Сууну бөлүштүрүүчү болуу, алыштын 
башында жайгашуу элдин алдында же башында болуудан пайдалуу экендиги мында ишенимдүү 
белгиленип турат. Кээде эл сөзү айыл сөзү менен алмаштырылып да. Мында жалпы маани 
өзгөрүлбөйт.  

Ушул когнитема төмөнкү мисалда орун алган: Атаң мурап болбосун эгиниң суунун 
башында болсун. Талаасы алыш башында болгон адам эгинге өз убагында суу кое алат, эч кимдин 
көзүн карабайт, эч ким менен суу талашпайт. Көңүлү тынч, эгини түшүмдүү, наны бүтүн болот.   

Сууга жакын – кудайга жакын [1, 397 б.] – бул паремия жогоркулардан айырмалуу бирок 
аларга ыктап турат. Мында когнитема – сууга жакын жайгашуу жакын». Сууга жакындык кудай 
берген ырыскы катары аныкталып жатат. Төмөнкү макалда бул маани Жаратканга шилтемесиз эле 
берилет: Суунун жакыны, төркүндүн алысы жакшы.          

10. Тоскоолдукту жеңүүгө болот. Кыргыздын паремиялык эстутумунда «суу» 
концептинин курамы өз кучагына «тоскоолдук, сынак, жоо» сыяктуу семалардын аларлыгын 
жогоруда белгиледик. Эми бул тоскоолдукту жеңүүгө болобу же болбойбу – ошол тууралуу сөз 
болот. Биздин менталитет мындай чечимге жол коет. Мисалы: Кечүүсү болбой суу болбойт, 
ашуусу болбой тоо болбойт [1, 281 б.] . Макалдын көркөмдүүлүгүн болбой этишинин төрт 
мертебе кайталанышы, этиштик пареллелдүүлүк (болбой – болбой, болбойт – болбойт), тексттик 
пареллелдүүлүк жаратып турат. Тексттик пареллелдүүлүктү төмөнкүдөй көрсөтүүгө болот: 
   

Кеч - үү - сү бол – бо – й  суу бол – бо – й – т      
Аш – уу – су бол – бо – й тоо бол – бо – й – т  
      
Мында уңгуга уңгу, мүчөгө мүчө дал келет. Когнитемалык мааниге кайрылсак, «тоскоол» 

мааниси суу, тоо сөздөрүндө берилип турат. Макалда оптимисттик маани үстөмдүк кылып турат: 
изденген адам тоскоолдукту жеңет – кечүүнү суудан, ашууну тоодон табат.    

11. Сууну жаратуучу кубулуштар болот. Бул когнитемага кар эрисе суу болот деген 
сүйлөм тура келет. Ал эки макалдын курамына кирет:     

1. Кар эрисе суу болот, кан белгиси туу болот      
2. Кар эрисе суу болот, кара сакал куу болот      
Биринчи паремияда «кар» жана «суу», “кан”  жана «туу» түшүнүктөрүнүн өз ара 

статикалык катышы белгиленет: кар – суунун кургак абалы, туу – бийликтин белгиси. Экинчи 
паремияда динамика үстөмдүк кылат: заттар бир абалдан экинчи абалга өтүп турат, адам улгаят, 
анын сакалы бара – бара агарып кетет.          

Ал эми макалдын эң биринчи бөлүгүндө  кар концептинин денотаты Сууну пайда кылуучу, 
сууну жаратуучу зат катары белгиленет. Дагы бир паремияда суунун төркүнү катары булак 
концептинин денотаты аталат: Суу атасы – булак, сөз атасы – кулак [1, 218 б.]. Кар эрип жерге 
сиңет, жамгыр жаап жерге чөгөт. Жаан – чачын жерден кайра булак болуп чыгат. Булактар 
кошулуп сайды, дарыяны пайда кылат. Элдин мындай көз караш паремияда таасын, образдуу            
(ата катары) берилет.        

Эр – элден, суу – жерден макалына кайрылып, элдик менталитетте суу жайгашкан жана 
чыккан мейкиндик катары жер заты белгиленгендигин, эр элдин бөлүгү катары, суу жердин 
бөлүгү катары баалана тургандыгын айтууга болот. Кар гана эмес, суунун көбөйүшүнө жаан да 
алып келээрлиги төмөнкү макалда берилет: Дарыянын суусун жаан ташкындатат [1, 151 б.]. 
Жаан, жамгыр – суунун көбөйүшүнө себеп. Дарыя суусу көбөйдү, агым көтөрүлдү, жээктерге 
жайылды. Ар кандай кубулуштун себеби бар. Нөшөр өз ишин кылды, жерди селдетип, сууну 
кирлетип, деңгээлин көтөрүп, агымын күчөтүп жиберди. Жамгыр да – суунун булагы, дарыя 
суусун мол кылат. Ушул элдик билим макалда кыска, даана берилип турат.  
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Ушул макалдын антиподу бар. Кандайдыр бир шартты бузуп алса, адам бул тоскоолдукту 
жеңе албайт. Мындай маани төмөнкү макалда берилген:     

Өз тууганын кор көргөн         
 Ашуу таппай белде өлөт,         
 Кечүү таппай сууда өлөт [1, 361 б.].      

Демек, изденүү деле, эпчилдик деле айрым учурда жеңишке алып келбейт. Турмуштун 
тоскоолдуктарын жеңүү үчүн жакын, ишеничтүү адамдар керек. Бул макалда жогорудагы 
когнитема жашырын, имплицттик түрдө берилген. Негативдүү маанинин артында позитивдүү 
маани жатат. Мында «өз жакынын сыйлаган анын колдоосу менен ашуудан бел, суудан кечүү 
табат», « ишеничтүү адам менен ар кандай тоскоолдуктарды жеңүүгө болот» деген кеңеш 
берилген.           

Ташкын суу кечүүсүз болбойт – дейт элде. Бул макалдын мазмуну да жогорудагы 
когнитемага баш иет. Ташкын «суу» концепти «суу» концептинен айырмаланат да, «өтө чоң 
тоскоолдук, өтө катуу сыноо» сыяктуу семаларга ээ. Мындай тоскоолдукту да жеңүүгө болот. 
Адам изденсе, ар кыл ыкмаларды, айла – амалдарды, жакын адамдарды колдонсо, эч кандай сыноо 
ал үчүн кеп эмес. Макал угуучуну оптимизмге, максаттуулукка, аракетчилдикке үндөйт.  
 12. Суу адамга баш ийбейт (өз жолу менен агат). Бул когнитемада да бир нече 
паремияларда учурайт да, аларды бириктирүүчү концепт катары колдонулат. Суу ылдый агат – 
дейт элде. Бул сүйлөм эки татаал макалдын курамында да колдонулган: Суу ылдый агат, батыр эл 
талашат, Суу ылдый агат, өйдө чыкпайт, адам кагынбайт [1, 397 б.]. Суюктук эңкейишке гана 
жүрө алышы – табигый курулуш. Бул жерде суюктук табиятына мүнөздүү агуу процессин 
жалпылоо бар. Бул мыйзамды өзгөртүүгө болбойт. Ал эми суу эркиндикти сүйөт макалында 
суунун обьективдүү, кишиге, анын аракетине багынбаган күч экендиги белгиленет. Анын агымын, 
кесепетин токтотуу мүмкүн эмес. «Суу» – күчтүү стихия, анын өз жолу, багынгыс кудрети бар. 
Аны эсепке албай коюуга болбойт.    

Тунук «суу» кысыктан жол табат. Мында да «суу» керемети белгиленет. Ал кочуштасаң 
салаалардан, кесенин жаракасынан, ноонун тешигинен, чаначтын жыртыгынан, там башынан, жер 
көрөөсүнөн … жол таап алат. Бул – макалдын денотативдик концепти. Ал эми тунук суу 
«адилеттүүлүк, ак ниеттүүлүк, тууралык, адамгерчилик…» сыяктуу маанилерди билгизгенде, 
паремиялык мааниде экспрссивдүүлүк пайда болот. Бул учурда анда «Адилеттүүлүккө тоскоолдук 
жок», «Адилеттүүлүктү эл баалайт, эл көрөт» концепти берилип калат. Демек, бул макалда 
денотативдик да, коннотативдик да маани бар. Суу өз тереңин табат макалына кайрылып, анын 
көп манилүүлүгүн белгилөөгө болот. Суу сөзүнүн денотативдик маанисин эсепке алсак, суулар өз 
ара кошулуп, биригип, дарыяны, көлдү жаратарлыгын айтабыз. Буга адам кийлигише албайт. Ал 
обьективдүү процесс. Ал эми суу «тазалык, адилеттүүлүк, даанышмандык…» маанисинде 
көптөгөн концепттерде берилиши мүмкүн:  
1) таза адам таза адамдар менен достошот;  
2) адилет адам адилетттүүлөрдү урматтайт; 
3) акылман акмак менен катташпайт ж.б.у.с. 

Бир эле макалда денотативдик да, коннотативдик да маани бар. Элекке суу сактай 
албайсың [1, 257 б.]. Сууну түшүнгөн, билген адам башкарат. Адам табиятка каршы жүрө албайт. 
Суу ага эч эле баш ийбейт.  Нерсенин өз касиетине жараша мамиле кылуу керек. Суу да алла – 
тааланын колунан бүткөн [1, 396 б.]. Ага аяр мамиле кылуу керек суу кырсыгын болтурбоону 
жараткандан суроо абзел. Суу жеке адамга, адамзатка, анын каалоосуна, эркине баш ийбейт.   

13. Суу жерди көгөртөт. Суу жерге керек. Табиятта ар нерсенин орду бар. Суу Жерде 
жайгашкан, жердин тутумуна кирет, анын бир бөлүгү. Ал эми адамдын субьективдүү көз 
карашында суу жерге керек, аны көгөртөт ага көрк берет. Чөлдүн көркү - суу, көлдүн көркү - куу 
[1, 443 б.]. Чөл да, суу да – табияттын бир бөлүгү, табият үчүн экөө тең. Адамдын көзү менен 
караганда бозоргон чөлдө суу бар жерде тиричилик, айыл, бак – дарак, мал – сал болуп кооз 
көрүнөт.  

Өсүмдүктүн жаны да сууда экендиги Тамчы суудан тал көгөрөт макалында да берилет. 
Тал бул жерде өсүмдүктүн жалпы аты. Мында гипербола бар. Анткени тамчы суу ири 
өсүмдүктөрдү өстүрө албайт. Суу – жерге, байлык илим – элге [1, 395-396 б.]  паремиясында 
суунун жерге зарылчылдыгы адамдын материалдык муктаждыгын канааттандыруу талабы менен 
түшүндүрүлөт. Бул макалдын башка варианттары бар. Билим – элге, «суу» – жерге [1, 123 б.], 
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Илим – элге, суу – жерге [1, 236 б.]. Суу бар жерде жашоо/ тиричилик бар макалы да суунун 
табияттагы ролун кишинин муктаждыгы аркылуу баалап жатат. Суу өсүмдүктөр үчүн, суу менен 
өсүмдүктөр айбанаттар жана адамдар үчүн керектиги мында белгиленет. Суу / жамгыр жер 
көгөртөт, бата эл / көгөртөт Жамгыр / суу менен жер көгөрөт, бата менен эл көгөрөт – 
варианттуу колдончу макал. Бул паремияда өзгөчө касиеттеги маани бар. Бата концепти (арабча 
фатиха) Кудайга кайрылып аман – эсенчилик ыман – ыскат, ырыс – кешик, бак – таалай тилөөчү 
идиоманын курамына кирет. Ошондуктан бул макалда өзгөчө мазмун бар, купуя сыр катталган. 
Бул мазмун паремиянын биринчи бөлүгүн да шарттап турат. Ошондон улам макал кереметтүү 
көрүнөт да, угуучунун оюна терең таасир калтырат. К. Зулпукаров, А. Абдулатов, М. Малабаев. 
Бата салтын \йрөнүүгө арзыйт 2002-ж.  Жер азыгы – суу [2, 210 б.] макалында суу жерге дем, 
жашоо берүүчү, аны багуучу зат катарында бааланат.   

«Суу» концепти «ар кандай тамак, бар оокат» маанисинде да ишке ашат: Конок койдон 
жоош: май берсе жейт, суу берсе ичет [1, 308 б.]. Албетте, конокко карандай суу коюлбайт. Суу 
сөзүнүн денотаты өзгөрүлүп кетти да, сөз «болгон тамак, берген аш…» сыяктуу маанини кабыл 
алды. 

14. Жаш өмүр суудай агып өтүп турат. Мисалы: Өткөн өмүр – аккан «суу». Бул 
паремияда убакыттын өтүшүнө карай тынымсыз жылып өтүп турушу агып бараткан «Суу» менен 
салыштырылат. Жыл дегениң – жылгадан аккан «суу» [1, 224 б.]. Мында жыл убакыттын бир 
үзүмү, жыл менен жыл оошуп, жылдан кийин жыл келип өтүп турушу ылдам аккан сууга 
окшоштурулат. Эки макалда тең салыштыруу бар. Мындан тышкары биринчи макалдагы [ө], [ү] 
тыбыштарынын өткөн өмүр сөз айкашындагы үндөшүүсү, экинчидеги жыл сөзү менен жыл – 
уңгусунун окшоштугу,  – [а] тыбышынын төрт жолу туташ берилиши (- гадан аккан) алардын 
көркөмдүгүн, уккулуктуулугун арттырып берди.  Жогоруда «Суу» концепти кирген 14 топ 
макал лакаптар каралды. Ар бир топту этностук байкоо – билим бириктирип турат. Макалдардын 
курамында «Суу» концепти түрлөнүп, кээде борборго ыктап, кээде периферияга ооп кетип жатат.
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 Текст  ичиндеги жана арасындагы кайталоолор 
 

Бул макалада поэзиялык чыгармаларда колдонулуучу текст ичиндеги жана арасындагы кайталоолор 
тууралуу сөз болот.  

 
В этой статье речь идет о внутритекстовых и межтекстовых повторах в поэтических 

произведениях. 
 
The article touches upon the repititions in the of and between texts poetic works. 
 
Поэтикалык текстте кайталоо көп кырдуу, көп сапаттуу боло алат. Сап, строфаларда ал ар 

түрдүү кызмат аткарат.  
Кайталоо бир саптын ичинде деле жолуга берет. Талаага таяк сойлоттум табышмагы бир 

эле саптан турат. Анын үндөштүгүн удаа келген эки сөздүн биринчи мууну тыбыштык жактан 
бирдей болуп уюштуруп турат. Ал эми Элет өнүкмөйүн эл өнүкпөйт деген сүйлөмдө эл-эл, өнүк-
өнүк, өй-өй кайталоолору анын уккулуктуулугун структуралык биримдигин камсыз кыла алган. 
Эки саптуу бир макалды алып көрөлү: 

Жерин сүйбөс эл болбойт, 
Элин сүйбөс эр болбойт (макал). 
Мында сап аралык кайталоолор бар: -ин - -ин, сүйбөс - сүйбөс, эл - эл, болбойт - болбойт. 

Бул толук кайталоолорду уйкаштык түзүп турган, үндүүлөрү жалпы, параллелдүү колдонулган 
жер - эл, эл - эр уңгулары да коштоп турат. Бул мисалдын негизинде сап аралык кайталоо 
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жөнүндө айта алабыз. 
Поэтикалык текстте кайталоо строфанын чегинде да, эки же андан көп строфалардын 

ортосунда да боло берет. 
Бир строфанын ичиндеги кайталоого катышкан тилдик бирдиктер текст тизмегинде өз ара 

жакын жайгашып, бир теманын чегиндеги же айланасындагы мазмунду көркөм ачууга катышат. 
Эки строфанын арасында уюшулган кайталоолор көбүнчө ошол эле теманы ачып, аны тактап, 
өнүктүрүп, эки строфага параллелдүүлүк касиет берип, поэтикалык тексттин тең бөлүктөрүн 
тыгыз бириктирип, өз ар окшоштуруп жана изоморфтук негизде байланыштырып ырга 
жалпылоочулук, ыргактуулук, таасирдүүлүк белгилерин берип калат. 

Көп учурда параллелдүү ыр строфалары тавтологиялык сапаттарга ээ болуп кетет. 
Кайталоолордун строфа ичиндеги жана строфа сыртындагы түрлөрүн Т. Сатылгановдун 

«Келгендеги кербезим» аттуу ырынын материалында сыпаттап берүүгө болот. Мисал үчүн 
биринчи строфаны алалы: 

 Эки колду кишендеп 
 Байлаганда - кербезим. 
 Элден бөлүп башымды 
 Айдаганда - кербезим. 
 Эмгек тартып кызыл тил 
 Сайраганда - кербезим. 
 Эки көзүм түрмөдө 
 Жайнаганда - кербезим (Токтогул: Чыгармаларынын эки томдук жыйнагы. Том I.- Ф.: 

Кыргызстан, 1968. 218-б.). 
Бул строфада тыбыштык анафора так саптардын башындагы э тыбышынын кайталоосу 

аркылуу, эпифора аганда - кербезим тизмегинин кайталоосу аркылуу уюшулган. Аганда - 
тыбыштык-морфемалык тизмек, анын морфологиялык курамын үч морфема -а-ган-да жаратып 
турат. Муну мезодиплозис деп атоого да болот, анткени ал сап кесиндилеринин ортосунда 
жайгашкан.  Демек, тыбыштык э анафорасы төрт жолу, аганда - кербезим төрт жолу кайталанып, 
кайталоо кирбеген бир да сап жок. 

Бул строфа кийинки сегиз сап менен параллелдүүлүктү түзө алат. Экинчи строфада биринчи 
строфанын төмөндөгү бөлүгү толугу менен эле кайталанат: 

 ... колду кишендеп 
 Байлаганда - кербезим. 
 … бөлүп башымды 
 Айдаганда - кербезим. 
 … тартып кызыл тил 
 Сайраганда - кербезим. 
 … көзүм түрмөдө 
 Жайнаганда - кербезим. 
Келтирилген тексттин кесиндиси эки строфада да бирдей. Бул - кайталанган бөлүк. Көп 

чекиттин ордундагы тыбыштык анафораны түзгөн эки - элден - эмгек - эки сөздөр гана алынып 
коюлду. Эми  бул төрт илтиктин ордуна экинчи строфада кайсы сөздөр колдонулган? Аларда 
тыбыштык кайталоо барбы? Э тыбышы менен башталган төрт сөз менен бирдей позицияда, 
окшош контекстте ка тыбыштык айкалышы менен башталган төрт сөз бар: кайран - калктан - 
капа - кара. Бул дагы - анафора. Бул строфаларда эки - кайран, элден - калктан, эмгек - капа, эки - 
кара жуптары бирин-бири алмаштырып, парадигмалык катышка кирип турат. Ошентип, биз 
төмөндөгүдөй строфаны тикелей алабыз: 

  Кайран колду кишендеп, 
 Байлаганда - кербезим. 
 Калктан бөлүп башымды 
 Айдаганда - кербезим. 
 Капа тартып кызыл тил 
 Сайраганда - кербезим. 
 Кара көзүм түрмөдө 
 Жайнаганда - кербезим (Токтогул: Чыгармаларынын эки томдук жыйнагы. Том I.- Ф.: 

Кыргызстан, 1968. 219-б.). 
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Бул сегиз саптын ички кайталоолору: 1) ка - ка - ка - ка анафорасы так саптардын 
башатында; 2) аганда - кербезим жуп сандардын ортосу менен соңунда.  

Ошондон улам строфа ичиндеги жана строфа аралык кайталоонун бардыгын эч бир танууга 
болбостугун айта алабыз. 

Ушундай эле алака кийинки эки строфага да мүнөздүү. Ал эки строфанын бипбирдей 
бөлүгүн төмөнкү кесинди көрсөтүп турат: 

 … жылы пияда 
 Баскандагы - кербезим. 
 … кенин талкалап 
 Казгандагы - кербезим. 
 … залимге 
 Жазгандагы - кербезим. 
 …  
 Тарткандагы кербезим (Токтогул: Чыгармаларынын эки томдук жыйнагы. Том I.- Ф.: 

Кыргызстан, 1968. 219-б.). 
Бул - эки строфанын жалпы, кайталанган каркасы. Эгер көп чекиттердин ордуна сап башына 

алты - алтындын - ак падыша - айдалып жүрүп сөздөрүн, жетинчи саптын аягына азапты сөзүн 
койсок, бир строфаны тикелейбиз. Ал эми сап башындагы көп чекиттердин ордуна жети - 
жездин - жезгеттин каны - жети жылы сөздөрүн, жетинчи саптын аягына мээнетти сөзүн 
койсок, башка строфа пайда болот. 

Бул строфалардын биринчисинде а тыбышы анафораны, андагы - кербезим комплекси 
мезодиплозис менен эпифораны жаратып калды. Экинчисинде же тыбыштык айкашы анафораны 
түзүп турат, мында да андагы - кербезим кесиндиси катышып турат.  

Ырдын үчүнчү, төртүнчү строфаларында бирин-бири алмаштыра ала турган экиваленттик 
алакага алты - жети, алтындын - жездин, ак падыша - жезиттин каны, айдалып жүрүп - жети 
жылы, азапты - мээнетти сөздөрү кирип өз ара позициялык парадигмалык жуптарды пайда 
кылды.  

Бул эки саптагы өз ара кайталоо мурунку эки саптардагыдай толук симметриялуу эмес. 
Буларда жетинчи сап өзгөчө түргө ээ. Жетинчи саптын акырындагы синонимдер (азапты - 
мээнетти), алардын табыш жөндөмөдө турушу парадигмалык катышка кирерлигин далилдеп 
турат.   

Кайталоолордун строфа ичиндеги жана строфа сыртындагы колдонулушу кийинки эки 
строфада өтө даана көрүнүп турат. Мында толук шайкештик бар. 

Эң мурун эки строфага тең бирдей кайталануу каркасын ажыратып карап көрөлү: 
 … тоголок бүргө этим 
 Чаккандагы - кербезим. 
 … ыйлап түрмөдө 
 Жаткандагы - кербезим. 
 … барышка 
 Баккандагы - кербезим. 
 … кыргыз элимди 
 Тапкандагы - кербезим. 
Сап баштарына боз - боздоп - боору ооруп - борумдуу жана сары - зарлап - садагасы - сары 

алтын сөздөрүнүн кошулушу жуп строфаларды тикелөөгө негиз болот. Мында анафораны                
бо ⁄ боо, са ⁄ за тыбыштык уйкаштыктары пайда кылды. Жуп саптар эки строфа үчүн тең бирдей. 
Караңыз:  

 Боз тоголок бүргө этим 
 Чаккандагы - кербезим. 
 Боздоп ыйлап түрмөдө 
 Жаткандагы - кербезим. 
 Боору ооруп барышка 
 Баккандагы - кербезим. 
 Борумдуу кыргыз элимди 
 Тапкандагы - кербезим. 
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 Сары тоголок бүргө этим 
 Чаккандагы - кербезим. 
 Зарлап ыйлап түрмөдө 
 Жаткандагы - кербезим. 
 Садагасы барышка 
 Баккандагы - кербезим. 
 Сары алтын кыргыз элимди 
 Тапкандагы – кербезим (Токтогул: Чыгармаларынын эки томдук жыйнагы. Том I.- Ф.: 

Кыргызстан, 1968. 219-б.). 
Бул жерде бардык строфаларда төрт жолудан кайталанган кербезим сөзүн айтпай коюуга 

болбойт. Ал - ырдын темасы, өзөктүү идеясы. Ошондуктан бул лексема 24 ирет колдонулган. 
Мүчөлөрдүн кайталануусу да көңүлгө аларлык. Ырда -кандагы ⁄ -гандагы үч мүчөлүү комплекс 16 
жолу кайталанган. Ал этиштин өткөн чагын уюштуруучу -кан ⁄ -ган, жатыш жөндөмөнүн -да, буга 
жалганган -гы мүчөлөрүнөн турат. Ошондой эле кошок -ганда мүчөсү 8 мертебе иштетилген 
(биринчи эки строфада). 

Т. Сатылгановдун «Келгендеги кербезим» аттуу ыры -  баштан өткөргөн азап-тозокторду, 
кыйынчылыктарды кайталоонун жардамы менен эмоциялуу берүүнүн үлгүсү. Мында строфа 
ичиндеги жана строфалар аралык кайталоолор ырдын көркүн ачып, таасирдүүлүгүн күчөтүп 
турат. 
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Г. Кожоева, ОшМУ 
 

Кайталоо диний-мистикалык тексттерде 
 

Бул макалада диний ишенимдерди калыптандыруудагы кайталоолордун мааниси талданат.  
 
В этой статье анализируется роль повторов в формировании религиозных убеждений человека. 
 
The article analyses the role of repititions in the formation religious believe of mankind. 
 
Дин - идеологиянын күчтүү тармактарынын бирөө. Ал адамзаттын руханий дөөлөттөрүнүн 

таркалган түрү.  
Адамзаттын аң-сезиминде позитивдүү моралдык эрежелердин түптөлүшүнө анын салымы 

чоң. Адамдарды боорукерликке, ыймандуулукка, толеранттуулукка, сарамжалдуулукка, 
ынсаптуулукка тарбиялоодо диндин мааниси зор. Ал кишилерди элди, жерди, ата-энени, бир 
туугандарды, жалпы пенделерди сүйүүгө, урматтого, коргоого, колдоого үйрөтөт, кишилерди 
билимдүүлүккө, акылдуулукка, даанышмандыкка үндөйт, адилеттүүлүккө, чынчылдыкка, 
ынтымакчылыкка багыттайт. Динде кабыл алынган табу-тыюулар ыйык заттарды булгабоого, 
тебелеп-тепселебөөгө, басмырлабоого, жакын жана таза адамдарга акаарат кылбоого, аларды 
басынтпоого, мазактабоого, кара мүртөз, кара ниет, мыкаачы, калпычы, алдамчы, ынсапсыз 
болбоого үйрөтөт. 

Диний ишенимдер кишинин аң-сезимин тазалайт, аларды туура ойлоого, сүйлөөгө, жүрүүгө 
чакырат. Диндин негизги түшүнүгү – Жараткан. Динде Кудайдын абсолюттук күчкө ээ экендиги 
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тууралуу идея үстөмдүк кылат. Ал ааламды, жылдыздарды, бардык заттарды, коомду, элдерди, 
табиятты, акыл-ойду жараткан. Бул улуу күчтүн жаратуучулук, көзөмөлдөөчүлүк, тескөөчүлүк, 
колдоочулук же колдобоочулук касиеттерин жүрөктө тутуу адамдын дилин тазалайт, оюн оңойт, 
сөзүн тууралайт, жүрүм-турумун чектейт жана башкарат. Бул ишеним бизди эл, улут катары 
түптөлүшүбүзгө бирден-бир негиз болгон болуу керек: дин эрежелери уруш-чабыштардан, куру 
жалаа-дооматтардан, бүлүнткүч талап-тоноолордон, кыргын-согуштардан, ууру-кескиликтерден 
ж.б. терс аракеттерден оолактатып, сактап келген десек туура болот. 

 Ошондуктан улутубуздун лингвоэтномаданий ойтутумунда дин формулалары, диний 
идеялар, эрежелер, салттар берилген тилдик каражаттар өзүнчө ири тилдик-менталдык 
талааны түзүп турат десек туура эле болот. Анткени кыргыздардын көпчүлүгү бул талаанын 
таасири менен ой жүгүртөт жана салт-санаасын уюштурат. 

Диний тилдик-менталдык талаанын эң жыш пайдаланылган түзүүчүсү - келме. Келмеде бир 
гана Аллага ишенүүнү билдирүүчү пикир берилет. Келме түзүлүшү, көлөмү, милдети, колдонуу 
орду ж.б. бөтөнчөлүктөрүнө карап бир нече мазмунда болот. Алардын эң ийгиси: Лаа илааха илл 
Аллаху Мухамадур расуулуллох. Аны кыргызчага которсок Бир Алла тааладан башка кудай жок, 
Аллах тааланын элчиси Мухаммад болот [1, 6 б.]. Кыргыз бул келмени ар түрдүү айтат. Биздин 
тилибиздин артикуляциясына ылайык бул формула бир нече вариантта жолугат: 

1. Лайла иллалла Маамадирасул алла. 
2. Ллайлаха иллалла Махамад расул алла. 
3. Лайлаха илаллах Мухамад расул аллах. 
4. Лаа илаха илалаху Мухамадин расул алла. 
5. Лайлаху иллалах мухамад расулаллах. 
6. Ла илаха иллалоху Мухаммадан расул алла. 
7. Лаа илаха иллолоху Мухамадыр расулуллох ж.б.  
Кээде ал кыскартылып Лаай лаха иллалла түрүндө да жолугат. Бардык варианттар араб 

тилинин тыбыштарын өзгөртүп, эне тилибиздин нугуна, тыбыштык корпусуна ылайыкталып 
айтылат. Арабча текстте Алланын аты үч жолу экинчи, үчүнчү жана акыркы сөздө колдонулган. 
Кыргызчада да ал үч жолу (Алла, Аллах, кудай түрүндө) берилген.  

Бул келмеге дин ишениминдеги адамдар өзгөчө мамиле кылышат. Аны чочуганда, 
корккондо, кырсыктан кутулганда, оор ишке багыт алганда, өз ийгилигине ыраазы болгондо, таң 
калганда ж.б. жагдайда пайдаланышат.  

Мындагы Алланын атынын кайталанышы ишенимдин башаты, тексттин өзөгү болгону 
менен, аны атап жаткан кишинин ойтутуму үчүн бул келменин аталыш кырдаалы, максаты жана 
саны өзгөчө касиетке ээ. Анткени келме жалгыз же жуп аталбайт. Ал кайталанып үч жолу 
келтирилет. «Үч» цифрасынын да сырдуу мааниси бар. Кайталоо ушу талапка ылайык 
жүргүзүлөт.  

Келме келтирүүчү өзүн психологиялык жактан жооткотот, чочуу же коркуу сезимин 
басаңдатат. Оор ишке бет алса ал келмеден дем, колдоо алат, кырсыкка кабылса, андан тез 
бошонууга же сактанууга ишеним алат, капыстан келген ийгиликке тооба кылат, күтүлбөгөн 
нөшөргө же кар (жер) көчкүгө кудайдын буйругу катары сабырдуу мамиле билгизет. 

Келме адамды ишенимдүү жашоого, дайыма ак ниеттүү, токтоо, сабырдуу, топуктуу 
болууга багыттайт, келечекке үмүт менен, тилек менен, кубаныч менен умтулууга, аракеттенүүгө 
түрткү берет. Ал көңүлдү көтөрөт, аң-сезимде оптимисттик ойлордун келишине жол ачат. 
Ошондуктан келме адамдын ден соолугуна да таасирин тийгизиши ыктымал. 

Келменин башка да тексттери бар:  
1. Ашхаду ал лла иллаха иллаллоху. Ва ашхаду анна Мухаммадан ьабдухуу ва расуулух. 
2. Субхааналлохи вал хамду лиллаахи. Валаа илааха иллаллоху, валлоху акбар, валаа 

куввата, илла биллаахил, ьалиййи ьазыйм ж.б.  
Булар көлөмдүү. Аларда да Жараткандын аты кайталанып турат. Булар да ар кыл 

жагдайларда ар түрдүү максаттарда айтылат. Баарында улуу күчкө ишендирүүчүлүк касиет бар. 
Алар да түрдүү тыбыштык варианттар, вариациялар аркылуу колдонулуп жүрөт. Бирок алар 
ийкемдүүлүгү боюнча мурун талданган келме менен таймаша алышпайт. 

Диний ишенимди түзүүчү тексттердин бирөө - азан. Азан пенделерди намаз окууга чакырат. 
Азандын да сыры бар. Ал айтылып жаткан убакта иш токтойт, пенделер үндөбөй угат жана 
азанчы менен кошо бата тартышат. 
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Азандын айтуу стили өзгөчө. Азанчы үнүн көтөрүп айтышат. Анын өзүнчө обону бар. 
Кыргыздарга караганда өзбек, тажик элдери араб стилине жакыныраак айтышчу. Азыркы 
аудиовизуалдык каражаттардын, дин мектептеринин жана агартуучуларынын көбөйүшү азан 
айтуу стилин окшоштуруп, жакындатып бара жатат. 

Биз ар күнү беш жолудан, рамазан айында алты жолудан угуучу азандын тексти 
төмөнкүдөй:  

 1. Аллоху акбар, 
     Аллоху акбар, 
     Аллоху акбар, 
     Аллоху акбар! 
 2. Ашхадуан лаа илааха иллаллоох 
     Ашхадуан лаа илааха иллаллоох 
 3. Ашхадуанна Мухамадар расулуллох 
     Ашхадуанна Мухамадар расулуллох 
 4. Хаййа ьалассолаах 
     Хаййа ьалассолаах  
 5. Хаййа ьалал фалаах 
     Хаййа ьалал фалах 
 6. Ассалаату хойрумминан нави 
     Ассалаату хойрумминан нави 
 7. Аллоху акбар  
     Аллоху акбар 
 8. Лаа илааха илаллах 
Азан - өзүнчө милдети, өзүнчө лексикону жана таасири бар текст. Ал өтө көп кайталанып 

намазга чакыруучу каражат катары колдонулат. Анын сигналдык, символдук, суггестивдик 
мааниси бар. Азан чакыруу аркылуу убакыт аныкталат. Ал кудайга табынуунун ыйык символу. 
Ал ишенимдин, Жаратканга баш ийип, ыраазычылык билгизүүнүн күчтүү белгиси. Аны укканда 
дене бошоп, иш токтоп, акыл-ой тазарып, адамдын жүрүш-турушунда, тулку-боюнда,                         
аң-сезиминде болгон жашоого, күтүлүп жаткан келечекке, колдо бар мүлккө, жеткен ийгиликке 
шүгүрчүлүк кылуу, ыраазы болуу ыкласы пайда болот. Бул текстте кайталоолор көп аллаху ⁄ 
иллаха ⁄ иллаллох ⁄ расуллох. 

Төмөндө «Фатиха» сүрөсүнө талдоо жүргүзөлү. Анын аты эки түрдүү жазылып жүрөт. 
Кээде фатиха болсо  (караңыз: Ыйык Куран маанилеринин кыргызча котормосу ⁄ Которгондор: 
А. Исмаилов, Д. Абдылдаев, С. Доолов, С. Гавай. - Баски, 2006. - 604 б., б.1), кээде фаатиха 
делинип созулма үндүү аркылуу (Курани карим: кыргызча котормосу жана мааниси. Которгон 
жана түшүндүргөн А. Мансур. - Б., 2001. - 543 б. б.7) берилет. 

«Фатиха» сөзү өзгөрүлүп, кыргызча бата түрүндө калыптанып калган. Мындай тыбыштык 
өзгөрүү кыргыз тилинин баштапкы абалына ф жана х тыбыштары мүнөздүү болбогондуктан 
кыргыздар ал сөздү өз артикуляциясына ылайыктап айтып калышы менен түшүндүрүлөт. 
«Фатиха» бет ачар сүрө деп аталат. Ал көлөмү боюнча чектүү. Ошого карабай ал сүрөлөрдүн 
тизмегинде биринчи орунга коюлгандыктан, аны алгы сөз катары, бет ачар сүрө катары баалашат. 
Андыктан бул сүрөнү «бет ачар» деп коюшат.  

«Фатиха» жети аяттан турат. 
1. [Аьузу биллахи минашшайтаноонир рожиим].  
    Бисмиллоахир рахмаанир рахиим 
2. Алхамду лиллахи роббил ааьламиин 
3. Аррахмаанир рохиим 
4. Маалики явмиддиин 
5. Ийяка наьбуду ва ийяка настаьиин 
6. Ихдинас сироотал мустакиийм 
7. Сироталлазина аньамта алайхим гайрим магзуби алайхим валаззооллийн 
1. [Ырахматтан айдалган шайтандан Аллах тааланын сактоосун сураймын]. Мээримдүү 

жана ырайымдуу Алланын ысмы менен ⁄ Мээримдүү, ырайымдуу Аллахтын аты менен. 
2. Алкоо-мактоо бүткүл ааламдар кожосу болгон Алла үчүн ⁄ Ааламдын эгеси болгон 

Аллахка мактоо. 
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3. Ал мээримдүү жана ырайымдуу ⁄ (Ал) мээримдүү, ырайымдуу. 
4. Жаза (кыямат) күндүн эгеси-паашасы ⁄ Кыямат күндүн падышасы. 
5. Сага гана сыйынабыз жана Сенден гана жардам сурайбыз ⁄ Биз Сага гана сыйынып, 

Сенден гана жардам сурайбыз. 
6. Өзүң бизди туура жолго баштагын. 
7. Сенин каарыңа калбагандар жана адашпагандарга Өзүң тартуулаган жол ⁄ 6-7. Бизди 

азапка дуушар болбогон жана Акыйкат Жолдон тайбаган заттарга Өзүн атаа кылып берген 
Жолуңа - Туура Жолго жолдогун! (Биз котормодогу орфографияны сактадык). Акыркы 6-7 
пункттар биринчи варианттагы котормодо экиге бөлүнүп, экинчи варианттагы котормодо чогуу 
берилген.  

Бул сүрө жети аяттан турат. Аны бет ачар сүрө дешет. Анткени  Куранда ал эң абалкы 
орунду ээлеп турат. Ал Курандын негизги маани-маңызын камтыйт. Мында жалгыз Аллага гана 
болгон ишеним, сыйынуу, акыреттин бардыгына ишенүү, Жараткандан гана жардам суроо, 
чыныгы динди жана туура жолду Ал гана көрсөтө алаарына ыйман келтирүү чагылдырылган. 
Ошондуктан сүрөнү «Курандын энеси, негизги» («Уммул Куран») деп аташат. 

Бул сүрө жана анын бөлүктөрү кайталанып окулат. Мисалы, сүрөдөгү 5-аятты «намаз 
окуган адам кеминде 32 жолу кайталайт» (А. Исмаилов ж.б. котормосу, 1-сүрө «Фатиха»,                   
1-бетте). Кайталоо - ишенүүнүн, диндин эң зарыл каражаты. Ошондуктан диний тексттер кепте 
тынымсыз кайталануу жолу менен колдонулат. Аларды адресат бүдөмүк түшүнөт. Алардагы 
айрым сөздөр (рохиим «райым», «мээрим», ааьламин «аалам», Аллах «кудай», шайтан «шайтан», 
маалик «падыша» ж.б.) бир топ эле угуучуларга тааныш. 

Диний тексттердин ынандыруучулук, ишендирүүчүлүк күчү андагы маалыматтын 
мазмунунда, улуу Жаратканга табынууда гана эмес, кайталоолордо да берилет. 
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Т. Мукановдун махабат ырларындагы элегиянын берилиши 
          

Бул макалада акын Т. Мукановдун махабат элегиялары жөнүндө сөз болот. 
 
В этой статье будут обсуждаться элегии о любви поэта Т. Муканова. 
 
In this article will be discussed about the poet T. Mukhanov’s elegy of love. 

  
Көркөм адабияттын идеялык-тематикалык, көркөмдүк-эстетикалык жана жанрдык 

изденүүлөрүнө ар бир акындын же жазуучунун өз деңгээлине жараша үлүшү болот эмеспи. 
Акындын жеке чыгармачылыгында изденүүсүнөн жаралган көркөм табылгалар, оригиналдуулук 
канчалык көп болсо, адабиятта анын салымы ошончолук зор болот. Адабияттын өсүп-өнүгүүсү 
авторлордун жеке чыгармачылыгына, изденүүсүнө көз каранды экендигин айта кетүү абзел. 

Акындардагы изденүүчүлүк, таасирдүүлүк башка бирөөлөрдүн чыгармачылыгы менен 
жакындан таанышканда пайда болот. Мындай пикирибизди К. Даутовдун: «В. Жуковскийди 
аласыңбы, Ф. Тютчевди аласыңбы, Е. Баратынскийди аласыңбы, баары Гётени көп окушуп, анын 
мектебинен өтүп келишкени көрүнүп турат. Ал эми Лермонтовчу? Анын ырларын бекерден 
которуп жүрүптүрбү. А.С. Пушкинчи? Гётеден сабак албаган бир да чоң акын жок окшойт 
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[4;357]» деп, күндөлүгүнө жазганы менен далилдейбиз. Көрүнүп тургандай эле, көркөм адабиятты 
байытуу үчүн алгач акындардын дүйнө таанымы жогору болууга тийиш. 

 Мына ушундай дүйнөлүк адабияттын атагы таш жарган алптарынын чыгармачылыгы 
менен тааныштыгы бар, өткөн кылымдын 1970-80-жылдарында поэзиябызга кирген «ак  ыр», 
«эркин ыр» деген жаңы формадагы ырлардын калыптанышына жана өнүгүүсүнө өзүнүн 
сыйкырдуу калеми менен зор салым кошкон акындарыбыздын бири - Табылды Муканов.                   
В.Г. Белинскийдин: «... Биринчиден, ыр жазгандын баары эле өз жүзүн көрсөтө албайт, аны алп 
акын гана көрсөтө алат, экинчиден, жеке адамдын баары эле изилдөөгө татый бербейт, анын эң 
алдыңкылары гана буга татыктуу, үчүнчүдөн, адам аталгандын бардыгынын эле жүзү боло 
бербейт [3;13]» - деп, айтканындай, кыргыздын чыгаан акындарынын бири Т. Мукановдун 
чыгармачылыгы ар тараптуу изилдөөгө татыктуу деп ойлойбуз. Ошондуктан, биз дагы кыргыз 
элегиясын түптөгөн акындардын ишин андан ары уланткан акын катары белгилеп, элегиялуу 
маанайдагы чыгармалары жөнүндө сөз кылууну туура көрүп турабыз. 

Акындын өмүрү, чыгармачылыгын илимий изилдөөгө алган Медербек Байгазиев                           
«Т. Мукановдун чыгармачылыгы 1970-80-жылдардагы кыргыз поэзиясынын контекстинде» деген 
авторефератында «Т. Муканов - кыргыз поэзиясынын салттык белгилерин өнүктүрүп, 
профессионалдык сапат деңгээлин жогорулатууга өз салымын кошкон көркөм сөз өнөрүнүн 
белгилүү өкүлдөрүнүн бири. Ойлорунун оригиналдуулугу, тереңдиги, тематикасынын кеңдиги, өз 
мезгилинин духун сезе билип, үнү менен үндөшкөн чыгармалары  Мукановдун  масштабы чоң 
акын экендигин айгинелейт [2;3]» - деп жазган. 

Акындын назик сезимдерди кытыгылаган махабат лирикаларына көз салсак, негизинен 
жеке тагдырын, турмуш чындыгын сөз берметтери менен жазганы байкалат. Акындык тагдырга, 
үй-бүлөлүк трагедияга, акыбетсиз сүйүүгө туш болгон Т. Мукановдун сүйүү лирикалары башка 
акындардын ырларынан өзгөчөлөнүп турат. Акындын ырларындагы жөнөкөйлүгү, тагдырдын 
башка салганы үчүн бирөөнү күнөөлөбөгөндүгү окурмандын жан дүйнөсүн козгоп, кызыгууну 
жаратат. Лирикалык каармандын баёолугун, сүйүүгө кылган мамилесин карап туруп, аяп да 
кетесиң, бир жагынан махабатка чын ыкласы менен берилгенине ичиң да жылыйт.  
 Акындын сүйүү ырларындагы көңүл чөккөн абалды М. Байгазиев «Т. Мукановдун махабат 
лирикасы чынчыл, ал түгүл натуралисттик ыкмада жаралган. Өзүнүн башынан кечирген 
сүйүүдөгү ачуу-таттуу көрүнүштөр, үй-бүлөдөгү негативдүү жагдайлар жана аны оңдоо үчүн 
болгон күрөшү, оптимисттик көз караштары, сезим-туюмдарындагы  толгонуулар анын сүйүү 
лирикасынын мазмундук өзөгүн кармап турат.  

Булуттай нөшөр төктүм сага канча,  
Үндөбөдүң күлбөдүң караманча.  
Алоолонтуп көздөрүм элесиңди,  
Сүйдүм сени жүрөгүм канаганча!  

Жогорудагы ыр түрмөгү анын алгачкы махабат сезимдеринен  жаралып,  мындай 
мазмундагы ырлары өмүрүнүн аягына чейин улантыла берген.  Акындын сүйүүсү туруктуу жана 
таза, аны Клара аттуу кыз менен байланышкан тагдыры жөнүндө жазылган бир катар ырлар 
циклынын мисалынан көрүүгө болот [2;12]» - деп, түшүндүргөн.  
 М. Байгазиев айткандай акын «сезим-туюмдарындагы толгонууларын» ырларында 
канчалык деңгээлде чагылдырганын биз дагы далилдөөгө аракет кылып көрөлү. Эркин ырдын 
стихиясын өздөштүргөн Т. Мукановдун «Жан дүйнө» аттуу китебине кирген «Элегия» деген 
ырына көз салсак: 

Күттүм сени эшикти ачып коюп, 
арашан кан боло жаздап шыргалаң. 
Өпкөмдөн өтүп жатты кара шамал, 
ыркырап чоочун иттей 
талашып мен жамынган ак шейшепти… 
бир үмүт алдайт мени шыйпалактап, 
алдаймын ал үмүттү өлгөндө араң. 

 Акын ырын кимге арнаганы белгисиз болсо да, негедир кусалык толгон көздөрү менен 
аялы Клара айымды күтүп жаткандай болууда. Анткени, «Күттүм сени эшикти ачып коюп» деген 
сап, ырдын адресатын аныктап жатат. Үй-бүлөлүү адам эшигин ачып аялын гана күтсө керек. 
Ачык эшиктен кирген кара шамал, «ыркырап чоочун иттей» болуп, акындын өпкөсүнө өткөнү аз 
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келгенсип, ал жамынган шейшепти талашып, ээнсиреген кунарсыз үйдүн кунун андан бетер 
качырат. Эки жүздүү адамдай акынды алдап, «күтө тур азыр келет» дегенсип, шыйпаңдаган куру 
үмүт жетелеп уктатпайт. Үмүт адамды алдап коюшу мүмкүн,  бирок адам аны алдоого алсыздык 
кылат, андан өлүп кутулбасаң кутулбайсың дейт жаны кашайып, зээни кейиген акын.  
 Заңгыраган үй эле эмес, көчө дагы тымтырс, кыбыраган жан жок, көңүл суз болуп турганда 
терезени ургулаган мөндүр, кудум сен манжаң менен черткилегендей угулат. Сени келгенби деп 
карасам, баягы «кара шамал» эшигимди ачат, эрикпей кайра жабат. Бирок ал сендей эшикти катуу 
жаппай, «сыпаа, акырын» жаап, оюма тоскоол болбой, дагы ойлон, акылыңа кел дегенсийт.  

… Эшигимден шар дей түшүп таң далай, 
эшигимди мөндүр чертет манжадай, 
эшигимди шамал ачат жашыруун, 
эшигимди шамал жабат сенден сыпаа, акырын… 

 Ар бир сап башындагы «эшигимди» деген сөздүн улам кайталануусу окурманды тажатпай, 
тескерисинче кийинки сапка болгон кызыгууну туудуруп, куплеттеги ойду бекемдеп, сапка боек 
сүртүп турат.  
 Ырдын кийинки куплетинде мостоюп эшик аңдып отурган акынга караңгы түн койнундагы 
ай-жылдызы менен мактангансып көзүн кысат. Ага алаксыбайын, сүйгөнүм кокус келип калса 
сыртта үшүп калат, андан көрө сыртка кулак түрөйүн деп, демин ичине тартат. Кыялында эшик 
сыртында сүйгөн Кларасы эшикти шарт ачып киргенге батынбай, “Биринчи Табылды ачсын, ал 
өзү жетелеп кирсин, мен кичине сабыр кылайын, канткен менен аялмын да” - деп алдастап 
тургандай сезилет.  

Тургансыйсың каалганы ача албай, 
тургансыйсың күтүп мени балкондо… 
Ойлор келет, ойлор келет шарактап, 
карасы жок, сарысы жок – баары аппак. 

 Акын сансыз ойлордон бошоно албай, бир чекитти тиктеп отура берип башы тумандайт. 
Ойлорунун чеги жок, сүйгөнүн эстейт, экөө канча таарынышып, канча жарашты. Ошолорду 
ойлоп, денеси муздап, зээни кейип, сени келди деген жок нерсе, сен мага кайра келбейсиң! – деп 
кыйкырат. Кайра өзүн колго алып, мени бир гана «кара шамал» күтөт, ал күтүүдөн тажабайт, 
шамал мени, а мен сени күтүү үчүн жаралганбыз. «Сен эмессиң, сен эмессиң, а сыртта, мени 
күткөн: кара шамал… жаан… аптап…» дейт.  
 Жогоруда мени «кара шамал», «жаан», «аптап» күтөт деп капаланган акын, ошол табиятка 
таандык болгон касиеттерди сүйгөн адамынын мүнөзүнө окшотуп салыштырат.  

Жаан сенин чачыңдай! 
Шамал сенин ачууңдай! 

    Аптап сенин денеңдей… 
 Ырдын акыркы саптарынан акындын канчалык күткөнүн, убайымга батып калганын 
сезесиң. Сагынууга, күтүүгө сугарылган Мукановдун «Элегиясы» бир эле автор үчүн эле эмес, 
бүтүндөй кыргыз поэзиясы үчүн зор табылга, күтүү элегиясынын эң мыкты үлгүсү десек аша 
чапкандык болбос. 
 Акындын ырлары турмуштагы кайгыны, айрылууну, күтүүнү жөнөкөй, керек кезде 
эмоциялуу бергендиги менен окурманды өзүнө тартат. Айта турган ойлор чаржайыт болбой, этек-
жеңи чубалжыбай ачык жана так, образдуу берилген. Муну айтып жатканыбыздын себеби, 
акындын дагы бир «Сүйүү элегиясы» жөнүндө сөз кылууга туура келип жатат. Бул эки элегия 
мазмунуна караганда бири-бирин толуктап, акындын керт башынын кайгысы кенен-кесири, 
оптимистик духта баяндалат. 

«Сүйүү элегиясы» жаратылыш менен параллелдүү сүрөттөлүп, бир дем менен жазылып, 
эмнегедир сүйгөн адамын калп эле демиткенсип, эркин ырдын формасында жеңил-желпи, көп 
ойлонбой эле акылга келген сөздөр менен шар жазып койгондой таасир калтырат. Айрым гана 
саптарын эске албаганда т.а. алгачкы саптарында гана азыраак элегиялуу маанай байкалбаса, 
дээрлик сезим козгой турган нерсени табуу кыйын. Бирок ага карабастан төмөндөгүдөй учурларды 
кездештиребиз. 

Лирикалык каарман сүйгөн адамына «Сен сезбестен тагдырымды бир менин, сезгин 
Жердин тагдырын да, жылдыздардын тагдырын» деп муңайымдуу үн салат. Ритм бара-бара күчөп 
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отуруп, «өкүнбөгүн соолуду деп гүлдү, чөптү… Өмүрдү!» деген саптар башкача үн, башкача тон 
менен коштолот. 

Лирикалык каарман сүйгөн адамын түбөлүк сүйөрүн, өмүр бою кадырлап жүрүп өтөрүн 
төмөндөгүдөй керемет саптар менен сүйгөн адамын ишендиргенге аракеттенген: 

Сүйөм сени кан тамырлар 
калганчакты сокпостон, 
сиңем сага нурдай, ширин булактай, 
мен канбаймын махабатка эч качан, 
биздин жашоо - 
так түйүлүп… 
зоодон учкан улактай! – дейт. 

 Акын сүйгөнүн качан жүрөгү согуудан калган кезде гана таштап кетерин, ага чейин 
махабаттын ширин булагына эч качан канбастыгын айтат. Өлүм гана ажыратпаса, башка эч ким 
ажырата албаган «биздин жашоо», биздин тунук  сүйүүбүз тим эле «так түйүлүп… зоодон 
учкан улактай» деп, көтөрүңкү үн менен ыр аяктайт. 

Т. Мукановдун «Сүйүү элегиясына» караганда «Сагыныч кайрыктары» элегиялуу 
маанайда жазылып, лирикалык каармандын ички үшүгөн муздак сезимдерин байкоого болот. 
Мисалы, «Арчадай жашыл элем, саргайдым кара талдай күзүндөгү, булбулдар конбой калды 
бутагыма» деп өзүнүн жаштыгын, бактылуу күндөрүн көпкөк арчага салыштырат. Ошону менен 
катар эле «Сагыныч желесинде тыбырчылайт, жүрөгүм өмүр сүрүп жөргөмүштөй» деген кайыптан 
табылган укмуш салыштырууларды кездештиребиз.  

Неликтен жерлер туташ болсо дагы, 
Тагдырлар айрык бойдон?     

 Жүйөлүү суроо. Жер бети туташ болгон соң, адамдардын тагдырлары неге айрылган? Же 
булар адамдарга сагынуу, күтүү, жалгыз калуу эмне экенин түшүндүрүү үчүн болор бекен?.. 
Акындын бардык сүйүү ырларынын ээси бир эле адам экени дагы бир жолу ушул «Сагыныч 
кайрыктарынан» далилденип жатат. Анткени Клара экөө таарынышып кеткенде, акын көп 
каттарын, сагынуу ырларын жазганы белгилүү эмеспи. Бул ырдан дагы бир таарынуу, көңүл сууп 
ажырашуу болгонун байкоо кыйын эмес.  

Ушундай ойлор менен алпурушкан акын сүйгөн адамы жазган каттарды башына жазданып 
уктап, күтүү менен таң атырып, күтүү менен жашайт. 

Өң көрүшпөй… 
Алгамын жаздык кылып каттарыңды, 
Төшөгүм жупжукабы, капкалыңбы –  
Билбеймин! Көңүлгө ороп таң атырам 
Кыялдар жылтылдаган асманыңды. 

 Сезимин кусалык ээлеп алган акын жаткан төшөгүнүн жука же калың экенине да маани 
бербей, кыял менен жашап калганы көрүнүп турат. «Арчадай жашыл элем, эмичи? Көлөкөмдө эч 
адам жок» - деген саптарга көңүл бурсак, биринчи куплеттеги «Арчадай жашыл элем, саргайдым 
кара талдай күзүндөгү, булбулдар конбой калды бутагыма» деген оюн толуктап жатат. Эми, ошол 
арчадай жашыл болбой өңү бозоруп, керсары тарткан акындын көлөкөсүнө да эч ким көлөкөлөбөй 
койду. Ошондуктан аргасыздан сүйгөн адамынан муңайымдуу суранат, анткени таарынып кетсе 
кайра алып келип, дагы таарынтып алганы үчүн мурдагыдай жүзү жарык эмес да, экиленип 
унчукканы ушундан.  

Сен келип олтурсаңчы чачыңды өрүп! 
Ууз күлкүң жазга чайкап көңүл күзүн, 
Кайрадан шуудурайын барик төгүп… 

 Бул саптарды окуганда Ч. Айтматовдун «Делбирим» повестинин каарманы Илияс 
автокырсыкка учурап, Байтемирдин үйүндө Аселди жолуктуруп, «Асел! Уулуңду ал да, түш 
машинеге. Баягыдай кылып алып кетейин. Түбөлүккө! Түшчү! [6;344]» деп жалдырап тургандагы 
абалы көз алдыга элестеп турат. Көрсө, тагдыр дегениң кээде көптүрсө, кээде мөгдүрөтөт 
турбайбы?!  
 Күткөн адамы өң-алеттен тайган дарактын (акындын) түбүнө келип, өлөң чачын өрүп 
олтурса, көңүлдүн күзүн  ууз күлкүсү менен айдап салса, «кайрадан шуудурап барик төгөйүн…». 
Сенин ишеничиңди актоого дагы бир жолу, мейли акыркы жолу болсо да убакыт берчи, менден 
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кеткен каталыкты кечирип койчу дейт, «Каттарды жазданып жупжука төшөктө» жалгыз жатканын 
бетине карманган акын.  

Сен келбесең келбей эле кой, кокус о дүйнөгө кетип калсам өзүңө кыйын болот, «дагы 
таарынып кеткен экен да» деген элдин сөзүнө каласың деп, анан мындай керээз айтат: 

Гүлдөргө төкпө анда жаштарыңды, 
Сууй түшкөн Күнгө чачпа аптабыңды! 
Жыйып кой жүрөгүңдүн бир бурчуна 
Саргайган жалбырактай каттарымды… 

 Акындын айткандары так аткарылганын Клара Турдукожо кызынын кийинчерээк берген 
бир интервьюсу далилдейт. «Улам бир айрылышуудан кийин кечирим сурап, кат жазып өзүн 
басынтмай бара-бара өнөкөткө айланды. Жазган каттарына жооп бербей, таарынычым таш 
боордукка айлана баштады [1]»  - деген бир эскерүүсүндө.  

Арчадай жашыл элем. 
Саргайдым саясында сагынычтын. 

 Ооба, арчадай жашыл өң, сагынычтын саясында саргайды. Акын бая «көлөкөмдө эч адам 
жок» деген болчу, эми ошол «көлөкө» деген сөздү «сая» же «сагынычтын саясы» деп өзгөртүп, 
улам кайталана бербөөсү үчүн алмаштырып айтып жатат. Бул сөздүн ушул жерде колдонулушу 
бир жагынан мейкиндиктеги ассимиляцияны (горизонтальная ассимиляция) түзүп, сапка ажар 
берип турат.   

Арчадай жашыл элем, 
Кагырадым… 
Сен качан жаз күнүндөй жадырадың? 

 Ырдагы бир саптын ар бир куплетте бир аз өзгөрүүгө учурап айтылуусу элдик ырларга, 
төкмө акындарга таандык экенин билебиз. Т.Муканов «Сагыныч кайрыктарынын» ар бир 
куплетин «Арчадай жашыл элем» деген сап менен баштап, арыз-муңун, өкүнүүлөрүн, арзып сүйүп 
жүргөн адамын күтүп сар-санаага батканын, «Кагырап калганын» элестүү берген. Мен тагдырга 
башым ийип муңканып азап тартып жүргөнүмдө «Сен качан жаз күнүндөй жадырадың?» деп, 
суроо менен кайрылат. Мен азап тартып жүргөндө сен дагы мендей кыйналып, күлүү эмне экенин 
да унутуп кала жаздасаң керек дейт. 

Сапсары жалбырагым  
түшүп бүттү, 
Ичкерген манжаларым бүчүр бүрктү. 
Күз булбул күүлөрүнө эрип кетти! 
Бир ирет көлөкөмө келип кетчи? 
Кайрадан бүтүп сынган бутактарым, 
Күндү мен өмүрлүккө кучактадым! 

 Күтүүдөн жалбырагы түшүп, сокоюп дарактын өзү калганын көзгө элестеткен саптан 
кийин «Ичкерген манжаларым бүчүр бүрктү» дейт. Ичке манжаларын дарактын бутагына 
салыштырып, бүчүрү да күбүлгөнүн, булбулдун күүлөрүнө эргиген күзүндө «бир ирет көлөкөмө 
келип кетчи» деп дагы бир жолу суранат. Акыркы эки сабында акын кыялында күткөнү келген 
сыяктуу «Кайрадан бүтүп сынган бутактарым, күндү мен өмүрлүккө кучактадым!» дейт.  

Бул «Сагыныч кайрыктары» Т. Мукановдун акыбетсиз сүйүү, кыял менен ширелишкен 
күтүү, муңкануу элегияларынын катарын толуктаган чыгарма экенин текстти көңүл коюп окуган 
ар бир окурман түшүнөт. 
 Жыйынтыктап айтканда, Табылды Муканов аз өмүрүн бүтүндөй кыргыз поэзиясына арнап, 
поэзиянын «эркин ыр» жана «ак ыр» формаларына ак кызмат кылды. Көптөгөн махабат 
темасындагы ырлары кыргыз элегиясынын көркөм табылгасы катары бааланып, аны бир топ 
байытты десек жарашат. Кыргыз поэзиясынын элегия жанрында эмгектенген акындардын 
арасында акындык тагдыр күткөн, жаңычыл, изденүүчү акын экенин белгилемекчибиз. 
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Косо-оглы С.Х., Абдимомунова Ф., ОшГУ 
 

Self-assessment as a key factor in effective assessment for learning 
 
        Self assessment becomes a practical tool for providing the effectiveness of the teaching methods. It helps 
students to demonstrate that they are making progress in foreign language development, which can encourage their 
motivation to identify their own strengths and weaknesses, and promote autonomy and independent learning skills.  
 
      Самооценка становится практическим инструментом для обеспечения эффективности обучающих 
методов. Это помогает студентам продемонстрировать, что они делают успехи в развитии 
иностранного языка, которое может поощрить их побуждение идентифицировать их собственные 
достоинства и недостатки и способствовать автономии и независимым навыкам, необходимым в учебе. 
  

Self-assessment is a necessary part of learning, not an add-on that we do if we have the time or 
the “right” students. 
Struggling students are the right students, as much as any others. Self-assessment includes having 
students do the following: 

 Identify personal strengths and areas for improvement.  
 Write in a response log at the end of class, recording key points they have learned and 
      questions they still have. 
 Using established criteria, select a work sample for their portfolio that proves a certain 

             level of proficiency, explaining why the piece qualifies. 
 Offer descriptive feedback to classmates. 
 Use feedback, feedback from other students, or their own self-assessment to 

            identify what they need to work on and set goals for future learning. 
What is self-assessment?  
Assessment can be defined as collecting information on student learning or performance based on 

various sources of evidence. In actual fact, though, the term assessment is frequently used more broadly 
to incorporate not only the collection of evidence, but also judgements made about the work based on this 
evidence, monitoring of progress toward a goal or standard, and reflecting on learning processes and 
engagement with the learning.  

Self-assessment, then, is when the student him/herself is involved in some or all aspects of the 
assessment process.  

Like any other assessment, there can be different purposes for self-assessment. Self-assessment 
can be summative, for example when a student marks their own work from an answer sheet. In this case, 
there is not usually an expectation on the student to use the assessment to further their learning (although 
some students may choose to use it in this way, and sometimes teachers may provide support for them to 
do so). However, when self-assessment is referred to in research literature in the area of assessment-for-
learning the stated purpose is formative, that is, to move students’ learning closer to a goal or standard.  

Boud describes the “defining characteristic” of self-assessment as “the involvement of students in 
identifying standards and/or criteria to apply to their work, and making judgements about the extent to 
which they have met these criteria and standards” [1]. He adds that, “it normally involves drawing upon 
the criteria and judgement of others, but leaves decision-making in the hands of the student”.  
For students to learn from assessment they not only have to gather evidence of their learning, but also:  
 analyse their work in terms of the goal/standard;  
 make decisions about what they need to do to improve;  
 know what to do to close the gap; and  
 monitor their progress towards achieving this.  
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Self-assessment within this framework includes elements of self-evaluation and self-monitoring. 

Sometimes self-assessment tasks require students to be self-reflective, which may involve thinking about 
how they best learn, whether they selected the most appropriate learning strategies, and what attitudes 
they brought to the task. Self-assessment therefore sits within the bigger picture of self-regulation, which 
Zimmerman describes as students being “metacognitively, motivationally, and behaviourally active 
participants in their own learning” [2].  
Table 1 summarises different aspects of self-regulation, and identifies the reference points for the 
judgements made. 
 

 Elements of self-regulation 
                                                                                                                                                             Table 1 

 What students do  Reference points for judgements  
Self-assessment  Collect evidence of learning and 

interpret meaning of evidence.  
Personal goal, external standard  

Self-evaluation  Compare their work.  Goal, criteria, exemplar, feedback  
Self-correction  Make changes or adjustments.  

Set new goals.  
Goal, criteria, exemplar, feedback  

Self-monitoring  Monitor progress towards closing the 
gap or reaching amended goal  

Goal, criteria, exemplar  

Self-reflection  Think about processes, thinking, 
dispositions towards task  

Expressed notions of what learning 
entails  

 
Why is self-assessment important?  
Self-assessment has been identified as a key factor in effective assessment for learning Only the 

student can do the actual learning, and so they need to know what they are aiming for, be able to interpret 
evidence of where they are at, be able to recognise what quality looks like, and have strategies for closing 
the gap between their work and the target. They also need to be given the opportunity and time to engage 
in self-assessment. This leads to students becoming more independent, more motivated, and more able. 

How does self-assessment help learning?  
High performing students self-monitor, self-correct, and use feedback (including feedback from 

their peers) to inform their learning. So what is it about using these strategies that leads to better learning?  
Feedback that is descriptive rather than evaluative encourages students to self-critique and check their 
work for the elements mentioned in the feedback, and is more likely to lead to students taking more 
responsibility for their own learning.  

Students most often receive feedback from teachers. However, feedback from peers can also be 
very powerful, both for the givers and receivers of feedback. Peer assessment can be a collaborative 
process between students, although to achieve this, students must be clear what the learning goal and 
success criteria are, and teachers must teach students how they can help one another with their learning 
[3]. Feedback from peers is likely to remove issues of who holds the power in the feedback relationship, 
and students have also commented that their peers know what sorts of words to use to explain things more 
clearly [4]. The act of giving feedback helps students clarify their own understandings, because, when 
doing so they are required to internalise the criteria for quality work [5]. This interaction between peer- 
and self-assessment, referred to as “activating students as learning resources for one another” [6, p. 3], 
has been shown to produce large learning gains [7].  

However, feedback on its own will not necessarily ensure effective self-assessment. Sadler 
suggests that students can only assess themselves when they have a clear picture of the targets their 
learning is meant to attain [8]. Students “need to be trained how to interpret feedback, how to make 
connections between feedback and characteristics of their work, and how they can improve” [9, p. 78]. 
Students, then, must be taught and given time to practice self-assessment strategies, so they are 
meaningful. Having access to a range of exemplars of different ways that good work might look like is 
important for helping students to make decisions about the value of their own work.  
Self-assessment can also lead to increased intrinsic motivation by increasing students’ responsibility 
towards their own learning. When they understand what steps to take to improve their work and how to 
go about this, they are more likely to be prepared to commit to this. However, Brookhart warns that 
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persistence depends on expectations of ultimate success [10]. Others claim that the criteria students use 
influence learning. Reliance on external authority (for example the teacher) tends to disempower students, 
so it is more effective to involve students in co-constructing criteria [12]. 

Self assessment strategies 
1. Portfolios  

Portfolios are purposeful, organized, systematic collections of student work that tell the story of a 
student's efforts, progress, and achievement in specific areas. The student participates in the selection of 
portfolio content, the development of guidelines for selection, and the definition of criteria for judging 
merit. Portfolio assessment is a joint process for teacher and student. 

2. Ticket out the Door  
At the end of a class period or lesson, teachers provide students an opportunity to self-assess what 

they have learned and a means to informally assess student understanding of the lesson. Students are 
simply asked to respond on paper to a question about the lesson and their response is their “ticket out the 
door.” Examples might include an explanation of a concept, a solution to a problem, a listing of steps in 
some procedure, definitions, a statement about what they have learned, or a listing of questions they still 
have. Teachers can use this informal assessment to determine what might need to be re-taught or clarified 
the next day. 

3.Book Response Journals  
A book response journal is a place for students to express personal reactions and to wonder about 

events, themes, and ideas in a book. Students are encouraged to react to everything they read. The major 
reason for using them is to encourage students to be in control of their own learning and to promote 
thinking through writing. 

4. Self- Assessment Questionnaire  
The Self-Assessment Questionnaire, sometimes known as written reflections, encourages students 

to evaluate their own understanding of the lesson and its concepts by answering a variety of questions. 
Examples of questions may be: 
         What did you like best about the lesson?  

 What still confuses you?  
 What do you believe is the most important message in this lesson?  
While completing the questionnaire, students have the opportunity to reflect back on their 

understanding of the material and ask questions they may not feel comfortable asking in class. 
Guide questions for self assessment wall posters: 

Regular prompt questions can be made into wall posters. 
Sample questions are: 

  What have I learned? 
  What am I most pleased with about my work? 
  What did I find difficult? 
  How can I try to improve this?”  
              or 
 What did I learn today? 
 What did I do well? 
 What am I confused about? 
 What do I need help with? 
 What do I want to know more about? 
 What am I going to work on next?” 
5. Doodle Splash  
Doodle Splash is a strategy that encourages students to self-assess their understanding of what they 

are reading by creating graphic symbols of their understanding (visualization). It encourages analytical 
thinking as they develop their „doodles.‟ 

 6. Traffic Light  
The traffic lights can be used in a range of different ways. For example, for self-assessing their own 

work students labelled their work “green, amber or red according to whether they have good, partial or 
little understanding” [12, p. 51]. 
Students could then go on and give their peers feedback on specific strengths and weaknesses. 
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Examine your work and highlight where you feel 
• Stopped 
• Cautious, or you are 
• Going straight ahead. 
Use a red marker or a pink highlighter to mark in the margins where you feel “stopped” because you 
don’t understand. Write a learning goal about this. 
Use an orange or yellow marker or highlighter to mark in the margins where you feel “cautious” 
because you are unsure or don’t understand it very well. 
Use a green marker or highlighter to mark in the margin where you feel you are “going straight ahead” 
because you understand it well. 

The method of students’ self-assessment in the foreign language learning is rewarding, 
meaningful and affective when perceived individually. Students’ self-assessment is a practical tool in the 
classroom. It promotes students’ autonomy and independent learning skills, makes students more active 
in judging their own progress and encourages them to see the value of what they have learned. 

The method of self-assessment can be integrated into daily classroom activities and give a 
comprehensive picture of students’ abilities and achievements in foreign language learning. 
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Элестүү этиштердин кептеги стилистикалык мүмкүнчүлүктөрү                                                                   
(К. Тыныстановдун лингвистикалык сөздүктөрүнүн негизинде) 

 
 Макалада К. Тыныстановдун лингвистикалык сөздүктөрү дээрлик тууранды сөздөргө 
арналгандыгы жана алардан элестүү этиштердин жасалышы чагылдырылган. Ошондой эле, элестүү 
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этиштердин түрдүү уңгудан тургандыгына, анын ичинен тууранды уңгулуу элестүү этиштерге басым 
жасалды. 
 
           В  статье наиболее полно освящены вопросы  подражательных слов  и  образования образных 
глаголов по лингвистическому словарю  К. Тыныстанова. А также особое внимание уделяется  составу  
корневых аффиксов образных глаголов, в составе которых выделяются подражательных  слова. 
 
           The article deals with the fact that  K. Tynystanovґs linguistic dictionaries are devoted to methaphorical 
words and that imaginative verds are consist of suffeccies. 
 
 Элестүү этиштер кыймыл-аракеттин түрдүү элесин реалдуу көрсөтөт. Булардын уңгулары 
этиш, атооч жана тууранды сөздөрдөн жасалат. Элестүү этиштердин уңгулары кээ бир учурларда 
мааниге ээ эместиги да байкалат. Алардын этимологиясына көңүл буруу башкы маселелерден, 
бирок бул маселе оңой-олтоң иш эмес. 
 Окумуштуулардын эмгегине таянганда [1: 181-184-бет], кыргыз тилиндеги татаал 
этиштерди тутумундагы сөздөрдүн мүнөзүнө жараша үч топко бөлүп кароого болот. 

1. Этиш түгөйлүү (чакчыл түгөйлүү) татаал этиштер: бара жатат, жакшырып келе жатат, 
токтоп туруп калды, байкап келе жатабыз, карап кала берди ж.б. бул учурда этиштик 
грамматикалык маанилер акыркы түгөй аркылуу ишке ашат.   

2. Атооч түгөйлүү татаал этиштер. Мында биринчи түгөй болуп, атооч сөздөр келет: ашык 
бол, киши бол, кол кой, бир кой, баш бак ж.б.  

3. Тууранды сөздөр менен уюшулган татаал этиштер. Биринчи түгөйү табыш тууранды же 
элес тууранды сөздөрдөн турган татаал этиштер да бар:,  тарс эт,  күп эт,  жарк эт,   жарк-журк 
эт,   быш де,  күңк де,  жылт кой, чөк түш, бөк түш ж.б.  Мисалдарда биринчи түгөйлөрү 
тууранды сөздөр, экинчи түгөйлөрү жардамчы этиштер болуп татаал этиштер уюшулду. 

Тууранды сөздөрдөн жасалган элестүү этиштердин түзүлүшү ар түрдүү, алар табыш, элес  
жана сезим тууранды сөздөрдөн жасалат. Алар этиш сөздөрдүн тыбыштык алмашуусунан, 
флексия (тыбыштардын алмашуусу) кубулушунун натыйжасында жасалат. Негизинен, элестүү 
сөздөрдүн өзүнө таандык фонетикалык өзгөчөлүгү бар. Тактап айтканда, лексикалык түзүлүшүнүн 
аталган топчосунда сөздүн материалдык кабыкчаларын (оболочкаларын) түзүп турган 
тыбыштардын үндүүлөрү же үнсүздөрү өзгөрүп же алмашып кетет: 

Мисалы: болкулда, былкылда, булкулда, балкылда ж.б. Мындай мисалдар                                         
К. Тыныстановдун лингвистикалык сөздүктөрүндө жыш кездешет. Кээде түспөлдөш сөздөрдө бир 
канча фонемалар да алмашып кете алышат. Бирок, андан элестүү сөздөрдө, демек, элестүү 
этиштерде да кошумча маани гана түрлөнбөсө, негизги түшүнүк өзгөрбөйт (мисалы, жалтылда-
жылтылда, жалтыра-жылтыра ж.б.). Бирок булардын маани жагынан жакындыгы болгону 
менен стилистикалык мааниси жагынан ар түрдүүлүккө ээ.  

Тууранды сөздөр элестүү этиштерди жасоодо негизги база  болорлугу белгилүү. Ал эми 
тууранды сөздөр боюнча К.Тыныстановдун түзгөн мындай сөздүктөрү элинин энчисине өтө элек, 
алар архивдик материал бойдон  сакталып турат. Мезгил өткөн сайын сөздүктөр жазылган ал 
китепчелердин сапаты ысык жана сууктун таасиринен начарлап, эскирип жатат. Андагы   сөздөр 
сыя менен жазылгандыктан, мезгилдин өтүшү менен өчүп, окулбай барат. Аларды терең изилдеп, 
анын мазмунун чечмелеп табуу азыркы муундун атуулдук парзы деп эсептейбиз. Ошондуктан бул 
макалабызда ушул маселелерге учкай токтолмокчубуз.   
 Окумуштуу-стилист Т. Аширбаев: “Этиш сөздөрдүн образдуулугу тууранды сөздөрдүн 
эсебинен да тереңдетилет. Ал тууранды сөздөр элести тууроо жана салыштыруу маанилерин өзүнө 
камтыган болот” деп белгилейт. Ошондой эле, этиштик каражаттардын көрктүүлүгүн алардын 
стилистикалык профилине, айрым формаларынын түрдүү кептик стилдерге таандык экендиги 
менен байланыштырат [3: 53-б.]. 
 Кыргыз тилинин бүгүнкү абалында жашап жаткан элес тууранды сөздөрдөн жасалган 
элестүү этиштер өтө көп. Алар кептин образдуулугун, кептеги тактыкты, салыштырууну, 
окшоштурууну ийкемдүү берүү максатында тилде колдонулат. 

Кыргыз тилиндеги элестүү этиштер табиятында төмөнкүдөй оң жана терс мааниге ээ 
болот: 

а) Оң мааниге ээ болгон элестүү этиштер: аңкы, бампай, маңкай, болпой, бокчой, бекчеңде 
ж.б. 
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б) Терс мааниге ээ болгон элестүү этиштер: аңкай, арбай, арсай, калжыра ж.б. 
Элестүү этиштердин жогоркудай оң жана терс маанилери сөз чеберлери жана сүйлөөчүлөр 

тарабынан текстте тандалып, төмөнкүдөй максатта, көркөм чыгармаларда жана сүйлөшүү 
стилинде колдонулат.  

К. Тыныстановдун сөздүктөрү, жогоруда айтылгандай, дээрлик тууранды сөздөрдү 
камтыйт. Ал эми 162-инвентардык номердеги сөздүгүндө сөздөр сөз түркүмдөрү боюнча 
бөлүштүрүлгөн. Анын 185-бетинен баштап 202-бетине чейин тууранды сөздөрдү жайгаштырууга 
аракет жасалган. Биз макалада тууранды сөздөрдүн стилистикалык бөтөнчөлүгүнө басым 
жасагандыктан, ошол сөздүктөн 1-2 тууранды сөз алып, алардын көркөм чыгармада 
колдонулушун же көркөм чыгармадагы стилистикалык өзгөчөлүгүнө көңүл буруп көрөлү. 
Натыйжада, тууранды сөздөрдүн элестүү этиштерди жасоо жана анын функцияланышындагы 
элестүүлүгүн жана образдуулугун К. Тыныстанов ошол мезгилде эле ачык байкагандыгын 
белгилөөгө болот. Аталган сөздүктөрдөн “шуу”(6: 162-инв.,185-бет), “корс”(6: 161-инв., 2-китеби, 
46-бет), табыш тууранды жана “алаң”( 6: 161-инв., 2-китеби, 66-бет), элес тууранды сөздөрүн ала 
турган болсок, ал сөздөр биз мисалга алган көркөм чыгармаларда төмөнкүдөй стилистикалык 
өзгөчөлүктөрдү жаратууда колдонулган: 
1. Кайгыруу: Шуулдаба терегим, теректерим 
                        Шуулдасаң ачышып каректерим, 
                        Шуу үшкүрүп ыйлагым келет менин. (С. Жигитов) 

Ырдын 1-2-сабында колдонулган “шуу” табыш тууранды сөзү  шамал болгондо 
дарактардан чыккан үндү тууроодо колдонулганы менен, автордун жүрөк сезимдерин же кайгы-
капасын кошо козгоп жатат. Бул 1-2-саптагы “шуу” атасы эккен дарактар, автордун атасы барында 
кубанычты тартуулап, жаздын келишин же жамгыр жаап, жерге көк чыгып, чыт курсак 
мезгилинде шамалдын жүрүшү менен куушуп ойногон бактылуу балалыгынын күүсү эле. Ал эми 
дарактын кийинки шуулдашы атасын жоктоп, автордун атасынын өзү эккен теректеринин бой 
керип, мырза сыпат бой керип, жетилгенин көрбөй калгандыгын, атанын эми такыр өз үйүнө 
кайтпай тургандыгын, согуштун апаат күндөрүн эске салып, муун-жүүндү бошоткон күүнү чалып 
жатат. Ырдын 2-сабында колдонулган “шуу” табыш тууранды сөзү аркылуу автор жогорку кайгы-
капаны эстеп, “шуу үшкүрүп ыйлагысы” келип жатат. Лирикалык каармандын мына ушундай 
психологиялык абалы “шуу” табыш тууранды сөзү аркылуу туюнтулду. Ошондуктан тууранды 
сөздөрдүн сөз чеберлери тарабынан ыктуу пайдаланылышы жогоркудай стилистикалык 
өзгөчөлүктөрдү жаратат. Бул ырда “шуу” табыш тууранды сөзү 1-2-сапта башка жана 3-сапта 
башка стилистикалык өзгөчөлүктү жаратты.     

        Келтирилген мисалдагы бизге керектүү сөздүн уңгусу “шуу” табыш тууранды сөзүнө 
түрдүү мүчөлөрдүн уланышы аркылуу К. Тыныстановдун 161-инвентардык номердеги сөздүгүнүн 
2-китебинде:                                                                                                                                                                 

 “шуу”(11-бет),  
 “шуукут”(121-б.),  
 “шуукуң”(121-б.),  
 “шуудур”(151-б.), 

 ал эми 1-китебинде:  
 “шуудурагансы”(26-б.),  
 “шуулдаткансы”(41-б.),  
 “шуулдаттыргансы”(117-б.),  
 “шуудураштыргансы”(141-б.),  
 “шуурашкансы”(180-б.),  
 “шуулдатышкансы”(195-б.) сыяктуу формалары кездешет. Мында табыш тууранды 

сөздөн элестүү этиштер жасалган. 
2. Сүйлөөчүнүн психологиялык абалын туюнтуу: Эмне деп сүйлөп алгандыгын эми гана 

аңдаган Аруузаада алаңдай карап, баатырдын кабагын баамдап, кечирим сурамакчы болуп 
барып, анан алаксытмакка: - Кечиресиз, кеч болуп кетти. Үйдө ымыркайым ыйлап калат, мен 
жөнөйүн – деди  [4:  42-б.]. 
Бул мисалдагы “алаң” элес тууранды сөзү адам корккондо же байкабастыктагы элестүүлүктү 

билдирүүдө колдонулуучу сөз болуп эсептелет. Ал эми мында байкабастан одоно сүйлөп алып, 
жемеге керек болсо, өмүрдөн ажыроо коркунучуна кабылып калуу сыяктуу абалга туш болуп 
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калгандагы элести туюнтууда колдонулду. Бул “ал+аң” сөзү да жогоруда белгиленгендей, түрдүү 
мүчөлөрдүн жалганышы аркылуу түрдүү элестүү этиштердин жасалышына негизги база болуп 
берген. Мисалы: алаң, алаңдагансы, алаңдатгансы, алаңдаттыргансы, алаңдашкансы, 
алаңдаштыргансы ж.б. 

Төмөнкө 3-4-5-мисалдарда колдонулган “шатырап”, “корс этип”, “жүлжүгүй” сыяктуу 
элестүү этиштер жөнүндө да жогоркудай стилистикалык өзгөчөлүктөрүн белгилөөгө болот. 
3. Кыймыл-аракеттин тез аткарылгандыгын элестүү берүү:  Алар таң ата айылга шатырап 

кирип келишти   [4: 42-б.]. 
4. Жактырбоо, мыскылдоо, кемсинтүү мааниси: Сен көпкөн экенсиң,-деп суурдун 

айгырындай корс этип, бакшынын атын башка чабайын деп камчысын таштап барып, 
Жантемир карай салганда ишарат алгандай токтоду  [4: 27-б.]. 

5. Каармандын физикалык абалын сыпаттоо жана баалоо: Өздөрү жапалдаш бойлуу көнөк 
баш сөөгү жотолуу, көздөрү жүлжүгүй келишет  [4: 60-б.]. 

Демек, элестүү этиштер биринчи кезекте кыймыл-аракетти образдуу сүрөттөөнүн 
каражаты катары каралышы зарыл.  

Ошентип, элестүү этиштер атооч уңгулуу, этиш уңгулуу жана тууранды уңгулуу болуп 
бөлүнүшөт. Анын ичинен тууранды сөздөрдөн жасалган элестүү этиштер өзгөчө элестүүлүккө, 
образ түзүүдөгү артыкчылыкка ээ. 

Элестүү этиштерге терең изилдөө жүргүзүү зарылдыгын, анын атооч уңгулуу, этиш 
уңгулуу жана тууранды сөз уңгулуу элес тууранды сөздөрдүн стилистикалык мүмкүнчүлүктөрү 
жөнүндө кеңири жазылган илимий адабияттардын жоктугу менен байланыштырууга болот, 
ошондой эле, элестүү этиштердин кайсы уңгу сөздөн болгондугуна карабастан этимологиясы 
толук изилденип бүтпөгөн деп эсептөөгө болот. Себеби, С.Кудайбергеновдун “Кыргыз тилиндеги 
элестүү этиштер” деген эмгегинин 19-бетинде “Этимологиясы белгисиз (өлүү) уңгулардан 
жасалган элестүү этиштер” деген темада “аягы –й менен бүткөн элестүү этиштердин 
көпчүлүгүнүн үңгу деп болжолдонгон бөлүктөрү азыркы кыргыз тилинде өз алдынча 
колдонулбайт” дейт  [5: 19-б.]. Тууранды уңгулуу элестүү сөздөрдүн уңгусу эмес, кээ бир толук 
мааниге ээ болгон этиш сөздөрдүн да этимологиясы белгисиз экендиги илимий адабияттарда 
чагылдырылган [2: 160-б.].  

Мындай сөздөргө көбүнчө тууранды сөздөрдөн жасалган элестүү этиштерди алууга болот. 
Мисалы: 

Жыйынтыктап айтканда, элестүү этиштер боюнча терең изилдөө ишти жүргүзүү 
зарылдыгын белгилөөгө болот. Тактап айтканда, алардын өлүү уңгуларынын этимологиясын 
изилдөө башкы маселелерден, бул маселе түрк тилдеринин деңгээлинде жүргүзүүлүүгө тийиш.                 
К. Тыныстановдун архивдик материалдарын түзгөн лингвистикалык сөздүктөрүнүн негизинде бул 
пикирди сунуштоого болот. Анткени К. Тыныстановдун аталган архивдик материалдары боюнча 
терең изилдөө иштери жүргүзүлө элек.   
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УДК: 412.5:413.1:8.08       

 М.Ж.  Кошуева, Ош МУ 
 

Тууранды създърд\н къркъм чыгармадагы стилистикалык өзгөчөлүгү (К. Тыныстановдун 
лингвистикалык създ\г\ боюнча (161-инв., 1-китеп) 

 
К. Тыныстановдун 161-инвентардык номердеги лингвистикалык сөздүгүнүн 1-китеби негизинен 

тууранды сөздөрдөн тургандыгы жана тууранды сөздөрдүн көркөм чыгармадагы стилистикалык 
өзгөчөлүгү баяндалат. 

 
          В лингвистическом словаре книги 1 под инвентарным номером 161 К. Тыныстанова рассматривают-
ся вопросы, посвященные составу подражательных слов и стилистическим особенностям образных слов в 
художественных произведениях. 
 

The article touches upon the stylistic peculiarity in K. Tynystanovґs works and in general, about his 
dictionary (№ 161-1) which consists of methfphorical words. 

 
Кыргыз тилинин калыптанышы узак мезгилди өз ичине камтыйт. Ал жакын жана алыскы 

тектеш тилдер менен ар кайсы мезгилде тыгыз байланышта болгон. Нечен кылымдардан бери, 
оозеки т\рдъ жашап келген кыргыз тилинин улуттук жазма адабий тилге ээ болушу, кыргыз 
элинин  чоё жеёиштеринин  бири болуп калды. 
 Ошентип кыргыз эли эгеменд\\л\ккъ ээ болгондон баштап, тилге болгон мамиле да бир 
кыйла ъзгърд\. 
 Негизинен, тил - коомдук турмуштун, адамзаттын руханий д\йнъс\н байыткан, 
сапаттуулукка маданияттуулукка жеткирген байланыш- катыштын куралы болуп саналат. Тил 
элдин жашоо турмушу менен бирге калыптанып, ъс\п-ън\г\п, илимий макалалар тартып, 
монографиялар, окуу китептери жана окуу куралдары, кандидаттык, докторлук диссертациялык 
деңгээлде изилденип кыргыз тилинде жазылган, илимий изилдөөнүн натыйжалары, элибизге өз 
пайдасын тийгизүүдө. Эне тилде жазылган ар бир илимий изилдөөлөр улуттук тилибиздин ар 
тараптуу өнүгүшүнө кошкон салымы болуп эсептелет. 
 Азыркы кыргыз тили - б\г\нк\ кыргыз элинин руханий ж\з\, къънърбъс, т\бъл\кт\\  
къркъм дъълът\. Ошондуктан улуттук тилибизди ата бабадан бери колдонулуп келе жаткан улуу 
мурастарыбыздын бири катары аздектеп, барктап-баалап, анын түбөлүктүү өмүр сүрүшүнө жана 
кийинки урпактарга өткөрүп берүүдө, анын колдонулуу чөйрөсүн, мейкиндигин кеңейтүү биздин 
бирден-бир атуулдук парзыбыз. Эне тилди сактоону, коргоону оозеки түрдө гана айтып сөз 
жүзүндө калтырбастан, анын көркөм баалуулугуна, боектуулугуна анализ жүргүзүп, аны илимий 
деңгээлде талдоо жүргүзүүнү үйрөнүүбүз шарт. Кыргыз эне тилинде сүйлөгөндө, ырдагандай 
угулары чет элдиктерге чейин дайын эмеспи. Тилибиздин мына ушундай көркөм боектуулугун 
арттыруу тилдин деңгээлдеринин бардык баскычтарында кездешерин, анын ичинен тууранды 
сөздөрдө да кездешерин илимий анализге алуу бул чакан макала аркылуу чагылдырылат. Тактап 
айтканда, тууранды сөздөрдүн көркөм чыгармалардагы стилистикалык багытта ыктуу 
пайдаланышы, предметти, кубулушту, оң жана терс образдарды элестүү жана ынанымдуу 
түшүндүрүүдөгү негизги каражаты болуп саналат.   
  Макаланын дагы бир максаты – К. Тыныстановдун архивдик материалы болгон 
лингвистикалык сөздүктөрүндөгү тууранды сөздөрдүн биздин азыркы кыргыз тилибизде 
колдонулушуна илимий анализ берүү, прозалык жана поэзиялык чыгармаларыбыздагы кептик 
жана көркөм боектуулугуна назар салуу болуп эсептелет. Анткени тууранды създър къркъм 
чыгармада, тактап айтканда, поэзияда жана прозада  къркъм образ түзүп турган негизги тилдик 
каражат катары анализ ж\рг\з\\гъ арзыйт. Ал аркылуу окурмандын сезимине эмотивдик жана 
экспрессивдүү таасир этип, руханий байлыгын арттырууга м\мк\нч\л\к т\зүлът. 
 Негизинен, кыргыз тили тектеш тилдерден тууранды сөздөрдүн көптүгү менен 
өзгөчөлөнөт эмеспи, ошондуктан тууранды сөздөрдүн стилистикалык боектуулукка ээ болушун 
архивдик материалдар аркылуу ачып беребиз. К. Тыныстановдун архивдик материалдары 
макаланын ресурстары катары пайдаланылып, аталган лингвистикалык сөздүктөрү бул чакан 
макала аркылуу аз болсо да, коомчулукка кабарланат. Башкача айтканда, эне тилибиздин тарыхын 
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изилдөөдө, тилдин бардык деңгээлдери (фонетика, лексика, сөз жасоо, морфология жана 
синтаксис) боюнча анализ жүргүзүүдө баалуу материалдарды табууга багыт берет. 

К. Тыныстановдун  161-инвентардык сөздүгүнүн 1-китебине  5957 съз киргизилген. Алар, 
негизинен, тууранды създърдүн түрдүү формалары болуп саналат. 

«Създүк» 31 бълүктън турат. Анын биринчи бълүгүнъ сөздөрдүн 13 муун тибинин ичинен 
кыргыз тилине мүнөздүү 6 тибинен бешөөсү боюнча: 

 VC (аж),  
 VCC (алк),  
 CV (зуу),  
 CVC (как)   
 CVCC (калк) тибиндеги тууранды създър киргизилип, аларга -ылда, -ган, -сы 

мүчълърү жалгаштырылган. Бул мүчълърдү уёгу тууранды създъргъ улоо менен, окумуштуу, 
алардын тууранды създүк табиятын далилдъъгъ аракет жасаган. Анткени тууранды създър элестүү 
этиштерди  жасоо мүмкүнчүлүгүнъ ээ эмеспи. Натыйжада, 

  аж + ылда + ган + сы, 
  алк + ылда + ган + сы, 
 зуу + ылда + ган + сы, 
  как + ылда + ган + сы   
  калк + ылда + ган + сы деген формадагы тууранды създърдън этиш създър 

жасалган. Бул бълүк «Създүктүн» калган бълүктърү үчүн да негиз кылып алынган. 
 «Създүктүн» акыркы 31- бълүгүнъ CVCC тибиндеги далд, дард, колч, колж, колд, корк, 

тойр, борж, солд, долд, булт, дерд, колж, керж тууранды създърү киргизилген. Аларга -ак + 
мат мүчълърү уланып,  

 далд + ак + мат = далдакмат, 
 дард + ак + мат = дардакмат,  
 тойр + ак + мат = тойракмат, 
 солд + ак + мат =солдакмат деген сыяктуу  създър жасалган [5: 83-бет]. Ал эми 

азырга чейин изилдъълърдъ мындай туунду сөздөр жънүндъ съз боло элек [1: 105-110-б.;                          
4: 453-461-б.]. 

Тууранды създър колдонулушу жагынан кыргыз тилинин бардык стилдеринде бирдей 
тарала бербейт. Алар илимий, иш кагаздар жана публистикалык (бейрасмий түрүн эске албаганда) 
стилдерге дээрлик м\нъзд\\ эмес.  
 Башка съз т\рк\мдър\нън айырмаланып, уёгу т\р\ндъ ъз алдынча сейрек колдонулат, кээ 
бир тууранды  създър ъз алдынча такыр колдонулбайт. Ошондой эле, тууранды създър уёгу жана 
къб\нчъ туунду т\р\ндъ келип, зат атооч, сын атооч, атоочтук, чакчыл жана этиштин жак, чак 
категорияларынын каражаттарынан уюшулат.  

Тууранды сөздөр толук маанилүү сөздөр сыяктуу аты аталуучу нерсенин шарттуу белгиси 
эмес, үндүн, дабыштын, кыймыл-аракеттин, келбет-көрүнүштүн, сезим-туюмдун болжолдуу болсо 
да, жакындаштырылган туунду үлгүсү, элеси болуп эсептелинет. Ошондой эле, атоо кызматын 
аткаруучу сөз түркүмдөрүндөгү толук маанилүү сөздөргө караганда, тууранды сөздүн мааниси 
жана жалпылоочулук касиети дээрлик конкреттүү келип, элестүүлүк, жандуулук, көркөмдүк, 
кооздук сыяктуу кошумча маанилер менен дайыма коштолуп турат. 

1. Ал аёгыча болбой дъёгълъкт\н калдырты угулду. 
2. Тиги бет алдын теше тиктеп, ойго батып былк этпейт.  
3. Тарс! Лък\йгън батырбашы отко кулачтап жыгылды. 
4. Момун бъжъёдъп отко чуркады. 
5. Не бир сынакы жорголор чаёында калып, арылдап марага чыгып, элдин жер д\ёг\рөткън 

дуусуна кулагы тунуп турчу к\ндър да артта калды. 
   Алар оозеки кепте, көркөм чыгармаларда, элдик оозеки чыгармаларда, табышмак, макал-
ылакаптарда жыш колдонулат. Андагы ойду так, таамай, элестүү, көркөм берүүчү каражат болуп 
эсептелет  [1: 258-бет]. Мисалы: 
   …Мырзакул \зъёг\н\ шып-шып темине калып, ошол \н чыккан жакка кыйкырды: 
            - О-уу! Кътър колунду, ж\з\ кара. 
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 «Тарс» этип камыштын арасынан беш атар атылганда, ордунан секирип тура калган 
Сейденин ж\ръг\ болк эте т\шт\. Мырзакулдун ат мойнуна кыйшайып  жыгылып, жалгыз колу 
менен мыкчый-мыкчый тутамдай кармалап, майып колу беркисине жардамдашайын дегендей 
мултуё-мултуё этип жатып, анан акыры аттан г\п этип кулап т\шкън\н кър\п дене бою 
д\рк\ръп, къз\ ымыр-чымыр болуп,  туруп калды. Ангыча таштарга бекине калган эки салдат, 
камышты аралата октору ташка тийип «чуу-ии,чуу-ии» этип четке кайып, кулак т\б\нън 
учкансып жатты. Тынч жаткан тоо арасы беш атарлардын чуулдаган \ндър\нъ толуп кетти                      
[2: 446-бет]. 

 
Текстеги с\йлъмдър Табыш т.с. 

стилист.ъзгъч. 
Элес 

т.с.стилист.ъзгъч. 
Сезим 

т.с.стилист.ъзгъч. 
1… Мырзакул \зъёг\н\ 
шып-шып темине калып, 
ошол \н чыккан жакка 
кыйкырды. 

 «шып-шып»-
кыймыл- аракеттин 
динамикалуулугу 
сыпатталды.  

 

2. -О-уу! Кътър колунду, 
ж\з\ кара!  

«о-уу» арк \н 
картина т\з\\, 
\н тууроо, 
каармандын 
эмоциясы 
чагылдырылды. 

  

3.  «Тарс» этип  
камыштын арасынан беш 
атар атылганда, ордунан 
секирип тура калган 
Сейденин ж\ръг\ болк  
эте т\шт\ 

«тарс» этип –
дабыштык 
пейзаж даана 
с\ръттълд\. 

 «болк эте т\шт\»- 
каармандын 
психологиялык 
абалын, чочуу 
абалын бер\\дъ 
колдонулду 

4. Мырзакулдун ат 
мойнуна кыйшайып 
жыгылып, жалгыз колу 
менен мыкчый-мыкчый 
тутамдай кармалап, 
майып колу беркисине 
жардамдашайын дегендей 
мултуё-мултуё  этип 
жатып, анан акыры аттан 
г\п этип кулап т\шкън\н 
кър\п дене бою 
д\рк\ръп,  къз\ ымыр-
чымыр болуп,туруп 
калды. 

«г\п этип»- 
с\йлъш\\ 
стилинде  
колдонулган 
тууранды съз 
аркылуу 
каармандын оор 
абалы 
с\ръттълд\. 

«мултуё-мултуё 
этип» - элестик 
пейзаж образдуу 
берилди. 

«д\рк\ръп, ымыр- 
чымыр»-тууранды 
създър аркылуу 
каармандын 
психологиялык 
абалы реалдуу 
с\ръттългън. 

5. Аёгыча таштарга 
бекине калган эки солдат, 
камышты арлата октору 
ташка тийип «чу-ии,чу-
ии этип» четке кайып, 
кулак т\б\нън учкансып 
жатты  

«чу-ии, чу-ии» 
дабыштык 
пейзаж 
с\ръттълд\ 

  

6. Тынч жаткан тоо арасы  
беш атарлардын 
чуулдаган \ндър\нъ 
толуп кетти. 

«чуулдаган»-\н 
гармониясы 
аркылуу тынч 
эмес абал 
с\ръттълд\. 

  

 



Ош МУ жарчысы №4, I чыгарылыш     2012 
 

109 
 

 Жогорку текстте колдонулган тууранды създър  кыймыл аракеттин динамикалуулугун  
(шып-шып), \н картинасын (о-уу,тарс,гуп, чу-ии,чу-ии, чуу) каармандын элесин образдуу 
с\ръттъъ (шып-шып, мултуң-мултуң), каармандын психологиялык абалын, т\рд\\ сезимдерин 
туюнтуу, ойду реалдуу баяндоо автор тарабынан  чеберчилик менен ишке ашырылган.      
Тууранды създърд\н орундуу пайдаланылышы, къркъм чыгырманын эстетикалык баалуулугун 
аттырса, ал эми с\йлъъч\н\н тил маданиятынын  эстетикалык баалуулугун арттырат. 

Демек, көркөм чыгармаларда табыш тууранды сөздөр угуу сезимине негизделип, айлана-
чъйръдъг\ кулакка угулган дабыштарды, адам, жан-жаныбар, курт-кумурска, канаттуулардан, 
дабышты, ошондой эле, жаратылыш кубулуштары, катуу, жумшак, суюк, куюлма сыяктуу 
заттардан чыккан \ндърд\ туурап кърсътсө, кър\\ сезимине негизделип чындыктагы къзгъ 
кър\нгън ар кандай жандуу, жансыз заттардын кыймыл-аракетин ал-абалын, келбет-кър\н\ш\н 
элесин туурап кърсътът, ал эми сезим тууранды създър адамдын ички сезимин туюнтуп турган 
жекече табияты ъзгъчъ създър болуп эсептелет.   
 

Адабияттар 
1.  Абдувалиев И., Садыков Т. Азыркы кыргыз тили: морфология.-Б.: «Айбек»   фирмасы. 

1997, 220-, 263-б. ж.б. 
2. Айтматов Ч. Гүлсарат.- Фрунзе: Кыргызстан. 1978. 446-б. 
3. Аширбаев Т. Кыргыз тилинин стилистикасы: морфологиялык жана синтаксистик 

стилистика. 3-китеп. – Б. 2001, 73-бет.  
4. Кыргыз адабий тилинин грамматикасы. – Фрунзе:  Илим. 1980, 298-б. 
5. Тыныстанов К. Лингвистика (кыргызча създүк). КР УИАнын кол жазмалар фонду.             

№ 161 инв. 1-китеп. 
 
 
УДК:41:49 

К. Куламшаев, Эл аралык Фатих Университети, Турция 
Б. Куламшаева, Невшехир Университети, Турция 

 
Орток түрк тилин түзүүдө диалектилик сөздүктөрдүн ролу: 

кыргыз тилинин диалектологиялык сөздүгү мисалында 
 

Түрк дүйнөсүнүн байланышынын чыңдалуусу, өнүгүүсү үчүн орток баарлашуу, пикир алышуу 
тилинин түзүлүшү же болбосо азыркы түрк тилдеринин ичинен бирөөсүнүн негизинде өнүктүрүлүшү 
учурубуз талап кылган актуалдуу маселелердин бири. Бул маселе илимий жол менен аткарылууну талап 
кылат. Азыркы учурга чейин өткөрүлгөн ар түрдүү илимий конференциялар, симпозиум жана илимий 
жыйналыштарда баса белгиленгендей, сөздүктөр, грамматикалык окуу каражаттары баш болуп, түрки 
тилдер арасында ар түрдүү салыштырма иш аракеттеринин жасалышы бүгүнкү илимий 
кызматкерлердин эң маанилүү милдеттеринин бири болуп саналат. Мындай чакырыктарга илим 
кызматкерлери да кайдыгер калбастан, Түркия түркчөсү жана башка түрк тилдери арасында тил 
илиминин ар кайсы тармактарында көптөгөн салыштырма иш аракеттери жасалып, ар түрдүү 
сөздүктөр даярдалып, орток түрк тилинин курулушуна карай маанилүү кадам ташталган. Бирок Кыргыз 
тилинин диалектилери боюнча жасалган илимий иштер жокко эсе десек болот, диалектилик 
каражаттарды эң эле жакындан тааныткан кыргыз тилинин диалектологиялык сөздүгү болсо ушул 
күнгө чейин түрк тилине которулган эмес. 

Бир тилдин диалектик каражаттары көбүнчөсү ошол элдин адабий тилине алынбаган, бирок ал 
элдин улуттук тилинин тарыхый өнүгүү процессин ачыкка чыгаруу үчүн өтө маанилүү каражаттарды 
ичине камтуусу мүмкүн. Алардын изилденүүсү менен тилдин тарыхын, элдин тарыхын, тамырлаш тууган 
тилдер менен болгон байланышын, алар менен биригишүү жана ажырашып, өзгөчөлөнүү процесстерин 
тактоого мүмкүн. Орток түрчө адабий тилинин курулушу талашып тартышылган ушул күндө бүтүн 
түрк тилдеринин диалектилериндеги орток же, болбосо окшош сөздөрдүн такталып ачыкталышы жана 
орток түркчөгө киргизилиши, түркчө орток лексиканын түзүлүшү жана ушул тилде сүйлөгөн 
калктардын бири-бирин сөздүксүз түшүнүүсү үчүн өтө маанилүү болуп саналат. 

Бул макалада кыргыз тилинин диалектилериндеги Түркия түркчөсү менен орток сөздөрдү 
тактап чыгууга, башка түрки тилдердеги эквиваленттери менен салыштырып, бул орток сөздөрдүн 
тарыхый өнүгүү процесстерин түшүндүрүп берүүгө аракет жасайбыз. Мындан сырткары, Кыргыз 
тилинин диалектологиялык сөздүгүнүн орток түрк лексикасын жаратуудагы мааниси ачыкталып, бул 
сөздүктү Түркия түркчөсүнө которуунун мааниси, Орток түркчөнүн лексикалык сөздүгү сыяктуу 
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сөздүктүн да тез арада түзүлүүсүнүн күнүбүздүн талап кылган маанилүү маселелеринен бири экендиги 
айтылат. 
 

It seems that establishing a common communicative language or to develop a lingua franca from already 
existing one to strenthen the relationships between Turkic Countries has become a need.  This need may be met 
with the help of scientific works.  As it has been mentioned in  the conferences, semposiums and meetings hold so 
far, dictionaries, linguistic data in particular, and comparative studies between different Turkic dialects are 
among the principal duties of the current  scholars. Actually, scholars haven’t stayed indifferent to this challenge. 
Many comparative studies on different spheres of linguistics between Turkey Turkish and other Turkic dialects 
have been made, various dictionaries have been prepared, and thus serious steps towards establishing a common 
Turkic written language have been taken.  However, only a limited number of studies can be found on the dialects 
of Kyrgyz Turkish, besides Dialect Dictionary of  Kyrgyz Turkish, unfortunately, hasn’t been translated into 
Turkish. 

Dialects usually contain the most important data which don’t exist in the written language of a nation and 
are of great significance in terms of illuminating the historical developments of that nation. With the exmination of 
these data, the history of that nation, the history of that language, the relationship, convergence and divergence 
points of that language with the other languages can be revealed. Today when the formation of a common Turkic 
written language is discussed broadly it is crucial to determine common or the similar words among the all Turkic 
Languages and to bring them in Common Turkic in terms of formation of common Turkic lexicon and negotiation 
of the people speaking those languages.  

This study aims at determining the common words between the dialects Kyrgyz Turkish and  Turkey 
Turkish and clarifying the hisitorical development of those words by contrasting them with their equivalents in 
other Turkic Languages.  Especially, the importance of Kyrgyz Dialect Dictionary in the establishment of 
Common Turkic lexicon is emphasized. Also, the study will express the need for translation of Kyrgyz Dialect 
Dictionary into Turkey Turkish and development of Common Lexical Dictionary of Turkic World. 

Key words: Common Turkic, Kyrgyz Turkish, Turkey Turkish, lexicon, dialects, lexicography, Dicalect 
Dictionary of Kyrgyz Turkish 

 
       Түрк дүйнөсүндө орток адабий тилдин, б.а. орток пикирлешүү тилинин, орток алфавиттин 

түзүлүү маселеси боюнча азыркы күндө ар түрдүү пикирлер айтылып, көптөгөн илимий-
популярдуу макалалар жазылды. Түркиялык профессор, тил илимдеринин академиги Зейнер 
Коркмаз “Түрк дүйнөсү жана орток адабий тили” [7. Korkmaz, 190] аттуу макаласында баса 
белгилегендей, Түрк дүйнөсүндө орток адабий тил түзүү маселеси жаңы эле пайда болгон маселе 
эмес. 19-кылымдын аяктарында Крымдык түрколог Исмаил Гаспринский “Тержүман” газетасы 
аркылуу бул маселени сунуштаган. Гаспринский макаласында Түрк дүйнөсүнүн өсүп-өнүгүүсү 
үчүн “тилде,пикирде, иште бирдик” девизи менен Истанбул түркчөсүнө жакын бир тилдин 
түзүлүүсү керектигин белгилеп кеткен, бирок ал мезгилде анын бул пикири кээ бир билим 
адамдары тарабынан чындыкка ашпай турган бир утопия деп бааланган. Бирок Советтер 
Союзунун курулушунун алгачкы жылдарында, тактап айтканда, 1917-1918- жылдарда алгачкы 
Түрк калктарынын ичинен эң алгачкылардан болуп Якуттар Латын алфавитин колдоно баштаган. 
Андан бир канча жыл өткөндөн кийин 1926-жылы Бакуда өткөн Биринчи Түркология 
Конгрессинде “тилде,пикирде, иште бирдик” түзүү максатында орток алфавит колдонуу маселеси 
кызуу талкууланып, 1927-жылы Азербайжанда Латын алфавитинини негизинде түзүлгөн алфавит 
системасы кабыл алынган. Аты аталган конгресске кыргыз илимпоздорунан K.K. Юдахин жана          
К. Тыныстановдор катышышкан. Конгресстен кийин катары менен Кыргызстан, Казакстан, 
Түркмөнстан, Өзбекстан жана Түркия республикалары Латын алфавитине өтүшкөн. Мына 
ушинтип Түрк дүйнөсүндө жазууда биримдик жолуна ошол жылдары эле маанилүү кадам 
ташталган.  

     20-кылымдын баштарында эле башталган, кийинчерээк кээ бир себептерге байланыштуу токтоп 
калган бул маселе түрк мамлекеттеринин эгемендүүлүккө жетишүүсү менен кайрадан колго 
алынып, тездетүү жолуна кирилген. 1991-жылдын 18-19-ноябрында Түркиянын Мармара 
университетинде уюштурулган илимий симпозиумда алынган чечим менен алгачкылардан болуп 
1991-жылы Азербайжан, 1993-тө Түркмөнстан жана Өзбекстан, 1994-тө Каракалпак автономдук 
ресрубликасы Латын алфавитине өтүүгө чечим кылышкан. Мындан башка да, Крым түрктөрү 
менен Гагауздар да Латын алфавитине өтүп, кээ бир периодикалык басмаларын жаңы алфавитте 
басып чыгара башташкан. Азыркы учурда Казакстан да жаңы алфавитке өтүү үчүн даярдык көрүп 
жатышкандыгы баарыбызка белгилүү. Ошого карабастан Кыргызстанда бул маселени тездетүү 
иштери кээ бир билинбеген себептерге байланыштуу кечеңдетилүүсү өтө өкүнүчтүү. 
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Түрк калктары эзелки убакыттардан бери бир-биринен алыс, ар башка территорияларда 
жана ар башка маданияттардын таасири алдында жашашкандыгы үчүн тилдеринде ар түрдүү 
диалектилик, говордук айырмачылыктар пайда болгон. Ушул сыяктуу табигый жол менен пайда 
болгон өзгөрүүлөр, айырмачылыктар менен бирге Советтер Союзу, Иран, Болгария сыяктуу 
мамлекеттердин составындагы түрк тилдүү калктарга мажбурлоочу өзгөчөлөштүрүү, 
башкалаштыруулардын натыйжасында бир эле тилде, орток тилде баарлашкан түрк калктары 
бирин-бири түшүнө албай турганчалык алысташып кетишкен.  

Анкара университетинин мугалими профессор Гүлзуура Жумакунова (2009: 3) белгилеп 
кеткендей, бир элдин адабий тили ошол калктын ички жана тышкы булактарынан азыктанып, 
өсүп-өнүгөт. Тилдин ички булактары - ошол адабий тилди азыктандырып турган улуттук тилдин 
сөз казынасы, сөз жасоо каражаттары, пассив катмар катары билинген эски жана тарыхый сөздөр, 
диалектилик материалдар, жазма жана оозеки адабият өрнөктөрүнүн  тили. Гүлзура Жумакунова, 
айрыкча, Совет мезгилинде кыргыз тил илиминде чет тилдер менен кошо тышкы булак болуп 
эсептелген тектеш түрк тилдери да чынында бири-бирине ички булак катары кире турган өнүмдүү  
каражаттардын бири болгондугун, мунун себебин да аларда тилдин түпкү  кору, уңгулары, сөз 
жасоочу мүчөлөрү,  ыкмаларынын бирдей экендигин белгилеп кетет. Ар бир түрк  тилинин сөздүк  
фондунда фонетикалык өзгөчөлүктөр  менен гана айырмаланган олуттуу өлчөмдө орток сөз  
катмары бар. Мисалы, ат атоочтор, сан атооч сөздөр, түс, орган аттары, жер-суу аттары бардык 
түрк тилдүү калктардын тилдеринде, анча мынча фонетикалык өзгөчөлүктөрдү эске албаганда, 
бирдей. 

Жогоруда белгилеп кеткендей, кээ бир социалдык-саясий себептерге байланыштуу түрк 
тилдеринин ортосундагы байланыштын солгундашы, өз ара байланыш тили катары чет тилден 
пайдалануулары, орток түрк тилин, алфавит бирдигин, орток термин жаратуу, байланышууда, 
баарлашууда биримдикке келүү иштерине өтө чоң тоскоол болгон. Советтер Союзунун жүргүзгөн 
саясатынын натыйжасында түрк элдеринин ар бири өздөрүнүн алфавитин, тилин түзүү 
арекеттерине киришкен, бири-бири менен болсо орус тилинде сүйлөшүүгө өтүшкөн. Орусчанын 
күн өткөн сайын басымдуулук кылуусунун натыйжасында улуттук тилдерин коруу, байытуу 
арекеттери жетишээрлик деңгээлге улашалган эмес. Улуттук тилдин функционалдык чөйрөсү 
тарып, өтө чектелип, сөздүк коруна көп сандаган башка тилдерден алынган сөздөр кирип кеткен. 
Ошентип, 

[… түпкү кору бир болгон] түрк элдери барган сайын бири-биринен алысташып, эбегейсиз 
зор территорияга жайылган түрк тилдери барган сайын бири-биринен алыстап, араларында 
сөздүксүз түшүнүшө  албай тургандай чоң айырмачылыктар пайда боло берген. Бул 
айырмачылыктар азыр түндүк-батыш, түндүк-чыгыш,  түштүк-батыш,  түштүк-чыгыш  деп 
төрт топ ичинде каралган түрк  тилдеринин башынан айырмалуу классификациялык 
өзгөчөлүктөрүнө  кошуна жашаган элдерден алган таасирлери да кошул-ташыл болуп, 
лексикаларында бир топ өзгөчөлүктөр  пайда болгон. Айрым түрк  тилдеринин жазма адабий 
тилге ээ болушу, башкаларынын оозеки түрүндө өнүгүшү  да буга кошумча болуп, 
айырмачылыктарды дагы да терендеткен. (Жумакунова, 2009: 6).  

Кыргыз тили жана Түрк тили сөздүксүз бир-бири менен түшүнүшө албай турганчалык бири-
биринен алыстаган тамырлаш тууган тилдерден болуп саналат. Мындай болушунун себептеринин бири 
да, Гүлзуура Жумакунова белгилеп кеткендей, аты аталган түрк тилдеринин Эски Түрк тилинин 
айырмалуу өрнөгү болгон Орхон жана Енисей жазууларын жараткан жана тарыхта калтырган 
байыркы тилдердин мурасчылары экендигинде. Экинчиден, миңден ашуун жыл ар башка 
территорияда, ар башка саясий-социалдык, географиялык шарттар алдында байланышсыз 
өнүгүшкөн. Үчүнчүдөн,  арап, фарс, андан соң Европа тилдеринин катуу таасирине кабылган 
түркчөдөн  айырмаланып, кыргызчанын ар качан түрк  тилдүү  топтордун арасында болушу, бирок 
орто кылымда монгол тилдеринин, акыркы кездерде орус тилинин күчтүү  таасири алдында 
калышы бул эки түрк  тилинин бири-биринен кыйла бөтөнчөлөнүшүн  шарттаган.  

Бирок диалектилер ушул сыяктуу мажбурланган өзгөрүүлөрдүн таасиринде калбастан, 
адабий тилге салыштырмалуу, дээрлик, таза боюнча сакталып калышкан. Бир тилдин 
диалектикалык каражаттары көбүнчөсү ошол элдин адабий тилине алынбаган, бирок ал элдин 
улуттук тилинин тарыхый өнүгүү процессин ачыкка чыгаруу үчүн өтө маанилүү каражаттарды 
ичине камтуусу мүмкүн. Алардын изилденүүсү менен тилдин тарыхын, элдин тарыхын, тамырлаш 
тууган тилдер менен болгон байланышын, алар менен биригишүү жана ажырашып, өзгөчөлөнүү 
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процесстерин тактоого мүмкүн. Орток түрчө адабий тилинин курулушу талашып тартышылган 
ушул күндө бүтүн түрк тилдеринин диалектилериндеги орток же, болбосо окшош сөздөрдүн 
такталып ачыкталышы жана орток түркчөгө киргизилиши, түркчө орток лексиканын түзүлүшү 
жана ушул тилде сүйлөгөн калктардын бири-бирин сөздүксүз түшүнүүсү үчүн өтө маанилүү болуп 
саналат. 

Мисалы, Кыргызстандын түштүк диалектисинде, айрыкча ичкилик говорунда сүйлөгөндөр 
бир өзбек менен эне тилинде, дээрлик, толук түрдө түшүнүшө алышкан сыяктуу, түндүк 
диалектисинин Талас говорунда сүйлөгөндөрдүн бир казак менен өз эне тилинде түшүнүшүү 
деңгээли өтө жогору. Ал тургай түркчөнүн эң узаккы бутактарынан болгон кыргызча менен 
Түркия түркчөсү да сөздүк корунда көп сандаган орток сөздөргө ээ. Мындай ортоктук сөздөрдүн 
кээ бир группасында апачык билинип турса, кээ биринде болсо эки тилдин морфо-фонетикалык 
жана семантикалык айырмачылыктарына байланыштуу түшүнүктүү болуусу үчүн атайын 
камдыкты талап кылат. Түрк тилдеринин тарыхына узана турган болсок, Кашкардык Махмуттун 
мезгилинде түрк урууларынын тили арасындагы айырмачылыктардын кээ бир фонетикалык 
өзгөчөлүктөрдө жана башка тилдерден алынган сөздөрдө гана көрүлгөнүн байкаган аалым, түрк 
урууларынын тили жөнүндө маалымат берип жатып атактуу “Дивани Лүгат-ит Түрк” аттуу 
эмгегинин “Диалектилердин өзгөчөлүктөрү жөнүндө”деген бөлүмүндө: “Түпкү лексикалык 
корунда, башкача айтканда, сөздөрдүн өзүндө айырмачылыктар аз болот. Айырмачылыктар кээ 
бир тыбыштардын ордуна башка тыбыштардын колдонулуусу, же тыбыштын түшүп калуусуна 
байланыштуу пайда болот” (DLT, C.I: 31) деп жазып, өз мезгилиндеги түрк тилдүү топтордун 
тилдериндеги айырмачылыктын лексикалык кордо эмес, фонетикалык жана грамматикалык кээ 
бир принциптерге байланыштуу экендигин тактап көрсөткөн.  

Мына ушундай ортоктук, же болбосо айырмачылыктардын такталуусу, эки же көп тилдүү 
сөздүктөрдүн жардамы менен мүмкүн болгон сыяктуу, диалектологиялык сөздүктөрдүн, 
диалекттерде колдонулган сөздөр жана кээ бир терминдердин маанилерин билүү жолу менен да 
мүмкүн болот. 

Түркия жана башка түрк республикалары арасында өз ара тыгыз социо-саясий жана маданий 
байланышка кирген азыркы күндө Түрк дүйнөсүнүн байланышынын чыңдалуусу, өнүгүүсү үчүн 
орток баарлашуу, пикир алышуу тилинин түзүлүшү, же болбосо азыркы түрк тилдеринин ичинен 
бирөөсүнүн негизинде өнүктүрүлүшү учурубуз талап кылган актуалдуу маселелердин бири. Бул 
маселе илимий жол менен аткарылууну талап кылат. Азыркы учурга чейин өткөрүлгөн ар түрдүү 
илимий конференциялар, симпозиум жана илимий жыйналыштарда баса белгиленгендей, 
сөздүктөр, грамматикалык окуу каражаттары баш болуп, түрки тилдер арасында ар түрдүү 
салыштырма иш аракеттеринин жасалышы бүгүнкү илимий кызматкерлердин эң маанилүү 
милдеттеринин бири болуп саналат. Мындай чакырыктарга илим кызматкерлери да кайдыгер 
калбастан, Түркия түркчөсү жана башка түрк тилдери арасында тил илиминин ар кайсы 
тармактарында көптөгөн салыштырма иш аракеттери жасалып, ар түрдүү сөздүктөр даярдалып, 
орток түрк тилинин курулушуна карай маанилүү кадам ташталган. Бирок Кыргыз тилинин 
диалектилери боюнча жасалган илимий иштер жокко эсе десек, диалектилик каражаттарды эң эле 
жакындан тааныткан кыргыз тилинин диалектологиялык сөздүгү болсо ушул күнгө чейин түрк 
тилине которулган эмес. “Мындай сөздүк түркчөнүн  эң алыс учтарында жүздөгөн жыл 
байланышсыз өнүккөн  бул эки тектеш тил арасында орток тил элементтеринин канчалык 
деңгээлде сактала алганын, айырмачылыктардын табияты эмнеде экенин алардын бүгүнкү  
абалынан туруп кароого жана баа берүүгө мүмкүнчүлүк түзмөк.  Бул ошол эле учурда күн 
тартибине жыш коюла баштаган жана зарылдыгы барган сайын ачык боло баштаган түрк  элдери 
арасында орток лексикалык катмардын аныкталышы маселесине да олуттуу салым кошмок.”                
[14. Жумакунова, 2009: 7].  

Орток түрк тилин түзүү жолуна кирген азыркы күндө көп тилдүү, же бир тилдүү 
түшүндүрмө сөздүктөрдүн даярдалышы, же болбосо колдо болгон сөздүктөрдүн башка түрк 
тилдерине которулуп, колдонууга сунушталышы өтө зарыл маселе. Бул маселе боюнча кыргыз 
тили жаатында да, түркия түркчөсү жаатында да өтө маанилүү иштер жасалып, Түрк тилдеринин 
салыштырмалуу сөздүгү (1992), Кыргыз сөздүгү (Юдахин, 1994) Түркчө түшүндүрмөлүү кыргыз 
макал-лакаптары сөздүгү (Гүнгөр, 1998), Кыргыз тилинин диалектологиялык сөздүгү (Конкобаев 
(ред.), 2001), Түркчө-Кыргызча сөздүк (Жумакунова, 2007) ж.б. көптөгөн сөздүктөр колдонууга 
сунулган.  
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Изилдөөбүздүн натыйжасында, Жээмбай Мукамбаев жыйнап, даярдаган “Кыргыз тилинин 
диалектологиялык сөздүгүндө” Түркия түркчөсү жана башка түрки тилдерде да бирдей маанини 
түшүндүргөн жана фонетикалык жактан да бири-бирине өтө жакын болгон көп сандаган сөздөр 
табылган. Мисалы, билезүк/ билездик (Өзгөн, Лейлек, Баткен) = (к.т. билерик, ДЛТ., ЭТ. bilezuk; 
ккалп., билезик) = ТТ. bilezik; адак (Чүй) = (к.т. аяк, бут, ЭТ. adaq/aδaq) = TT. адак, аяк; анда- 
(Алай, Жергетал) = (каз. аңда-, ЭТ. aŋa/aŋla-) = TT. anla-; айыр- II (Кашкасуу)  = (ЭТ. avïr-/evir-) 
= TT. evir; агач (Лейлек) = (ET. aγač; каз, ккалп. агас) = TT. ağaç; агур/акур (Сузак, Ноокат)  = 
(Фарс āhūr; ЭТ. aqur) = TT. ahır; агыл (Жергетал, Памир, Баткен, Сузак, Өзгөн) = (к.т. малкана, 
ЭТ. aγïl) = TT. ağıl ж.б.  

Жогоруда берилген өрнөктөрдө байкалгандай эле сөздөр түрк тилинин өнүгүү доорунун 
алгачкы учурларында, түрк урууларынын этникалык көчтөрүнүн натыйжасында бири-биринин 
сөздүк коруна келип кирген, же болбосо сөздүк корунда болгон эле орток сөздөрдүн кээ бир 
фонетикалык жана семантикалык өзгөрүүгө учуроосунун натыйжасында бираз өзгөчөлөнгөн 
болуу керек деген ойдобуз.  

Бул сөздөрдү диалектилер, же адабий тилдин кайсынысында дагы көбүрөөк ортоктук 
көрсөткөнүнө карап ажырата турган болсок, төмөндөгүдөй жыйынтыкка келүү мүмкүн:  

1.  Кыргыз тили жана Түркия түркчөсүндө бирдей мааниде колдонулган сөздөр:  
Беримсе/бересе (ЭТ. bérim) = TT. verim, borç, verecek;  

2. Кыргыз тилинин диалектилериндеги кээ бир сөздөрдүн Түркия түркчөсүнүн адабий 
тилинде бирдей мааниде колдонулган сөздөр:  

a) актар- (Ичкилик, Баткен) = (кырг. аңтар-; оодар-; ЭТ. aqtar-/aγtar-) = TT. aktar-, çevir; 
anda анда- (Алай, Жергетал) = (каз. аңда-, ЭТ. aŋa/aŋla-) = TT. anla-; агач (Лейлек) = 
(ЭТ. aγač; каз, ккалп. агас) = TT. ağaç; агыл (Жергетал, Памир, Баткен, Сузак, Өзгөн) = 
(к.т. малкана, ЭТ. aγïl) = TT. ağıl; агур/акур (Сузак, Ноокат)  = (Фарс āhūr; ЭТ. aqur) = 
TT. ahır; ака/аке/әкә (түштүк, Талас) = (кырг. байке, каз. аке; ЭТ. aqa) = TT. (halk) aka; 
ана (Өзгөн, Сузак) = (кырг. эне/апа) = (ЭТ. ana) = TT. ana/anne;  

Экинчи группадагы сөздөрдө Түркия түркчөсүнүн адабий тили менен кыргыз тилинин 
диалектилериндеги бирдей маанидеги сөздөрдүн тыбыштык жактан өзгөрүүгө аз учурагандыгы 
байкалган. Ошондуктан бул сөздөрдүн аты аталган эки тилде сүйлөөчүлөр тарабынан 
түшүнүлүүсү 1-группадагы сөздөргө караганда бир топ жогору.  

б) алданчаак (Ноокат) = TT. (говор) aldanç; жайлак (Жергетал) = (кырг. жайлоо, ЭТ. 
yaylak) = TT. yayla; авыр- II (Кашкасуу)  = (ЭТ. avïr-/evir-) = TT. еvir-; айгыр-/айкыр- 
(Өзгөн, Ноокат) = (кырг. бакыр; ЭТ. ajqïr-) = TT. haykır-;  белбог/белбов (Өзгөн) = 
(кырг. кемер; ЭТ. belbaγ) = TT. belbağı; жонгучка (Түштүк, Талас, Тяньшань)/жоңгучка 
(Жергетал, Лейлек) = (кырг. Кашка беде, кыпч. йонча, ккалп., каз. жонгышка, ЭТ. 
jončqa/jorïnča/jorïnčγa/ jorïnčqa) = TT. Yonca ж.б.  

Бул группадагы сөздөрдө Түркия түркчөсүнүн адабий тили менен кыргыз тилинин 
диалектилериндеги бирдей маанидеги сөздөрдүн тыбыштык жактан өзгөрүүгө көбүрөөк 
учурагандыгы байкалган. Ошондуктан бул сөздөрдүн аты аталган эки тилде сүйлөөчүлөр 
тарабынан түшүнүлүүсү жогорудагы сөздөргө караганда салыштырмалуу бираз аз.  

3.  Кыргыз тили жана Түркия түркчөсүнүн диалектилеринде да, адабий тилинде да 
бирдей мааниде колдонулган сөздөр 

адак (Чүй) = (кырг. аяк, бут, ЭТ. adaq/aδaq) = TT. adak, ayak; 
Натыйжада макалада изилдөөгө алынган сөздөрдүн,  
- 1.5%-ке жакыны кыргыз жана Түркия түркчөсүнүн диалектилеринде бирдей мааниде 

колдонулган сөздөр, 
- 97%-и кыргыз тилинин диалектилериндеги кээ бир сөздөр менен Түркия түркчөсүнүн 

адабий тилинде бирдей мааниде колдонулган сөздөр,  
- 1.5%-ке жакыны кыргыз жана Түркия түркчөсүнүн диалектилеринде да адабий 

тилинде да бирдей мааниде колдонулган сөздөр түзгөн.  
Байкалгандай эле, кыргыз тилинин диалектилериндеги кээ бир сөздөр менен Түркия 

түркчөсүнүн адабий тилинде бирдей мааниде колдонулган сөздөр салыштырмалуу көп табылган. 
Мына ушинтип адабий тилде болбогон, бирок диалектилерде жалпы түрк тили менен тыбыштык 
жана маанилик жактан дал келген сөздөр орток түркчөнүн сөздүк корун түзүүдө өтө маанилүү рол  
ойногондугу аныкталды.  
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Жумакунова (2006), Түркия түркчөсүндө пассивдүү, кыргыз түркчөсүндө болсо активдүү 
колдонулган, же болбосо мунун тескерисинче болгон сөздөрдөн мисал келтирген. Айрыкча, ал 
пассивдүү сөздөрдү жандандырып колдонууга сунуу да Орток түркчөнүн сөздүк корунун 
жандануусуна түрткү болорун белгилеп кеткен. Мисалы: Түркия түркчөсүнүн диалектилеринде 
болуп, бирок кыргыз түркчөсүндөгү эквиваленти кыргыз адабий тилинин сөздүк корунан орун 
алган кээ бир орток сөздөр да бар: TT. (говор) toygar (tarla kuşu) = кырг. торгой, TT. (говор) 
tapşır- (teslim etmek, emanet etmek) = кырг. тапшыр-; TT. (говор) takav (nal) = кырг. така; TT. 
(говор) utku (zafer, kazanç) = кырг. утуш, утук; TT. (говор) pür (filiz) = кырг. бүр; TT. (говор) 
tavuş (ses) = кырг. табыш/добуш/доош (түштүк) ж.б.  

Ошентип, бул макалада кыргыз тилинин диалектилик каражаттарынын негизинде кыргыз 
жана Түркия түркчөсүнүн арасындагы Эски түрк тилинин сөздүк корунда бирдей болгон, айрыкча 
структуралык-семантикалык жактан бирдей, же болбосо морфо-фонетикалык жактан өтө аз 
айырмачылыктары болгон орток сөздөрдү табууга арекеттендик. Арапча, Фарсча сыяктуу чет 
тилдерден алынган орток сөздөргө орун берилген жок. Анткени айрыкча кыргыз тилинин түштүк 
тармагында жана Жергетал, Памир тармактарында жашаган кыргыздардын тилдеринде аты 
аталган эки чет тилинен алынган жана Түркия түркчөсүндөгү сөздөр менен бирдей мааниде 
колдонулган эски  сөздөр өтө көп кездешет. Ошондуктан алгач эки калктын жалпы сөз 
курамдарындагы орток Түркчө сөздөрдү таабуу Түркия түркчөсү менен кыргыз тили үчүн жаңы 
сөздөрдү жасоого, эскилерин тилдин ички мүмкүнчүлүктөрүнөн пайдалануу жолу менен жаңылоо 
жана жакшыртууга өбөлгө түзөт.  

Бир улуттун адабий жазуу тили катары ошол улуттун колдонууга өтө ыңгайлуу өнүккөн 
сөз байлыгы кенен болгон говору кабыл алынат. Кыргыз тилинин, мындайча айтканда, кыргыз 
адабий тилинин негизин, эски кыргызча сыпаттарын сактаган, чет тилдердин таасиринен узак 
Нарын жана Ысык-Көл говорлору түзөт. Эми орток түрк жазуу тилин түзүү боюнча ой-пикирлер 
айтылып жактан ушул күндөрдө жогоруда айтылган критерийлерди эсепке алуу керек.   Ошону 
менен бирге орток тилдин Түркологдордун көбүнүн орток ойлогон, түрк тилдеринин бардыгынын 
негизги өзгөчөлүктөрүн чагылдырган жасалма тил жаратуунун ордуна, балким, жашап жаткан 
түрк тилдеринин бирөөсү негиз алынып, ошонун үстүнө курулганы оңдой болуп турат.   

Түркия  түркчөсү  сыяктуу түрк  дүйнөсү  ичинде функционалдык жактан өнүккөн,  сөз 
жасоо каражаттары  ийкемдүү, канчалаган кылымдар бою мамлекеттик жана адабий тил 
болуу тарыхына эгедер, сөз жана термин жасоо кудурети жетик бир тил кыргыз тили 
сыяктуу бир кылымга жетпеген адабий тилдик тажырыйбага ээ жаш мамлекеттин тили үчүн  
бир топ көз караштан мыкты өрнөк  боло алмак [2. Cumakunova, Türkçeyi Türkçeyle Anlatmak: 
Türkçe-Kırgızca Sözlüğün Neşrinden Sonra, Modern Türklük Araştırmaları Dergisi, Cilt 3, Sayı 1  
(Mart 2006), s. 24]. 

Мына ушулар боюнча Кыргызстан Жазуучулар союзунун төрагасы Абдрахман Алымбаев 
да «Диалог Евроазия» тарабынан өткөрүлгөн конференцияда төмөнкүдөгүдөй ой пикирин айткан:  

1. Орток жазуу тили Эски түркчө өзгөчөлүктөрүн сактаган Кыргыз тилинин 
негизинде түзүлүш керек.  

2. Бүткүл түрк тилдери арасында өтө экономдуу жана фунционалдуу болгон Түркия 
түркчөсү негиз алыныш керек. Жана башка түрк тилдеринин өзгөчөлүктөрү да 
унутта калбоо керек. 

Мейли Кыргыз тилин байытуу болсун, мейли орток түркчөнү түзүү болсун, мейли орток 
түрк тилин түзүү болсун тилдин ички мүмкүнчүлүктөрүнөн жакшы пайдалануу керек. Мына 
ошондуктан түрк тилдеринин салыштырмалуу диалектологиялык сөздүктөрүн түзүп, жаш 
муундарда орток түрктүк түшүнүктү түптөө, өз эне тилдеринин потенциалдык күчүн сездирүү, 
сүйдүрүү чаралары орто мектептерден баштап көрүлүшү керек деген ойдобуз. 
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А. Кулназаров, К. Белекова, ОшМСУ 
 

Ааламдашуунун кыргыз тилине тийгизген таасири 
 

Бул макалада  ааламдашуу процессинин   кыргыз тилине тийгизген таасири изилденет. 
 

В статье анализируется  влияние глобализации  на кыргызский язык. 
 

In the article is investigated influence of globalization to the kyrgyz language. 
 

Азыркы геосаясий мейкиндиктеги негизги процесстердин бири катары белгил\\ болгон 
ааламдашуу лингвистикалык кубулуштарга  да белгил\\ таасирин тийгиз\\дъ.  
          Б\г\нк\ татаал социомаданий кырдаалда улуттук азчылыктын тилдери англис, орус, 
кытай, испан сыяктуу кеёири жайылган тилдерге орун бошотуп бер\\дъ. Соода мамилелеринин 
шарттары, д\йнъл\к массалык маданияттын  масштабы аз  сандагы жана  ънд\р\ш\ тъмънк\ 
даражадагы элдердин тилине негативд\\ таасирин тийгизип, жер ж\з\нъ кеёири таркалган 
тилдерди \йрън\\гъ  мажбур кылууда.  Мындай  жагдай айрым тилдердин жоголуп, коомдук 
турмушта колдонуудан чыгып калышын шарттоодо, лингвистикалык жана социологиялык 
изилдъълър боюнча жакынкы 100 жылда 3000 ден ашык тил жоголот. Бириккен Улуттар Уюмунун 
программасында белгиленгендей, д\йнъдъ 5000 ден 7000 ге чейин тилдер бар, алардын ичинен 
4000 туземдик тил катары классификацияланат, ал эми 2500 тил жок болуп кет\\ коркунучуна 
дуушар болууда. 
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 Тил – бул элдин тажрыйбасынын, таанып-бил\\с\н\н, тарыхынын чагылдырылышы, бул 
– улуттун эс тутуму [1, 98-бет].  Изилдъълър боюнча белгил\\ убакыттын ичинде  планетанын 
т\рд\\ бъл\ктър\ндъ бирден тил жок болууда [2]. Англичандардын  келиши менен т\шт\к 
америкалык аборигендердин  1000, ошондой эле австралиялык аборигендердин 250 тили 
жоголгон. Жок болуп кет\\ коркунучунун алдында турган  тилдерди изилдъъ борборунун берген 
маалыматтары боюнча 2050-жылдарга чейин д\йнъдъг\ тилдердин дээрлик  жарымы, ал эми 2100-
жылы 90% жок болуп кетиши м\мк\н.  Тилекке каршы, мындай жагдай ъз\б\зд\н мамлекеттик 
тилге да тиешел\\.   
           2007-жылы Кыргызстанда расмий м\нъзгъ ээ болгон «Биримдик аркылуу ън\г\\ идеясы» 
аттуу документ жарыяланган. Бул документте мындай ой айтылган: «Азыркы жашоодогу тез 
ън\г\\ темпи айрым элдерге эне тилинин жоголуп кет\\ коркунучун жаратууда. Б\г\нк\ к\ндъ 
къп улуттук тилдер ън\гъ албастан, ъз жашоосун токтотууда. Мурунку кылымдарда эле 30 дан 
ашык улуттук тилдер жоголгон» [3, 58-бет].  

ХХI кылымдагы д\йнъл\к ън\г\\ ааламдашуу процесси менен м\нъздълът. Мындай 
шартта бир топ татаал проблемалар пайда болушу к\т\лът. Айрым элдер ъздър\н\н этноулуттук 
ъзгъчъл\г\н аныктаган тилин, маданиятын, каада-салтын жана \рп-адатын жоготуп жатат. 
Андыктан улуттук ъзгъчъл\ктърд\, этникалык ъзд\к аё-сезимди сактоо идеясы биринчи орунга 
чыгууда. Кыргыз этносу \ч\н да бул маселе ътъ актуалдуу м\нъзгъ айланууда. 
     Жогоруда аталган документте белгиленгендей,  кыргыз  мамлекети да д\йнъл\к ън\г\\ 
кыймылынан бъл\нъ албайт, ошондой эле б\тк\л ааламдык процесстен да четтъъгъ м\мк\н эмес. 
Бирок д\йнъл\к процесске кошулуу къб\нчъ экономикалык, илимий-техникалык чъйрълърд\ 
камтып, ал эми т\пк\ этностук баалуулуктар: улуттук тил, маданият, менталдык ъзгъчъл\ктър, 
руханий д\йнъ жана башка аксиологиялык категориялар сакталышы зарыл. 
      Ушул жерде маанил\\ бир суроо пайда болот: кантип д\йнъл\к ън\г\\дън, ааламдык 
интеграциялык процесстен алыстабай туруп эне тилин,  маданиятын сактап калууга болот? 

Бул суроого бир жактуу жооп бер\\ ътъ кыйын, анткени ааламдашуу процессинин негизги 
м\нъздър\н\н бири болуп күчт\\, ар тараптуу м\мк\нч\л\ктър\ жогорку элдердин жана 
этностордун  маданиятынын алсыз элдердин маданиятынын жана тилинин \ст\нън басымдуулук 
кылышы эсептелет. Демек, мындай жагдайда лингвистикалык процесстерди социалдык-
философиялык талдоо зор теориялык жана практикалык мааниге ээ. 
          Айрым тилдердин жоголуу процесси мурунку мезгилдерден бери  эле ж\р\п келгенине 
карабастан, къзгъ ачык урунган эмес, аталган кубулуш акыркы убакта, тактап айтканда 
ааламдашуу шартында ачык - айкын байкалууда.  
           Философиялык энциклопедиялык  създ\ктъ тил тъмънк\чъ аныкталат: «Тил  адамдар 
ортосунда баарлашууну, ой ж\г\рт\\н\ камсыз кылган каражат катары кызмат ътъгън 
белгилердин системасы болуп саналат. Тилдин  жардамы аркылуу д\йнън\ таанып-бил\\ ишке 
ашып, инсандын ъзд\к аё-сезими калыптанат. Тил маалыматты  сактоонун жана башка 
субъектилерге  ъткър\\н\н социалдык  каражаты, ошондой эле адамдын ж\р\м-турумун 
башкаруунун ъбългъс\ болуп саналат» [4, 783-бет]. 
       А.А. Грицанов  тарабынан т\з\лгън жаёы философиялык  създ\ктъ тилге карата 
тъмънк\чъ аныктама берилет: «Тил - татаал, ън\г\\дъг\ семиотикалык система, ал  
индивидуалдык аё-сезимдин, ошондой эле маданияттын, каада-салттын мазмунун 
объективдештир\\н\н универсалдык каражаты иретинде белгил\\. Тил коомдук турмушта 
тъмънк\ функцияларды аткарат:  
           1) экспрессивд\\;                                                
           2) когнитивд\\; 
           3) сигнификативд\\;                                               
           4)  маалыматтык – трансляциялык; 

   5) коммуникативд\\ (5, 863-бет). 
Ааламдашуунун табияты, бул феномендин азыркы геосаясий мейкиндиктеги орду жън\ндъ 

В.Б. Кувалдин мындай деп белгилейт: «Б\г\н ааламдашуу эё къп талкууга алынган, проблемалуу 
темага айланды. Бул маселе боюнча ондогон конференциялар, симпозиумдар, ж\здъгън илимий 
китептер, миёдеген илимий макалалар жазылып жатат.  
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Изилденип жаткан кубулуш жън\ндъ окумуштуулар, саясатчылар, бизнесмендер, диний 
кызматкерлер, искусство адамдары, журналисттер жана башка коомдук чъйрън\н дээрлик бардык 
м\чълър\ ой ж\г\рт\п, талашып-тартышат» [6, 25-бет].  

 Талашып-тартышуунун предмети катары ааламдашуу деген эмне?, ал качан башталган?, 
башка процесстер менен кандай байланышат?,  анын натыйжалары кандай болот? жана башка 
ушул сыяктуу суроолор ар бир изилдъъч\н\н  къё\л\н\н борборунда турат. Бул суроолорго  жооп 
бер\\ аркылуу гана ааламдашуу феноменинин маёызын т\ш\н\\гъ болот. 

      Ааламдашуу деген эмне? Мындай суроого аталган процесске изилдъъч\лър берген 
ж\здъгън  аныктамаларга таянып гана жооп бер\\ максатка  ылайыктуу. Ааламдашуу  
феноменине  карата берилген дефинициялар б\г\нк\ социомаданий кырдалда дискуссиялык 
м\нъзгъ ээ болууда. 

     Ааламдашуу – бул физикалык жактардын, мекеме-ишканалардын, институттардын жана 
базардын ортосундагы трансчектеги ъз ара аракеттениш\\н\н татаал комплекси. Изилденип 
жаткан феномен – д\йнъл\к  мейкиндиктин бирдикт\\ зонага кайра т\з\л\ш\; анда капитал, 
товар, кызмат кърсът\\ тоскоолдуксуз жылып, идеялар эркин жайылат.     

  Ааламдашуу – эл аралык укуктук, маданий-маалыматтык талаанын, аймактар аралык 
маалымат  алмашуунун т\з\л\ш\. Аталган кубулуш –  т\рд\\ эмпирикалык билимдердин 
жыйындысы. 

    Бир топ айырмачылыктарына карабастан жогоруда каралган аныктамалар эки жагдайды 
ъз\нъ камтыйт:  

1) ааламдашуунун негизинде экономикалык процесстер жана азыркы элдердин жана 
мамлекеттердин кызыкчылыктары жатат. 

2) ааламдашуунун  интеграциялык тенденциясы баса кърсът\л\\дъ:  «д\йнъ бара-бара бир 
б\т\нд\ккъ айланат». Бирок азыркы геосаясий мейкиндиктеги  албан маданий  
ъзгъчъл\ктърд\, къп т\рд\\л\кт\\ эске алып, интеграция процесси жън\ндъ маселе 
козгоо кыйын. Бир б\т\нд\ккъ бириг\\ жън\ндъг\ идея ишке ашпай турган утопиядай 
сезилет. 

    В.И. Добреньков ааламдашууга карата мындай аныктама берет: «ааламдашуу – бул 
адамзаттын бир б\т\нд\ккъ  интеграцияланышынын обьективд\\ табигый процесси.  

  Ааламдашуу процесси д\йнън\н бир бъл\г\ндъг\ болуп жаткан абалдар, ошондой эле 
окуялар, кубулуштар жер ж\з\н\н башка бъл\г\ндъг\ процесстерди аныктап, алар менен 
диалектикалык байланышта турушу менен т\ш\нд\р\лът. Мында т\рд\\  мейкиндиктер ъз ара  
аракеттенип, биригет,  башкача айтканда алардын аралыгы кыскарып, географиялык жана 
мамлекеттер аралык чектерден ът\\ жеёилдейт [7,146-бет].  

    Бул аныктамада  В.И. Добреньков ааламдашууну  адамзаттын интеграциялануу жана 
обьективд\\ процесси катары  аныктап, анын съзс\з боло турган кубулуш экендигин белгилейт. 
Андан тышкары аталган изилдъъч\ ааламдашуу процесси д\йнън\ бир б\т\нд\ккъ бириктириши 
жън\ндъг\  идеяны алдыга жылдырып жатат. Мында автор финансылык, техникалык, табигый 
ресурстары  боюнча артыкчылыктарга ээ болгон  к\чт\\  мамлекеттердин  начар ън\ккън 
ълкълъргъ  белгил\\ даражада таасир тийгизиши жън\ндъг\ ойду баса кърсът\п жатат.  

 Бул кър\н\шт\  тарыхый-коомдук ън\г\\н\н мурунку баскычтарынан эле байкоого болот. 
Бирок ааламдашуу шартында процесстердин таасири белгил\\ аймактарга эле же тигил же бул 
этноско гана жайылбастан, жалпы планетага таркалат. 

Андан тышкары В.И. Добреньков ааламдашуунун  дагы бир натыйжасына тереё къё\л 
бурат: бул – мейкиндиктердин аралыгынын кыскарышы жана социалдык убакыттын тездеши, 
ошондой эле анын натыйжасында географиялык жана мамлекеттер ортосундагы чек аралардан 
ът\\н\н жеёилдеши. Белгил\\ болгондой, социалдык убакыт т\рд\\  элдерде ар тараптуу м\нъзгъ 
ээ; бул жагдай этностор менен мамлекеттердин теё эмес ън\г\\с\  менен шартталат. 
Илимпоздордун божомолу боюнча массалык маалымат каражаттарынын, капиталдын, 
технологиянын тегиз бъл\н\ш\н\н  натыйжасында жер шаарынын бардык аймактарында 
социалдык убакыт окшош м\нъзгъ ээ болушу м\мк\н. Бул жагдайда ааламдашуунун дагы бир 
аныктамасын белгилей кет\\ максатка ылайыктуу: «ааламдашуу - коомдук турмуштун т\рд\\ 
чъйрълър\ндъг\ бирдикт\\ д\йнъл\к чарба, мамилелердин ар тараптуу  экологизациясы, 
глобалдык  коммуникация  менен м\нъздългън  обьективд\\ реалдуулук» [8, 163-бет].  
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Жогоруда аталган процесстердин баары биригип келип, б\т\н социалдык  убакытты 
т\з\ш\ м\мк\н. Бирок бул процесс тез арада эле ишке ашат деп айтуу кыйын. Каралып жаткан 
кубулуштун реализацияланышы \ч\н белгил\\ убакыт, керект\\ шарттар талап кылынат.                       
В.Б. Кувалдин белгилегендей, ааламдашуу процесси экономикалык ишмерд\\л\кт\н ар кандай 
т\рлър\нън башталат. Аталган тармакта активд\\л\к ътъ к\чт\\ ън\ккънд\г\нъ байланыштуу 
ааламдашууну д\йнъл\к чарбанын калыптанышы менен окшоштурушат. Бирок экономика 
каралып жаткан процесстин б\т\н маёызын аныктабастан, аларды бириктир\\ч\ къп\ръ иретинде 
гана кызмат ътъйт. Мындай жагдайда съзс\з т\рдъ  социалдык чъйръдъ  жана маданий тармакта да 
олуттуу ъзгър\\лър ж\рът.  

  Ъз\н\н табияты боюнча аталган  сфералар экономикага караганда инерциялык м\нъзгъ ээ. 
Мында ааламдашуу кубулушу саясий системалардын жана маданий нормалардын  
унификацияланган  формаларга дал келбей калышына байланыштуу бир топ тоскоолдуктарга 
учурайт. Бул процесстин карама-каршылыктуулугунун, чыр-чатактуулугунун негизги 
себептеринин бири болуп адам коомундагы, жашоо образындагы социалдык-экономикалык, 
ошондой эле саясий ън\г\\н\н ортосундагы айырмачылыктар эсептелет. Азыркы татаал 
социомаданий кырдаалда мындай айырмачылыктар даана эле кър\н\п тургандыктан, адам баласы 
т\рд\\ ълчъмдърдъ жашап жатат деген жыйынтык чыгарууга болот. 
      Ааламдашуу процессине таандык болгон карама-каршылыктар аталган кубулуштун 
маёыздуу м\нъз\н т\зът. Т\рд\\ этникалык жалпылыктардын  социалдык-экономикалык жана 
саясий  ън\г\\с\ндъг\ айырмачылыктар, ошондой эле маданияттын инерциялык м\нъз\ 
ааламдашуу шартында трансформацияланган реалдуулукту чагылдырат. Элдердин ортосундагы 
маданий айырмачылыктарды жокко чыгарууга м\мк\н эмес. 
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Вопросы развития литературы Кыргызстана в трудах последних лет 
 

           Макалада республиканын ЖОЖ жана ОшМУ илимпоздорунун эмгектеринде аз изилденген 
маселелери  тууралу соз болот.        
 

В статье исследуются малоосвещенные вопросы развития литературы Кыргызстана в трудах 
ученых ОшГУ и вузов республики. 
                          

This article touches upon the less learned literature developing questions in the works of scientists of Osh 
State Universities and the Universities of Kyrgyz Republic.       
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    Вклад  исследователей в изучение малоосвещенных вопросов литературного процесса в 
Кыргызстане до настоящего времени продолжает оставаться актуальной проблемой, об этом 
писали критики и литературоведы (К. Асаналиев, Т. Аскаров, К. Бобулов, К. Даутов, А. Эркебаев,                                   
Е. Озмитель, Б. Койчуев и др.). В работах «Критика и критики» А. Эркебаева (1986), «Очерки 
истории кыргызской литературной критики» А. Садыкова и М. Жаныбаевой (2001), «Как 
зародилась литературная критика?» К. Даутова (2002), «Пути развития кыргызской литературной 
критики»  К. Байжигитова  (2011) говорится о повороте к этим проблемам. К. Байжигитов в работе 
«Литературоведение (КР)» (2000) писал, что в развитие литературной критики и 
литературоведения весомый  «взнос» внесли несколько поколений, начиная от Т. Джолдошева,             
К. Тыныстанова, М. Догдурова, К. Рахматуллина и кончая К. Асаналиевым, К. Артыкбаевым,                 
С. Джигитовым, Т. Аскаровым, К. Бобуловым, А. Эркебаевым, К. Даутовым и др. 
представителями «критического цеха» (1,387). Он подчеркивает также роль русскоязычных 
исследователей (Е.К. Озмитель, Ч.Т. Джолдошева, М.А. Рудов, В.Я. Вакуленко, Г.Н. Хлыпенко, 
А.С. Кацев, В.И. Шаповалов, И.А. Шерстюк,  К.Х. Джидеева, А.Р..Шагалова, Р.С. Шамурзина..  
Отмеченный ряд сегодня нуждается в существенном дополнении новыми именами авторов 
интересных исследований, монографий. Заявили о себе Г. Сооронкулов, Б. Койчуев,                       
Л. Иванова, Д. Крутиков,  В. Сабирова, Д. Асанова, Г. Абытова и другие, в поле зрения которых 
оказались малоисследованные вопросы культуры и литературы Кыргызстана. 
     В данной работе будут обозначены некоторые достижения и пробелы в осмыслении 
малоизученных аспектов развития литературы Кыргызстана, роль ученых-филологов нашего 
университета в их решении. Б.Койчуев говорит о «кризисных моментах функционирования 
искусства слова в современных геополитических условиях» [2, 225]. На рубеже ХХ-ХХ1 веков 
произошло заметное сужение сферы русскоязычной литературы Кыргызстана. Г. Павлюк в статье 
«Куда мы идем?» (1989) писал об отсутствии  внимания к феномену «русские писатели 
Кыргызстана». Действительно, в ту пору ни в одном вузе не велся спецкурс или спецсеминар о 
русских писателях республики, о кыргызской теме  в русской литературе. Им отмечалось, что 
критическая мысль говорит о русских писателях чаще всего «бегло, вскользь». Тем не менее 
именно в суверенном Кыргызстане появились первые очерки   истории русской литературы 
Кыргызстана, была создана многотомная история кыргызской литературы [5].   
     Начало было положено работой «Русские писатели Киргизии» Е.К. Озмителя  для Истории 
киргизской советской литературы (1970), энциклопедии «Киргизская ССР» (1982).  Затем 
появился очерк о русской литературе КР  профессора Г.Н. Хлыпенко для энциклопедии 
«Кыргызстан» (2001). У русской литературы Кыргызстана есть немало скептиков, полагающих, 
что можно говорить только о кыргызской теме в русской литературе (кстати, в 2007 году по 
данной проблеме кандидатскую диссертацию успешно защитила преп. ОшГУ Д.А. Асанова).              
Е. Озмитель считал, что данная проблема нуждается в изучении, ее надо «решать на подлинно 
научной основе и высокой степенью научной объективности» (Озмитель, 1990, 216). Отрицать 
наличие феномена русской литературы Кыргызстана нет оснований, если иметь в виду 
многочисленные произведения  русских писателей, обращенных к кыргызской теме. Это романы 
«Мятеж» Д. Фурманова (1925), повести «Контрабандисты Тянь-Шаня» А. Сытина (1927), «Пастух 
Садык» Н. Чекменева (1928),«Кочевье» Л. Соловьева (1932),«Всадники и пешеходы»                              
П. Лукницкого (1933), «Кутан Торгоев» Л. Канторовича (1940), проза и поэзия Н. Чекменева, 
С.Чуйкова, В. Лебедева, С. Дунаева, С. Фиксина, Н. Удалова,  П. Ширяева, Л. Дядюченко и др., 
эти имена в свое время привлекли внимание критиков и литературоведов Республики                        
(Е. К. Озмитель, М.А. Рудов, Г.Н. Хлыпенко, Р.Х. Булатова, А.С. Кацев и др.). 
     «Организация творческих кадров русской литературы Кыргызстана, - считает Г. Хлыпенко, 
- происходила на протяжении десятилетий» [9, 2000, 443]. Напомним некоторые факты.  О 
содружестве кыргызских и русских писателей края одним из первых заговорил  в «Заметках о  
киргизской литературе» (Новый мир, 1931, №12) Г. Алексеев. Здесь он затронул вопрос не только 
о жанровом богатстве  эпической, лирической поэзии кыргызского народа, но и о работе русской и 
кыргызской секций КирАППа,  о первых пробах пера С. Карачева, К. Тыныстанова, К. Баялинова, 
А. Токомбаева, Б. Кененсарина, С. Наматова, Ш. Кокенова, Ж.Турусбекова, М. Элебаева,                       
М. Курбашева, Ж. Боконбаева, К. Маликова, С. Дунаева, Н. Руднева и др.. Автор статьи говорил и 
о нерешенных задачах молодой писательской организации: начать изучение записей «Манаса»            
(С. Орозбакова), поставить вопрос о переводе эпоса на русский язык, крепить творческие связи 
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членов русской и кыргызской секций. Г. Алексеев отмечал  и другие «трудности собирательного 
периода киргизской литературы». Русский писатель, приехавший из Москвы по рекомендации          
М. Горького, «Манас» назвал живым колодцем, «из которого молодая литература киргизского 
народа еще долго будет черпать свои образы». Г. Алексеев однозначно считал, что «Манас» 
должен увидеть свет». Но как показали последующие события с репрессиями главных поборников 
издания эпоса (К. Тыныстанов, Е. Поливанов, С. Клычков, И. Тойчинов и др.) и проведения 
юбилея - все это было отложено «в долгий ящик истории». Думается, что и статья о кыргызской 
литературе, мысли о «Манасе» также стали роковыми для Г. Алексеева, погибшего в ежовских 
застенках. Любопытно, что в новейшей републикации статьи, автор журнала «Литературный 
Кыргызстан» (1988) писал, что Г. Алексеев - неизвестный русский писатель.  Считаем 
необходимым напомнить, что о Г.В. Алексееве дана справка в КЛЭ (т.1.с.144). Семитомная 
история кыргызской литературы (2002) и стала ответом на пожелания московского писателя                     
Г. Алексеева о будущем искусства слова кыргызского народа.  
       В годы Великой Отечественной войны  и послевоенные годы позиции литературных и 
научных сил Киргизии получили крепкую подпитку в лице видных ученых, русских писателей              
(П. Берков, В. Жирмунский, Г. Шенгели, Е. Ковский, М. Аксаков, В. Горячих, С. Даронян,                       
Я. Земляк, Н. Львов, Н. Удалов, С. Фиксин и мн. др.), оказавшихся  в орбите культурной жизни 
края. Эти деятели литературы и науки, пусть с разной результативностью, но выступали со 
статьями о литературном процессе республики. Весьма значима роль профессора П.Н. Беркова, 
заложившего основы библиографического описания эпоса «Манас». Эти аспекты пока мало 
изучены и ждут своих исследователей. Эти факты нашли отражение в статьях, докладах ряда 
научных конференций ОГПИ-ОшГУ (1980, 1985, 2005). 
       Отметим вклад в развитие науки М.И. Богдановой (1908-1962), автора первого очерка  
истории кыргызской литературы» (1947), а также многочисленных статей по фольклору, 
кыргызскому эпосу. Она участвовала в составлении Антологии кыргызской поэзии (1958), в 
обсуждении эпоса «Манас», проблем наследия кыргызских акынов конца Х1Х-нач. ХХ веков 
(1952).  За свои  научные воззрения, проникнутые историзмом,  в подходе к наследию изъятых 
имен Молдо  Кылыча, Калыгула, Арстанбека, М.И. Богданова подвергалась незаслуженным 
нападкам. Труды ученого признавались «вредными», но Богданова стойко защищала свое видение 
истории литературы кыргызского народа. Много сил она отдала подготовке  научных кадров для 
республики. Труды М. Богдановой, как и книга Б. Керимжановой, Ш. Уметалиева «Кыргызская 
советская литература» (1955), стали весомым вкладом в изучение истории национальной 
литературы в трудное послевоенное десятилетие. 

 На страницах республиканских газет, журнала «Ала-Тоо», альманаха «Киргизстан» (позже 
«Литературный Киргизстан») и др. изданий К. Асаналиев, К. Артыкбаев, К. Бейшембаев,                         
Б. Маленов, А. Салиев, Ж. Таштемиров, Ш. Уметалиев стремились говорить о трудных проблемах 
развития родной литературы. Эта тенденция находила отклик и у русских литераторов                      
(С. Алексеев, М. Аксаков, В. Горячих, С. Даронян, Я. Земляк,  Н. Удалов, С. Фиксин, К. Кулиев,                
Н. Чекменев и др.), которые  пристально изучали вопросы состояния критики, литературоведения,  
развития литературы Кыргызстана.  Разговор шел о проблемах художественного мастерства как 
русских, так и кыргызских  литераторов. «Оттепельные» годы привнесли свежую струю в критику 
и литературную науку. И. С. Вахриченко считает, что русское литературоведение в Кыргызстане 
ведет свое начало  именно с 50-х годов ХХ века [5.1996, 33], когда на кафедрах  вузов республики 
начинают издаваться ученые записки. В те годы заметно оживилась научная мысль в связи 
процессами демократизации жизни. Это время уверенных заявок ученых Д.Л. Брудного,                       
Е.К. Озмителя, И.А. Шерстюка, М.А. Рудова, Г.Н. Хлыпенко и других исследователей, 
обратившихся к вопросам кыргызского фольклора, русско-кыргызских литературных, 
театральных связей. На страницах ученых записок, газет, журналов острее ставятся проблемы 
литературной критики. Вслед за «Литературной газетой» (1957,26 сент.), опубликовавшей статью 
«Односторонний разговор», о задачах критики писали К. Артыкбаев («Размышляя над сборником 
критических статей»), М. Борбугулов («Критика-душа журнала»), К. Бобулов («Заметки о 
критике»), Е. Озмитель («Ближе к современности»), Н. Чекменев («Против недобросовестной 
критики»), С. Фиксин («Поговорим по душам») и др. Общий настрой этих выступлений: критика 
должна быть доказательной и  способствовать оздоровлению литературных нравов.  
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      И.С. Вахриченко утверждал, что в литературоведении республики определились основные 
направления творческих, научных исканий, выражающихся «в глубине исследований, в 
постановке важных проблем, чувстве историзма, стремлении преодолеть схемы и догмы». В эти 
годы учеными КирГУ, ОГПИ, КЖПИ, ПГПИ было подготовлено несколько выпусков «ученых 
записок», аспирантских сборников, уточним, более 11(6).   Динамичный старт, взятый в 50-60-е и 
последующие годы,  позитивно сказался на  кыргызском и русском литературоведении 70-90-х 
годов.  
      Объектами внимания русскоязычных ученых стало наследие И.А. Крылова (М.А. Рудов),                    
А.С. Пушкина (Л.А. Шейман), поэтов-декабристов  К.Ф. Рылеева, С.Д. Нечаева, В. Кюхельбекера 
(С.Л. Мухина), Н.А. Некрасова, С.Я. Надсона, П.Ф. Якубовича (И.П. Карасева), А. Григорьева 
(В.Д. Глебов), В.В. Маяковского (И.А. Шерстюк), Д. Бедного, А. Безыменского (А.В. Жирков), 
Д.А. Фурманова (А.С. Кацев), Л.М. Леонова (И.С. Вахриченко), А.Н. Толстого (Д. Бегеева), 
Н.Тихонова, П. Павленко (Р.К. Злобинская), П. Антокольского, М. Цветаевой (Л. Мирошниченко), 
В. Тендрякова (Р.С. Шамурзина), С. Михалкова (Е.Н. Курбатова), Ю. Нагибина (Н.А. Брябина), 
Б.Слуцкого, А. Вознесенского (Т.С.  Гвоздиковская) и др. Защищаются диссертации по проблемам 
русской литературы, русско-кыргызских литературных связей (Е.К.Озмитель, И.А. Шерстюк,                                 
А.В. Жирков, А.С. Фиксин, Н.А. Брябина, Р.К. Злобинская, Р.Х. Булатова, А.С. Кацев, В.Д Глебов, 
Х.М. Мухамидинова, Л.В. Иванова, Л.Р. Скреминская и др.). 
       Заметно активизируется исследовательская мысль на юге республики. В эти годы успешно 
защитили диссертационные исследования М. Сулайманов, Дж. Ш. Шериев, А.С. Сыдыков,                
К.О. Оморкулов, Т. Танаев, М. Садыков, С. Искендерова, А. Кадырова, посвященные актуальным 
проблемам литературы кыргызского народа. Крепнут научные связи вузов южного региона с 
центрами (Москва, Ленинград, Казань, Алма-Ата, Фрунзе-Бишкек и др.). Годы перестройки и 
обретения суверенитета стали временем кардинального изменения в научных поисках ученых 
республики. Литературно-критическая мысль Кыргызстана выросла не только количественно, но и 
качественно.  Вокруг видных ученых К. Асаналиева, К. Артыкбаева, А. Садыкова,                                      
А. Акматалиева, Ч. Джолдошевой, К. Джидеевой и др. зарождаются  литературоведческие школы.  
Набирает силы  манасоведение, в развитие которого внесли большую лепту Б. Юнусалиев,                        
Б. Керимжанова, М. Мамыров, С. Бегалиев, З. Кыдырбаева, Э. Абдылдаев, С. Мусаев и др.  Весом 
вклад в изучение эпоса «Манас» ошских ученых А.С. Сыдыкова, Н.Х. Бекмухамедовой,                              
Г. Жамгырчиевой.  Очевидны были успехи нового научного направления – айтматоведения.  Из 
числа  работников ОшГУ в исследовании проблем жизни и творчества Ч.Т. Айтматова  приняли 
активное участие литературоведы А. Муратов, Г. Койчуманова, В. Сабирова, Б. Темирова,                            
Т. Турдукожоев, Б. Оморкулов и др., большинство которых выпускники ошского вуза. 

А. Эркебаев в работе «Малоизученные страницы истории кыргызской литературы» (1999) 
наметил перспективные пути исследования «белых страниц» национальной культуры. Его работа 
стала стимулом для изучения истории древней кыргызской литературы, народного фольклора, 
образцов тюркской письменности, акынской поэзии. И здесь следует отметить особый вклад 
ошских ученых Дж. Шериева, Л.  Джусупакматова, К. Исакова, С. Мамытова, Т. Турдукожоева,              
Г. Койчумановой, Б. Темировой, А. Саттаровой, Р. Исмаиловой, каждый из которых внес  
значимую лепту в изучение важных проблем истории культуры, литературы Кыргызстана. Ценно 
то, что эти исследователи стремились дать ответ на спорные научные гипотезы о жанрах, стилях, 
поэтике произведений, оценки творчества писателей, вызывавших полемику, разночтения (напр., 
Ч.Т. Айтматова, М. Байджиева, М. Гапарова, Б. Сарногоева, Т. Сыдыкбекова  и др.). 
     В научных изысканиях по-прежнему приоритетной остается проблема межкультурных 
связей, «диалога культур» кыргызского и русского народа. Именно в эти годы были    заложены 
основы кыргызского славяноведения- это И.А. Батманов, А.Е. Супрун. Л.А. Шейман,                             
Е.К. Озмитель, М.А. Рудов и др. Публикациям этих ученых всегда  были присущи точность 
научного, языкового видения,  объективность оценки, предметность в решении проблемы 
межнациональных культурных отношений. Работы выдающегося  ученого, филолога, методиста 
Льва Аврумовича Шеймана (1924-2005),  капитальные исследования «Пушкин и киргизы» (1963), 
в соавторстве с Г. Сооронкуловым «Кыргызы, казахи и другие народы Востока в мире Пушкина» 
(1997), «Пушкин и его современники: Восток- Запад» (2000) были  в свое время выдвинуты на 
соискание Госпремии имени Токтогула (напомним, что Г. Сооронкулов - наш выпускник, ныне 
видный методист республики).  Новаторские и масштабные охватом вновь введенных архивных 
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материалов, эти книги стали безусловным вкладом в современное пушкиноведение. Благодаря 
трудам, публикациям Л.А. Шеймана в научный обиход были введены ценнейшие факты из 
истории русской общественной, литературной, педагогической жизни. Это богатое  наследие                 
И.Я. Бичурина, П.И. Рычкова, А.И. Левшина, В.Ф. Тимковского, Н.А. Полевого, Л.Н. Толстого, 
Н.И. Ильминского и многих других деятелей  русской культуры, науки, в трудах которых 
ощущался интерес к языкам, культуре  восточных народов.   
     В русле   идей Шеймана  в Кыргызстане работала большая плеяда ученых, педагогов, 
учителей (Е. Озмитель, М.А. Рудов, И.П. Карасева, С.Л. Мухина, З.С. Смелкова, К.Х. Джидеева, 
Г.У. Сооронкулов, С.А. Волжская, В.К. Карабрагимова, Н.А. Ешенова и др.).  На страницах 
научно-методического журнала РЯКШ (РЯЛКШ, РЯЛШК), руководимого Л.А. Шейманом, они 
постоянно выступали с ценными  публикациями по проблемам русского и кыргызского 
литературоведения, преподавания русского языка и литературы в вузах и школах республики. В 
наши дни БГУ, КАО периодически проводят Шеймановские чтения, на которых выступают с 
докладами ученые Оша (Н.Х. Бекмухамедова, Н.А. Ешенова,  Н.М. Мурадымов и др.). 
         Подлинным поборником развития науки, литературы республики был 
выдающийся ученый, педагог, профессор Е. К. Озмитель (1926-1994).   Исследователь теории и 
практики стиховедения, авторитетный специалист по русской сатире, автор первого в стране 
учебника по теории литературы для студентов вузов, монографий по актуальным проблемам 
взаимосвязей литератур народов содружества («Литература горного края», «Киргизская 
литература и современный литературный процесс», «Наследие классики и киргизская литература» 
и др.) по сути создал свою школу.   Периодически в БГУ проходят Озмителевские чтения, в 
которых ученые, аспиранты из ОшГУ выступали  с интересными докладами  (проф. 
Салахитдинова Н.К.,    Мурадымов Н.М., доц. Ф.В. Ахмедова, Н.Х.  Темиркулова Ы. А., Атагельди 
кызы С., Ж.Р. Тойчуева,  Р.М. Усманова и др.) об актуальных проблемах функционирования 
русского языка в Кыргызстане, о традициях и инновациях в методике преподавания языка и 
литературы в вузах и школах республики.  
      Межвузовские контакты позитивно используются для  исследования  проблем 
взаимосвязей языков, культур, «диалога   русской и кыргызской литератур». Прочные связи 
ученых-филологов ОшГУ (К.З. Зулпукаров, Н.К. Салахитдинова, Г.Ж. Жамшитова, К.Т. Турдуев) 
установились с коллегами из КРСУ. Опытные наставники проф. М.А. Рудов, А.С. Кацев, М.Дж. 
Тагаев и др. оказывают постоянную научно-методическую помощь ошанам. Преподаватели 
кафедры всемирной литературы ОшГУ участвуют в работе различных научных конференций, 
семинаров. Только за последние годы с содержательными докладами на таких конференциях 
выступили  В.К. Сабирова, Д.А. Асанова, С.Р. Абдыкадырова, Г.З. Абытова, Д.К. Исакова, Н.М. 
Мурадымов и др. Научные сообщения Н.М. Мурадымова и Г.З. Абытовой были посвящены 
проблемам осмысления темы войны и военных конфликтов в современной литературе и 
журналистике. В работе научной конференции «Журналистика и литература в освоении 
культурной и национальной идентификации» (КРСУ, 2010) участвовали Г. Абытова, В. Сабирова, 
Н. Мурадымов. 
     Под руководством проф. Рудова М.А. преп. ОшГУ Мамасалиева Г.Э. защитила 
диссертацию по проблеме рецепции басенного наследия И.А. Крылова в Кыргызстане.  Доцент 
университета Сабирова В.К. подготовила докторскую диссертацию, посвященную исследованию 
проблемы литературы этнических кыргызов в диаспорах, выпущены монография «Литература 
этнических кыргызов» (Ош: 2010) и хрестоматия «Литература кыргызской диаспоры» (2010, 
2012). Данная работа осуществлялась в рамках Проекта Института открытого общества по 
поддержке исследований вузов Центральной Азии. Совместно с коллегами ею подготовлены и 
изданы учебники и пособия по теории литературы, поэтике художественной литературы, детской 
литературе и др.  
     Издание Истории кыргызской литературы в семи томах под редакцией академика                           
А. Акматалиева (2002),  Кыргызского литературоведения и критики в двух томах (2005) 
убедительно говорит о серьезных сдвигах по ликвидации малоосвещенных вопросов  нашей 
культуры. Событием стало издание справочника «Кыргыз Республикасынын жазуучулары» 
(Бишкек, 2008), в котором представлено 352  имени мастеров пера. Напомним, что в книге 
«Писатели  Советского Киргизстана» (1989) были даны биографии 280 писателей. Очевидно то, 
что литература Кыргызстана растет количественно, задача исследователей состоит в выявлении ее 



Ош МУ жарчысы №4, I чыгарылыш     2012 
 

123 
 

качественного роста. В исследованиях наметился интерес к большому и малому эпосу 
кыргызского народа, к жанрово-стилевому богатству литературы республики, к наследию 
малоизученных авторов. Но есть еще немало проблем, требующих к себе внимания. Например, за 
десятилетие суверенного Кыргызстана, когда тексты акынов были введены в научный оборот, из 
80 защищенных докторских и кандидатских диссертаций по литературоведению только 3-4 
работы связаны с акынской поэзией. Это исследования А.С. Ибраимова (1998),  Н. Бегалиевой 
(1998), А.Жусупбекова (1999). Последней новинкой стала докторская диссертация Али 
Турдугулова “Кыргыз классикасы” (2010), в которой значительное место уделено анализу 
акынской поэзии в методическом плане.  Жаль, что талантливые переводы акынской поэзии, 
осуществленные в советские годы С. Липкиным, П. Шубиным, Ю. Гордиенко, В. Орловской,               
В. Звягинцевой, М. Петровых и еще десятком замечательных переводчиков, сейчас оказались 
“забытыми”. Эти тексты не востребованы. Кроме нескольких статей В.И. Шаповалова и 
диссертации А.К. Исаевой (2010)  об этом богатом наследии республики больше ничего не 
написано.. 
     Среди защищенных работ за 10-15 последних. лет есть добротные исследования  по критике      
(К. Байжигитов, К. Даутов, М. Жаныбаева, Г. Исмаилова), по проблемам  поэзии (В. Шаповалов,  
Б. Карибаева, Б. Укуева, Ж. Бокоева, Н. Омурзакова, Э. Карыпкулова, А. Эгембердиева и др.). 
Постоянен интерес к  изучению проблем развития романа (Б. Толмачев, И. Лайлиева, Г. Айтпаева, 
Г.М. Мурзахмедова, У. Култаева, Б. Темирова, Н. Иманбердиева ), кыргызской повести                             
(Р. Шамурзина, А. Кадырмамбетова, А. Абдыраманова, Т. Токушева,), драматургии (С. Байгазиев, 
Г. Койчуманова, Сатылган кызы Г.),   наметился поворот к сатире, сатирическим жанрам, о чем 
говорят работы Г. Мамасалиевой (1995), Б. Баймырзаева (2002), К.А. Исакова (2010).Радуют 
факты появления новых исследований о талантливых писателях (Ч. Айтматов, М. Байджиев,                    
М. Гапаров, К. Жусубалиев, О. Даникеев, К. Каимов, Ш. Бейшеналиев, С. Омурбаев,                                    
К. Осмоналиев), поэтов  (К. Тыныстанов, С. Эралиев, Б. Сарногоев, Ж. Мамытов,                                        
Т. Кожомбердиев, О. Султанов), но огорчает, что пока  обойдены вниманием классики                             
М. Алыбаев, Т. Байджиев, У. Абдукаимов (автор замечательного романа “Майдан”),  К. Бектенов, 
К. Бобулов, К. Жусупов, И. Исаков,  Ж. Мавлянов и др. Эти писатели оставили яркий след в 
национальной культуре. Без сомнения, вызовут интерес исследователей жизнь и творчество                     
М. Абылкасымовой, М. Буларкиевой. Т. Байзакова, А. Жакшылыкова, М. Жангазиева,                               
Р. Рыскулова и др. мастеров слова.     
      Не изучены переводческая деятельность М. Абдукаримова (его переводы из В. Гюго, 
Тургенева, Чехова, Горького, Шолохова), К. Абдыкеримова (пер. Стендаля, Л. Толстого.                             
М. Горького, К. Паустовского, К. Симонова), А. Алдашева (переводчика текстов Горького, 
Катаева, Н. Рыбака), автора интересного романа “Жертолодо ой толгоо”. Нет работ по классикам 
мировой литературы: сегодня Шекспир, Байрон, Гете, Гюго, Марк Твен, Жюль Верн, Сервантес, 
Гюго в Кыргызстане забыты. Это очень грустно,   если вспомнить, что существуют замечательные 
переводы А. Осмонова, К. Эшмамбетова из Шекспира, К. Эсенкоджоева из Свифта, О. Орозбаева 
из Байрона, С. Болебалаева из Сервантеса, Гюго; целый том переводов из европейской поэзии дал 
С. Джусуев, Дж. Самаганов – из  Бичер Стоу, Э. Турсунов - из Карло Гоцци, М. Толомушев - из 
Джованьоли, Зегерс, Чапека и т.д.. Наследием великих классиков никто не интересуется, хотя в 
республике ежегодно готовятся сотни специалистов английского, немецкого, французского 
языков. 
      На фоне упадка интереса к русской классике радуют исследования А. Омуркановой о 
драматургии М. Булгакова, З. И. Плех - о  жанре антиутопии в прозе Булгакова, Замятина, 
Платонова, Г. З. Абытовой - о переводах из прозы  Бунина,  Куприна  на кыргызский язык. 
Думается, что былые успехи переводческой школы республики, о которых говорят                                  
Ч.Т. Джолдошева, К.Х. Джидеева, Д.Бегеева могут стать залогом решения и этой проблемы.                      
В работе профессора В.И. Шаповалова «Контексты перевода» (2004) намечены перспективы такой 
работы.  Следует прислушаться к голосу Б. Койчуева, представителя молодого поколения науки, 
который отмечает отсутствие «серьезных аналитических статей, обозревающих литературный 
процесс Кыргызстана конца ХХ века» [7, 2006, 127]. Можно говорить о первоочередных задачах 
создания полноценной истории русской литературы КР, подготовки истории русского 
литературоведения республики, издания истории кыргызской литературы на языке Пушкина. 
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Роль терминов родства, и санжырыв этнокультурной картине мира   
кыргызского народа 

 
Макалада кыргыз элинин  тугандык  терминдеринин  жана санжыралардын ролу этномаданий 

дүйнөнүн көрүнүшүндө  каралат. 
 
В статье выявляется роль терминов родства, санжыра в этнокультурной картине мира 

кыргызского народа. 
 
In this article is shown a role of terms of genus (generation) in the etnocultural world of Kyrgyz people. 
 
Проблема роли терминов родства, санжыра в этнокультурной картине мира кыргызского 

народа пока остается весьма актуальной.  Исследователями К.З. Зулпукаровым, З.К. Дербишевой 
отмечено, что  лингвистические данные являются наиболее достоверными при описании 
формирования кыргызского этноса, человека [1]. В этой связи представляет известную ценность 
статья академика Юнусалиева Б.М., в которой, опираясь на бесспорные лингвистические факты 
(особенности развития корневых слов, последовательный сингармонизм и др.), генезис 
кыргызского языка и этноса связывается с алтайскими языками и народами [2]. Ученый 
напоминает, что кыргызы имели и другое название: буруты.   

В культуре каждого народа есть общечеловеческое и этнонациональное, так и в семантике 
каждого языка есть отражение как общего, универсального компонента, так и своеобразия 
культуры каждого народа. Универсальный семантический компонент обусловлен общими  или 
сходными чертами видения мира людьми разных культур. Это касается терминов родства. В 
любом языке обозначены понятия, обозначающие родителей и ближайших родственников: отца, 
мать, дочь, сына, брата, сестру и др.  

Именно родство стало основой формирования этноса.  Счет родства велся как по 
материнской (эне уругу), так и по отцовской (ата уругу). Роды объединялись в племена. Для 
кыргызов представлялось актуальным родство по отцовской линии. Материнский род в сознании 
кыргызов воспринимался как нечто чуждое, и такое отношение нашло закрепление в языковых 
формах. Сравните, Желке тон болбойт, жээн эл болбойт `Не получится из шеи (шейной части 
шкуры) шубы, не станет тебе племянник по матери человеком одного рода-племени`.   
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Кыргызский народ веками хранил в  обычаях понятия родословия, то есть перечня 
поколений одного рода, установлений происхождения и степени  родства [Дербишева З., 2012, 70-
82;167- 190]. У  народа прочно укоренилось в сознании понятие  Ата-Мекен (Родина), то есть 
место, где человек родился, где  сложился этнос, где жили пращуры, деды, отцы, матери. Отсюда 
почитание предков - умерших и живых родственников. В словарях кыргызского языка нашли 
отражение термины урук ( род),  ата-эне (родители), тупку ата-энелер( предки), ыйык чон аталар 
( святые деды)  и др.  Все это входило в концепт кыргызского каада-салт, кыргыз каада-салты, 
каада-салттарынын баары, то есть вековых традиций  народа. 

Маслова В.А., в русле идей Караулова Ю.Н. (1987), выявляя особенности языковой 
личности в перспективе культурной традиции народа, этноса, замечает, что именно «язык 
обеспечивает первоначальный и глубинный взгляд на мир, образует тот языковой образ мира и 
иерархию духовных представлений, которые лежат в основе формирования национального 
характера» [3, 119].  Сходные моменты отмечает лингвист Ибрагимов С.И. [6, 158].    

Если с этих позиций обратиться к изучению языковой картины мира кыргызов, которые в 
силу исторических условий утратили собственные письменные памятники, то ценным 
источником, имеющим достаточно высокую степень объективности, являются кыргызские 
санжыра – устные родословные. Запечатленные в языковой форме, они сохранились в памяти 
народа, и каждый кыргыз должен знать своих предков и родичей до седьмого колена (жети ата). 
Известные санжырачы (знатоки санжыра) дают описание  этногенеза кыргызского народа не менее 
объективно, чем письменные научные трактаты. В этих трактатах в той связи, что их созданием 
занимается один автор, имеется больший субъективизм, который с течением веков по мере 
отдаления от описываемых событий обретает характер научного факта. В отличие от научного 
трактата санжыра – это результат коллективного творчества, в котором сохраняется основная 
сюжетно-хронологическая канва событий. К сожалению, в ХХ веке отношение к санжыра было 
настороженным.  Многие ученые, занимавшиеся их изучением, подвергались гонениям. 

За годы суверенитета в Кыргызстане изменилось отношение к жанру кыргызского 
родословия. В республике  появились солидные издания санжыра кыргызских родов, их описание  
(Аттокуров С., Закиров С., Жетмишбаев К., Масыракулов К. и др.). Защищены диссертационные 
исследования, в которых описание исторических фактов строится на материалах санжыра.  Это  
труды Жолдошова Р. «Значение генеалогических преданий в исследовании этнической истории 
кыргызов» (2000), Т. Асанова «Отражение в санжыре этнополитического состава и исторических 
связей кыргызов» (2000) и др.  Ценные работы историков Каратаева К. «Этнокультурные связи 
кыргызов» (2004), Жалиевой Б.С. «Историко-культурные связи кыргызов с тюркоязычными 
народами Саяно-Алтая» (2008) и др. для языковедов становятся солидным материалом для 
научной рефлексии по лексике родственной принадлежности.   

С точки зрения языковой представляют интерес незаслуженно забытые работы Б. 
Солтоноева («Из древней истории кыргызов»), который писал:  «Каждый род кыргызов знает 
своих предков до седьмого колена» (кто не знает семерых своих предков, тот безродный)». В 
эпоху феодально-общинного строя знание своих корней и родичей являлось условием успешности 
и социальной защищенности. Безродного же всякий мог обидеть, попрать его права.  

Касаясь обычаев и традиций своего народа, Б. Солтоноев обстоятельно описывает характер 
семейно-брачных отношений. «Когда вводили новобрачную в жилище жениха, ей предписывалось 
кланяться его родным. При этом клали в очаг кусок жира: этот обряд носил название отко кирди - 
«вошла в очаг» – приобщение молодухи к домашнему очагу семьи мужа» [4, 399]. Ученый 
приводил и другой обычай: сватать еще не родившихся детей. Этот обычай назывался бел куда.                      
Солтоноев Б. в своем труде использует ряд терминов родства и свойства (невеста, молодожены, 
калым, сватанье, вдова, дочери, свекр, свекровь и др.), который предметно воссоздает картину 
мира кыргызов.   

 В работе Солтоноева Б. представлен историко-этнографический подход, согласно 
которому описывается тот или иной обряд, а затем приводится название этого обряда. Подход с 
позиций языка означает, что в качестве исходной точки мы имеем языковую форму, в данном 
случае систему лексических единиц, образующих некое лексико-семантическое поле, а затем 
путем анализа образов и представлений, создаваемых данными единицами, выявляем фрагмент 
языковой картины мира. 
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Языковые формы, лексические единицы, являясь отражением стереотипных представлений 
и образов этноса, формируются  в течение веков, образуя системные отношения. В этой связи 
сопоставительно-сравнительное изучение терминов родства позволяет через языковые формы и их 
системные связи проникнуть в особенности языкового мышления этноса, выявить в каждом языке 
культурно-смысловую специфику картин мира, представляемых данным лексико-семантическим 
полем.  

В этой связи многие понятия родство, родословная, брак и др., выражают  отношения 
родства и свойства, которые фиксируются в формах конкретного языка. Они образуют в каждом 
из них сложную мозаику системных связей.  

Родство (туугандык) – это система взаимоотношений между людьми через биологические 
(родословная) или  социальные (брак) связи.  «Родство, - читаем в Российской социальной 
энциклопедии (1999), - самое универсальное из всех человеческих  отношений, основано на 
кровных узах, супружестве или усыновлении».  Как известно, экономические отношения, 
политика, власть, религиозные традиции и ритуалы - все эти стороны жизни связаны с 
отношениями родства. У всех народов родство играет особую роль, но его конкретные системы  
различаются существенно.  В целом они включают правила, касающиеся происхождения, 
наследования, преемственности, инцеста, брака и семьи. Сравнительное изучение родства - одно 
из основных направлений социальной антропологии и языкознания. Вслед за К. Леви-Стросом 
ученые разработали классификацию родства по признакам союзов (брак)  или  происхождения 
(принадлежность к роду). Различают кровное родство: напр., братья и сестры (бир тугандар),  
КР в одном поколении, КР в соседних поколениях, КР через поколение, через два поколения, 
через многопоколений; кровное родство не по прямой линии, в соседних поколениях, родство 
через брак  (супруги, братья и сестры супругов, неродственные отношения (до брака, в браке и 
после брака) и др. 

Этническая психология  обращает особое внимание особенностям  психики людей 
различных народов и культур, их самосознания, ментальности   как проявления принадлежности к 
тому или иному народу. Ментальность – это спектр социально-психологических явлений, 
отображающих духовный мир человека как представителя той или иной нации,  она охватывает 
различные уровни социальных целостностей. Каждый индивид в своем духовном мире содержит 
определенный комплекс национальных чувств, производных от национального самосознания, 
чувства устойчивой привязанности к своей нации, к традициям, обычаям, культуре, быту, 
национальным и духовным ценностям, языку. Об этом в свое время писал исследователь истории 
кыргызов Н.А. Аристов (Кыргызы, 370-394). Об этом есть ценные суждения в трудах                            
И.А. Батманова  (1959, 90-103), Н. Дыренковой (1927, 7-25), К. Зулпукарова (1991, 21-28),                        
С. Ибрагимова  (2000; 2001, 158-161), М. Тагаева (2004,61-96), А. Машрапов (2000) и др.  

Естественно, что национальные чувства принадлежности к тому или иному этносу, 
осознание родственных с ним связей, со своими близкими, может сформироваться только внутри 
этнической общности людей, занимающих общую территорию, ведущих сходный образ жизни, 
говорящих на одном языке. Они включают такой спектр чувств, как национальная гордость, 
любовь к родине, радость, переживаемая при восприятии объектов национальной культуры, 
общение с близкородственными субъектами. Существенным состоянием принадлежности к 
народу, своему роду является язык.  Анализируя языковые особенности проявления чувства 
родства исследователи отмечали как общие парадигмы, так и существенные различия в осознании 
представителями различных этносов данного явления.  

Об особенностях такого восприятия ТР и С в тюрко –монгольских языках писал                             
Ц. Д. Номинханов (1958), в туркменских семьях - К. Кулиев (1963), в таджикских говорах А.З. 
Розенфельд (1976),  у славянских народов - П.А.Лавровский (2005), О.И.Трубачев (1959), 
А.Е.Супрун (1989), Т. Лер-Сплавинский, у представителей разных регионов России в 
историческом плане - Ф.П. Филин (1948), А.П. Дульзон (1954), Т.П. Ломтев (1964), Ю.И. Левин 
(1970),   Т.А. Сумникова (1969), Н.В. Юдина (1997) и др.  

Весьма интересны наблюдения по данной проблеме в солидной работе А.А. Покровской, 
посвященной родственным связям и их обозначению у тюркских народов (1961).  Именно на базе 
кыргызского языка лингвист  осуществила сравнительный  анализ терминологии родства 
тюркских языков, выявив общие явления и черты различия.  Опубликована наконец работа 
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репрессированного казахского ученого, поэта Шакарима Кудайберди уулу «Родословная тюрков, 
киргизов, казахов и ханских династий» (1990).  

Проблема родов и родства применительно к кыргызам была объектом внимания 
тюркологов А. Аристова (1897), В. Бартольда (1927), А.Н. Самойловича (1928), А. Бернштама 
(1940), С. Абрамзона (1946;1971), исследователей А. Джумагулова (1960), Ч. Исраиловой-
Харьехузен и Е.А. Ягафовой (1999) и др. Лингвист Б. Орузбаева пишет о специфических  
лексических единицах, используемых для обозначения родословных связей у кыргызов. Таковыми 
являются в кыргызском языке  парные слова  типа  укум-тукум, т.е. потомки, укумдан-тукумга, 
т.е. из рода в род, ата-жото, ата-баба, т.е предки, укумчул,т.е. много слышавший, хорошо 
знающий старину, былые дела и придерживающийся старинных обычаев, поверий, ибо они на 
самом деле помогают понять истоки слов туг-рожать, превратившихся в современных языках в 
туг, тук, ту, туу. В кыргызском  языке они представлены словами тууган - родня, родственник и 
других [5, 16-18].  Справедливо исследователь отмечает национальные особенности проявления 
картины мира кыргызского народа через эти и другие понятия.  

Специфична картина мира через призму терминов  родства у  туркмен (Г.И. Карпов,1945;  
А.Кулиев, 1963), узбеков и кыргызов (С. Бердалиев,1999; А. Машрапов, 2000), алтайцев                         
(Н.П. Дыренкова,1927; С.А. Токарев, 1966), тюрко-монгольских народов Сибири и сопредельных 
территорий (Д. Шайхулов, 1983), в языках тюрко-монгольских народов (Ц.Д. Номинханов, 1958), 
тувинцев (С.И. Вайнштейн, 1969), бурят (С.Бадмаев,1970; А.Букин, 2006), хакасов                                  
(В.Я.  Бутанаев, 1994; К.М. Потачаков, 1981), эвенков (А.А. Бурыкин, 1998), у народов Поволжья и 
Урала (Н.А. Ашмарин,1903-1950; Н.И. Золотницкий,1871; Н.В. Бикбулатова, 1964, 1981;                       
Н.И. Егоров, 1980; Л.П.Сергеев, 1988; Р.Г. Мухамедова, 1962; Д.Б. Рамазанова, 1991 и др.), у 
картвелов (Э.Г. Соселия, 1981), азербайджан (Г.Г. Джафаров, 1970), лезгин (У. Мейланова, 1985) и 
др. 

Таким образом, санжыра, термины родства – важный фактор создания картины мира 
кыргызского народа, ценный источник понимания его ментальности [ 6, 158-161].    
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Нравственно-этический аспект в прозе Ч.Айтматова и  В. Распутина 
 

Макалада Ч. Айтматов менен В. Распутиндин чыгармаларындагы адеп-ахлактык жана 
эстетикалык аспектилердин чагылдырылышы иликтөөгө алынган. 

 
В данной статье рассматриваются нравственно-эстетические аспекты в некоторых 

произведениях Ч. Айтматова и В. Распутина. 
 

This article deals with some moral and attics aspects of Ch. Aitmatovs and V. Rasputins works. 
 

В современной литературе  стал заметно доминировать нравственно-этический аспект, 
духовный мир человека, его личностные качества. Одной из магистральных направлений в ней 
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стала тема нравственных и общечеловеческих ценностей-милосердие, толерантность, 
человеколюбие, гуманность, доброе отношение к ближнему, любовь, семья, совесть, долг, 
ответственность, патриотизм, преданность отечеству. 

В силу известных причин – общественно-политического кризиса, изменения 
идеологических ценностей, ломки общественного сознания, общество переживает девальвацию 
нравственных ценностей. Пришли в упадок нравственность и мораль. Бездуховность стала 
приметой времени. От этого больше всего страдает молодёжь. Если не панацеей, то эффективным 
и действующим методом от этих недугов, могли бы стать семья, школа, литература [2. c.10]. 

Сегодня неимоверно возрастает роль литературы. На первый план выходит человек, 
личность с богатым духовным миром и твердыми принципами в жизни. Человек, любовь, семья, 
долг, совесть, как вечные категории литературы, нашли своё достойное воплощение в мировой 
литературе. Корни, традиции  этой темы берут своё начало ещё с глубокой древности. Духовные и 
эстетические богатства кыргызского и русского народа обусловили развитие этой темы в 
разнообразных жанрах устного народного творчества. Огромный заряд художественных тема 
любви и совести ответственности получила в период развития национальной литературы двух 
народов. Писатели обогащают литературы яркими идеями,  нетривиальными сюжетами, 
выразительными образами, часто почерпнутыми из богатого и разнообразного народного 
фольклора и устного народного творчества. 

Любовь к родине, патриотизм, стремление к единству, сохранение государственности – 
проходит красной нитью через все известные произведения древней русской литературы. 
Достаточно здесь отметить воинские повести периода борьбы русского народа с татаро-
монгольским игом или величайший памятник русской истории «Слово о полку Игореве». 

Истинными образцами общечеловеческих ценностей обладает идейно-тематическое 
содержание народного эпоса «Манас». Помимо святой обязанности защиты отечества, 
поддержания мира, добрососедских отношений с соседними народами, всемерного укрепления 
государства, сплочения народа, сохранения государственной целостности, в эпосе широко 
представлены нравственные категории-честь и ответственность, любовь и забота, милосердие и 
сострадание, национальный колорит и традиции, культура и образ жизни народа, высокая 
духовность. 

Чтобы достичь высокого профессионального уровня, литература народов России и 
Кыргызстана прошли длинный и кропотливый путь творческих исканий. Весомый вклад в 
нравственно – эстетические поиски в современный литературный процесс своим творчеством 
вносят Чингиз Айтматов и Валентин Распутин. Активная жизненная позиция и 
гражданственность, философская глубина, отклик на самые сложные вопросы современности, 
пространственная картина диалектической взаимосвязи мира и человека, новизна концепции 
взаимоотношений между женщиной и мужчиной - вот наиболее характерные черты творчества 
этих писателей. 

Современная критика стремится осмыслить творчество. Ч. Айтматова и В. Распутина. За 
последние десятилетия появились книги «Валентин Распутин» С. Семеновой (1987), «Валентин 
Распутин. По страницам произведений» И.А. Панкеев (1990), «Валентин Распутин. Личность и 
творчество» В. Кубатова (1992), и другие. В переводе М. Толомушева в республике изданы 
рассказы и повести В. Распутина (1983), положительно отмеченные критикой. 

Критики А. Бочарова, А. Газизова говорили о необходимости изучения творческих 
«перекличек» Распутина и Айтматова. 

Двух мастеров слова роднит озабоченность проявлениями бездуховности. Так, В.Распутин 
и Ч. Айтматов резко выступили против безпамятства («манкуртизма»). 

Исследователи К. Асаналиев («Открытие человека современности»), Г. Бочаров 
(«Прикосновение к личности»), В. Коркин («Человеку о человеке»), Л. Лебедова («Повести                    
Ч. Айтматова»), Г. Гачев («Айтматов и мировая литература»), А. Акматалиев («Чингиз Айтматов. 
Жизнь и творчество») сумели очертить основные направления творчества автора «Материнского 
поля». К сожалению, наша проблема пока освещена мало применительно к творчеству                         
Ч. Айтматова и В. Распутина. 

Е.Г. Руднева в книге «Роль художественной литературы в нравственном воспитании 
личности» (1987) писала, что преобладание этических и «вечных» вопросов, является 
преобладающей чертой современной литературы, творчества многих писателей наших дней. 
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Литературовед  Ю. Селезнев отмечает недостаточное внимание ученых, критиков к 
нравственном вопросам. 

П. Дюбайло говорит о необходимости изучения творчества Ч. Айтматова, Б. Быкова,                      
В. Распутина и других художников, живущих в напряжённых поисках  духовных ценностей. 

Выход книг «Философия любви в России» (1991), «О любви» (1996), «Говорите о любви» 
свидетельствует о правоте общественного сознания к данной проблеме. 

Наши современники Чингиз Айтматов и Валентин Распутин на высоком художественном 
уровне раскрывают нравственные вопросы, рассматривают проблемы  отсутствия духовности, 
падения человеческой личности в сегодняшнем обществе. Их волнует современный человек, его 
воспитание, духовный внутренний мир. Наиболее ярко отражены эти темы в таких произведениях 
как «Лицом к лицу», «Белый пароход», « И дольше века длится день», «Плаха» Чингиза 
Айтматова и повести «Живи и помни»  Валентина Распутина. 

Реальная действительность наших дней даёт литературе широкие возможности для 
разработки морально – этических, нравственных проблем. Крупные писатели наших дней –                     
Ч. Айтматов, В. Распутин и другие – стремятся в своем творчестве уловить и художественно 
воссоздать важные нравственные коллизии века 

Ч. Айтматову и В. Распутину присущи активная жизненная позиции, гражданственность, 
гуманизм в защите человека от коррозии «бездуховности». Двум выдающимся художникам 
удалось свою взаимоотношений между женщиной и мужчиной в лучших своих творениях. 
Анализ рассказов и повестей, романов Ч. Айтматова «Лицом к лицу», «Джамиля», «Тополёк мой в 
красной косынке», «Материнское поле», «Буранный полустанков», «Плаха», «Белое облако 
Чингизхана» позволяет нам утверждать, что киргизский писатель в разработке вечных тем – 
любви, семьи, совести, долга - продолжает лучшие традиции родной и русской литературы [1.с.32] 
Щедрый Айтматовский талант особо проявляется в раскрытии внутреннего психологического 
мира человека. Эстетический, нравственный кодекс Айтматова-писателя таков: добро должно 
быть с кулаками, добро должна уметь себя защитить от таких бездушных и безнравственных 
людей как Орозкул, Базарбай, Сабитжан.    
     Валентин Распутин – крупнейший писатель ХХ века, в своих творениях «Живи и помни», 
«Деньги для Марии», «Прощание с Матерой», создал яркую галерею женских и мужских 
характеров, показал острые проблемы нашего времени, с особой  художественной силой, 
гуманизмом Распутин затронул вечные  темы  любви, семьи, долга, совести в повести «Живи и 
помни» (1974) [5.c.27]. 

В. Распутин в русле гуманистических традиций классики раскрывает в своем творчестве 
красоту, любовь, совесть, долг, как вечные  общечеловеческие категории. В духе Пушкина, 
Тургенова, Толстого, Достоевского он рисует идеал русской женщины, воплощающей кодекс 
народной нравственности. Образы Настены, Дарьи, Анны вошли в духовную                                                                                                                                                                                                                                            
жизнь  миллионов читателей. 

В разработке вечных тем – любви, семьи, долга, совести, ответственности – у Распутина 
ощущаются уроки русской классики: в них читатель слышит «боль за человека». Именно этими 
гуманистическими сторонами творчества Айтматов и Распутин завоевали симпатии миллионов 
читателей. 

Многогранное творчество современных писателей Айтматова и Распутина до глубины 
вскрывают наиболее наболевшие общественные раны и раскрывают их причины.  
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Разыкова М.Б., ОшГУ 

 
Роль пословиц в межкультурной коммуникации 

 
Жаштарды талеранттуулукка тарбиялоодо макал-лакаптардын ролу изилденген. Макал-

лакаптарды окутууда тилдик окшоштуктар жана айырмалар такталган. Макал-лакаптар аркылуу 
жаштарды достукка, биримдик, ынтымак, сабырдуулукка үндөйбүз.  

 
В данной статье рассматриваются пословицы русского, кыргызского и узбекского языков с точки 

зрения их содержания, формы и использованных в них  языковых средств. 
 
Russian and Kyrgyz, uzbek proverbs look like each other. We can use thesе proverbs to bring up the 

children.  
 
Непонимание и неприятие человека, и, может быть, его культуры, это результат незнания 

этических норм, правил социальной жизни и поведения в обществе, то есть незнания 
национального характера. Сейчас, когда «смешение народов, языков, культур достигло 
невиданного размаха, и как никогда остро встала проблема воспитания терпимости к чужим 
культурам, пробуждения интереса и уважения к ним,  преодоления в себе чувства раздражения от 
избыточности, недостаточности или просто непохожести других культур», нужно использовать 
тот неисчерпаемый  и надежный источник информации о национальном характере, который 
представлен в произведениях устного народного творчества (УНТ). Эти произведения в процессе 
передачи из уст в уста лишаются авторского субъективизма, который присущ индивидуально-
авторским произведениям. И поэтому, являются объективным показателем народного характера 
[7].  

Устное творчество народа живет и развивается испокон веков, передается из уст в уста, из 
поколения в поколение. «В пословицах и поговорках отражаются все жизненные проблемы: труд, 
обряды, радости и печали, мечты и надежды, поражения и победы». Трудно сказать, когда и в 
каких обстоятельствах появилось это древнее народное творчество [1].  

Особенность  содержания  пословиц в том, что они вместе взятые, отражают жизнь во всех 
многообразиях  её проявления с народной позиции, характеризуют различные жизненные явления 
в их противоположностях. Люди используют пословицы так же легко и непринужденно, как  слова 
собственной речи.  Но пословицы и поговорки не просто слова, не просто разумные фразы или 
верные жизненные наблюдения. Можно сказать: «Нужно работать, приложить усилия, чтобы 
добиться чего-либо». Однако никто не скажет, что это высказывание – пословица, хотя по мысли 
оно правильно. А вот выражение «Без труда не вынешь и рыбку из пруда», без сомнений, 
пословица. Эквиваленты на кыргызском  «Түйшүгү болбой, түшүмү болбойт», на узбекском 
«Жондан кечмагунча жонона қайда, тоққа чиқмагунча дўлона қайда». Одна и та же мысль 
передается у разных народов через разные образы, которые хорошо знакомы, встречаются в их 
быту. 

У разных народов, говорящих на разных языках существуют одинаковые по смыслу и по 
употреблению пословицы. Например, русская пословица «Семь раз отмерь, один раз отрежь» 
совпадает с кыргызской «Жети өлчөп, бир кес» и узбекской «Етти ўлчаб, бир кес» и по форме и 
по функции. Пословица «Гора с горой не сходится, а человек с человеком сойдется» встречается 
более чем у ста народов мира.   
  Несмотря на то, что по объему  пословица небольшая, это законченное художественное 
произведение. Это произведение «отличается не только метким наблюдением, но и тем как ловко 
и красиво оно выражено» [4]. Пословицу легко запомнить. Эти качества  можно наблюдать в 
русских, кыргызских и узбекских пословицах: «Ум не в бороде, а в голове» - «Акыл – баштан, 
асыл - таштан» - «Ақл ёшда эмас, бошда»; «Правда - гнется, кривда - ломается»  - «Ак – ийилет, 
кара - сынат» - «Хақиқат эгилади, лекин синмайди»; «На грош амуниции, а на рубль амбициии» - 
«Айдаганы козулу кой, ышкырыгы таш жарат» - «Керилма ғоз – хунаринг  оз» [2]. 

В пословицах и поговорках сопоставляется хорошее и плохое, добро и зло, правда и ложь, 
справедливость и несправедливость. Например,  «Доброе слово дом построит, злое слово дом 
разрушит»  - «Жакшы соз таш эритет, жаман соз баш чиритет» - «Яхши сўз билан илон инидан 
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чиқади, ёмон сўз билан пичоқ  қинидан чиқади»; «Лежа пищи не добудишь»  - «Жаткан огузго чөп 
жок» - «Мехнат килмай рохат йўқ»; «У скупого и в крещенье льду не выпросишь» - «Саран 
адамдан кесип алса, кан чыкпайт» - «Бахил одамдан қишда қор сурасанг чиқмайди»; «Молодец на 
овец, а на молодца и сам овца» - «Үйдө баатыр – жоодо жок, үйдө чечен – доодо жок» - «Зўрдан 
зўр чиқса, зўр думини қисар» [2]. 

Многие пословицы, отражая диалектику мышления, создаются на противоположностях:  
«Смолоду наживай,  а под старость проживай» - «Жаш кезде берсин мээнетти, карыганда 
берсин доолотту» - «Ёшликда бергин мехнат, қариганда бергин рохат»;  «Неверный друг – 
опасный враг» - «Алыстагы душмандан, андып жургон дос жаман». 

 Большая часть пословиц  и поговорок употребляется в повелительной форме со значением 
повеления, просьбы, наставления и т.п. Например,  «Век живи, век учись» - «Бирди билсен, минди 
билбейсин»  - «Бешикдан то кабргача илм изла»; «Говори подумавши, садись осмотревшись» - 
«Кечинде жатып ойло, эртен менен туруп суйло» - «Кечаси ётиб уйла, эртаси туриб суйла»; 
«Трудись получше – будет и в миске гуще» - «Кулча иштеп, бийче же»; «Приложишь труд – 
будет и рыбке пруд» - «Иштесен кол болот, иштебесен  чол болот» - «Ишласанг - тишлайсан» 
[3].  
 В пословицах этих трех народов наблюдается философское рассуждение о жизни:  «Жизнь 
прожить – не поле перейти»,  «Эрден ашмак бар, элден ашмак жок», «ўрганган кўнгил ўртанса 
қўймас» [5]. 

 Важное место имеют пословицы о труде: «Кто не ленив пахать, тот будет богат» - 
«Береке, байлык эмгекте» - «Мехнатнинг таги рохат»; «Без дела жить – только небо коптить» 
- «Бекерден тенирим безер» - «Бекорчидан худо безор»; «Летом дома сидеть – зимой хлеба не 
иметь» - «Жайында иштебей жаткан катын, кышында колун отко кактайт» - «Киш ғамини 
ёзда е»; «Работай до поту, так поешь в охоту» - «Мээнетин катуу болсо, татканын таттуу 
болот» - «Иш иштаха очар, дангаса ишдан қочар» [6] . 

Итак, мы убедились, что у русского, кыргызского и узбекского народов есть много схожих 
по тематике и форме пословиц. В зависимости от  формы, в них могут быть использованы схожие 
языковые средства. Эти сходства доказывают, что  в национальном характере русского, 
кыргызского и узбекского народов есть много общего. Они одинаково  любят родину, ценят 
дружбу, уважают труд и учение. Но, в то же время, есть и отличительные качества. В процессе 
воспитания  нужно наибольшее внимание обратить именно на  эти отличия.   К примеру, на тему 
«гостеприимство» есть пословицы с положительной и отрицательной оценкой.  

Положительная оценка: русский язык -  «В ногах правды нет»,  «Чем богаты, тем и 
рады»; узбекский язык – «Мехмон келар эшикдан, ризқи келар тешикдан» (когда гость приходит, 
угощение для него найдется), «Мехмон отангдан улуғ» (гость превыше отца), «Мехмон келганда 
болангни койима» (у тебя гость – не ругай ребенка), «Мехмоннинг олдида мушугингни хам 
«пишт» дема» (у тебя гость – даже своей кошке не говори «брысь»), «Яхши мехмон ош устида» 
(желанный гость приходит к обеду).  

Отрицательная оценка: русский язык – «Незваный гость хуже татарина». Если студентам 
не рассказать об истории появления этой пословицы, то они могут понять смысл этой пословицы 
неправильно.  Поэтому необходимо в данном случае рассказать о татарском нашествии на Русь. 
Сейчас эти народы живут мирно, но  в языке сохранилась память об этих распрях.  Узбекский язык 
– «Тўйган ерда туққиз кун» (там, где насытился девять дней), «Тўйга борсанг тўйиб бор» (перед 
тем как идти на свадьбу хорошенько пообедай), «Чақирилмаган қўноқ – йўнилмаган таёқ» 
(незваный гость словно необтесанное бревно).  

Человек, плохо знающий традиции узбекского народа,  может не понять смысл пословицы 
«Келинни келганда кўр, сепини ёйганда кўр», что значит, невестой любуйся, когда она прибудет,  
а её приданым, когда разложит. В день свадьбы у узбеков принято развесить, разложить приданое 
невесты, чтобы все гости видели, с каким приданым она пришла.  Пословицы «Кизингни бешикка 
сол, молини тешикка сол»  (маленькую девочку клади в бешик и сразу же начинай собирать 
приданое), «ўғил тўйи ўйин билан, қиз тўйи қийин билан» (справить свадьбу сыну легко, чем 
справить свадьбу дочки) также связаны с этим обрядом [5, 6].  

Итак, пословицы  и поговорки играют большую роль в  воспитании толерантности по 
отношению к другим этносам – носителям иной культуры, иного образа жизни и языка.     
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Междометия как основа грамматического анекдота 
 

Макала орус жана кыргыз тилдериндеги грамматикалык анекдоттун негизин т\з\\ч\ сырдык 
създърд\н м\нъздъмъс\нъ  арналган. 

 
Данная статья посвящена характеристике междометий, являющихся основой грамматического 

анекдота в русском и  киргизском языках.  
 
The present article describes the characteristics of interjection, which forms the basis of grammatical 

anecdotes in Russian and Kyrgyz languages.  
 
Междометие традиционно считается особой категорией в системе частей речи, которая не 

может быть причислена ни к знаменательным (в силу отсутствия лексического значения), ни к 
служебным (в силу невыраженности грамматического значения) частям речи. Отсутствие 
номинативной функции у междометий побуждало рассматривать их как первичные слова 
человеческого языка (ср. так называемую междометную теорию происхождения языка). 

Междометия как  эмоциональные сигналы противопоставлялись словам как знакам мысли. 
Но особое положение междометий не исключает его значимости для системы языка и процессов 
порождения высказывания и текста. Еще М.В. Ломоносов подчеркивал преимущество 
междометий по сравнению с другими словами, состоящее в том, что они «кратко изъявляют 
движение духа». К примеру, междометие «Ба!» заменяет целое сложное предложение: «Я удивлен, 
что вижу тебя здесь» [1. с.130-131]. Сравним анекдот, где обыгрывается именно это свойство 
междометий: 

В одной еврейской семье умер ее глава. Его родственники, желая сэкономить на почтовых 
расходах, послали в Израиль короткую телеграмму: «Изя всё». Через несколько часов они 
получили телеграмму соболезнования: «Ой». [2. с.367].  

    Междометия (сырдык сөздөр) в киргизском языке многообразны и передают различные 
оттенки эмоций. Они делятся на 3 группы:  

   1. Чувственные междометия (сезимдик сырдык сөздөр) -  они передают различные 
внутренние чувства к окружающей среде и жизненным условиям. Например, Пай, пай, пай, бах 
или бахх передают радость, поддержку, благодарность, кокуй, апий, капырай – страх, испуг, 
ненависть, эх, ой – сожаление, горе, гнев, и-и, ура,  охх – поддержку, похвалу, одобрение, ой, ай-
ай-ай – удивление, сострадание, ии, о кокуй десе – переживание, неприязнь. 

Ресторандан  теңселип кызуу чыккан аял таксистке барып: 
- Шеф, бошсуңбу? – деп сурайт жылмайып. 
- Ооба, бошмун. 
- Пай, пай, пай, кандай жакшы, жүр бийлейбиз, - деп тарткылаптыр  [3. с.77]. 

 *  *  *   
       -   Эй, эй, сага эмне болду, өңүң кубарып кетти го? 
      -   Ээ, кокуй, гезитте пивонун 79% суу болот деп жазыптыр [3. с.52]! 
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2.  Выражающие волю человека ко всему происходящему называются междометиями воли 
(эрктик сырдык сөздөр), они часто используются в киргизском юморе. Например, алдей, тсс, тек, 
чүшш,  ай, бөө, бали,  и т.д.  

Базарда сатуучу: 
- Эй, ондатр алгыла! Ондатр алгыла! 
Сатып алуучу: 
- Эй, Кудайды карасаң боло, бул ондатр эмей эле ит го? 
- Тсс, иттин аты Ондатрда...     

   *  *  * 
- Баке, карасаң сенин үйүңө терезе аркылуу ууру кирип бара жатат! 
- Ай, кирсе кире берсин, аялым мен деп ойлоп тумшукка  бергенде, байкуш эмнеге киргенин 
да унутуп калат [3. с.69]. 
3. Жизненные междометия (турмуштук сырдык сөздөр) – используются в бытовых 

отношениях. [4. с.232] Например: Ассоломалейкум, алейкумассалам, ыракмат, кош, баракелде и 
т.д.   

-   Кош, балам, догдур эмне дейт? 
- Ата, догдур сабизден баштап жашылчаларды көп жесең көзүң жакшы көрөт деп 
айтты. 
- Ошол туура болушу мүмкүн, балам, ушул жашка келип, көз айнек тагынган коенду көрө 
элекмин, - дептир атасы. [3. с.65] 
По определению A.A. Шахматова [5. с.100], «междометие означает, что мы испытываем 

известное ощущение или выражаем свою волю, но слово является при этом только сигналом для 
возникновения соответствующего представления, а не знаком его». Междометия поэтому могут 
быть охарактеризованы как «неполные слова». 

Однако, помимо традиционного взгляда на междометия как на интонационные слова, 
лишенные лексического значения («деноминативные» и эмоциональные), есть и другие точки 
зрения, согласно которым «междометию приписывается понятийность (Ф. Травничек,                  
Г.В. Колшанский)», а «выражаемые междометиями эмоциональные значения должны 
рассматриваться и аспекте многозначности обычного слова (Т.В. Косов)» [6. с.4]. То есть, то 
обстоятельство, что междометие «эх!» «выражает и укор, и сожаление, и горе, и удивление 
оттенком ошеломленности, и восхищение, и страстное желание-тоску» [7. с.590],  может быть 
рассмотрено в одном ряду с традиционной лексической многозначностью знаменательного слова. 

Инвариантным значением междометий с относительно устойчивым содержанием в речи 
является представление о звуковом проявлении эмоций. «Междометная категория - при всем 
структурно-семантическом разнообразии входящих в нее единиц - характеризуется единством 
особого способа обобщения действительности в слове, которое мы назвали экспрессивным 
изображением», - пишет Л.И. Карпов [6. с.24]. 

Многие грамматисты (Шахматов А.Д., 1941, Виноградов В.В., 1972 и др.) подчеркивали 
тесную связь между междометиями и «воззваниями», звательными формами типа «Господи! Боже 
мой». В Русской грамматике-80 эти единицы отнесены к междометиям с семантически 
диффузным функциям, которые передают состояние возбуждения, чем и предопределяются 
возможности их использования для выражения самых разнородных, нередко прямо исключающих 
друг друга чувств и ощущений. «С опорой на содержание и общую эмоциональную окрашенность 
речи и при поддержке других средств — как языковых (интонация), так и внеязыковых                         
(жест, мимика) — одно и то же междометие может выражать одобрение и порицание, испуг и 
радость, восхищение и презрение, страх и решимость» [8. с.733]. Отметим, однако, что если бы за 
междометиями типа господи, боже мой не закрепилось бы в узусе выражение отрицательных 
эмоций, вряд ли были бы возможны многочисленные анекдоты с такими междометиями - 
«воззваниями»: 

Студента спрашивают дома: 
- Каким  тебе показался новый профессор? 
- Очень набожный человек. 
- Почему ты так решил? 
-А он, слушая мой ответ, все время восклицал: «Боже мой!»  

(Антология мирового анекдота. с. 449) 
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   *  *  * 
  - Слушай, все говорят, что у меня жена похожа на Деву Марию! 

 - Да ну! 
- Хочешь, фотографию покажу? Вот, держи. (Тот смотрит.) 
- Матерь божья! 

(Комсомольская правда, 16 ноября 2002 г.) 
   *  *  * 

Учитель спросил: 
- Вовочка, как ты думаешь, где сейчас находится Господь Бог'. 
- Наверное, все еще в нашей ванной. 
- Это почему же? - удивился учитель. 
- А утром, когда я мылся, слышал, как папа сказал: 
«Господи! Сколько же ты будешь там сидеть?» 
    (Лучшие анекдоты для вашей компании. с. 308). 
Ср. вариант, где производное междометие как бы возвращается в «домеждометную 

стадию», где происходит актуализация обоих смыслов и их столкновение - «равноговорение»        
[9. с.3]: 

В ресторане. Пьяный клиент: 
- Официант, у вас есть амброзия?  
- А что это? 
- Напиток богов! 
- Боже мой! Простите, я вас сразу и не узнал!...  

          (Комсомольская правда, 16 ноября 2002 г.); 
   *  *  * 

- Видимо, я очень похож на Христа. 
- С чего ты взял? 
- Вчера одна старушка в автобусе сказала мне: «Господи, ну куда ты прешь?»     (Огонек, 
1999, № 12). 
То обстоятельство, что с междометием тьфу связаны только отрицательные эмоции (в 

отличие от междометий - звукообразов различных эмоций тина, ах, ой), использовано в анекдоте, 
где все содержание препозитивного контекста является предметом оценки: 

Два приятеля: 
- Ты знаешь, она  мне вчера, судя по всему, отказала. 
- Какая глупость! Когда женщина говорит «нет» - это значит «да»! 
- Сам ты глуп! Она сказала: «Что? Тьфу!» 

(Лучшие анекдоты для вашей компании. с. 186). 
Ср. другой вариант этого анекдота: 
Два приятеля: 
- Ты знаешь, она мне вчера, судя по всему, отказала. 
- Ерунда! Когда женщина говорит «нет» - это значит «может быть». 
- Но она мне сказала: « Что? Тьфу!» (Санников В.З., 2003: 469). 
Сравним словарное толкование этого междометия, где объясняются истоки его появления: 

«1 .Употребляется звукоподражательно для обозначения звука, издаваемого при плевании;                         
2. Употребляется для выражения презрительного отношения говорящего к кому-либо или чему-
либо или для выражения раздражения, негодования» [Mалый академический словарь-2].                                
В.В. Виноградов [7. с.591] подчеркивал «однообразие значений моторно воспроизводящего 
междометия тьфу». 

В современный анекдотный дискурс активно вовлекаются элементы нелитературного 
языка. Ср. междометие ща, зафиксированное в Большом словаре жаргонов с пометой угол, - 
уголовное1: 

В школе: 
- Как будет повелительное наклонение от глагола молчать? 
- Ща!  (Тосты и анекдоты. с. 187) 
Прагматическое различие этикетных междометий, используемых в различных ситуациях 

прощания, обыгрывается в следующем анекдоте: 
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Доктор, уходя в отпуск, обходит палаты: 
- До свидания, Иванов. 
- До свидания, Петров. 
- А вы, Сидоров, прощайте.   (Анекдоты. Черный юмор. с. 369). 
Анекдот справедливо определяется как словесная миниатюра «с чрезвычайно 

повышенным удельным весом отдельного слова» [9. с.10]. В данном анекдоте содержание (а это 
анекдот из так называемой серии «Черный юмор», ибо имплицитно выражается мысль о скорой 
смерти одного из персонажей анекдота) строится на противопоставлении двух слов - междометий 
«до свидания» и «прощайте», противопоставлении, которое имеет не речевой, а 
в толковых словарях русского литературного языка это слово сопровождается пометой прост, 
(просторечное). (Смотрите Большой академический словарь, Малый академический словарь, 
Малый академический словарь-2). В силу негомогенности понятия просторечия (под 
просторечием имеется в виду и речь людей, недостаточно владеющих нормами литературного 
языка, и сознательное отступление от нормативных стандартов) в современной лексикографии все 
чаще отказываются от этой пометы, которую В.Д. Девкин назвал «безграмотной» [10. №6]. 
Действительно, более точной была бы по отношению к данному междометию помета 
«жаргонное». Оно имеет  языковой, системный характер, благодаря чему, собственно и 
формируется данный анекдот. Сравним: 

[Ирина]: До свидания! 
[Федогик]: Не до свидания, а прощайте, мы больше уже никогда не увидимся.                                      

(А. Чехов «Три сестры»). 
Толковые словари указывают на прагматические особенности использования междометия 

«прощайте». Сравним: 'Употребляется как выражение необходимости, неизбежности расстаться с 
кем-либо или чем-либо, лишиться кого-либо, чего-либо' [Малый академический словарь-2]. 

Категориальное значение этих этикетных («прощальных») междометий в приведенном 
анекдоте имплицитно передает и интенции отправителя речи, которые становятся очевидны 
реципиенту дискурса анекдота. 
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Особенности публицистики Ч. Айтматова и его соавторов 
 

Макалада Чынгыз Айтматовдун публицистикалык чыгармалары философиялык мазмунда болгону 
аныкталат. Публицистика анын романдарынын структурасында каралган, ошондуктан бул 
чыгармалардын ойлонтотурган идеялары азыркыда керек жана актуалдуу. 
 
        В статье утверждается, что публицистические произведения Чингиза Айтматова философичны. 
Публицистика пронизывает структуру романов, потому что сам замысел этих произведений, злободневен 
и актуален. 
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              In this article the publicities creations of Chingiz Aitmatov are full of Philosophy and the publicity in the 
structure of his novels, because the ideas of this things with their very needy and actually are considered.  
  

Вообще публицистичность романов писателя видна почти невооруженным глазом не 
только на тех страницах, где она выходит наружу в виде авторских отступлений и филиппик, 
реминисценций и обращений к читателю, но и там, где она живет, так сказать, "в образе", будь то 
образ Буранного Едигея, Чингисхана, Манкурта, Христа, Понтия, Авдия, Бостона, Филофея, 
Футуролога, Ордока, Юнгера, Руны и Джесси, Каранара, Акбары, Ташчайнара, журавлей и китов.          
        В статьях, выступлениях, интервью, диалогах с выдающимися людьми своего поколения 
писателя такого уровня как Чингиз Айтматов мы сможем найти новый смысл его художественных 
произведений, новую глубину образов известных повестей и романов,  новое качество идей и 
мыслей поистине талантливого писателя. Писать Ч. Айтматов начал, будучи студентом 
сельскохозяйственного института имени К.М. Скрябина /ныне сельхозакадемия КР/, писатель 
Айтматов начинал как автор газетных статей и очерков: о "Русско-киргизском словаре",                              
"О терминологии киргизского языка", Переводы, далекие от оригинала", опубликованы в газетах 
"Комсомолец Киргизии", "Советская Киргизия" в 1950 гг. 
        Признание в мире таланта Чингиза Айтматова началось с публикации "Джамили" в 1958 
году, с тех пор слава его крепилась шедеврами: "Материнское поле", "Первый учитель", "Белый 
пароход", "Прощай, Гульсары!", "Буранный полустанок", "Плаха", "Тавро Кассандры" и др. 
Размышления о судьбе писателя приводят к выводу, что талант всегда пробьет себе дорогу, тем 
более вкупе с неимоверной работоспособностью и трудолюбием. В бытность свою студентом 
сельскохозяйственного вуза Айтматов много читал и писал, о чем свидетельствуют его 
однокурсники, тоже ставшие впоследствии именитыми людьми: Ильяз Ботбаев, Эгемберди 
Айтымбетов, Иван Гаврилович Тарасов, при участии которого был напечатан в апрельском номере 
газеты "Комсомолец Киргизии" за 1952 год первый рассказ Айтматова "Газетчик Дзюйо" [1].  
       Перечитывая сборники статей, выступлений, диалогов, речей, интервью, бесед, 
напечатанных в кыргызском издательстве [2] и Москве [3], можно утверждать, что писатель 
настолько правдив в своей художественной практике, ибо многие его мысли и переживания 
повторяются в публицистике. Что говорит о предельной искренности человека с большим сердцем 
и эстетическим кодексом. 

Диапазон его интересов необычайно широк и многогранен: 
- о человеке и современности его работы "Светоч эпохи", "О хлебе, о людях, о крае родном", 
"Лунная дорога из хлопка", "Крепкого ветра!", "Думы на взлетной полосе", "Духу Хельсинки 
альтернативы нет", "Снега на Манас-ата" и мн.др. 
- об искусстве и литературе написано в статьях "О терминологии киргизского языка", "Воспевать 
дружбу и гуманность", "Главная книга", "Слово к Рафаэлю Альберти", "Проблемы 
Художественного мастерства", "Языковой космос", "Собор всемирной литературы", "Жажда 
поиска", "Горжусь моим современником", "Золотые ворота", "Два мастера", "Ответственность 
перед будущим", "Лицо человека", "Все касается всех" и т.д.   
- о видных деятелях отечественной  и мировой культуры мысли занимают писателя всегда: 
"Караванщик совести" /о В. Шекспире/, "Горы не убывают" /о Т. Сыдыкбекове/, "Открытие 
берега" /о С. Эралиеве/, "Сын России" /об И. Тургеневе/, "Неиссякаем, как Днепр" /о Т. 
Шевченко/, "Размышления у будущего памятника" /о Токтогуле/, "Он знал миллион строк 
океаноподобного Манаса" /о С.Каралаеве/, "С беспощадным реализмом" /о Ф. Достоевском/, 
"Склоняю голову" /о А. Твардовском/, "Лихая година" /о М. Ауэзове/, "Талант", "Чудо родной 
речи", "В них землю с небом породнив" /Р. Гамзатове/, "Белорусский брат" /о В. Быкове/, "На 
гребне века" /о М. Шолохове/, "Поле его огромно" /о Д. Кугультинове/, "Журавли летят" /о 
художнике С. Урусевском/, "Оправдание за прожитые века" /о Г.А. Якубове/, "К портрету 
художника" /о Д. Шостаковиче/, "Вечный язык изваяния" /о Т. Садыкове/, "Вдохновение, 
мастерство" /об И. Архиповой/, "Пространство поэта" /о К. Кулиеве/, а названия статей "Кто 
полюбит Пушкина, тот полюбит русский язык", "О Пушкине", "Слово об Ауэзове" говорят сами за 
себя. 
- эпоху "железного занавеса" между странами с разным общественно-политическим и социально-
экономическим строем - "Разум в ядерной осаде", "Плача на коленях, восстать во гневе", "Мы 
говорили начистоту", "Нет мира в рощах нейтралитета", "Ода республике", "Эпос подвига". 
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        Круг воззрений публициста и общественного деятеля необычайно многообразен. Для нас 
представляются интересными взгляды Ч. Айтматова на вечные категории пространства и времени, 
что позволяет нам вести предметный разговор. Так, в интервью спецкору газеты Г. Кожуховой 
писатель отвечает на вопрос, что такое праздник Нового года, отметил: "Триста шестьдесят пять 
дней, прошедших один за другим в строгом порядке. Не больше и не меньше. Время же 
неизмеримо, оно не имеет ни начала, ни конца, его не облетишь со всех сторон, как землю. Но 
люди решили обозначить его вехами, чтобы мерить дни, жизнь, историю, дела свои, чтобы знать, 
чего достигли, что приобрели, что потеряли за определенный промежуток времени. Почему же 
всё-таки нас что-то волнует на этом пороге?" Его мыслям вторит поэт Р. Гамзатов: "Потому что 
человек - поэт. А поэта всегда волнует открытие, новая дорога, новая песнь, новый день". 
Писатели делятся осмыслением итогов творчества на пороге Нового 1970-го года: у одного готова 
к публикации повесть "После сказки", у другого только что вышла книга "Четки лет". Интервью с 
характерным названием "Дорога в завтра" кончается словами                   Ч. Айтматова: "Все, что 
мы, писатели, артисты, кинематографисты, композиторы делаем, мы делаем для всех. Искусство и 
литература должны быть полезными и необходимыми своему времени". 
        В статье "Неизбежность гармонии", построенном в виде диалога Л. Новиченко и                            
Ч. Айтматова, писатель предугадывает нашу современность без "железного занавеса" между 
двумя политическими системами: "Возможно, когда-нибудь в далеком будущем возникнет 
планетарное мышление, когда человечество будет чувствовать ответственность за все, что 
происходит на Земле". Далее, с грустью: "человек - существо всесильное. Природа ныне 
беззащитна перед ним...". Это настроение сменяется надеждой на лучшее: "Если человек будет с 
детства, с самого истока своего воспитан в кровном родстве с природой, только тогда у меня будет 
уверенность, что в нем сработают нужные тормоза, и он не поддастся искушению равнодушного 
производственника. Человек где-то, когда-то, в чем-то должен смиренно почувствовать себя 
сыном природы и преклониться перед ней". 
        "Орбиты взаимодействия", пространственное определение дало название диалога 
Айтматова с критиком М. Капустиным [4], ибо здесь идет речь о проблемах взаимодействия 
культурных связей. Айтматов считает, что "становясь самоцелью, "самобытность" приводит к 
этнографизму, не имеющему художественной ценности, а в худшем случае - к замкнутости, к 
эстетическому национализму... Художник тогда ограничивает свои возможности, отрубая себе 
путь к общечеловеческим обобщениям, которые одни только и являются высшей задачей 
искусства". Споря о месте и роли других видов социальной культуры и отмечая в первую очередь, 
огромное воздействие кинематографического жанра на сознание людей, критик называет 
искусство "одним из главных "органов" культурного самосознания нации, поэтому некоторое 
опережение большим, передовым художником эстетического сознания масс вполне закономерно, 
оно поднимает и искусство, и вкус публики". 
        Старая формула "Запад есть Запад, Восток есть Восток" давно уже не соответствует 
истине. Все течет, все изменяется. За последний век произошли такие грандиозные социальные 
сдвиги на планете, что по масштабу они равны не то что биологическим, а более - геологическим и 
в невероятно ускоренном темпе. Таким образом, Время и Пространство так активно и 
основательно вошли в нашу жизнь, что регулируют ее процессы. 
        Э. Лындина ведет и комментирует беседу с писателем на актуальную тему: "Как человеку 
человеком быть..." [4]. Общеизвестно, что кинематограф прочно занял место в умонастроениях и 
досуге людей. Но для писателя несомненны преимущества литературы, за плечами которой 
тысячелетия. "Время, века, люди совершенствовали, оттачивали, гранили способность человека 
воссоздавать реальный мир посредством слова". Традиционные виды искусства - литература, 
театр - уступают кинематографу "прежде всего в возможности охватить и воссоздать 
действительность во всей ее динамической полноте". Так, писатель точно указывает на 
пространственно-временные возможности видов искусства, для него связь писателя с кино - 
закономерность, "эстетическая потребность времени", вся их дальнейшая история представляется 
им как "встречное движение кино и литературы". 
        Писатель считает, что гармоническое сочетание интернационального с национальным - тот 
уровень зрелости, с которого начинается и в котором коренится общечеловеческое сознание, 
жажда быть "понятным и понять других, жажда справедливости, добра, красоты". И если каждый 
человек думает о другом, как о себе, и сели он понимает, что другой испытывает те же чувства, то 
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это и есть та высшая степень гуманного сознания, к которому сквозь боль и муки, через 
противоречия и трагедии, через войны и революции стремится с тех пор, как он стал таковым. 
Именно этим дороги, необходимы людям великие произведения великих художников прошлого. С 
этим связана задача честного художника, стремящегося к тому, чтобы его произведения вошли в 
жизнь людей, потому что он стремится "рассказать об извечных проблемах, которые волнуют 
людей, о том, как человеку человеком быть". 
        Один из ведущих критиков Германии Хейнц Плавиус записал интервью "Человек и мир. 
Семидесятые годы" [4]. Затрагивая глобальные вопросы о вечной художественной классике, 
писателях-современниках, месте и роли литературы в жизни общества, Айтматов приходит к 
выводу о том, что "литература всегда должна касаться общих вопросов и заглядывать в завтра, без 
"моделей" ей, пожалуй не обойтись... Серьезному, зрелому читателю прежде всего интересен 
человек завтрашнего дня, взятый в системе человеческих отношений".    
        Задача "литературы наших дней -  извечные и общечеловеческие идеалы - остается 
коренной проблемой литературы и искусства. Ибо могут изменяться и изменяются формы 
функции литературы, но ее первооснова - отражение человеческой сущности - остается 
неизменной". Однако формы литературы развиваются и углубляются по мере изменения наших 
представлений о человеке, об обществе, о мироздании в целом и нашем месте в нем. Таким 
образом, место и роль литературы в современной жизни впрямую зависят от интерпретации 
категорий времени и пространства. 
        Беседа Чингиза Айтматова с Фаиз Ахмад Фаизом произошла летом 1983 года накануне                  
25-летнего юбилея Первой конференции писателей Азии и Африки в Ташкенте [5]. Они 
встретились, чтобы побеседовать "о времени и о себе". О роли писателя в общественной жизни. 
Как видно из хода дискуссии, обоим писателям близка проблема языковой политики. Для Фаиза 
это связано с тем, что большинство стран Азии и Африки, освободившись от колониального 
рабства, встали перед фактом неразвитости национальных языков, что явилось следствием их 
дискриминации и коллаборационистской политики. Айтматов считает, "что в условиях ХХ века 
способом сохранения и развития национальных языков и одновременно избежания 
провинциальной замкнутости и удушающей изолированности - это процесс диалектически 
двуединый - является билингвизм - двуязычие, как норма и необходимость для всей нации... - это 
существование лингва франка, свободного, всем принадлежащего языка, какими были в свое 
время греческий, латинский для Европы. И наряду с этим языком общения протекает параллельно 
самостоятельная и полноценная жизнь "материнских" языков, так называют тюркские народы 
свои родные языки, в пределах естественного ареала их распространения", т.е. здесь можно 
наблюдать отношение писателя к категориям пространства и времени через призму феномена 
языка как средства общения. 
        Естественно, как писателей, их интересует проблема назначения их творческих натур, для 
чего они существуют на свете. Если Фаиз разделяет мнение пакистанского поэта Галиба "...в капле 
показать течение Евфрата", то и Айтматов выражает свою с ним солидарность: "Писатель должен 
обратить великую тему в предмет личной тревоги читателя. Я хочу обращаться к одному 
человеку, к личности, я хочу, чтобы этот человек почувствовал, что мои мысли, переживания, 
страдания, надежды предназначены конкретно ему. Я приглашаю его к духовному переживанию 
наедине, наедине. И я хочу остаться с ним наедине, чтобы посвятить этому человеку всего себя!" 
И далее писатель говорит о том, что если его поймет его читатель-современник, то он считает себя 
достигшим цели. И наоборот, если он не понят, это значит, что он не смог достучаться до его 
сердца, следовательно, ему надо работать дальше, не щадя себя.       
        Размышления о надвигающемся влиянии массовой культуры, мало дающих пищи для 
разума и сердца наталкивают писателей на размышления о вечном и сиюминутном: "Мировые 
события приходят и уходят, а высшие нравственные ценности абсолютны на все времена и в 
историческом плане представляют из себя абсолютные завоевания человеческой культуры. И если 
мы будем вести речь о высших нравственных ценностях для всех времен и, для всех поколений, то 
это будет очень важно и нужно. В этом суть человека, и проблемы нравственного порядка так же 
бесконечны, как вселенная. Они живут с нами изо дня в день, из часа  в час, из поколения в 
поколение".    
        Содержательная в своем амплуа беседа Фаиза и Айтматова завершается философичным 
рассуждением последнего: "Все же есть нечто апостольское в том, что мы понимаем под 



Ош МУ жарчысы №4, I чыгарылыш     2012 
 

139 
 

писательским долгом, и нужно нам изо всех сил трудиться над тем, чтобы соответствовать нашему 
призванию. Чем дальше углубляемся мы в космос, тем настойчивее ищем мы наше место и 
назначение на земле. Человек слаб, недолговечен, суетен, но невозможно представить себе ничего 
величественней этой материи, осознавшей себя. Осознавая себя, человек рвется рассказать об 
этом, увидеть себя и изнутри, и со стороны. Рассказ этот бесконечен, как бесконечна вселенная. А 
мы, кому доверено Слово, не смеем забывать, что наша доля - быть "вечности заложниками у 
времени в плену". Из этого сокровенного открытия своего писательского "я" выступает натура 
истинного писателя, писателя свыше, какими и являются все вышеназванные.   
        Перекресток мнений в книге-диалоге "Ода величию духа" [6] Ч.Айтматова и Дайсаку 
Икэды прослежена нами в отдельной статье. По мнению Айтматова и Икэды, необходима в 
современном мире как воздух всеобщая Ода величию духа человека, определяющая сущность 
жизни Человека и место его в окружающем изменчивом, прекрасно-яростном, "блистающем 
мире". Другая книга-диалог "Плач охотника над пропастью" [7] представляет собой видение связи 
поколений писателями Ч.Айтматовым и М. Шахановым, а книга Ч. Айтматова и Фейзоллы 
Намдара "Источник духовности и единения всех сторон жизни" [8] является попыткой осмыслить 
роль слова в сегодняшнем мире, размышлениями о будущем человечества, о тех границах, 
которые спонтанно возникли в жизни человека.  
          Публицистика Айтматова поднимает насущные вопросы современности, актуальные 
проблемы, жизненно важные для всех людей во все времена существования человечества. В 
произведениях Айтматова и его собеседников пересекаются и существуют параллельно, звучат в 
унисон мысли гениев земной цивилизации, согласно мысли, что все гениальное - просто: надо 
жить в мире и согласии, дружбой и любовью, в равенстве и согласии всем.  
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Кыргыз жана түрк тилдериндеги буйрук маанисинин  
функционалдык-семантикалык алкагы 

 
        Бул макалада кыргыз жана түрк тилдериндеги буйрук маанисинин уюшулушу сыпатталат.  
 

В статье описывается образование повелительных значений в киргизском и турецком языках. 
 

 The article deals with the formation of imperative mood in kyrgyz and turkish languages. 
 

«Мааниден формага» багытындагы иликтөөдө буйрук маанисинин лексика-семантикалык 
маанилери морфологиялык деңгээлде гана берилбестен, бир бөлүгү сөз деңгээлинде, кээ бири сөз 
айкашынын, үчүнчүсү сөз жасоо деңгээлинде, төртүнчүсү синтаксистик деңгээлде туюндурулат. 
Мына ушул тил бирдиктери жана алардын функционалдык кызматы буйрук маанисинин 
функционалдык-семантикалык категориясы жана буйрук маанисинин функционалдык-
семантикалык алкагы деген лингвистикалык түшүнүктөрдү түзөт. Функционалдык лингвистика – 
тил системасындагы тилдик бирдиктердин функциясын жана алардын функционалдык 
мыйзамченемдиктерин  изилдеп үйрөтүүчү грамматиканын бир түрү болуп эсептелет. 
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Негизги сөздөр: функционалдык-семантикалык алкак, семантикалык чөйрө, тилдик 
бирдиктер, өзөк алкак, жан алкак, жакынкы алкак, алыскы алкак. 

Кыргыз жана түрк тилиндеги буйрук ыңгайдын жалпы категориялык мааниси сүйлөөчүнүн 
тыңдоочуга, же тыңдоочу аркылуу үчүнчү жакка карата буйрук берүү, өтүнүү, талап кылуу, 
сурануу сыяктуу ж.б. модалдык маанилерди билдирет. Буйрук маанисин буйрук ыңгайдын 
грамматикалык каражаттары гана уюштура алат деп түшүнбөө керек. Анткени «мааниден 
формага» багытындагы иликтөөнүн бул түрүндө аталган маанинин лексика-семантикалык 
маанилери морфологиялык деңгээлде гана берилбестен, бир бөлүгү сөз деңгээлинде, кээ бири сөз 
айкашынын, үчүнчүсү сөз жасоо деңгээлинде, төртүнчүсү синтаксистик деңгээлде туюндурулат. 
Мына ушул тил бирдиктери жана алардын функционалдык кызматы буйрук маанисинин 
функционалдык-семантикалык категориясы жана буйрук маанисинин функционалдык-
семантикалык алкагы деген лингвистикалык түшүнүктөрдү түзөт (мындан ары ФСА деп берилет). 
Функционалдык лингвистика – тил системасындагы тилдик бирдиктердин функциясын жана 
алардын функционалдык мыйзамченемдиктерин  изилдеп үйрөтүүчү грамматиканын бир түрү 
болуп эсептелет. 

Тилдеги функционалдык лингвистика багыты аркылуу буйрук маанисин туюндуруучу ар 
түрдүү каражаттарды табуу жана аларды  ФСАга жайгаштыруу төмөндөгүдөй мүмкүнчүлүктөрдү 
жаратууга шарт түзөт:  

Биринчиден, буйрук маанисинин мүмкүн болгон манифестациясын ачып көрсөтүү 
маселесин чечет (М.: морфологиядагы, сөз жасоодогу, синтаксистеги, лексикологиядагы ж.б. 
тилдик бирдиктерди). 

Экинчиден, тилдерди салыштырууда буйруктун семантикалык чөйрөсү жана аны 
туюндуруу жолдорунун окшоштук жана айырмачылыктарын табууда зор мааниге ээ. 

Үчүнчүдөн, башка тилдерди үйрөнүүдө даяр тилдик моделдерди түздөн-түз колдонууга 
шарт түзөт. 

ФСАны иликтөө изилдөөчүнүн жеке көз карашына, контексттик факт-материалды 
кабылдоосуна көз каранды болот. 

Буйрук маанисин уюштуруучу тил бирдиктеринин жана алардын функционалдык 
кызматынын даражасы бирдей эмес. Мына ушундай жагдайды эске алуу менен биз ФСАны 
түзүүдөгү төмөндөгүдөй критерийлерге таянабыз:  

1) тилдик бирдиктердин, формалардын аблигатордуулугуна (эң зарылына, керектүүсүнө);  
2) тилдик бирдиктердин, формалардын колдонулуу жыштыгы менен сейректигине; 
3) тилдик системадагы функционалдык салмагына; 
4) ФСАнын компоненттеринин контексттен көз карандылыгына, же тескерисинче, көз 

карандысыздыгына таянабыз. Маселен, контекстке канчалык көз каранды болсо, ошончолук өзөк 
мейкиндиктен алыстайт. 

Буйрук ыңгайдын грамматикалык формаларынын ичинен эки тилде тең этиштин экинчи жак 
жекелик түрүнүн тубаса формалары буйрук маанини мүчөсүз эле ачык-айкын билдирүү касиетине 
ээ. Бул - түрк тилдеринин бөтөнчөлүгү.  

Буйруктун башка формалары буйрук маанисинен тышкары ар башка модалдык маанидеги 
колдонулуштарга ээ. Ошондуктан буйрук маанисин уюштуруучу тилдик бирдиктердин буйруктун 
ФСАсындагы орду ар кандай деңгээлде болот. Буйрук маанисинин функционалдык-семантикалык 
алкагы өзөк алкак, жан алкак, жакынкы жана алыскы алкактартардан турат.  
 Өзөк алкак. Кыргыз жана түрк тилинде буйрук ыңгайдын ФСАсынын өзөк алкагын этиш 
сөздөрдүн баштапкы турпаты түзөт. Мүчөсүз колдонулган этиштин тубаса формасы буйруктук 
маанини билдирүүчү негизги форма болуп эсептелет. Мындай этиштердеги буйрук маани өтө 
кескин модалдуулукка ээ болушу менен, конкретизатордук кошумча каражаттарга муктаж 
эместиги менен буйрук ыңгайдын башка формаларынан айырмаланат. Ошол себептен кыргыз 
жана түрк тилиндеги буйрук ыңгайдын ФСАсынын өзөк алкагына экинчи жактын жекелик 
санындагы жак мүчөсүз буйрук ыңгай этишин гана жайгаштырууга болот. Бул форма сүйлөшүү 
стилинин боёгун алат да, көркөм чыгармаларда өтө кеңири колдонулат [1]. Мисалы: Бас үнүңдү. 
(К.Б.) Sen doğru evine git. (Й.К.) Буйрук ыңгайдын бул формасы контекстке ылайык оң жана терс 
мааниде айтыла берет: жаз – жазба, бас – баспа, же – жебе ж.б. Кайрылып ачар капкаңды катуу 
жаппа. Herhangi bir kitabı oku diyenden korkma, yasak edenden kork. (С.Э.)  
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  Жан алкак. Кыргыз жана түрк тилиндеги буйрук ыңгайдын ФСАсынын жан алкагы 
төмөндөгү формалардан түзүлөт: 
  1. Кыргыз тилинде экинчи жактын жекелик санынын мүчөлөрү –ГЫн, -ГЫнЫң мүчөлөрү 
аркылуу буюруу, талап кылуу маанилери берилет. Сылык түрү –ЫңЫз мүчөсү аркылуу уюшулат. 
Түрк тилинде экинчи жактын жекелик саны үчүн буйрук ыңгайдын тубаса формасы гана 
колдонулат. -ГЫн мүчөсү кыргыз тилинде буйрук жана модалдык мааниде колдонулуусу менен 
башка түрк тилдеринен айырмаланат. -ГЫн мүчөсүнүн буйруктун башка формаларынан эң 
биринчи айырмачылыгы анын буйруктагы чечкиндүүлүк жана талап кылуу маанисинин 
кескиндүүлүгүндө: Күтүп олтургандан көрө, өзүң баргын. Билгениңди иштей бергин. (Н.Т.) -ГЫн 
формасына –Ың жалганганда, буйруктук маани ого бетер күчөтүлүп көрсөтүлөт: Сен сөзсүз 
баргының. Бизден салам айткының. Бул форма сүйлөшүү стилине таандык болуп эсептелет. 
  Экинчи жактын сылык түрүнүн мүчөсү –ЫңЫз аркылуу буйрук сылык түрдө айтылат: Сиз 
билимдүүсүз, жолдошторуңузга үлгү көрсөтүңүз. (Ж.М.) 
  2. Буйрук ыңгайдын экинчи жагынын көптүк санынын одоно түрү –ГЫлА, сылык түрү –
ЫңЫздАр мүчөлөрү аркылуу сүйлөөчүнүн жеке адамга эмес, көпчүлүккө кайрылуусун билдирет: 
Эмгектен качпагыла, эмгектен тажабагыла, эмгек – биздин таалай, биздин өмүрүбүз. (А.Ж.) 
Бул мүчөнүн түрк тилиндеги эквиваленти –(y)In, -(y)InIz формасы болуп эсептелет. Мисалы: Her 
tarafa gözcüler koyun. Kaleye girip çıkanları gözleyin. (А.К)  
  3. Буйрук ыңгайдын үчүнчү жагынын жекелик саны –сЫн // -sIn, көптүк санынын –ЫшсЫн 
// -sInlAr мүчөлөрү буйрук, өтүнүп суроо маанилеринде колдонулат: Коюлуучу маселелердин 
суроолору эки барактан ашпасын! (Ч.А.) İmdat davulu vurdursun. Yetişenleri de ardlarından salsın. 
(К.Т.)  
  Үчүнчү жактын –сЫн мүчөсү аркылуу уюшулган буйрук ыңгай кыргыз тилинде китеп 
стилине да, сүйлөшүү стилине да бирдей мүнөздүү. Китеп стилдеринен иш кагаздар стили бул 
мүчөнүн жардамы менен уюшулуп, расмийлүүлүк маани алат. Ошондуктан иш кагаздар стилинде 
- указ, буйрук, токтом, көрсөтмөлөрдө - бул мүчө негизги ойду туюндуруучу сөздүн курамында 
келиши шарт. Андай сөздөргө бошотулсун, дайындалсын, берилсин, жарыялансын, бекитилсин 
деген сыяктуу сөздөр кирет. Мисалы: Даулеткулова Айсулуу – ректордун секретары, 2007-
жылдын 26-мартынан тартып өз каалоосу менен иштен бошотулсун. (Кыргыз-Түрк «Манас» 
университетинин иш кагаздарынан)  
  Түрк тилинде бул мүчө сүйлөшүү стилине гана таандык болуп, иш кагаздар стилинде 
колдонулбайт. 
  Жакынкы алкак. Кыргыз жана түрк тилиндеги буйрук ыңгайдын ФСАсынын жакынкы 
алкагына кыргыз жана түрк тилиндеги биринчи жактын көптүк санынын –АлЫ // -(Y)AlIm 
мүчөсүн киргизүүгө болот. Бул формалардын негизги мааниси болуп сүйлөөчүнүн өзү катышкан 
топко карата кыймыл-аракетти иш жүзүнө ашырууга чакырыгын, кайрылуусун билдирет. Мында 
каалоо мааниси басымдуулук кылат да, буйрук берүүнүн анча-мынча элементин да камтып турат. 
Аталган форманын буйруктун ФСАсынын өзөк, жан алкагынан орун албагандыгынын себеби да 
ошондон. Сал.: Элден сурай калсак, сеникин жактаары да ырас. Андан көрө мындай мелдеш 
кылалы! - Halktan sorarsak, seninkini destekleyecekleri de doğru. O hâlde şöyle bahse girelim! (К.Т.) 
Бул сүйлөмдө эки тилде тең биринчи жактын көптүк санында келген этиш сөз аркылуу 
сүйлөөчүнүн кыймыл-аракетти бирге аткарууга болгон чакырык-кайрылуусунда буйруктук маани 
да сезилип турат. 
  Буйрук маанисинин берилишинде контекст, интонация да зор роль ойнойт. Мындай 
этиштерге кана баштайлы, кана эмесе санайлы сыяктуу конструкцияны уюштурган этиш сөздөр 
кирет. 
  Жакынкы алкактын бир уясын кыргыз тилиндеги -чЫ мүчөсү түзөт. Бул мүчөсү буйрук 
катарында айтылуучу этиштерге жалганып, өтүнүч, сурануу, кекетүү, коркутуу, өтүнүп сурануу 
маанилерин күчөтүп көрсөтөт. Мисалы: Ал кандай ыр экен айтчы! (Т.С.) Ай, акебайлар, муну 
токтотсоңорчу! (А.Т.) 
 Түрк тилинде саналып өткөн маанилердин күчөтүлгөн семантикасы –чЫ бөлүкчөсү 
жалганган этиштик форма сыяктуу атайын бир форма аркылуу берилбестен, lütfen сөзүнүн 
айкашып келүүсү менен жана келер чактын суроолуу формасы аркылуу туюндурулат. Мисалы: 
Менин ошол ишимдин алга чыгышына түрткү болуусун губернаторго айтып койсунчу! - Valiye 
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benim bu işimin ön plana çıkması için teşebbüste bulunmasını söyleyiniz, lütfen! (К.Т.) Айтып койчу – 
Söyler misin(iz), Көрсөтчү – Gösterir misiniz. 
 Кичүүлөргө карата эркелетүү, акыл айтуу же улууларга карата сый сураныч, өтүнүү 
маанисин билдирген  чакчылдын -А (-й) мүчөсү жалганган этиш менен гой жалыныч бөлүкчөсү 
уюштурган конструкция да кыргыз тилиндеги  буйруктун ФСАсынын жакынкы алкагынын бир 
уясын түзөт: Тур, балам, тура гой. (М.А.) Окуй гой, окуй гой, көпөлөгүм, окуй гой. (Т.С.)   
 Түрк тилинде мындай маани canım, yavrum жалыныч сөздөрү аркылуу туюнтулат, бирок 
өзүнчө буйрукту уюштуруучу форма катары ФСАны түзө албайт.  
 Жакынкы алкактын тутумуна чакчылдын -А (-й) мүчөсү жалганган буйрук этиш менен көр 
жардамчы этиши уюштурган аналитикалык форма да кыргыз тилиндеги  буйруктун ФСАсынын 
жакынкы алкагынын бир уясын түзөт. Аталган аналитикалык форма аркылуу абдан өтүнгөндүк 
мааниси туюнтулат: айта көр, сурай көр, айта көрбө, сурай көрбө ж.б. Балам, сен муну тез арада 
жеткире көр. (жомок) Окууга, илимге көңүлүм куштар, мени калтыра көрбөңүз. (Ш.Б.) 
 Түрк тилиндеги буйрук ыңгайдын ФСАсынын жакынкы алкагына буйрукту уюштуруучу 
бир гана форманы жайгаштырууга болот. Калган мейкиндик уялары, кыргыз тилиндеги жакынкы 
алкактын уяларынан айырмаланып, бош калат. Мындай өзгөчөлүк кыргыз тилиндеги буйрукту 
уюштуруучу ар түрдүү элементтердин, тилдик бирдиктердин арбын экендигин күбөлөйт. 
  Алыскы алкак. Буйрук ыңгайдын ФСАсынын алыскы алкагына эки тилдеги буйрук 
маанисин уюштуруучу, бирок башка алкактагы формалардан буйруктук маанини уюштуруудагы 
активдүү формалардан эмес экендиги жана колдонулуу даражасы жагынан айырмаланган ар 
кандай формалар кирет. Алардын ичинен эки тилде тең көбүнчө сырдык сөздөр катышкан 
сүйлөмдөрдө буйруктун ар кандай маанилери берилет. Маселен, Ме! сырдык сөзү менен экинчи 
жактагы буйрук формасы катышкан сүйлөм мажбурлоо, бир нерсени сөзсүз аткарууну талап 
кылуу аркылуу угуучунун эркин сүйлөөчү өзүнө аргасыздантып, баш ийдирүүгө 
аракеттенгендигин билдирет: Ме, камчынын чоңун ал, колуңа. Бу менин каарым. Энеңдин каары. 
(Т.С.) Демек, сырдык сөздөр менен буйрук этиштер аркылуу уюшулган сүйлөмдөр өкүм буйрук, 
талап кылуу, чакырык, шылдың аралаш кекетүү, жактырбоо аралаш жемелөө сыяктуу маанилерди 
билдирет [2]. Мисалы:  (Т.С.) Укурук учу долоно, Ууру-бөрү жолобо, Ай-у-уйт! Ай-у-уйт! )  E 
hadi onu oku...(С.Ч.) И-и тигини... эми көрдүңбү, көрө элек белең, көр, көрүп ал! (К.Б.) «Эй, 
катындар, токтоткула азыр! Баскыла үнүңөрдү!»-деп кимдир бирөө кыйкырып калды.- ‘Hey 
kadınlar, durdurun şimdi! Kesin sesinizi!’ diye birisi bağırıp durdu. (Ч.А.) 
  Сырдык сөздөр менен буйрук этиштер катышкан сүйлөмдөрдүн жогоркудай ар түрдүү 
мааниде колдонулушунда интонация менен контексттин ролу чоң. 
  Кыргыз жана түрк тилиндеги буйрук ыңгайдын ФСАсынын алыскы алкагынын бир уясына 
кыргыз жана түрк тилиндеги каратма сөздөрдү жайгаштырууга болот. Анткени каратма сөз 
катышкан сүйлөмдөрдүн, дээрлик, көпчүлүгүнүн баяндоочу буйрук этиштерден болот да, мындай 
сүйлөмдөр аркылуу буюруу, өтүнүү, талап кылуу сыяктуу ар кандай маанилик өзгөчөлүктөр да 
кошо туюндурулат. Мисалы: Кымбаттуу жаштар, силер биздин келечегибизсиңер, жакшы 
билим алгыла, талбай эмгектенгиле! («КМ») –Ee bakalım Salih Çavuş, anlat be...(Т.Б.) –Ey! Bu 
uzun kılığa girmiş alçak adam, ortaya çık...(Х.Р.Г.) Каратма сөздөр менен буйрук этиштер сүйлөмгө 
жогорудагыдай ар түркүн эмоциялык, экспрессивдик маанилерди киргизип тургандыктан, 
буйруктун алыскы алкагындагы негизги тилдик бирдиктердин катарына коюуга болот.  
  Алыскы мейкиндиктин дагы бир объектиси болуп буйрук маанисин туюндуруучу башка 
грамматикалык формалар саналат. 
 1) Мындай формалардын бири болуп кыргыз тилиндеги кенен чактын (жөнөкөй учур чактын) 
экинчи жак жекелик жана көптүк түрүнүн суроолуу терс формасы эсептелет: Барбайсыңбы? 
Жазбайсыңбы? Ичпейсиңби? Бул форма суроолуу интонация менен колдонулбай, басым экинчи 
муунга, б.а., этиштин терс формасына түшүп, күч менен көтөрүңкү айтылса буйрук, талап кылуу 
маанисин туюндурат. Мисалы: Эмне селейип турасың, жаппайсыңбы! (Ч.А.) Түрк тилиндеги 
эквиваленти (y)A сырдык сөз уюштуруучу каражат аркылуу берилет. Сал.: Жазбайсыңбы? – 
Yazsana! 
 2) Экинчи жактын жекелик, көптүк түрүнүн жак мүчөсү жалганган оң жана терс формасы 
аркылуу да сүйлөөчүнүн интонациясына карай өкүм буйрукту билдирүүгө болот. Эшикке 
чыкпайсыңар! – Dışarıya çıkmayacaksınız! Үйдө отурасыңар! – Evde oturacaksınız! Этиштин бул 
формалары кыймыл-аракеттин келер чакта аткарыларын билдирип, ошондой эле буйрук 
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маанисинин оттеногун да камтып турат. Мындагы буйрук мааниси көтөрүңкү айтылган интонация 
аркылуу берилет.  
 3) Ошондой эле күчтүү интонация аркылуу уюшулган буйрук маанисин кыргыз тилинде 
шарттуу ыңгайдын –сА мүчөсү менен жак мүчөнүн кыска формасы жана –чЫ бөлүкчөсү аркылуу 
уюшулган экинчи жактын жекелик түрүндөгү этиштик форма туюндурат: Жардамдашып, 
каралаша жүрсөң. (К.Ж.) Көз кырыңы сала жүрсөң. (М.Э.) Айтсаңчы! – Söylesena! Карасаңчы! 
– Baksana! Булардын баары сүйлөшүү стилинде жана көркөм чыгармада колдонулат да, сүйлөмгө 
өзгөчө экспрессия берет. Түрк тилинде, мисалдардан көрүнүп тургандай, бул форманын 
эквиваленти болуп (y)A бөлүкчөсү аркылуу уюшулган этиштик форма эсептелет. Жогоруда 
саналып өтүлгөн ар кайсы формалардагы буйрук маанисин туюндурган оттеноктор көбүнчө 
басым, интонация каражаттары аркылуу белгилүү болуп турса, кээ бир формалардын экинчи 
функциядагы буйруктук мааниси контекст аркылуу белгилүү болот. Маселен, чак 
формаларындагы буйрук мааниси көбүнчө контекст аркылуу билинет.  
 4) Айкын өткөн чактын –ДЫ мүчөсү аркылуу да буйрук маани берилет: Кеттик, кеттик, 
кечигебиз. Жүр, жөнөдүк, эл-журтка учураша кетели. (Т.С.) Жаттык, ушерде күткөнүбүз оң 
болор (К.Т.). 
 5) А.В.Бондарко келер чактагы буйрук ыңгайдын модалдык маанисине көңүл бөлөт [3]. 
Мындай маани кыргыз жана түрк тилинде да келер чакка кошумчаланып турат жана мындай 
кубулуш көбүнчө контексттен байкалат: Бир да тамеки чекпейсиз. - Bir tane bile sigara 
içmeyeceksin. Анын атын атабагын, тилиң кесилет! - Onun ismini söyleme, dilin kesilecek! (К.О.) 
  Кыргыз жана түрк тилинде тактоочтор сүйлөмдө көбүнчө буйрук этиштер менен айкашып 
келип, кыймыл-аракеттин ар түрдүү кырдаалын көрсөтөт да, буйруктун алыскы алкагынын бир 
компоненти болуп эсептелет. Мисалы: Адегенде ойлон, анан сүйлө. – Önce düşün, sonra söyle.  
Адепсизден алыс кач. Ары баспай, бери бас, өйдө качпай, ылдый кач. Yeni evlerinde güle güle 
otursunlar. (Й.К.К.) Мисалдарда белгиленген тактоочтор буйрук этиштер менен айкашып келип, 
буйрук маанисин ар түрдүү кырдаал аркылуу (м., мезгил, орун, сын-сыпат ж.б.) конкреттештирди.  
  Атоочтуктар жана атоочтук түрмөктөр өзү катышкан сүйлөмдүн семантикасын, өзгөчө, 
таандык болуп турган сүйлөм мүчөсүнүн маанисин кеңейтет. Буйрук маанисин 
конкреттештирүүдө атоочтуктар да кошумча кызмат аткарат. Ошол себептен атоочтуктарга 
буйруктун алыскы алкагынан орун берилет. Мисалы: Жакшы адам жанда турганда, Жабыгам 
деп ойлобо. (К.Ж.) Эңкейгенге эңкейгин, башың жерге тийгенче, чалкайганга чалкайгын, төбөң 
көккө тийгенче. (макал) Araya bu düşmanlığı sokanlar kör olsun... (Ф.Б.) Boyu devrilesi buradaki 
işlere burnunu sokmasın! (К.Т.) Бул сүйлөмдөрдөгү атоочтуктар буйрук этиштердин маанисине 
зарыл болгон кошумча маанилерди камтуу максатында колдонулду. 
  Чакчыл жана чакчыл түрмөктөр да буйрук семантикасынын туюндурулуусу үчүн 
конкретизатордук кызматта колдонулат да, эки тилдин буйрук маанисинин ФСАсынын алыскы 
алкагынын бир компоненти болуп эсептелет. Мисалы: Тил албасты жумшаганча, тына-тына 
өзүң бар. (макал) Жатып өлгүчө, атып өл. – Yatıp ölene kadar vurup öl. Çamurda yüzerekten yer 
değiştireceksin. (К.Т.)  
  Кыргыз жана түрк тилинде маани жактан да, интонациялык жактан да өз ара ажырагыс 
биримдикте турган татаал сүйлөмдөр буйрук маанисинин ФСАсынын алыскы алкагын түзөт. Эки 
же андан ашык жөнөкөй сүйлөмдөр биринин маанисин экинчиси шарттап, толуктап турат, 
ажырагыс бир бүтүн катары келет. Мисалы: Таш менен урба, аш менен ур. – Taşla vurma, aşla vur. 
Бул тең байланыштагы татаал сүйлөмдөрдүн тутумундагы буйрук этиш катышкан жөнөкөй 
сүйлөмдөр өз ара карама-каршы мааниде колдонулду. Мындан кийин адам болом десең, калп 
айтпа. – Bundan sonra adam olayım dersen, yalan söyleme.  Бул багыныңкы татаал сүйлөмдүн баш 
сүйлөмүндөгү буйрук этиш чындыктан келип чыккан жалпы корутундуну билдирди. 
  Алыскы алкактын акыркы компоненти болуп кыргыз жана түрк тилиндеги макал-
лакаптар эсептелет. Анткени буйрук маанисиндеги сүйлөмдөр макал-лакаптарда өтө көп кезигет. 
Макал-лакаптар белгилүү бир угуучуга багытталгандыктан, андай сүйлөмдүн баяндоочу экинчи, 
үчүнчү жактагы буйрук ыңгай формасындагы этиштерден түзүлөт: Карыны ашка кой, жашты 
ишке кой. Ya olduğun gibi görün, ya göründüğün gibi ol. – Кандай болсоң, ошондой көрүн, же 
кандай көрүнсөң, ошондой бол. 
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  Кыргыз жана түрк тилиндеги этиштин буйрук маанисинин модалдык маанисин 
туюндуруучу каражаттарды буйрук ыңгайдын ФСАсына жайгаштырууда эки тилде төмөндөгүдөй 
өзгөчөлүктөр байкалды:  

1. Жан алкактан кыргыз тилиндеги буйрук этиштин формалары үч уяны түзсө, түрк тилинде 
эки уяны түзөт, б.а., түрк тилинде экинчи жактын жекелик санынын одоно түрүндө этиш сөз 
мүчөсүз колдонулат да, натыйжада бир уяга кем болот. 

2. Буйруктун жакынкы алкагын кыргыз тилинде төрт уя түзсө, түрк тилинде бир гана уя 
түзөт. Эки тилдеги биринчи жактын көптүк түрүнүн –АлЫ // -(y)AlIm формасы буйруктук маанини 
туюндуруп, бир мейкиндик алкакта жайгашкандыгы жагынан жалпылыкка ээ. Ал эми кыргыз 
тилиндеги калган буйруктук маанини уюштуруучу бөлүкчөлөр,  аналитикалык формалардын түрк 
тилиндеги эквиваленттери параллел тилдик каражаттардан эмес, ар кандай жолдор, ар түрдүү 
тилдик бирдиктер менен уюшулуп, буйрук семантикасын туюндурат.   
 Өзөк алкак менен алыскы алкактан жогорудагыдай өзгөчөлүктөр байкалбайт.  
 Эки тилде тең буйрук маанисинин ФСАсынын өзөк алкагын буйрук маанисин так, анык, 
түшүнүктүүлүгү менен башка формалардан айырмаланган буйрук ыңгайдын мүчөсүз тубаса 
формасы ээлейт. 
 Кыргыз жана түрк тилиндеги алыскы мейкиндикти ээлеген конкретизатор тил 
бирдиктеринин саны бирдей.  
 Буйрук ыңгайдын ФСАсын аныктоодо түрк тилине караганда кыргыз тилинде буйрук 
ыңгай буйрук, өтүнүү, талап кылуу, чакырык, жалбаруу, жактырбоо, калоо, кеңеш берүү ж.б. 
маанилерди уюштуруучу ар кандай тилдик каражаттарга бай экендиги байкалды. 
 

Адабияттар 
1. Аширбаев Т. Кыргыз тилинин стилистикасы. Морфологиялык жана синтаксистик 

стилистика. 3-китеп. - Бишкек, 2001. -172 б. 
2. Иманалиев С. Кыргыз тилиндеги сырдык сөздөр. - Фрунзе: Мектеп, 1969. -106 б. 
3. Бондарко А.В. Грамматическое значение и смысл. - Л.: Наука, 1978.  

 
 
УДК:41:481:434.3:398.9 

Сейитбекова С., Калмурзаева А., Суранова Ш., ОшГУ 
 

О некоторых когнитемах с концептом “Кудай-Бог” 
 

Макала паремияларда “Кудай-Бог” концепти катышкан когнитемаларды сыпаттоого арналат. 
 
Статья посвящается описанию когнитем с концептом “Кудай-Бог”. 
 
The present article analyses the cognithemes with the concept «Кудай-Бог»  

 
  Мы преследуем цель – охарактеризовать некоторые пословичные когнитемы, содержащие 
концепт “Кудай-Бог”. Когнитемой мы называем обобщенное содержание фреймового строения 
языковых единиц. Когнитемы четко выделяются в составе пословично-поговорочных изречений.    
  Например, когнитема «Бог – заступник, спаситель» широко встречается в кыргызском 
провербиальном пространстве. В нашем пословичном фонде есть варьируемое выражение: 
Сактанганды кудай сактайт. – Сактанганды сактайт. В первом варианте есть название Бога, во 
втором он отсутствует и представлен скрыто. В силу широкой известности первого варианта 
реципиент во втором легко восполняет отсутствующий компонент фразы.        
  В следующей пословице спасительная  сила Бога не так категорично выражена, а с 
некоторым сомнением: Коогадан теёир сактаар «От ссоры Бог, может быть, спасет». Для 
выражения модального значения возможности и вероятности использован варьируемый аффикс –
аар/-ар. Значение реальности и уверенности содержится в пословице Колдошконду кудайым 
колдойт «Взаимно поддерживающих Бог поддержит», где аффикс взаимного залога –ш в 
словоформе колдошконду соответствует значению «взаимно, друг друга».  
         Концепт «Бог - спаситель» явно выражен в пословице Кудай сактаган токтуну бър\ 
жебейт «Волк не съест  ярку, оберегаемую Богом», менее явно в пословице Жалгыздын жары – 
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Кудай «Спутник одинокого - Бог». Первые два слова поддерживают друг друга общностью 
начального звукосочетания жа, повторения которого обеспечивает благозвучие паремии. Слово 
жар содержит в своей семантике смыслы «возлюбленный/возлюбленная, друг/подруга, 
спутник/спутница, приятель/приятельница, помощник/помощница, заступник/заступница…», 
поэтому данное речевое произведение имеет широкую сферу применения.  
         К этой когнитеме примыкает когнитема «Бог милосерден» («Кудай мээримд\\»). «Курани 
карим» китебинде «Фаатиха» с\ръъс\ ушул сыпаттоо менен башталат: Мээримд\\ жана 
ырайымдуу Алланын ысмы менен «С именем милосердного и добросердечного Бога» (Котор. 
Аллаудин Мансур. – Б., 2001. 7 б.). Данное определение Бога представлено в целом ряде 
киргизских паремий. Кудай деген кур калбайт «Кто говорит: «Кудай», тот всегда что-то имеет/не 
окажется без ничего». Здесь содержится наставление: кто поклоняется Богу, признает его 
добросердечность, совершает добрые поступки, он всегда обеспечен материально и имеет 
авторитет. Но Бог не всегда дает советы людям и поддерживает их: Алладан акыл к\тпъ «Не жди 
наставления от Бога». 
        Когнитема «Бог справедлив» составляет ментальное содержание целого ряда афоризмов, 
пословично-поговорочных изречений. Кыргызы говорят Теё жегенди Теёирим с\йът «Бог любит 
того, кто ест, поровну делясь». В пословице прямо не говорится о справедливости Творца, а 
косвенно. В ней имплицитно содержится мысль о том, что справедливость высоко оценивается им. 
Справедливость создателя представлена в пословице опосредованно.  
         Это свойство Бога выражено и в пословице Къз\ жоктун Теёири бар «У отсутствующего 
(букв.: У того, у кого нет глаз) есть Бог». В ней заложена идея о божьей справедливости и 
всеобщности, предполагается, что Бог всё и всех видит, ко всем одинаково относится. 
Игнорировать это нельзя. О человеке, умершем или отсутствующем в момент речи или во время 
распределения чего-либо, заботится создатель, поэтому говорить о нем нужно правду, обделывать 
его и не учитывать его интересы не следует.  
        К данному концепту примыкает смысл пословицы Тон акысы – кудай акысы «Плата за 
(овчинный) тулуп – плата за Бога», где в прямом значении подчеркивается справедливость 
платить за ношение или получение тулупа со ссылкой на создателя. «Тулуп» в различных 
ситуациях может употребляться в значениях «платье», «обувь», «автомобиль» и т.д. или 
заменяться словами ат «лошадь», жол (акысы) «плата за проезд» (букв. «дорога», «путь»), суу 
(акысы) «плата за воду» и т.д. В паремии Кууган да кудай дейт, качкан да кудай дейт «И 
преследователь говорит: «Бог», и бегущий говорит: «Бог» так же выражается дуализм и 
двойственность идеи Бога в сознании кыргыза. 
        В следующей пословице тот же концепт представлен дуалистически, допуская двоякое 
толкование и включая в себя и антонимический смысл: Алганын бербегенди Кудайдын каары дейт 
«Невозвращение долга называют гневом (яростью, проклятием, наказанием…) Бога» или «Того, 
кто не возвращает долг/взятое в долг, называют проклятым, негодяем». Иначе говоря, тот, 
который взял что-то в долг и не возвращает, совершает свой поступок по одобрению или велению 
Создателя, в этом случае тот, который одолжил нечто у кого-то, считается достойным наказания. 
В другом случае пословица употребляется и в том случае, когда осуждается невозврат взятого в 
долг и тот, который не возвращает долг, осуждается и называется недостойным, негодяем. В 
обоих случаях скрыто присутствует концепт «Бог справедлив». 
         Когнитема «Бог щедр» также имеет место в кыргызском провербиальном пространстве. 
Среда ее распространения значительно уже. В дискурсе широко представлены утверждения типа 
Кудай берет «Бог даст», (Баарын Кудай берет «Все даст Бог», Ага Кудай берет «Бог даст ему 
(такой он благородный, добрый)» и т. д.), Кудай сага узун ъм\р берсин «Пусть Бог даст тебе 
долгую жизнь» и т. п. В пословице Бербеген кудайга чоё дооё барбы? «Богу, не давшему тебе, 
есть у тебя претензия?» концепт щедрости выражен имплицитно: Бог дает, но дает не всем, 
внимания и расположения Создателя надо заслужить. В ней подчеркивается недостойность 
адресата для божьей щедрости.  
         Более явно «щедрость Бога» подчеркивается в пословице Кудай берейин десе, казынасы 
кенен «Если Бог решит дать, то казна у него широка/богата». Для этого адресат должен быть 
достойным.  
         В ряде пословично-поговорных изречений содержится когнитема «Не во всем надо 
надеяться на Бога». Данный концепт продуктивен, о чем свидетельствует наличие целого ряда 
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примеров, характеризующих концепт с разных точек зрения. В пословице Жалаё кудайга ишенген 
жъъ калат «Тот, который надеется только на бога, остается пешим». Жъъ калуу «оставаться 
пешим» в контексте пословицы приобретает  значения «лишаться транспорта», «лишаться 
богатства/средств», «медленно добиваться цели» и т.д.  В паремии содержится призыв к активной 
жизнедеятельности (к труду, профессиональному росту, к карьере и т.д.).  
 В некоторых пословицах названная когнитема варьируется, приобретая более  резкие 
оттенки. Например, в паремии Кудайга ишенген курсагы тойбойт «Тот, кто верит в бога, не 
насытится» (буквально «его желудок не насытится») осуждается лень, тунеядство верующего. И в 
то же время в ней скрыто представлен смысл «Бог осуждает лень», хотя явно выступает 
атеистический концепт «Не верь в бога, его нет». Вероятно, пословица возникла и укоренилась в 
период господства коммунистической идеологии, считавшей религию «опиумом» для народа, но 
пользовалась отдельными людьми с учетом подтекстного, скрытого смысла.  
 Другая паремия имеет еще более строгий смысл: Кудайга ишенген кур калат «Тот, кто 
верит в бога, останется без ничего/ничего не получит/лишится всего» или «Верующий в бога 
ничего не получит…». Бог – создатель, он не кормит, не одевает человека, материально его не  
обеспечивает и не наделяет его достатком, богатством. Человек сам должен стремиться к 
благополучию, к самообеспечению и достатку. В этой пословице тоже содержится призыв к труду, 
к активным действиям для достижения блага и цели. Конечно, атеизм  понимает смысл пословицы 
уже и одностороннее.  
 Слово кък в пословице Къккъ караба, къпкъ  кара «Не смотри не небо/ Бога, а смотри на 
большинство» имеет двойственную семантику. В нем заложены значения «небо» и «Бог». Можно 
говорить об омонимии, возникшей на основе полисемии и имеющей разные денотаты. Пословица 
– императив, содержащий призыв считаться с мнением народа, мудрых и опытных людей, 
действовать сообразно обычаям, традициям, общепринятым правилам. Такой поступок всегда 
одобряется и поддерживается не только людьми, но и самим Творцом. Смысл «Бог дважды 
наказывает» характерен пословице Кудай урганды Кудайберди коштоп уруптур «Того, кого 
наказывает Бог, Кудайберди (буквально «Бог дал» - антропоним), дескать, вместе побил». 
Паремия допускает соответствие внутренней формы имени его этимологическому содержанию. 
Недостойного, (ничтожного, нечестного…) человека наказывают и бог, и богоугодные люди. 
 Есть  паремии, в которых передается когнитема «Бог не ошибается». Например, в 
пословице Жаёылбас – бир гана Кудай, жазбас – кара жер «Не ошибается только Бог, не 
спотыкается только (черная) земля» выражается мысль о недопустимости Создателем никакой 
ошибки. Следующая пословица является трансформой предыдущей: Жерде жара жок, Кудайда 
ката жок «На земле нет притеснения, у бога нет ошибки» 
 Неоднозначен смысл пословицы Алдаганга кудай жакшы «Для обмана Бог хорош/удобен». 
Слово алдаганга содержит в себе двойственное содержание, Бог может выступать как в качестве 
субъекта («обманщика»), так и в качестве объекта («обманутого»): 1) «Бог удобен для обмана 
другими»: 2) «Богу удобно обманывать других». Иначе говоря, одна и та же пословица может 
иметь богоудобное и богохульное значение и использоваться в различных ситуациях, подводимых 
под две противоположные типы. В данном случае мы имеем дело с фразовой энантиосемией, 
когда одно утверждение может употребляться в противоположных значениях. 
         В кыргызском провербиальном пространстве значительное место занимают пословично-
поговорочные изречения, выражающие антонимические когнитемы «Бог дает» и «Бог забирает». 
Их мы взяли потому, что они нередко встречаются в   пределах одной фразы. Например, Берген да 
кудай, алган да кудай «Бог и дает, и забирает». Аналогично содержание пословицы Кудай берген 
бактыны кудай кыркты «Счастье, которое было дано Богом, Бог же срезал». В паремиях 
содержится мысль о текучести и переменчивости счастья–несчастья, приобретения–потери, добра-
зла и т.д. 
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Использование дидактических игр с целью повышения   интереса к русскому языку 

  
Данная статья посвящена исследованию влияния дидактической игры на повышение интереса к 

такому учебному предмету как русский язык.  
 

This paper investigates the influence of didactic games to increase the interest in such an academic 
subject like Russian. 
 
  Считаем, что в настоящее время эта проблема актуальна, так как однотипность и 
шаблонность уроков снижают интерес к обучению, делают учебный процесс скучным и 
бесперспективным. А уж в современной школе такое проведение уроков вообще недопустимо. 
Русский язык является одним из сложных и трудных предметов в кыргызской школе. Поэтому 
необходимо ещё в  среднем звене кыргызской школы развить у учащихся интерес к этому 
предмету, сделать его как можно более радостным и увлекательным. В этом  и могут помочь 
дидактические игры, их периодическое использование на уроках. Здесь необходимо обратить 
внимание ещё и на то, что учащиеся совершают переход от игровой деятельности к учебной, в 
среднем школьном возрасте учебная деятельность становится ведущей, но и игра в этом возрасте 
имеет место быть. Об этом свидетельствует то, что дети продолжают носить в школу игрушки. 
Основываясь на этой особенности в развитии  школьников среднего звена можно сделать вывод о 
том, что именно через дидактические игры можно привлечь внимание детей к предмету, развить у 
них интерес, заинтересованность в получении знаний. В игре на уроке у учащихся развиваются 
психические процессы, а изучаемый материал усваивается и запоминается лучше, чем на обычных 
уроках [1]. 

Американский психолог Шлоссберг пессимистически утверждает, что категория игровой 
деятельности настолько туманна, что является непосильной для современной науки, следует 
отметить, что для большинства научных концепций характерна трактовка игры как 
преимущественной детской, дошкольной особой «зоны» детской жизни. Хотя игры, бесспорно, 
есть значимая деятельность и для подростков и для юношества, и для взрослых, и вообще 
сопутствует человеку на протяжении всей его жизни. Богатство игрового элемента в культуре 
любого народа может служить одним из критериев ее гуманистического развития. Исследователь 
игр школьников О.С. Газман пишет: «Природа создала детские игры для всесторонней подготовки 
к жизни. Поэтому игра имеет генетическую связь со всеми видами деятельности человека и 
выступает как специфическая форма познания, труда, общения искусства, спорта и т.д.» [3]. Без 
игры, считают  просветители прошлого, жить детям неинтересно, скучно. Серость жизни, 
подчеркивал Шацкий С.Т., вызывает у детей нечто вроде настоящего заболевания.  

Применение  дидактических игр способствует не только повышению интереса к учению, 
но и повышает качество самого обучения, повышает прочность полученных знаний [3].  

В нашей стране за многие годы сложилось неверное, поурочное представление: учение 
считается обязательным и  тяжелым трудом, который опирается на механическое запоминание, 
зубрежку учебного материала. Учение как бы предполагает естественное принуждение, без 
которого невозможно продвижение в познании.  
Конечно, учение это не простой труд, но все же труд интересный и увлекательный, потому что 
приобщает школьников к новому, тайному, интересному; не случайно в последние годы возникло 
понятие «учение с увлечением». В игре ребенок с большим интересом и охотой выполняет то, что 
вне ее ему кажется очень трудным 
 и неинтересным [3]. 

В.А. Сухомлинский сказал об этом, что ребенок – это пытливый исследователь, который 
познает мир, делает новые открытия через игру.  
Макаренко создал целый комплекс игр при работе в своей колонии. Не проходило ни одной 
недели, чтобы не создавалась новая игра. Макаренко считал, что в комплексе игр не должно быть 
ничего лишнего и ничего не достающего [4]. 

Педагоги понимали, что в игре ребенок накапливает знания, развивает способности, 
формирует познавательные интересы. Наверно, игра, поэтому в истории развития педагогических 
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систем, была связана с образовательными задачами. Развивались игры, приспособленные к тому, 
чтобы обучать детей речи, счету, письму. Например, в педагогике Фребеля игра давала детям 
представление о форме, величине, цвете предметов, в системе О Декроли, например, игры 
использовались как образовательное средство. 

 Исследования Л.С. Выготского, А.Н. Леонтьева, А.Р. Лурия, П.Я. Гальперина и других 
свидетельствуют, что закономерности формирования умственных действий на материале 
школьного обучения обнаруживаются в игровой деятельности детей [ 2]. 
Наблюдая за деятельностью ребят на уроках без дидактических игр, и уроков с использованием 
игр, можно сделать вывод о том, что более продуктивным является тот урок, на котором 
присутствовали игры. На таких уроках ребята меньше устают, внимание у них сохраняется до 
конца урока, учебный материал, даваемый в игре, усваивается школьниками лучше, а закрепление 
идет более продуктивно. Учащиеся с удовольствием  участвуют в игре.  

К.Д. Ушинский (1824-1871) считается родоначальником теории игры в российской науке. 
Он противопоставляет проповеди стихийности игровой деятельности идею использования игры в 
общей системе воспитания. Ушинский, ценя двигательную активность ребенка в игре  на первое 
место выдвигает потребности души: «Мы не должны видеть в телесных движениях дитяти одно 
удовлетворение телесным стремлениям: в этих движениях принимает участие душа и извлекает из 
них такую же пользу для своего развития» [5] великий русский ученый-педагог видит прямую 
зависимость подвижности ребенка от  умственной практической деятельности его души: 
«Шалость и игра – это весь мир практической деятельности для ребенка» [5]. Выступая против 
чисто гедонической (наслаждение) теории игры, Ушинский свидетельствует, что дети в игре ищут 
не только наслаждение, но и самоутверждение в интересных занятиях. Игра, по Ушинскому, 
своеобразный род деятельности, притом свободной и обязательно сознательной деятельности, под 
которой он понимал стремление жить, чувствовать, действовать. «Не надо забывать, - пишет К.Д. 
Ушинский, что игра, в которой самостоятельно работает детская душа, есть тоже деятельность 
ребенка» [5]. Ушинский один из первых утверждал, что в игре соединяются одновременно 
стремление, чувствование и представление. Лишение ребенка игры как сознательной деятельности 
есть самое страшное наказание для него. 

А.И. Сорокина выделяет следующие виды дидактических игр: игры-путешествия, игры-
поручения, игры-предположения, игры-загадки, игры-беседы [2]. 

Краткая характеристика каждого вида.  
Игры-путешествия призваны усилить впечатление, обратить внимание детей на то, что 

находиться радом. Они обостряют наблюдательность, обличают преодоление трудностей. В этих 
играх используются многие способы раскрытия познавательного содержания в сочетании с 
игровой деятельностью: постановка задач, пояснение способов её решения, поэтапное решение 
задач и т. д.  

Игры-поручения по содержанию проще, а по продолжительности – короче. В основе 
данных игр лежат действия с предметами, игрушками, словесные поручения.  

Игры-предположения («что было бы…»). Перед детьми ставится задача и создается 
ситуация, которая требует осмысления последующего действия. При этом активизируется 
мыслительная деятельность детей, они учатся слушать друг друга.  

Игры-загадки. В их основе лежит проверка знаний. Находчивости, разгадывание загадок 
развивает способность к анализу, обобщению формирует умение рассуждать, делать выводы.  

Игры-беседы. В их основе лежит общение. Основным является непосредственность 
переживаний, заинтересованность, доброжелательность. Такая игра предъявляет требования к 
активизации эмоциональных мыслительных процессов, она воспитывает умение слушать вопросы 
и ответы, сосредотачивать внимание на содержании, дополнять сказанное, высказывать суждения. 
Познавательный материал для этого вида игр должен даваться в оптимальном объёме, чтобы 
вызвать интерес детей. Познавательный материал определяется темой, содержанием игры. Игра, в 
свою очередь, должна соответствовать возможностям усвоения интереса детей и свертывания 
игровых действий.  

Дидактическая игра имеет определённую структуру. Структура – это основные элементы, 
характеризующие игру как форму обучения и игровую деятельность одновременно. Выделяют 
следующие структурные составляющие дидактической игры:  
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1) дидактическая задача;  
2) игровая задача;  
3) игровые действия;  
4) правила игры;  
5) результат (подведение итогов).  

Таким образом, из наблюдения видно, что проблема повышения интереса к русскому 
языку в школе актуальна, необходимо пользоваться средствами стимулирования деятельности 
учащихся на уроках, в состав которых входит и дидактическая игра. И использовать их надо 
систематически. На разных этапах урока. 

Фрагмент урока русского языка № 1.  
Тема: повторение состава слова.  
Цель: создать условия для повторения состава слова и способов словообразования.  
Задачи: отрабатывать умение определять способ образования слов; образовывать слова по 
заданной модели;  
 - развивать мышление, память внимание через выполнение различных упражнений и заданий;  
 - воспитывать аккуратность при работе в тетради и на доске, воспитывать интерес к уроку через 
дидактическую игру.  
Этап урока – повторение изученного.  
Дидактическая игра «Убери лишний вагон».  
Цель игры: создать условия для закрепления состава слова, учить видеть слово, отличающееся от 
остальных по своему составу.  
Теперь ребята немножко поиграем. На станцию прибыло три поезда. Каждый поезд состоит из 
четырех вагонов. Когда вагоны присоединяли к поезду, совершили ошибку, присоединив лишний 
вагон, не подходящий к этому составу  (на доске появляются три поезда). Вам, ребята, необходимо 
найти этот лишний вагон.  
Сделать это вам помогут слова, написанные на каждом вагоне.  
Подсказка. Лишние слова отличаются от других слов, написанных на вагонах, по своему составу.  
Каждому ряду достается свой поезд, прежде чем принять решение, обсудите его вместе со своим 
рядом, определите человека, который будет выражать общее мнение.  
 
Поезд № 1.  
забег, заплыв, закон, запуск.  
Слово, на каком вагоне здесь лишнее?  
Лишнее слово закон, на третьем вагоне?  
Почему?  
Слова, написанные на остальных трех вагонах, имеют приставку, а у слова закон нет приставки.  
Верно ребята, молодцы. Лишний вагон убран из состава поезда. Поезд может продолжать свой 
путь. Теперь запишите все слова, кроме слова закон, и выделите в них приставки.  
Поезд № 2.  
чайник, кофейник, молочник, веник.  
Какое слово лишнее.  
Лишнее слово веник, так как оно, в отличие от остальных слов не имеет суффикса.  
Запишите слова с суффиксами.  
Поезд № 2 может продолжать путь. Молодцы, ребята.  
Поезд № 3.  
посмотреть, победить, подумать, погрустить.  
Какой вагон, здесь лишний.  
Вагон со словом победить, так как в этом слове нет приставки.  
Запишите слова с приставками.  
Молодцы ребята. Вы хорошо поработали.  

Анализ фрагмента урока 
Для проведения игры использовались наглядные средства. В данном случае изображение 

трех поездов со словами на каждом вагоне. Это способствовало привлечению внимания учащихся 
к выполнению  игрового задания.  
   Каждому ряду было предложено убрать лишний вагончик из своего поезда. Таким 
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образом, учащиеся разделились на три команды. Задачей учащихся было найти слово, которое 
является лишним среди всех остальных. Для этого им необходимо было вспомнить состав слова, 
разобрать каждое слово по составу, затем, сравнив состав всех слов, найти лишнее слово, 
отличающееся от остальных слов по составу.  
   Работа по группам способствовала сплочению коллектива учащихся, т.к. они были 
объединены общей задачей, важным условием было то, что ребята работали все вместе, 
выслушивалось мнение каждого. Работая в группе, ребята могли распределить свои обязанности, 
например, каждый член группы, разбирал свое слово по составу, а тот кто лучше всего овладел 
этим материалом, проверял разбор данных слов.  
  Ребятам также необходимо было выбрать того, человека, который будет отвечать на 
вопрос учителя и сможет толково выразить мнение всей команды. В процессе игры, ребята 
повторили состав слова, потренировались в разборе слова по составу, тем самым, закрепив эту 
тему у себя в памяти. 
   В процессе игры знания усваиваются значительно лучше, а их закрепление идет намного 
продуктивнее. Школьники учились сопоставлять, сравнивать, анализировать предоставленный им 
учебный материал, а затем делать  соответствующие выводы. Также игра позволяет формировать 
устную речь учащихся через высказывание своего мнения. У школьников формируется умение 
доказывать свою точку зрения, подтверждать ее выводами, полученными в процессе обсуждения в 
команде[4]. 
   Игра была проведена на завершающем этапе урока, что способствовало активизации 
учащихся в конце урока, стимулированию их деятельности, игра способствовала также снятию 
напряжения, усталости, т.к. на этом этапе усталость школьников особенно ощущается, они хуже 
работают, внимание становится рассеянным. Игра же, в свою очередь, способствует концентрации 
внимания на учебной задаче, позволяет школьникам сосредоточиться на сложном материале даже 
в конце урока, не требуя от них особого напряжения (процесс игры позволяет это осуществить).  
Таким образом, данная игра способствует развитию психических процессов, таких как: внимание, 
память, речь, мышление. Позволяет в более адаптированной, для кыргызских школьников, форме 
повторить изученный материал, и закрепить его в памяти. Игра способствует формированию 
учащихся интереса к русскому языку, т.к. игра создает более непринужденную обстановку на 
уроке, учащимся, при использовании такого средства обучения, проще высказать свое мнение, 
игра не требует от школьников напряжения, они не испытывают чувство вины если сделают 
ошибку. Игра позволяет активизировать весь класс, в работу включаются слабые ученики, в 
процессе игры они чувствуют уверенность в своих силах. Данное средство обучения в этом случае 
способствует формированию у школьников таких нравственных качеств, как: взаимовыручка, 
взаимопомощь, чувство товарищества [6]. 

Анализируя результаты исследований и фрагменты уроков, на которых проводились 
дидактические игры, можно сделать вывод о том, что дидактические игры положительно влияют 
на повышение интереса к русскому языку. Дидактические игры, использованные на уроках, 
предоставляют возможность кыргызским учащимся раскрыть свои потенциальные возможности, 
более полно пользоваться своими способностями. Дидактические игры на уроках русского языка 
создают ситуацию успеха для слабых учеников, они позволяют раскрыться таким ученикам. Игры 
создают условия для развития творческого мышления, смекалки,  находчивости, 
сообразительности.  
  Видно как ребенок меняется в ситуации игры, он чувствует себя более уверенным, 
школьник не боится совершить ошибку, а если совершает таковую, у него есть возможность 
осознать ее, понять причины данной ошибки и исправить [1]. Положительно дидактические игры 
влияют  на развитие кыргызских школьников, им предоставляется возможность работать в группе, 
решать различные учебные задачи, высказывать свое мнение, анализировать ситуацию, искать 
пути решения. Следовательно, игры способствуют развитию мышления, памяти, внимания, речи, 
воображения.  
В процессе игры воспитываются и нравственные качества, работая в группе, ребенок учится 
общаться, т.е. развиваются его коммуникативные способности, учится помогать одноклассникам, 
что воспитывает чувство товарищества, взаимопомощи. Игры положительно влияют на 
формирование  и сплочение коллектива [6].  
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Таким образом, включение дидактических игр в процесс обучения кыргызских 
школьников способствует повышению познавательной активности и интереса к русскому  языку, 
способствует более качественному усвоению знаний.  
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Т\гълбай Сыдыкбековдун романдарынын къркъм наркы 
 
       Макалада Т. Сыдыкбековдун “Тоо арасында”, “Темир”, “Биздин  замандын кишилери”, “Кък 
асаба” романдары изилдъъгъ алынды. 
 
       В статье исследованы проблемы романов Т. Сыдыкбекова “Тоо арасында,” “Темир”, “Биздин 
замандын кишилери”, “Кък асаба”. 

 
In this article T. Sydykbekov’s novels were investigated. 

 
     Кыргыз Эл Баатыры, улуттук адабияттын дыйканы, академик жазуучу                                           
Т. Сыдыкбековдун өмүр тагдыры, чыгармачылык жолу татаал да, оош-кыйыштуу да, ары  
байсалдуу да болуптур. Ал бир кылымга жакын ъм\р с\р\п, кыргыз адабияттынын пайдубалын 
т\птъгън, ън\кт\ргън жана алтымыш жети жыл \зг\лт\кс\з къркъм ънърд\ аркалап, улуу тагдыр 
к\т\п жашады. Кылымга тете мезгил аралыгында он търт романдан башка да повесттери, 
аёгемелери, драмалары, ырлары, поэмалары, публицистикалык эмгектери жарык къргън. Коомдун 
ън\г\\ баскычынын търт доорун кър\п, мезгилдин к\ръъ тамырын кармай билген сезимтал ойчул 
с\ръткер катары адам, коом, инсан, эл тарыхы, эне тил, ата мурас ж.б. маселелерге ъз къз карашын  
къркъм эстетикада баалуу адабий нарк катары калтырып кеткендигинде. Залкар жазуучу “мен миң 
жыл жашадым” - дейт. Мындай каймана мааниде айтылган ой адамга жандуу, ары кызыктуу 
угулат. Эң  оболу жазуучу “миё жыл жашаган”ъм\р тагдырынын сырын мындайча чечмелейт:  
 “Жөн эле жыл эсебинде мен үч, азыркы менен търт доор, мезгилди башыман кечирдим. Он 
экинчи жылы төрөлгөм, андан он жетинчи жылга чейинки мезгил өзүнчө доор эле. Үркүн 
дегендин өзү эле эмне?  Анан ирилештирүү колхоздоштуруу дегенди көрдүм, Улуу Ата мекендик 
уруштун күндөрүн көрдүм, калыбына келтирүү жылдарын башыман кечирдим, социализмди 
куруп салдык деген мадырайыңкы маанай мага тааныш, анан ушунун баары жетимиш жылдан 
кийин үлп эткен желге учуп, азыркы учурга тушуктук... мен жазуучу катары мына ошол ар бир 
доорду башымдан кечирип  кадимкидей  жашап өткөм, сезгем, туйгам”  [1. 489-бет]. 
          Т. Сыдыкбеков  төрт доордо жашап, “сезгенин” , “туйганын” көркөм дөөлөттөрү “Кең-
Суу”, “Темир,”  “Биздин замандын кишилери”, “Тоо арасында”, “Тоо балдары”, “Батыйна”, 
“Ашуу”, “Ыманбай пейили”, ”Курбулар”, “Сыр ачуу”, “Көк асаба,” “Жол”, “Бел-Белес”, “Мен миё 
жыл жашадым”, романдарында жана “Мезгил сабактары”, ”Табылга” деген эмгектеринде 
чагылдырылып, баарыдан мурда  тарыхый мезгилдердин жандуу күбөсү болгон улуу сүрөткер 
катары тарыхый, маданий, рухий китепкананы мурастап калтырды. 
 Анын 1930-жылы 1-майда “Ленинчил жаш” газетасына жарыяланган “Булар кимдер” деген 
ыры чыгармачылыгынын башаты катары карасак, анда Т. Сыдыкбеков чыгармачылык жолун ыр 
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жазуудан баштап, “Күрөш”(1933) “Баатырлар” (1936) поэтикалык жыйнактары жарык көрөт. 
Ырларынын идеялык-тематикалык багыты негизинен ъз\ жашаган замандын жаёылыгын, 
ъзгъчъл\г\н даёазалап, социализмди курууга, билим алууга, айыл чарбасын колхоздоштурууга 
\ндъгън, чакырган. Т. Сыдыкбековдун с\ръткердик таланты прозада ачылып, романистика 
жанрынын негиздъъч\лър\н\н бири,  къч башы катары кыргыз адабиятынын тарыхында калды. 
30- жылдары Т. Сыдыкбековдун “Кеё-Суу”, А. Токомбаевдин “Кандуу жылдар”, М. Элебаевдин  
“Узак жол”, К. Жантъшевдин  “Каныбек” аттуу тунгуч  романдары жарык кър\п, улуттук 
адабиятта ъз\нчъ бир  къркъм окуяга айланган.  
 Жазуучунун  “Кеё-Суу”  романынын эки китеби 1937-1938-жылдары жарык кърът. 
Чыгармада 20-30-жылдарда кыргыз айылында колхоз курулушунунун жаёыча калыптанышынын  
драмалуу окуялары баяндалат. Автор чыгармасында ъз\ кър\п билген реалдуу окуялар, тааныш 
адамдардын тагдыры кърсът\лгън\н белгилейт. Кыргыз адабиятында проза жанрынын ън\ккън 
\лг\л\\ тажрыйбасы болбогондуктан, жазуучу туңгуч романында кемчиликтерге жол берген. 
Андыктан сынчылар “Кеё-Суунун” сюжеттик курулушундагы окуялуулукка, куру 
баяндоочулукка, къркъмд\к жактан жетилбегендигин жана идеялык мазмуну зыяндуу чыгарма 
катары кърсът\шкън. Ал эми тъл башы чыгарманын оош-кыйыш кемчиликтерине карабастан 
окумуштуулар К. Асаналиев, М. Богдановалар “Кеё-Сууну” кыргыз адабиятындагы реалисттик 
романдардын башталышы катарында баалашканы белгил\\.  
 Кър\н\п тургандай Т. Сыдыкбеков айтылган сын-пикирлерди эске алып,  “Кеё- Сууну 
1940-1941-жылдары редакциялап жарыкка чыгарса, арадан къп жыл ъткъндън кийин кайрадан 
кайрылып, жаёы варианттын “Тоо арасында”  деген ат менен биринчи китебин 1955, экинчи 
китебин 1958-жылы басмадан чыгарды. Романдын кътъргън маселеси, композициялык-сюжеттик 
тутуму, каармандар д\йнъс\нъ, стилине карап, “Тоо арасында” “Кеё-Суунун” жън эле жаёы 
редакциясы эмес, жаёы чыгарма экендигин  баалап, К. Асаналиев, М. Борбугулов, А. Сыдыков,               
К. Бобулов, А. Эркебаев, И. Жумабаев,  А. Мусаевдер олуттуу пикирлерин айтышкан.   
Чыгармадагы Ыйманбай, “куу этек” Шарше, Соке, Акия, Сапарбай нукура турмуш жараткан 
образдар. Эгерде жазуучунун мыкты адабий табылгалары  Ыманбай менен Айсараланын типт\\ 
образы болбогондо романдын бир капшыты бъксър\п, тарыхый идеялык мазмунуна доо кетмек. 
Кыргыз элинин оозунда Ыманбайдын аты эчак эле лакапка айланып кеткени белгил\\. Романда 
кыргыз айылындагы колхоздоштуруу окуясы тарыхый чындыктын изинен тайбай каармандардын 
тагдыры кайгы - касирети, ийгилик, жеёиши менен болмушундай жымсалданбай реалисттик 
планда с\ръттългън. 
 Т. Сыдыкбеков Т\шт\к Кыргызстан жергесиндеги  колхоздоштуруу мезгилине арнап, 
“Темир романын” (1946) жазган. Окумуштуу А. Эркебаев “Темир” романы жън\ндъ                               
К. Асаналиев, М. Борбугулов менен К. Бобуловдордун къз караштарына кошулуу менен жекече 
позициясын мындайча билдирет: “Темирдин проблематикасы “Кеё-Сууда” кандай болсо, дал 
ошондой эле, кыргыз айылындагы коллективдештир\\ жана таптык к\ръш баяндалат. Ырас, 
маанил\\ айрым бир айырмачылыктар бар, ал жаёыдан киргизилген сюжеттик ъзъккъ, с\й\\ 
кырдаалдардан жана \й-б\лъъл\\ турмушту с\ръттъъгъ байланыштуу келип чыгат. Мына дал 
ушул жагдай “Темирден”  “Кеё-Сууга” караганда  романистикалык багытын кыйла к\чътът”                  
[3. 31- бет].  
 Демек, “Темир” романын романистикалык ой ж\г\рт\\гъ ът\\дъг\ “ъткъъл” учуру катары 
м\нъздъъ менен автордун чыгармачылык чеберчилигин ън\г\\ баскычы деп эсептъъгъ болот.  
 Т. Сыдыкбеков Улуу Ата Мекендик согуш мезгилинде кыргыз элинин оор тагдырын, 
патриоттук  духун, улуттар арасындагы достукту чагылдырган “Биздин замандын кишилери”   
(1948)  аттуу романы жарык кърът. Кыргыз адабиятынын тарыхында биринчи жолу 31 жаштагы 
автор аталган чыгармасы \ч\н СССРдеги эё жогорку Сталиндик сыйлыкка (Мамлекеттик сыйлык) 
татыктуу болуп, чыгармасы д\йнън\н къп тилдерине которулат. Жазуучу “Жол” романында 
жазгандай “дал ушул алааматта чоё согушта колдон келишинче чагылыштырып” с\ръттъън\ 
максат коюп, адегенде бул романды “Алыста” деп атоону ойлонуп, къп узабай “Бизди замандын 
кишилери” деген атка токтолгонун билдирет. Жазуучу катуу оорууга чалдыгып, майданга 
чакырылбай калгандыктан тылдагы мекендештеринин адам чыдагыс оор турмушун кър\п, 
аралаша жашады. Ошондуктан биринчисинде согуш мезгилиндеги  тылдагы элдин азап-тозокко 
толгон тагдырын, жакындарын жоготкон орду толгус кыйынчылыктарын бурмалабай, нукура 
чындыгынан ажыратпай с\ръттъън\ максат кылса,  экинчисинде, советтик элдин достугу  
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даёазаланат.  С\ръткер ошол мезгилдеги тоталитардык идеологиянын зулумдугунан тайсалдап, 
мезгилдин талабына жараша экинчи жолду тандап алганы белгил\\. 
 Натыйжада кыргыз, орус, украин элдеринин боордоштугун, Шамбет менен Сергейдин, 
Чаргын менен Акиянын патриоттуулугун даёазалаган мезгил жаёырыгындагы чыгарма жаралды. 
“Биздин замандын кишилери” романында автордун чыгармачылык изден\\с\ ъс\п, адамды 
с\ръттъъдъ психологизм тереёдегени  ачык кър\нъ баштайт.  
        Эё маанил\\ жагдай Т. Сыдыкбековдун романдары боюнча олуттуу илимий эмгек жазган 
кър\н\кт\\ окумуштуу К. Асаналиев: “Кеё-Суу”  кыргыз адабиятындагы эё биринчи реалисттик 
роман, “Темир” анын “органикалык” уландысы, б\ткън чыгарма, “Биздин замандын кишиси” 
роман жанрынын эё бийик \л\г\с\ десе, В. Киряньов болсо: “Ж\рък толкута турган патриоттук 
роман” [4.12-бет]. “Биздин замандын кишилери” романы кандуу согуш жылдарында кыргыз 
элинин майтарылбас кайратын, кажыбас эмгегин, достук биримдигин нукура турмуш чындыгына 
негиздеп, таасирд\\ с\ръттъгън.  Автор адамдын жан д\йнъс\нъ адам жън\ндъг\ улуу чындыкты 
айтууда улам ъър талаша изденип баратканы Чаргын, Акия, Акмандын жаркын образынан 
кър\нът. Чыгармада алаамат чоё согушта ар бир адамдын тагдыры,  турмуштагы орду  тараза 
ташына коюлуп, мезгил сыноосуна кабылат. Мына ушундай  кайчылаш тагдырга ээ, адегенде 
“коомдон ордун таба”  албаган Чаргын. Жазуучу  анын ар т\рд\\ турмуштук кырдаалдарда 
адамдык таза касиеттерин, ак ниетт\\л\г\н, мээнеткечтигин ачып, ъз\нчъ бийик турган къркъм 
м\нъз т\з\п, реализмге чечкинд\\  кадам шилтегени кър\нът.  
 Чыгармада мезгилдин к\ръъ тамырындай соккон олуттуу темасы элдер ортосундагы 
достук. Баса, романда да жаёы советтик т\з\л\шт\н жеёиши болгон адамдар арасындагы жаёы 
мамилени Дмитрий менен Акмалдын, Люба менен Акиянын, Мыскал менен Сергейдин 
образдарында чагылган. 
 Мына ушул жерде  белгилъъч\ жагдай, кыргыз адабиятында биринчилерден болуп согуш  
качкынын с\ръттъъ Т. Сыдыкбековдун калемине таандык. Чегиртке эл арасында “немис кыргыз 
жерине келген жок, тынч жата бергиле” деген бъл\п жаруу идеологиясы менен жашайт. Анын 
образын автор подтекст аркылуу социалдык-коомдук турмуштагы тамыры терен окуялар менен 
туюндурат.  
 Жазуучунун чыгармачылыгындагы керемет касиеттердин бири кыргыз элинин турмуш- 
тиричилигин, элдин кулк-м\нъз\н,  улуттук салт-санаа, \рп-адаттын, жердин ажайып кооздугун 
къң\л эргите с\ръттъй билген  таланттуулугунда. Ъзгъчъ автордун  кыргыз тилинин байлыгы 
болгон макал-лакаптарды, учкул, залкар създърд\ пайдаланып, кудум сөзгө жан салып 
жибергендей, чеберчилигине таң каласыё. Мына ушулардын баары жуурулушуп келип, “Биздин  
замандын кишилери” романынын көркөм наркын көтөрүп турат.  
           Т. Сыдыкбековдун къркъм ънър д\йнъс\ндъ аялдардын өзгөчө галлереясы түзүлгөн. 
Жазуучу: “аялдар бул дүйнөнүн куту, алар тууралуу өмүр бою жазгамын жана жаза бермекмин ” 
деп  талыкпай айтып келген. Ушул мааниде “Кең- Суу”, “Биздин замандын кишилеринде” жаёы 
замандын жарык шооласын къръ билген, келечекке умтулуусу к\чт\\, айланасындагыларга 
таасирдүү, көкүрөгү зирек аял каармандар жаралса “Зайыптар” (1966) “Курбулар”, “Сыр ачуу” 
романдары негизинен аялзат тагдырына арналат.  
 “Зайыптар” романы эки китептен туруп, анын биринчиси “Батийна” деп аталат да, мында 
Октябрь революциясына чейинки ар түрдүү социалдык катмардагы аялдардын эзилиши, азап-
тозоктуу турмушу “бир атым насывайга” сатылган Батийнанын, 500 койго алмаштырылган 
Гүлбүбүнүн, ”бир көрпөгө” келген Канымбүбүнүн, азаттык издеп качып кеткен  Айнагүлдүн 
тагдырлары сүрөттөлөт. Чыгарманын айрым өксүктөрүнө карабастан, кыргыз аялынын 
революцияга чейинки тагдырын ары элестүү, ары жандуу тартып берген. Аял каармандардын 
образы совет бийлиги мезгилиндеги жаёы турмушка жеткенде  жасалма мүнөзгө өтүп,жан 
д\йнъс\ ачылбай, чыныгы адам турмушуна болгон мамиледен ъкс\п,  автор “оң каарман” 
принцибине жетеленип кеткендей көрүнөт.  
  “Зайыптар ” романынын экинчи китеби “Ашууда” чыныгы турмушта жашаган атактуу 
кызылчачы, Социалисттик эмгектин эки жолку Баатыры Зууракан Кайназарованын  прототиби 
чагылдырылган. Чыгармадагы окуядан көрүнгөндөй, Зуура к\йъъс\ Текебай экъъ байларга  
жалданып иштешип, далай азаптуу к\ндърд\ башынан кечирет. Текебай да намыссыз, т\ркъй 
болгондуктан баарын кечип, Зуура качып чыгат да, аз жерден карышкырга жем болуп кала 
жаздайт. Аёгыча анын бактысына Совет ъкмът\ орноп, ак эмгектен баар таап, атактуу адамдардын 



Ош МУ жарчысы №4, I чыгарылыш     2012 
 

154 
 

катарына кошулат. Жалпысынан “Зайыптарда” автор эпикалык жанрдын чебери катары, 
тынымсыз чыгармачылыкта  изденүүнүн жаёы тилкесин башынан өткөр\п жатканы кър\нът. 
 Ошентип, 60-70-жылдардан тартып, Т. Сыдыкбековдун дүйнөгө, адабиятка болгон көз 
караштары кескин өзгөрүп, улуттук тарыхка, тилибизге, ата мурастарга, каада салттарга болгон 
мамилеси жаңырып, улам тереңдеп олтурушу Кыргыз компартиясынын жетекчилерине “Жабыкта 
жаткан търт катты” жазышы  жана “Мезгил сабактары,” ”Табылга” жыйнагында өзүнүн бир 
бийиктигине жеткен. Жазуучу: “Ашууну” аяктарым менен оюмду тынчытпаган “Көк асабаны ” 
баштадым ”- дейт.  
 Китеп 197-жылы жазылып бүткөндүгүнө карабастан, артыкча эне тилге, тарыхка, калк 
мурасына кыйгач караган сенек мезгилдин залакасы тийип, 18 жыл кармалып жатып, акыры 1989-
жылы жарык көрөт. Жазуучу байыркы Енисейлик кыргыздардын тагдыр турмушуна арналган 
чыгарманы жазууда кандай тарыхый маалымат, факторлорго  таянганы жөнүндө мындайча ой 
бөлүшөт: “муну жазууда үч нерсеге негиздендим: биринчи – тарыхый маалымат, экинчи – 
“Манас” баштаган оозеки чыгармачылык, санжыра, үчүнчү элдин руханий дүйнөсү. Ушул үчөөнү 
салыштырып караганда бирине-бири өрүлүшкөн алтын аркан сыяктанып көрүндү мага... Тарыхый 
кырдаал менин дилиме ушунчалык сиёди. Угуз Кандын, Култегиндин ж.б. жүрүштөрү көзүмө 
кадимкидей дааналанды, аларды көрүп тургандай жаздым” [2. 272-бет].  
         Акыйкатта кыргыздын Енисей доору жөнүндө айрым рун жазмаларын, сейрек тарыхый 
маалыматтарды эске албаганда, ал доор мезгил бүктөмүндө калып калган, ал түгүл катып калган. 
Жазуучу болсо көөнө мезгилдеги Енисейлик кыргыздардын турмушун сүрөттөөдө ошол таш 
бетиндеги тарыхый инсандардын образын кайрадан жандандырып, аларга дух киргизип, ошол 
доордун тарыхый абалын калыбына келтирип, өлбөс өмүр тартуулаганы чыгармачылык чоң эрдик. 
Т. Сыдыкбеков Култегиндин эстелигиндеги “Кичине жазуу ”, “Чоң жазууну ” кыргыз тилине 
которуп жазганы жана  “Манас” эпосу, эне тил, адабий мурастарды изилдеп чыркырап чындыкты 
айтып келгени бизге белгилүү. Улуу көркөм дүйнөнү жараткан жазуучу “Көк асабаны” эки китеп 
кылып жазууну максат койгон экен. Биринчи китепте Енисейлик кыргыздардын тагдыр 
турмушуна арналса, экинчисинде кыргыздардын Алтайдан Ала-Тоого къч\ш\, кийинки окуялар 
чагылдырылмак. “Кък асабанын” экинчи китебинин жазылбай калышы абдан ък\н\чт\\. 
Акыйкатта,  чыгарманын кеч жарыкка чыгышы, өзүнүн өмүрүнүн ъър таяп калышы  изги 
тилектеринин аткарылбай калышына  кедергисин тийгизген.   
  “Кък асабада” Енисейлик кыргыздардын  коомдук-социалдык турмушу, азаттык үчүн 
күрөш жолу, келечекке умтулуусу, үрп-адат, диний түшүнүктөрү чагылат. Чыгармадагы окуялар, 
адам мүнөздөрү типтүү кырдаалга  карата көркөм жалпылоого ээ болгон, Енисейлик кыргыздарга 
байланыштуу VI-XVIII кылым аралыгындагы тарыхый материалды элдик оозеки чыгармалар 
менен тутумдаштырып, зирек акыл таразасынан өткөрүп, ошол көөнө доордун нагыз картинасын 
таасын сүрөттөйт. “Көк асабадагы” байыркы каармандар белгилүү бир къркъм идеялык жүк 
көтөрүп, тарыхый инсан катары таасир этет. Тарыхый жанрда конкреттүү документалдык 
маалыматтар менен бирге жазуучунун оргуштаган кыялый ой жүгүртүүсү да маанилүү роль 
ойнойт. Маселен, Т. Кайыпбергенов “Каракалпактар дастанында” өз элине тиешелүү бир 
легендалык айтымды тутунуп, ошонун негизинде каракалпак элинин трагедиялуу турмуш 
картинасын түзсө,  Г. Нурпеисов “Кан менен тер”  чыгармасында XIX кылымдагы казак элинин 
социалдык турмушун ойдон  чыгарылган каармандардын тагдыры менен ачып берет. “Көк 
асабада” Енисейлик кыргыздардын трагедиялуу тагдырын архаикалык идеяларды алып жүрүүчү 
каармандар менен руханий дөөлөттөрдү, (“Манас эпосу”)  таш бетиндеги көөнө турмушту кошо 
жуурулуштуруп, дух берип кайра жараткан. 
 Татаал маселелердин бири чыгарманын жанрдык  белгиси формалык   критерий менен гана 
эмес,  с\ръттъгъ алынган турмуштук кырдаалдар камтылган окуялар тутуму образдык курулуштун 
мазмуну  менен да ълчънъ тургандыгын эске алууга тийишпиз. Ошондуктан  “Кък асаба” жанрдык 
белгиси боюнча тарыхый роман. “Кък асаба”  байыркы Енисейлик кыргыздардын эл катары 
калыптанышын, бирдикт\\ мамлекет курууга умтулушу, чет душмандарга каршы тынымсыз 
согушу, азаттыкка умтулуусу жалпыланып, романдык ой ж\г\рт\\н\н деёгээлине кътър\лгън. 
Ошондуктан аны   реалдуу жана ойдон чыгарылган сюжеттик катмарлар боюнча тарыхый 
романдын тобуна кошууга болот.  

“Кък асаба” \ч бъл\мдън, отуз бир майда бъл\ктън турган, къп каармандуу чыгарма.  Ар 
бир бъл\м ошол окуялардын ъзъг\н т\згън эпиграф менен коштолот. Т. Сыдыкбековдун 
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реалисттик чыгармасы элибиздин тарыхый ж\з\н, башка элдердин катарындагы ордун, тарыхый 
чындыкты калыбына келтир\\дъ, таанып-бил\\дъ эбегейсиз ж\к кътър\п, къркъм наркын 
жоготпой келет” [5.77-бет]. 
 Кыргыз адабиятынын дыйканы Т. Сыдыкбеков улуттун ж\з\, пейил м\нъз\, къркъм ънър 
д\йнъс\н\н бир кылымдык жандуу тарыхы атуулдук сезими, духу к\чт\\, жазуучу катары 
жетимиш жыл аралыгында ък\м с\ргън тоталитардык режимге  ачык  каршылыгын кърсът\п, бир 
кылымга жакын тете ъм\р\ндъ кыргыз маданияты, искусствосу, тарыхы, илим-билими \ч\н баа 
жеткис алп эмгектери мураска калтырды. Албетте, макаланын тар аянтында Т. Сыдыкбековдун 
айрым романдарын гана иликтъъгъ биз аракеттендик. Залкар жазуучунун чыгармалары кыргыз 
адабият таануу илиминде жаёыча изилдениши зарыл, ал мезгил талабы. 
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Language, thinking and speech 
 

Данная статья рассматривает взаимоотношение языка, мышления и речь, которые весьма 
существен при обучении иностранному языку, в частности переводу и устной речи. 
 
        This article deals with interrelation of language, thinking and speech, which are greatly  essential in 
teaching foreign languages, in particular in translation and verbal speech. 
                                            

The problem of interrelation between language and speech is very complicated and many – sided. 
The article deals mostly with interrelation the language and speech. Communicative interdependence with 
a view to determine their balance in speech communication. As is well known, language is an important 
medium of communication. Phonetic and psychological experiments give ample research data proving 
that speech is an act of communication by means of language. Structural linguistics applying methods of a 
mathematical analysis to language matter has vividly shown that language is a consistent system with the 
discernible number of phonetically, lexical and grammatical models in it. 
        In the same field of language investigation and quite independently of methods of structural 
linguistics we have found the limited number of intonation models in any language and described their 
components. 
       In communication we apply quite a limited portion of lexical matter and only part of intonation 
inventory; our oral and written speech is not variegated in syntax and style. 
      Theory of information and theory of communications and also special pragmatic research work in 
the above mentioned sciences have likewise shown a remarkable sparseness of phonetically, lexical and 
syntactical means of speech in typical communication models (situations). 
      Theory of information has suggested a universal model of the transmission of information by 
means of any code, including a language. 
      Engineers of speech transmission have proved that the system of language used in 
communication can be considerably compressed and taught us to do so at phonetically, lexical and 
grammatical levels in speech. 
       In psychology of foreign language teaching, it is by no means difficult to designate the amount of 
speech material sufficient enough to attain the aim. But how to determine the language that cannot be 
dispensed with in making speech virtually active? 
       Giving an answer to this question one should not be forgetful of the fact that speech is the actual 
reality of language and the latter is a system of phonetically, lexical, grammatical and stylistically rules 
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giving shape to speech acts. The rules themselves become real and describable thanks to the reality of 
speech acts. Yet, a relevant description of language rules through speech acts is a great problem. The 
selection of the language invariant from a host of speech variants as a problem that has not been solved so 
far in modern science. 
       One can find a variety of reasons for this. In the first place, speech contains very little 
information about language. Most of the speech information is extra linguistic, that is, it pertains to the 
reality itself, the speaker’s attitude to it, to individual as well as typological features of his speech and to 
the communicative nature of speech act. To acquire any amount of language information in speech one 
should be able to detect relevant linguistic phenomena brushing aside all extra linguistic factors, which is 
not an easy task to do, since it is the extra linguistic factors that make the language a reality of speech.  
         In the second place, language invariants are in speech in the form of certain typical variants in 
their individual expression. Variation statistics and theory of probabilities help to eliminate variant speech 
characteristics and lead to the establishment of language invariants. 
        In the third place, the selection of all the information of the language system from speech is 
extremely difficult because of the scarceness of language modest, their combination and distribution 
diversity, because of their contextual meaning and polysemy. 
        A conventional concept that language is an ocean of things occasionally used in speech becomes 
inconsistent and false for that matter thanks to a new interdisciplinary treatment of the problem of 
language and speech interrelation from viewpoints of many sciences such as structural linguistics, 
information and communication theories and phonetic-experimental research of speech. In view of this, 
the necessity of learning the entire system of language for practical use in life situations seems to be 
illogically formulated. Another traditional assumption that speech process is occasional and bears 
incomparable individual characteristics proves deceptive likewise. Thus, the interconnection of language 
and speech is expressed not only in the interrelation of language rule and speech act but also in the 
interrelation of language invariant and speech variant. 
         This interrelation is determined by certain communication factors and aims, and it allows of 
compression in a considerable degree in accordance with these factors and aims. Therefore, it is only true 
to think that the problem of language and speech interrelation in terms of our theory should be solved 
from a statistical point of view. It is necessary to determine the occurrence of language units, phenomena 
and rules in typical models of speech situations. Thus, a new aim facing secondary and higher schools – 
to teach foreign speech and not simply the system of a foreign language makes us reconsider the problem 
of language and speech interrelation in terms of this new approach. The book gives an example of a 
statistical determination of a micro-language that makes a direct understanding (without resorting to 
translation) possible in the field of medicine. It should be taught at medical higher educational 
establishments. 
      As we said, modern theory and theory of communication and special pragmatic researches of 
speech quite proved our understanding the speech as the process of communication by means of 
language. 
     The theory of information gave us the universal diagram of transmission information and through 
this diagram our speech flows out [1, 5]. 

1. source of information  
2. sending information 
3. receiver 
4. channel of communication 
5. loud speaker 
6. received information 
7. behavior 

    In verbal communication the source of information is served by human, and sends information to 
interlocutor in the system of native language. It’s impossible without communication, but it would be 
carried out in any language. Speaking person, as the source of information has to be learned by native 
language or other language used in the present case code. It’s being done by the way of learned program 
of this code, which is kept in long memory of the source of information. The speaker and user have to 
know rules. Therefore, in other equal conditions, sent information, will have better language form and 
more completed semantic meaning, than being taught to think and speak. 
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      Speech articulation is the process coding sent information in the system of one or another 
language. But on the way to the realization the action of interloculer accordingly to send information, 
there are many intermediate instances as helping as prevented characters. The first helper and first 
interference for himself serves the person who perceives the speech. The third diagram is receiver, 
because there is no any modern receiver, which wouldn’t be misrepresenting the received signals. We 
also misrepresent the information, taking the speech of interlocutor, especially by insufficient learning of 
language. Many misrepresent information comes out from native language, as it is usual system of 
decoding send information to us. 
      The channel of connection is analogous to some process of human’s mind. There are many ways 
of making easier to the person, to listen to speech and recognize it adequately. 
      To inform the comprehension (transmitting through the channel of connection) must be 
actualized, for example, recorded, revised, transmitted to another person, and etc,. As V.D. Tunkel’s [2,4] 
research theory of information, transmitting perceive speech is very complicated process. Loosing verbal 
information can reach 70%, which is explained by different reasons. 
      At last, received information must entail behavior of addressee in communication according to 
contained information. This behavior is to be the behavior of learning foreign language in the condition of 
learning country, not in the country of native language of interlocutor (listener). 
    Modern theory of communication carries mathematical character. It points symbolic character of 
language, defines its effective role in respect of brain. The theory of communication draws our attention 
to three research plans: syntactic, semantic and pragmatic. Syntax teaches the system of symbols or 
relation of one to other symbols. It is the system of intone and its relation to syntactical structure of given 
language. Semantics teaches the relation of symbols to reality, for example, correlation of word meanings 
with objects, which called by these words. Pragmatics teaches the relation symbols of language to people, 
by which they are used, for example, dialect variants of phoneme, frequency of different used words, 
grammatical forms or syntactical structures.  
    We consider the stages of transfer pre speech exercises to unprepared expression that is, from the 
first level of talk to the second [3]. Let’s refer to Bim’s and Kornaeva’s 4 level of forming speeches: 

- origination of simple expressions, as replicas;  
- level of super phrases units, the final product is microdialogue; 
- level of whole evolved texts, which can include various types of microdialogues; 
- level of free talks; (discussions, debates, etc.,) 

In order to discover these stages of levels we heed our attention to the following microdialogue of 
students: 

Alice: Hello, Alec. 
Alec:  Hello, Alice. 
Alice: What are you going to do after you’ve finished school? 
Alec:   I’m going to be a farmer and work in the farm. My grandfather is a good  
           farmer. 
Alice:  Oh, I see. So it runs in the family. 
Alec:   Nothing at all. My father is an economist, he wants me enter high school  
           and become an economist, too. And my mother supports his idea. And, 
           what about you? 
Alice:  Oh, after finishing school I go to get education in computer science. 
Alec:   Great! I wish you good luck! Now, it’s time to go. See you, buy! 
Alice:  The same to you good buy! 
 

 Teacher: After this conversation Alec disappeared from home. Where can be Alec? 
                           Discussion. (Thinking and speech abilities) 

S1:  So Alec is speaking with Alice in the street. 
S2:  He said he was going to be a farmer, after finishing school. 
S3:  What do we know about his parents? 
S4:  His father is an economist. And he might be against his being a farmer. 
S5:  Yes, you are right; he said that his parents want him to enter university. 
S1:  Well, if both parents were very hard on him, he could have left home. 
S2:  Where could he go? 
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S3:  Who else mentioned in conversation? 
S4:  His grandfather. 
S5:  What’s his profession? 
S1:  He is a farmer. 
S4:  Oh, then he could help his grandson to find a job as farmer in his farm. 
S1:  So you think that Alec went to live with his grandfather without saying a word  
       to his parents? 
S4:  That’s exactly what I think. 
S3: OK. Let that be our answer: Alec is at his grandfather now. 
Everybody: Agreed! 

     In this way, the logical purposeful exercises, speech problems in the levels of forming in 
speech, form the students’ abilities to change their opinions by replicas and bring to mastering speech 
habits in simple conversations. 
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Кыргыз тилинин диалектологиялык сөздүктөрүнө кээ бир толуктоолор: Вандык Улуу 

Памир кыргыздарынын лексикасы 
 

Бул макалада Турциянын Ван областына караштуу Эржиш районунун Улуу Памир айылында 
жашаган кыргыздардын говорунда колдонулган, бирок кыргыз тилинин адабий тилинде кездешпеген 
сөздөр изилдөөгө алынды. Бул эмгек кыргыз тилинин диалектологиялык сөздүгүнө кээ бир толуктоолор 
киргизүүнү максат кылат. Памир кыргыздарынан жыйналган материалдардын негизинде кыргыз адабий 
тилинде кездешпеген 177 сөз табылган. Бул сөздөрдүн жарымына жакыны арап жана фарс тилдеринен 
кирген сөздөр экендиги аныкталган. 

Ачкыч сөздөр: Ван, Улуу Памир, кыргыз, диалект, говор, лексика 
 

  Bu bildiride,  Van'ın Erciş ilçesine bağlı Ulupamir köyünde yaşayan Kırgızların ağzında tespit edilen ve 
Kırgız Türkçesi edebi dilinde bulunmayan kelimeler ortaya konmakta, böylece Kırgız ağızları sözlüğüne katkı 
sağlanması hedeflenmektedir. Bu şekilde 177 kelime tespit edilmiştir. Kelimelerin yarısını Arapça ve Farsça 
alıntılar teşkil etmektedir. 

Anahtar kelimeler: Van, Ulupamir, Kırgız, Ağız (Diyalekt), söz varlığı 
 

This study reveals the words existing in Ulupamir Kyrgyzs’ Dialect, who live in Ergish district of Van 
province in Turkey, and which are not found in Kyrgyz Literary Language and thereby aims at contributing to 
Kyrgyz Language Dialect Dictionary. Thus 177 words in the above-mentioned category were found during the 
study. A half of the words are comprised of Arabic and Persian borrowings. 

Key words:  Van, Ulupamir, Kyrgyz, Dialect, vocabulary   
 

Тилдер ар дайым өз ара бир нече топко бөлүнөөрү белгилүү. Бир элдин адабий тили ошол 
элдин диалектилеринин биринин же бир канчасынын негизинде курулат. Калган диалектилик 
топтору болсо ошол бойдон жашоосун уланта берет. Тилдин тарыхында диалектилик 
ажырымдардын пайда болуусу үзгүлтүксүз уланып келген процесс болуп саналат. 

Тил илими боюнча жасалган илимий изилдөөлөрдүн изилдөө объектилерин көбүнесе 
адабий тилдик каражаттар түзөөрү маалым. Ошенткен менен диалектилер боюнча жасалган 
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эмгектерди да көз жаздымда калтырбоо керек. Себеби тилдердин тактоону талап кылган кээ бир 
өзгөчөлүктөрү же болбосо чечилбей калган проблемалары диалектологиялык иликтөөлөрдүн 
натыйжасында такталып, жыйынтыкталуусу мүмкүн. 

Диалектологиялык иликтөөлөр адабий тилде кездешпеген, бирок диалектилерде байма-бай 
колдонулган көп сандаган сөздөрдү аныктап, муну менен бирге адабий тилге да өз салымын 
кошот. Ушул максатта көптөгөн тилдердин, булардын ичинде азыркы түрк тилдеринин көбүнүн 
диалектологиялык сөздүктөрү түзүлгөн. 

Бул макалада Турциянын Ван областына караштуу Эржиш районунун Улуу Памир 
айылында жашаган кыргыздардын говорунда колдонулган, бирок кыргыз тилинин адабий тилинде 
кездешпеген сөздөр изилдөөгө алынды. Бул эмгек кыргыз тилинин диалектологиялык сөздүгүнө 
кээ бир толуктоолор киргизүүнү максат кылат. 

 Жогоруда аталган диалектиде сүйлөгөн кыргыздар Турцияга көчүп келүүдөн мурда 
Авганистанда жашашчу жана алар кыргыз элинин ичкилик уруусунан болушкан [1. Kılıç, 2003: 81, 
101]. Негизи Памирде жашаган кыргыздардын көпчүлүк бөлүгү ичкиликтердин Тейит жана Кесек 
урууларынан. Бул жерде саналуу гана түтүн Найман жана Кыпчак урууларынан болгон 
кыргыздардын жашагандыгы айтуучулардан жыйналган анкета жана жыйнактардан да белгилүү 
болот [3. Pekacar, 1995: 2]. Памир кыргыздарынын көпчүлүк бөлүгү Афганистанда Советтик 
режимдеги башкаруу системасынын киргизилүүсү менен 1978-жылы Пакистанга, андан кийин 
1982-жылдын август айында Турцияга көчүп келишкен. Ал эми 150 - 200 түтүн, тактап айтканда 
800 кишилик бөлүгү болсо Памир аймагында жашоосун улантып калышкан. Памир 
кыргыздарынын лидери Рахманкул хандын айтуусуна караганда, Памир кыргыздарынын саны 
Афганистандан чыгышкан учурда 500 түтүн (1700 киши) болчу. 

 Бул макаланын изилдөө объектисин түзгөн лексикалык кор, Турцияга көчүп келген Памир 
кыргыздарынын элдик оозеки чыгармачылыгынан жыйналган тексттерден алынган. 

 Аты аталган тексттер, Түрк маданиятын изилдөө институту тарабынан Вандын 
Карагүндүз айлына жана Малатяга жасалган илимий экспедициясы учурунда жыйналып алынган. 
Булардан биринчиси 1983-жылдын Июль-Август айларында Карагүндүз айлына жасалып, бул 
экспедицияга Др., Проф. Ахмет Бижан Эржиласун, Др., Проф. Саим Сакаоглу жана Маданият 
Министрлигинин адиси Шүкүр Туран катышышкан. Экинчи экспедиция 1984-жылдын июнь 
айында Малатяга жасалган, бул экспедицияга Др., Проф. Тунжер Гүленсой, Др., Проф. 
Абдүлхалук Чай жана доцент Жихат Өзөндер катышышкан. Изилдөө-жыйноо иштеринин Памир 
кыргыздарынын Турцияга көчүп келүүсүнөн бир-эки жыл өтүп-өтпөй жасалышынын 
натыйжасында алардын табигый тилдеринин өзгөчөлүктөрү бузула электе жазылып алынган. 
Кыргыз уруусунун азыркы жашаган жери Турциянын Ван областына караштуу Эржиш районунда 
курулган Улуу Памир айылы болуп саналат. 

 Диалектологиялык экспедицияда тасмаларга жазылып алынган тексттерди угуп, кагазга 
түшүрүү иши кыргыз тилинин чыныгы ээси болгон Калмамат Куламшаевдин жардамы менен 
Пекажар тарабынан  жасалган жана ушуну менен кээ бир ката жана мүчүлүштүктөргө жол 
бербөөгө арекет жасалды. 

Бул тексттер Пекажардын 1995-жылы даярдаган кандидаттык диссертациясынын негизги 
изилдөө объектисин түзгөн. Бул диссертацияда иликтөөгө алынган 2000ден ашуун сөздөр бул 
эмгектин «Сөздүк» бөлүмүндө түркчөдөгү эквиваленттери менен берилген [3. Pekacar, 1995]. 

Бул макаланын негизин түзгөн сөздөр, жогоруда аты аталган диссертациядан алынган жана 
кыргыз тилинин белгилүү төмөнкү сөздүктөрүнөн изилденген: Абдулдаев.Э, Исаев, Д., Кыргыз 
тилинин түшүндүрмө сөздүгү, Мектеп, Фрунзе, 1969; Кыргыз тилинин сөздүгү, Бишкек 2010, 
“Avrasya Press”; Мукамбаев, Ж., Кыргыз тилинин диалектологиялык сөздүгү, Б.; КТМУ, 2001;  
Юдахин, K. K.; Киргизско-Русский Словарь, Издательство “Советская Энциклопедия”, Москва, 
1965 жана Kırgız Sözlüğü I.-II. Cilt., Prof. K.K. Yudahin, Türkçeye Çeviren A.B.Taymas., TDK, 93, 
Ankara  1994. Бул сөздүктөрдө да кездешпеген сөздөр аныкталып, макаланын аягында таблица 
түрүндө берилди. Бул жерде такталган сөздөрдүн эсеби 180гe жакын. Улуу Памир айылында 
жасалган изилдөөлөрдүн натыйжасында бул сөздөрдүн саны дагы да көбөйөөрү бышык. Жаңы 
жасала турган изилдөөлөрдү айтпасак да, Др. Профессор Сулайман Кайыповдун ушул кыргыз 
айылынан жыйнаган тексттери менен Айше Нур Кыргыздын Улуу Памир говору боюнча жасаган 
“Ван Улуу Памир кыргыздарынын говору боюнча изилдөөлөр” аттуу магистрдык 
диссертациясынын иликтөөгө алынуусу караңгылыкта калып, мааниси билинбеген ондогон-
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жүздөгөн сөздөрдүн такталуусуна жардам берет деген үмүттөбүз. Мына ушундай эмгектердин бир 
гана кыргыз тилине эмес, ошол эле учурда бүтүн түрк тили изилдөөлөрүнө өтө маанилүү 
толуктоолорду киргизүүсү апачык. 

Мындай кошумчалардын башына албетте тилдик байланыштар турат. Ошондуктан бул 
сөздөрдү кошуна тилдер жана диалектилер менен салыштыруу керек. Тилдик байланыштардын 
кошуна элдер менен болгон мамилелердин маанилүү көрсөткүчү экени белгилүү. Улуу Памир 
кыргыздарынын говорунда, мындай тилдик байланыштын көзгө көрүнөө үлгүлөрү катары Түркия 
түрк тилинен кирген сөздөрдү мисалга алсак болот. Жана жогоруда аталган кандидаттык эмгектин  
«Сөздүк» бөлүмүндө ушундай 90 сөз такталган. Бул кандидаттык эмгектин негизин түзгөн 
тексттердин, Памир кыргыздарынын Түркияга көчкөнүнөн бир эки жыл өтпөстөн  жаздырылып 
алынганын эске алсак, Түркия түрк тилине тиешелүү сөздөрдүн канчалык тез ушул Памир 
кыргыздарынын тилине киргени ачык байкалат. Мына ушул макалада берилген сөздөргө Түркия 
түрк тилинен өткөн сөздөр киргизилген жок. 

 Төмөндө тизмеси берилген сөздөрдүн кайсы тилден келгенине көз чаптырсак мына 
мындай статистикалык маалымат бере алар элек: арабча сөздөрдүн саны 51; фарсча  сөздөрдүн 
саны 43; түрк тектүү сөздөрдүн саны: 87. Демек жалпы саны 181 болгон бул сөздөрдүн жарымы 
өздөштүрүлгөн сөздөр экен. Кыргыз адабий тилинде болсо арабчадан жана персчеден 
өздөштүрүлгөн сөздөрдүн саны өтө аз. Улуу Памир кыргыздарынын тилинде арап жана фарс 
тилинен кирген өздөштүрүлгөн сөздөрдүн көптүгү - алардын өзбектер жана тажиктер менен 
кошуна, а түгүл чогуу жашаганына байланыштуу [1.Kılıç, 2003: 81, 101]. 

 Бул жерде тизмеси берилген сөздөрдүн маанилери боюнча так таблица берилди деген 
пикирден узакпыз. Ошондой эле социалдык мамилелер жана тууган-туушкандык тууралуу 
сөздөрдүн көптүгү да өзгөчө көңүлдү бурууда. Көптүгү боюнча социалдык мамилелер жана 
тууган-туушкандык тууралуу сөздөрдөн кийинки орунду адамдык сапаттар, кулк мүнөздөр 
тууралуу сөздөр ээлеп турат.  

 Сөздөрдүн тизмеси 
 Бул тизмеде берилген Улуу Памир говорундагы сөздөр Эл Аралык Фонетикалык 

Алфавитке (IPA, 2005-жылы өзгөртүлгөн версиясы) ылайыкташтырылып жазылган. 
Ар башка айтылыш формасына ээ болгон сөздөр бир эле топто берилди. Ар бир сөздүн 

жанында кыйшык тамгалар менен тиешелүү сөздүн теги (кайсы тилден алынгандыгы), андан 
кийин сөздүн мааниси жазылды. 

 

æːrɟis F. Эч качан 

ædʒiz Ar. алсыз, күчсүз; колунан эч нерсе келбеген 

ædʒzɛ Ar. аял 

ælbɛsɛ, ælbisæ, ɑlβisæ Ar. Аялдардын (кыздардын) көйнөгү 
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æmiʃɑ, hæmiːʃæ F. Дайыма, ар дайым; бүт баары 

æpsʉːs, ɑpsuz T. Ыңгайсыз, эпсиз, копол, эпчил эмес 

æslæhæ Ar. курал 

æsli Ar. Негизи, чындыгында 

æzɨl qɯʟ- Ar.+T. тамашалашуу, сынап көрүү, текшерүү 

ɑjdɑʃ T. Көңүлдөш, сырдаш 

ɑjʟɑj Ar. Үй-бүлө 

ɑjnɛk F. Терезе, айнек, күзгү 

ɑjpɔʃ T.+F. Трусик, ич кийим 

ɑmɛki, jɑːmɛki T. Тууган (туушкан), агайын-тууган 

ɑqrɑβɑ Ar. Тууган-туушкан, агайын-тууган 
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ɑsʟɯdæ Ar.+T. Негизи, чындыгында 

ɑsɯjɑr F. Тегирмен жасаган, ɑsɯjɑr ɢɑrzɛnɛc адамдын 

аты, жомоктогу каарман 

ɑβɑʟɑ Ar. Өткөрүү, тапшыруу 

ɑβʟɑ T. эже 

bɑʟdɯrrɑːp T. Акырын, байкатпастан, билдирбестен 

bɑsɯrɑq T. Кедей, жакыр, кембагал 

bedduβɑ F.+Ar. Каргыш, bedduβɑ qɯʟ- каргоо, каргыш кылуу 

besɑːjɯb F.+Ar. Ээсиз; колдоочусуз 

betɑβijɑt F.+Ar. Алсыз, күчсүз, дәрмәнсиз 

bijɑːbɑn, bijɑːβɑn F. Ээн чөл, ээн талаа 
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bɨrɛrɟɛ T. Бир учурда, кээде 

bɯrɑːd Ar. Максат-мурат, көксөө, арзуу 

bɯrerɟisi T. Кээ бири; кээде 

bürdʒ͜œlülœ, birdʒ͜œllɛ T. Тим эле; биротоло 

cɑʟɑːmyʃeriβ Ar. Кураан-ы Керим 

cɑr F. пайда, иш 

cɛsdɛ- T. кесүү, тиштөө 

cɛsicti T. кесик, бөлүкчө, кичине бөлүкчө 

cˠæniʃ F. (?) кекиртек 

cˠɑβɑp Ar. кебеп 

ɔɢɔtʃ͜ɔŋ T. Ага чейин, ошол учурда;; ɔɢɔtʃ͜ɔŋ ɑnɑn – ага чейин 
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анан  

cˠœɟˠyn T. кап, чыпта, тулуп, торбо 

cˠœβyrtcˠy T. чыйкан 

ci F. ки байламтасы 

ciʃir- T. киширкөө, толкунданып энтигүү 

cimi T. кими, кээ бири 

ɔm pɔqɔf T. Ашык сөөгүнүн бир бөлүгү 

ɔmɔqɔj T. Жаңылтмачта колдоонулган сөз 

ɔndɔle T. Анда эле, так ошол учурда 

dɑjɯ T. таеке 

dɔmɔ T. тоголок; qɑrɑ domo жаңылмач сөзү  
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duβɑjɯ bæt Ar.+T. каргыш, тескери дуба 

dʒ͜ɑnɑnɑjɯn T. Айланайын (ананайын), айланып кетейин 

dʒ͜ijɑn T. жөө 

dʒ͜ɨnɑjɑt Ar. Адам өлтүрүү 

ɛːrɛm T. эч качан; түк; таптакыр 

ʃacɑːt Ar. Шөөкөт, айбат, сүр, күч 

ʃacˠal F. Келин кыз үчүн кошуналардан жыйналган 

саймалуу жоолуктар 

ʃaqɑq T. Кекиртек; Чыкый 

ɛbir- T. жаагын жабуу, унчукпоо; ɛbirbɛ! «жап 

жаагыңды!»; «унчукпа!»  
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ɛjlɛʃ T. талаш тартыш, коога 

emɛj, imɛj T. эмей, эмес; emɛj nimnɛ «эмей эмне?»; «эмеспи?»; 

ʃɯŋ ʃɯŋdɑ- T. Чыңылдоо, чыңкылдоо 

ɛrkœː T. жактыруу; канаат алуу, ɛrköːsyn qɑn bɑsqɑn 

жактырган нерселерин кан баскан 

ɛtɛktɛ- T. Акидей асылып сурануу, тиленүү, тийишүү 

ʃundɑq T. Ушундай, ушундайча 

ɢɑˑʃɯr- T. кашуу, катуу жерге сүртүү 

ɢɑskɛj F.+T. “мазарыңы с.-ейин" маанисиндеги ɟˠœryny s.-

ɛjim деген сөгүнүүдөн кыскарган  

ɢudʒ͜u-“ T. өзүнчө сүйлөнүү, кобуроо 
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hɑ T. каратма сөз; жооп ага, ооба 

ħæm, æm, jæm, jɛm F. жана, да (кызматчы сөз) 

ħæmæn F. дароо, заматта 

ħæmmæ, æmmæ T. бүтүндөй 

ħæps Ar. абак, түрмө 

ħæpsi, ħɑpisi, æpsi F.+T. баары 

ħærcˠæs F. баары 

hɛmiʃɛ, æmiʃæ F. дайыма, ар дайым 

idɑːrɑ Ar. мекеме, башкармалык; идара кыл- башкаруу 

iltɑhɑt Ar. ачуулануу, кыжырдануу 

ɨndɨ Ar. индюк 
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izæt, izzæt Ar. ызаат, сый;; izætcæ βer- улуу кишиге урмат 

катары белек берүү 

ɨχtɯjɑr Ar. кары, жашы улгайган киши 

jɑ T. же байламтасы 

jɑːsɯs Ar. тыңчы 

jɑːχuð, jɑ͜ud F. же, же болбосо 

ɟædik kɔj T. кичинекей куйруктуу кой 

jɛndi T. эми, азыр 

jentʃ͜i T. энди, эми, азыр 

jɛsci T. караңыз. ɛsɟi 

jɛsci, ɛsɟi, jɛsɟi T. эски 
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ɟˠæzmɑʟ F. кездеме 

ɟˠɛcɟˠɛ T. желке 

ɟˠɛstɛ- T. кесүү 

ɟˠœmüʃ F. топоз 

jɯdɯ- T. жыды- ашык атуу оюнунда эрежеге баш 

ийбегендиги үчүн оюндан чыгып калуу 

ɟüzɑːrɑn F. жашоо 

lecin, licin Ar. лекин, бирок 

maːf Ar. жок болуу 

maːħɑnɑ F. шарапкана 

mɑ͜ɑʟ Ar. жер 
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mɑ͜ɑlla Ar. маалла, үй бүлөө менен 

mææ͜r Ar. күйөөнүн аялына үйлөнгөндө берген акчасы же 

алтыны 

mæcˠtup Ar. кат 

mæcˠtuptɑʃ- Ar.+T. кат алышуу 

mælɑːjicˠæ Ar. малийке, периште 

mærmi Ar. ок 

mæsæp Ar. секта 

mæsʟɑːt, mɑsʟɑːt Ar. масилет, кеңеш 

mæsti F. мәсти, маасы 

mætlæp Ar. арзуу, каалоо, талап 
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mɑjɯ- T. Эзүү, майыштыруу; көңүлүн оорутуу 

mɑŋ T. (?) Төрт жаштагы эчки 

mɑrɑʃ- T. Бири бирине карашуу, көзүн сүзүп кароо 

mɑsrɑp Ar. сарптоо, каржылоо 

mɔntʃ͜ɑrɯ T. (?) Төрт жаштагы кочкор 

ɯʃɯʟɑːt Ar. (?) каада-салт, адат 

ɯtʃ͜qɯrɯq T. “ооз комуз” күүлөрүнөн бири 

musqɑ Ar. тумар 

nɑːdɑn F. билгизбестен, күтүүсүздөн 

næːzɨrɨ, næziri Ar. ырым, түлөө 

nɔːtʃ͜ɑrɯ T. (?) Үч жаштагы кочкор 
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nɛβɑːdɑ F. күтүүсүздөн, кокустан, туш келди; балким, 

ыктымал 

pɑ pɑ T. Табыш тууранды сөз 

pɑːj F. аяк; pɑːjɯndɑ dʒ͜yr- аркасында жүр, ээрчи 

pæræcˠændæ F. чачылган, чакчелекей 

pærændæ F. куш 

pærβɑrdɯɢɑr F. Теңир, Кудай, Алла-Таала. Таң калган учурда 

колдонулат: кудая парвардигар – кудая тообо! 

Оо кудайым! 

pɑjtɔβɑt F. Борбор шаар 

pɑqɑʟ T. Төмөн жакка ийилген, салаңдаган 
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pɑqɯr, fɑqɯʟ Ar. Кедей 

pɑrɑ F. үлүш, бөлүк; барча, бөлүк, сынык 

pɛʃ F. Мурун, алдын; pɛʃ nicˠaːsɯ нике түнүнөн/тойдон 

мурда кыйылган нике  

pijuːdɑr Rus. пионер 

qɑːʟɯ Ar. абалы 

qɑjrɑ βujrɑ, ɢɑjrɑ βujrɑ T. кайра кайра  

qɑʟtɑn T. ɑq qɑʟtɑn (мылтыктын аты) 

qɑrdɑʃ T. тууган 

qɑzɑn-, χɑzɑn- T. табуу, утуу 

qɑβɑq T. ашказан; qɑβɑqtɑn zarnasɯ cet- жаны денесинен 
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чыгуу, өлүү 

qɑβɔː T. жабуу 

qɔʃ- T. чуркоо 

qɔpɔr-, qɔβɔr- T. жулуу, жулкуу, үзүп алуу 

qɯʟtʃ͜ɯʟ, qɯptʃ͜ur T. кыпчуур, кыйноочу аппарат 

quʃɑq T. белбоо 

sɑːi͜p, sajip Ar. ээ, кожоюн 

sɑ͜ɑr, sɑːr Ar. саар, эрте менен 

sæbzæ F. жер-жемиш 

sænæ Ar. жыл 

sɔβʟuq T. Беш жашка чыккан кочкор 
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sɛrkɛltɛj T. Эки жашка чыккан теке 

sœpœc T. Арык, апарык  

tabɯs T. Дабыш, доош, үн; cˠɑɢɑzɢɑ tabɯs qɯʟ- тумар 

жасоо 

tɑʃtɯn tyj T. Жуунуучу жер 

tɑʟtɯq T. Талдуу жер, оттуу жер; суунун жээги 

tɑβ T. Аппетит, табит 

tʃ͜ɑqɯʟɯ T. Үйдүн ичинде кийилген бут кийим (домашняя 

тапочка) 

tʃ͜ɑrtʃ͜ɯ F. Базар; шаар 

tɛc T. жалгыз; бир гана, бирок 
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tʃ͜iːtʃ͜ir- T. (арго сөз – чычырт-) коркутуу 

tʃ͜ilɛr- T. Керилүү; ыңгайсыздануу 

tija T. төө 

tœŋtœry T. төбө, тоонун чокусу 

tʉfacˠ F. Мылтык 

typcˠy ɑzuːβ T. Акыл азуу 

tyrcˠy qɔj T. Чоң куйруктуу кой 

uβru T. Ашык сөөгүнүн бир бөлүгү 

ycˠa T. ини 

zɑbɑnɯ χudɑː F. Алланын китеби, Кураны Керим 

zanɟɨn F. бай 
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zarna F. (?) зәрнә, ашказаны кыжылдоо 

zɔrɔ- F.+T. чоңоюу 

βɑːli Ar. губернатор 

βɑj T. ой, ой кокуй! 

χæːridʒ͜i Ar. тышкы 

χɑʟdɑːr Ar.+F. жолдош 

χɑn T. хан (ашык оюнунда ашыктын тик турган 

абалы) 

χɑr F. кор, кордолгон 

χɑtmɑ Ar. сүннөт; χɑtmɑ ɔturɢuz- сүннөткө отургузуу 

χɔʃɑʟʟɯq F.+T. көңүл ачыктыгы, жагымдуулук 
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χɔtɔz, qɔtɔz T. топоз 

χup F. куп, жакшы, макул 
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Лингвистические процессы в условиях глобализации   
 

Бул макалада лингвистикалык процесстердин ааламдашуу шартындагы абалы  изилденет. 
 
 
В данной статье анализируется состояние лингвистических процессов в условиях глобализации. 

 
Язык – система знаков, служащая средством человеческого общения, мышления и 

выражения. С помощью языка осуществляется познание мира, и язык объективируется 
самосознание личности. Язык является специфически социальным средством хранения и передачи 
информации, а также управления человеческим поведением.  

В новейшем философском словаре, составленным А.А. Грицановым, дается более объемное 
и сложное определение, а именно «Язык – сложная развивающаяся семиотическая система, 
являющаяся специфическим и универсальным средством объективации содержания как 
индивидуального сознания, так и культурной традиции, обеспечивая возможность его 
интерсубъективности, процессуального разворачивания в пространственно-временных формах и 
рефлексивного осмысления. Язык выполняет в системе общества такие функции, как:                                    
1) экспрессивная; 2) сигнификативная; 3) когнитивная; 4) информационно-трансляционная;                            
5) коммуникативная»[1, с. 863]. 
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Суть глобализации, а вернее, одна из важнейших ее черт состоит в том, что социальное 
время в эпоху глобализации значительно ускоряется по сравнению со всеми предшествующими 
временами и эпохами.  

Непрерывное стремительное совершенствование и удешевление компьютерной техники, 
всего комплекса средств связи уже привело к тому, что человечество, а вернее, достаточно 
большая его часть перешла в состояние так называемого информационного общества.  

Если оценивать глобализацию с точки зрения существующих способов, моделей мышления, 
то в конечном счете она является ничем иным, как приведение всего мира к единому стандарту, 
модели мышления и поведения, что в лингвистическом отношении означает распространение и 
закрепление в масштабах всей планеты единого, универсального языка, обеспечивающего 
формирование и закрепление единой модели мышления. Другими словами, глобализация не 
может быть осуществлена в полной мере до тех пор, пока все народы, активно вовлеченные в 
глобализационный процесс, не начнут говорить на едином, понятном для всех  языке. В данной 
связи возникает вопрос, возможна ли в принципе такая ситуация? Мы считаем, что возможна. При 
этом мы имеем в виду не ближайшую историческую перспективу, а, как минимум, несколько 
веков. С точки зрения современных темпов экономического развития человечества такой срок, по 
сути, огромен, не говоря о уже том, что темпы экономического развития ощутимо возрастают 
каждое десятилетие.  

Однако в ближайшей исторической перспективе реализуется другой вариант развития 
событий. Единый поведенческий стандарт реализуется на первой стадии данного процесса без 
наличия единого универсального языка. «Современные социолингвистические исследования 
позволяют предположить, что в относительно близком будущем на Земле останется не более пяти 
мировых (по аналогии с мировыми религиями) языков, каждый из которых общим для 
значительного числа людей: это английский, китайский, испанский, русский и арабский языки»                
[2, с. 550–551]. В данном случае следует обратить внимание на то, что независимо от того, будет 
ли со временем на планете единый язык, судьба языков других народов представляется 
специалистам предрешенной, особенно если в качестве единицы измерения брать столетие.  

С исчезновением определенных языков исчезают не только и соответствующие им способы, 
модусы и модели мышления и связанные с ними модели поведения, но и важная культурно-
специфическая информация, которая формулировалась на этих языках. В основном такая 
информация связана с явлениями эстетического и этического порядка. Потеря этой ценной 
информации происходит преимущественно в форме вытеснения и подавления большими 
объемами информации и знаний, исходящих из других культур. Больший объем информации и 
знаний создает существенные преимущества для языков, на которых данные знания приобретают 
свою форму. Данные преимущества можно в значительной мере можно ликвидировать, 
осуществляя своевременный качественный перевод. Но как раз здесь и обнаруживается наиболее 
существенный недостаток языков малочисленных этносов, которые испытывают постоянный 
недостаток в переводчиках, способных осуществить качественный и своевременный перевод 
ценной информации. Отметим в данной связи, что одной из важнейших черт процесса 
глобализации на современном его этапе является то, что в колоссальных объемах возрастает 
информация самого разнообразного свойства. 

Проблема для малочисленных народов состоит не только в овладении ими языков 
доминирующих народов, а в сохранении собственного. В условиях же глобализации, когда 
огромные объемы информации могут проникать в любую зону, где существует даже 
минимальный набор технических средств (радио и телевидение и компьютеры), овладение 
иностранным языком, предоставляющим значительные выгоды по сравнению с родным, содержит 
в себе большую опасность вытеснения последнего, а затем неизбежного его забывания. Таким 
образом, сложность, противоречие и трагизм языковой ситуации и перспективы для 
малочисленных народов, в том числе кыргызского, состоит в том, что каждый малочисленный 
народ постоянно стоит перед следующей дилеммой. Либо он должен отказаться от освоения 
языков многочисленных доминирующих народов или во всяком случае свести его к какому-то 
приемлемому минимуму и таким образом максимально длительное время сохранять собственный 
язык, рискуя безнадежно отстать в свое социально-экономическом и культурном развитии, либо 
активно овладевать иностранными языками, рискуя при этом со временем утратить собственный, 
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который, несомненно, по мере усиления международного общения будет все сильнее вытесняться 
на периферию собственной культуры.  

Наивно и совершенно недопустимо надеяться на то, что доминирующие народы, между 
которыми тоже идет непрерывная борьба за утверждения собственных языков, пойдут на 
серьезные послабления и уступки другим народам в системе языковых отношений. Дело в том, 
что каждый народ наиболее рьяно и последовательно отстаивает собственные интересы и не 
делает такое, что противоречит, идет в разрез с ними. И сообразно этому он не защищает языки 
других народов, во всяком случае больше, чем собственный.                   

И последнее, на что следует обратить внимание в связи с лингвистическими процессами в 
условиях современной глобализации, это то, что впервые за всю историю человечества на 
мировую сцену вышел язык, который претендует на роль всеобщего, универсального. Речь идет об 
английском языке.  

Мирового общепонятного языка не было никогда, однако на определенных этапах развития 
человечества существовали и в определенной мере продолжают существовать языки, единые для 
целых территориальных и культурных ареалов. Такими языками были, к примеру, 
древнегреческий, латинский, церковнославянский, классический арабский, санскрит и др. Имея 
международный и межгосударственный характер, они противопоставлялись другим, менее 
престижным и не имевшим официального статуса языкам, которые использовались главным 
образом в сфере бытового общения. В настоящее время существуют языки, обслуживающие целые 
регионы и группы стран. Однако английский язык давно уже вышел за эти пределы. Многие 
специалисты убеждены в том, что глобализация и степень распространения английского языка в 
мире тесно взаимосвязанные явления. «Преобладание английского языка, – пишет японский 
исследователь Ю. Цуда, – способствует ускорению глобальных процессов во всех областях жизни; 
глобализация, в свою очередь, предполагает использование английского как единого средства 
международного общения»[3, с. 8]. 

Английскому языку удалось завоевать статус общего языка в системе глобальных сетей, 
новой экономики и Интернета. На сегодняшний день он доминирует в политической, 
экономической и торговой сферах, в прессе, рекламном бизнесе, радио, кино, телевещании, 
туристическом бизнесе, в сфере безопасности, системе коммуникаций, науке и образовании.  

Успехи английского языка в завоевании мирового лингвистического пространства настолько 
очевидны, что даже крупные и полноценные языки, т.е. языки развитых стран, имеющие высокий 
коммуникативный статус, охватывающие практически все сферы жизни (от науки до 
судопроизводства), значительное количество говорящих, сокращают поле своей деятельности и 
существования. Они сжимаются, уступая английскому целые области – науку, образование, 
международные коммуникации, коммерцию и др. 

Уже на сегодняшний день в 62 странах мира английский язык имеет статус официального 
или полуофициального языка, а 97% населения мира считают его языком международного 
общения[4, с. 21]. 

Превосходство английского языка особенно очевидно в  средствах массовой информации, 
бизнесе, экономике, науке, образовании, спорте, индустрии развлечений. Так, более 80% 
информации в мире хранится на английском языке, 70–85% всех научных работ публикуются 
сначала на английском языке, Академия наук Франции публикует свои ежегодные отчеты теперь 
только на английском языке[5, с. 213]. Такое положение вещей уже привело к тому, что во многих 
государствах проводится образовательная политика, адаптированная под существующие реалии и, 
что еще важней, под наиболее вероятную историческую перспективу. Многие высшие учебные 
заведения предлагают полноценное обучение на английском языке. Одной из целей таких вузов, 
помимо предоставления знаний, соответствующих международным стандартам, это – привлечение 
иностранных студентов и подготовка своих студентов и профессоров к глобализации. Несмотря на 
то, что необходимость и целесообразность таких вузов очевидны, они, тем не менее, подрывают 
мотивацию к изучению родного языка и способствуют изменению типа мышления. 

Практически все без исключения национальные языки активно вытесняются английским 
языком из системы международных отношений, когда контактирующие стороны ведут 
переговоры на английском языке.  

Названия товаров, инструкции к ним на английском языке, рекламные стратегии формируют 
определенную глобальную эстетику и систему ценностей, активно утверждающуюся в 
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повседневности. Через глобальную эстетику и систему ценностей создается и новая система 
убеждений и социальных поведенческих образцов. Во многих странах возникла либо быстро 
формируется элита, как правило, владеющая английским языком и ориентирующаяся на западную 
систему ценностей и убеждений. В результате возникает и растет ее культурное отчуждение от 
остальной массы людей и в результате растет социальная поляризация.  

Государственные национальные границы являются естественным препятствием для 
глобализационной политики. В равной мере препятствием для нее являются и национальные 
языки.  

Одним из прямых последствий процесса глобализации является формирование глобальной 
идентичности, по которой в данном контексте следует понимать идентичность, возникающую на 
основе в целом одинакового образа мыслей, убеждений, ценностей и  англоязычной общности. 
Знание английского языка позволяет им мыслить одинаковым образом, а также одинаково 
воспринимать одни и те же вещи и феномены. Такой тип идентичности предполагает 
соответствующий тип личности, к которому ближе всего жители современных крупных городов, 
четко ориентированные на индивидуалистические ценности и жизненные планы и не очень 
озабоченные проблемами национальной идентичности, поскольку английский язык по тем или 
иным причинам представляет для них большую ценность, чем родной.  

Тесная и неразрывная связь языка и культуры в значительной мере  предопределила 
возникновение собственно лингвистических аспектов глобализации. Российская 
исследовательница А.В. Подстрахова справедливо отмечает, что «глобализация в экономической, 
технологической, политической и социальной областях ведет не только к взаимопроникновению и 
обогащению национальных культур, но и представляет определенную угрозу национальной 
культурно-языковой самобытности» [6]. С внедрением английского языка в другие национальные 
культуры «происходит насаждение единых норм общения, жанров и стилей речи под предлогом 
того, что они дают максимальный “эффект” в коммуникации. На деле же насаждается не чужой 
язык, а чужой взгляд. Дело не в разнообразии языков, а в разнообразии и даже несоизмеримости 
воплощённых в них картин мира». 

Однако, как бы мы не относились к подобным явлениям и процессы, какую бы негативную 
оценку не выносили им специалисты и простые люди, мы не можем отменить их, как не можем 
отменить процесс глобализации, основой и сутью которого является ускоренное развитие науки и 
техники. Массовый переход научных сообществ различных стран на английский язык 
продиктован в первую очередь желанием ученых не отставать в своем развитии от наиболее 
быстро развивающихся научных сообществ.  

Глобализация содержит в себе множество противоречий и негативных моментов, и не в 
последнюю очередь связанных с лингвистическими процессами и последствиями. Однако в ней 
есть и позитивные черты, обусловленные именно научно-техническими достижениями, от 
которых не могут отказаться подавляющее большинство современных государств и народов.  
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Каалоо, эңсөө, кусалануу жана кыялдануу маанилерин чагылдыруучу синтаксистик 

каражаттар 
 

Макалада аталган синтаксистик маанилик өзгөчөлүктөрдүн өз ара катыштары, уюшулуу 
өзгөчөлүктөрү семантика-прагматикалык аспектиден сыпатталат.  

 
В статье описываются семантико-прагматические аспекты взаимоотношение и своеобразие 

выражения названных синтаксических значений.  
 
The present article discusses the differences, relationships and semantic – pragmatic distinctions of the 

words desire, dream and aspiration.  
 

 Каалоо мааниси сүйлөөчүнүн ички сезим-туюмдук ал-абалын билдирүүчү маанилердин  
бири катары келип, объектилик жана субъектилик типтеги заттарга, окуя-көрүнүштөргө карата  
болгон коштоосун туюндуруучу маани болуп эсептелет да, сүйлөм ичинде ал эки башка 
бөтөнчөлүктө: сүйлөөчүнүн жеке өзүнө байланышкан ички каалоо-талабын жана 2-3- жактагы 
жандуу, жансыз заттык түшүнүктөргө болгон каалоосун билдирүүчү өзгөчөүктө берилет.                                
М: Жердештерим менен жолуккум келип, киндик каным тамган жеримди көргүм келет (К.К.). 
Азыр деле бул таланттуу адамга, төкмөлүк сыйкыр өнөргө ээ болгон адамга дагы да  камкордук 
кылышса жаман болбос эле («К.М.».) ж.б. Бул маанилик бөтөнчөлүктү камтыган сүйлөмдөр, 
дээрлик, маалымдоо маанисиндеги сүйлөмдөрдүн тибине кирип, тике маалымдоо абалында да, 
образдуу-кыйыр маалымдоо абалында да ишке ашат. Каалоо мааниси салыштырмалуу түрдө 
жалпы түшүнүк катары келип, андан эңсөө, кусалануу, кыялдануу, жактыруу, үмүттөнүү, 
ниеттенүү, тилөө, кубаттоо маанилеринин келип чыккандыгы көрүнөт. Адамзат таанымынын, 
ой жорумунун өркүндөөсүнүн натыйжасында каалоо маанисинин колдонулуу масштабы кеңейип, 
акырындык менен бул маанилик түшүнүктөр бутактап чыккан деп белгилөөгө логикалык негиз 
бар. Анткени аталган маанилердин бардыгынын түпкүрүндө каалоо маанисинин белгилери 
камтылган  да, бул маанилик бөтөнчөлүктөрдүн ар бири акырындык менен калыптанып олтуруп, 
өз алдынчалык деңгээлге өсүп чыккан. 
 Каалоо мааниси сүйлөм ичинде  кайсыл бир экинчи көмөкчү маани менен коштолуп 
берилиши мүмкүн. 
 М: Өркүндөй бер, өсө бер, 
      Өз тагдырың колуңда! (КРнын Гимнинен). 

Термеле көр, термеле бер, 
    Акжолтоюм арча бешик! (Б.А.) ж.б. Алынган мисалдардын 1-синде 
кубаттоо-коштоо, 2-синде сурануу маанилери көмөкчү маанилер катары кошо берилди. 
 Каалоо мааниси кыргыз тилинде, негизинен, төмөнкүдөй тилдик бирдиктердин көмөгүндө 
туюнтулат: 
 а) «Жакшы болот эле», «жаман болбос эле», «сонун болот эле» деген өңдүү айкалыштар, 
айрым фразеологизмдер предикаты болуп түшкөн сүйлөмдөр өз ичине каалоо маанисин камтыйт. 
М: Андан көрөкчө, сүт бардыгына жетсе сонун болор эле (А.Г.). Бирок алдыда боло турган 
сүрөткө тартуу жөнүндө бардыгын билсем дегенде эки көзүм төрт болуп турду (А.Ч.) ж.б. 
 б) Айрым учурда бол, ук, өт деген өңдүү буйрук ыңгайдагы этиштер айтылуу жагдайына, 
интонациялык бөтөнчөлүгүнө, контекстке ылайык буйруу-талап кылуу маанисин эмес, каалоо 
маанисин билдирген сүйлөмдөрдүн предикаты болуп түшөт.  

М: Таразанын ташы бол,  
     Ырчылардын башы бол. 
    Акылманды аңдап ук, 
   Дудуктарды жаңсап ук. 
  Элдин зарын зардап өт, 
 Эзелки ырын ырдап өт (Арстанбек) ж.б. 

 в) -са мүчөлүү этиштер предикатынын тутумунда келген айрым сүйлөмдөрдө каалоо 
мааниси туюнтулат.  
М: Көлгө жетпей суулар соолуп калбаса,  
     Жарга жетпей жигит жалгыз жатпаса (А.Ө.). 
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  Кошулуп бирге сүрсөм дейм, 
  Акинай, мына бул жыргал доорумду (Абдылас) ж.б.    
 -са мүчөлүү этиштер өзү катышкан сүйлөмдө бул маанинин туюндурулушун шарттаганда, 
ар дайым эле сүйлөөчүнүн оң маанайын, же жакшылык каалоосун гана эмес, сүйлөм тутумундагы 
сөз жана сөз айкаштарынын лексикалык маанилерине жараша анын терс маанайдагы эмоциялык 
каалоосун да билдирип калат. Маселен, -Ушу азыр сүрөтчү болуп туруп тартса...(У.А.) деген 
сүйлөмдөгү каалоо мааниси менен  - Келиштирип туруп жаактан ары тартса! деген сүйлөмдөгү 
каалоо маанилерин бирдей кароого болбойт. 
 Эгерде сүйлөмдүн предикаты болуп түшкөн мындай шарттуу ыңгай формасындагы 
этиштер менен “эмне”, “кана” ат атоочтору, “экен” көмөкчү сөзү биргеликте келсе, каалоо 
мааниси күчөтүлөт. М: Ушул чакта, кайран Кыргызым, кайыптан кудурет алып, бир силкинип, 
ыроолуңа келе калсаң эмине! Сопсоо болуп сакайып кетсең эмине! (С.К.). Мунун үйүндө жанагы 
меркиттин колуктусундай буралган селки казан асып от тутантса кана... (И.К.). - Кана эле, 
колтукташып бирге басып баратсак... (К.Т.) ж.б. 
 г) –сын, -ыңыз, -гыла  мүчөлүү буйрук ыңгай формасындагы этиштик предикаттардан 
уюшулган сүйлөмдөрдө да каалоо мааниси берилип калат. Эгерде бул маани 2-жакка тике 
багытталса, мындай сүйлөмдөрдө каратма сөз катышып келиши мүмкүн. М: Жашообуз болсун 
көктөмдөй (Ж.Ш.). 

 Сиз мага эрте келиңиз, кеч да келиңиз, 
 Таркасын көңүлдөгү буккан черибиз! (И.С.)  ж.б.  
 д) –бы мүчөлүү этиштер предикаты болуп түшкөн сүйлөмдөрдө каалоо мааниси 
чагылдырылышы мүмкүн.  
М: Салкындуу жерге Саройго, 
      Сагызган келип конбойбу (Эл. ырдан). 
     Жаныма келсең болбойбу, 
     Жылкылар жуушап жатканда (А.А.) ж.б. 
 Ошондой эле Майрамың менен!, Кут болсун, Той маарек!, Ак жол! Максатыңа жет!, 
Ийгилик! деген өңдүү айтылыштар өзүнчө келип да, сүйлөм тутумунда берилип да каалоо 
маанисин туюндурат. Эгерде булар сүйлөм курамында келсе, 2-жактагы адресат каратма сөз болуп 
түшөт. М: -И, диплом алган киши, дипломуң кут болсун! (У.А.). – Кел, сулуу кыз, туулган күнүң 
менен! (С.М.) ж.б. 
 Кээде сүйлөмдө катышып келген “Кудай кааласа”, “буюрса” деген киринди сөздөрдүн 
таасиринде кыйыр түрдө болсо да  каалоо мааниси туюндурулуп калат. М: - Кудай кааласа, 
жеңиштүү келип, кыздардын алдында короздонуп да турарсыңар, жеңиш да, кыздар да 
силердики болот! (У.А.). –Буюрса, үлгүрүп жетип барасыңар (С.М.) ж.б.     
 Эңсөө мааниси каалоо маанисинин өнүккөн, күчөттүрүлгөн формасы катары каралып, бул 
маанилер бири-биринен чактык (убакыттык) түшүнүктүн жана контексттик өзгөчөлүктүн 
негизинде өз ара айырмаланып турушат. Башкача айтканда, каалоо мааниси, негизинен, келер 
чактык жана учур чактык мааниде айтылган сүйлөмдөрдө берилсе, эңсөө мааниси өткөн чактык 
маанидеги түшүнүктөргө карата айтылган сүйлөмдөрдө камтылат.  
Маселен, Сен күлсөң, мен да күлсөм дейм, 
                  Күлкүңдө кошо жүрсөм дейм (С.Ш.) деген сүйлөмдөрдө каалоо мааниси камтылса, 
Жыңайлак  баскан  издерим, 
                                Жылгаңдан келет издегим (Ж.М.) деген сүйлөмдө эңсөө    мааниси туюнтулду. 
Ошондой эле бул өңдүү  чактык, контексттик    маанилерди сүйлөм маанисине күчтүү таасир 
этүүчү тилдик бирдиктерден болгон сырдык сөздөр да жокко  чыгара албайт.  
Мисалы, Көңүлдөн кетпейт, чиркин ай,  

            Айылдын салкын кечтери! (Обондуу ырдан). 
Аттиңай, бүркүт болуп сызгым келет, 
 Кайрадан жаштыгымдын асманында (К.М.) деген сүйлөмдөр 

аларда  катышкан «чиркин ай», «аттиңай» сырдык сөздөрүнө карап, 1-сүйлөм суктануу, ал эми                   
2-сүйлөм өкүнүү маанисиндеги сүйлөм  катары каралбайт. Анткени булардагы контексттик, өткөн  
чактык   маанилер бул эки сүйлөмдүн  тең эңсөө маанисиндеги сүйлөмдөр экендигин айгинелейт.  
Мындан   тышкары   сүйлөмдө   камтылган   эңсөө   мааниси   бул  маанилик  бөтөнчөлүктү  тике  
туюндурган  «эңседим»,  «сагынам»   деген     өңдүү лексикалык бирдиктер аркылуу да берилет.  
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М: Жылдар келсе, айлар келсе жаңырып, 
            Жүрөк  эңсейт ошол күндү сагынып (Ж.С.). 
 Барактап ыр дептерин, 
 Мен жаштыкты эңседим (Обондуу ырдан). 
           Колунан кызыл гүл алып, 

          Коштошкон күндү сагынам (К.А.) ж.б. Ошондой эле   контексттик   өзгөчөлүккө 
ылайык  бул  маани  айрым       сүйлөмдөрдө   кыйыр түрүндө да чагылдырылып калат. 
М: Күүгүмгө чейин сырдашкан,  

         Күн болсо ошол күнүмдөй (К.А). Кайран бейпил кез. Капарсыз, кайгысыз жүргөн күндөр! 
(«Ала - Тоо»).  
                    Каректер кадалып сырдашчу, 

 Кайдасың, жылдыздуу, айлуу түн? (Обондуу ырдан) ж.б. 
Кусалануу   мааниси   да    өз     ичине  каалоо маанисинин белгилерин камтып, эңсөө 

маанисине бир топ жакын келет. Эңсөө мааниси каалоо маанисинин өнүккөн формасы катары 
келсе, кусалануу мааниси эңсөө маанисинин жогорку баскычы катары каралат. Анткени менен бул 
маанилик бөтөнчөлүктөр өз ара айырмачылыктарга да ээ болуп,  кусалануу маанисинде            
сүйлөөчүгө    мүнөздүү    болгон  басыңкы   маанайлык   абал   басымдуулук    кылат.  Бул   
мааниде   айтылган   сүйлөмдөр   көбүнчө  суроо   маанисиндеги  сүйлөмдөрдөн  болуп,  
маалымдоо  маанисиндеги  сүйлөмдөрдө   сейрегирээк   камтылат. М: Муңканып жалгыз олтурам, 

    Муңдашым, Мунар, кайдасың? (Аалы). 
   Бой таштап тегирмендин парасына , 
   Кээ күнү калгым келет кайчыланып (Ж.М.) ж.б. 

Ошентип,   кусалануу    маанисин    чагылдырган    сүйлөмдөр      эңсөө          маанисин   
туюнткан   сүйлөмдөрдөй   эле   өткөн   чактык  маанини   камтып,           бирок сүйлөөчүнүн кайсы  
бир заттык,  же  көрүнүштүк   түшүнүккө     карата           болгон ички каалоосунун, эңсеп 
сагынуусунун   күчөтүлгөн   жогорку   чегин           маалымдайт. 

Кыялдануу мааниси каалоо маанисинин   өзгөчө түрү   катары   келип, мында 
сүйлөөчүнүн  объективдүү    чындык менен  шайкеш  келиш - келбеши белгисиз   болгон    
(дээрлик,  чындыкка   ашпаган)  каалоосу  берилет. Бирок сүйлөөчүнүн чындыкка  дал келбеген    
ой   жоруму, же  маалыматы кадыресе (жалпы түшүнүктүк) каалоо маанисин   камтыган  
сүйлөмдөрдө да берилиши мүмкүн. Маселен, Балыр болуп түбүңдө, 

Жаткым келет, Ысык-Көл.                                                   
Кеме болуп белчемден,                                  
Баткым келет, Ысык-Көл (А.Т.) деген 

ыр саптарында камтылган ойдун чындыкка ылайык келбегендигине карап, мында кыялдануу 
мааниси берилди деп кароого болбойт, анткени  бул сүйлөмдөрдө катышкан   «жаткым келет»,  
«баткым келет» деген этиштик предикаттар кыялдануу эмес, каалоо маанисинин берилишин 
шарттады. Ал эми кыялдануу мааниси,    негизинен, -са мүчөсүнүн, башкача айтканда, шарттуу 
этиштердин  таасиринде уюшулат.  М: Кымыздан ичсең, агай, деп, 

Кол чанач болсо колуңда (А.А.). 
  Ак жамгыр төксө  шорголоп, 

Арчага кирсек корголоп (Обондуу  ырдан) ж.б. 
 Эгерде –са мүчөлүү этиштен кийин “ээ” сырдык сөзү айтылса, кыялдануу мааниси дагы 
күчөтүлүп берилет.  

М: Ак шумкар куштай айланып, 
Ай, жылдыз менен сызсам, ээ. 
Ала-Тоо кыргыз элимдин, 
Дал үстүнөн чыксам, ээ (Актан) ж.б. 

Ошондой эле -са мүчөсүнөн кийин -чы мүчөсү кабатталып   келип да кыялдануу мааниси 
туюндурулат. Мындай учурда көбүнчө ишке ашпай турган кыялдар берилет. Бул эки мүчөнүн 
арасына жак   мүчөлөрү кыстырылып келиши да мүмкүн.  М: Ат арыбас болсочу, 

      Мезгилдер кылчак бурсачы,  
           Жаш карыбас болсочу (Т.). 
          Адамга моюн сунсачы.    
         Отуздан жашты өткөзбөй, 
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        Ордунда жүз жыл турсачы (Ш.Б.) ж.б.    
 -са, -чы мүчөлөрүнүн өзү жалганган сөзгө жана ал аркылуу жалпы сүйлөмгө киргизген 

маанилик өзгөчөлүктөрү көп кырдуу. Маселен – са мүчөсү кыялдануу маанисинен тышкары 
шарттуулук, мезгилдик, себептик ж.б., - чы мүчөсү өз алдынча келип, сурануу, кекетүү 
маанилерин, - са менен биргеликте келгенде суроо маанисин (М: Эгер жолугуп калсачы?), кээде 
тилөө маанисин (М: Эч ким бизди айрый албас болсочу) туюнтушу мүмкүн. Мындан сүйлөмдүк 
маанилердин берилишинде мүчөлөрдүн негизги ролду ойной албастыгы, алардын контексттик 
өзгөчөлүккө ылайык гана кайсыл бир маанинин чагылдырылышын шарттоочу тилдик каражат 
экендиги көрүнөт. 

Каалоо маанисинен бутактап чыккан маанилик түрлөрдүн тобуна тилөө, ниеттенүү, 
үмүттөнүү маанилерин да кошууга болот.   

Тилөө мааниси сүйлөөчүнүн өз каалоосунун аткарылышын белгисиз күчтөн 
сурангандыгын туюндурган түшүнүк катары келип, ал келер чактык маанини камтып турат. Бул 
маанидеги сүйлөмдөр кайсыл бир жактан кыялдануу маанисин камтыган сүйлөмдөргө жакын 
болгону менен, тилөө маанисиндеги сүйлөмдөрдө, негизинен, ишке ашууга мүмкүн болгон 
түшүнүктөр чагылдырылат. Кыргыз тилиндеги сүйлөмдөрдө бул маани көбүнчө – гай эле, - са 
экен формасындагы, кээде буйрук ыңгай формасында келген этиштердин таасиринде берилет.                      

 М: Сен сынсаң  да, сени сунган перизат, 
              Жашаса экен жары менен бактылуу (Б.С.). 

                Ар кимдин ойлогону ишке ашсын,                                             
               Ар – ар ким турмушунан бакыт тапсын (Т.Э.).  
Жанбозум жарк этип кирип келгей эле (С.М.).   
Эптеп балдар жетилип, буттарына турушса экен (И.К.) ж.б. 
 Тилөө мааниси предикаты –сын мүчөлүү этиштерден уюшулган сүйлөмдөрдө дароо айкын 
болбой, жалпы сүйлөмдүк маани аркылуу билинет. Маселен, -Бошошпой, кайратту бол, балам, 
колуңан топурак буюрсун! (У.А.) деген татаал сүйлөмдүн биринчи жөнөкөй сүйлөмүндө талап 
кылуу, экинчи жөнөкөй сүйлөмүндө тилөө мааниси туюндурулду.  
 Ниеттенүү мааниси тилөө маанисине бир топ жакын. Анткени бул эки маанилик 
өзгөчөлүктө тең, сүйлөөчү өзүнүн, же өзүнө катышы бар 2-3-жактын иш аракетинин, ой-
максатынын, каалоо мүдөөсүнүн аткарылышын каалагандыгын билдирет. Экөөндө тең 
объективдүү маалымат эмес, келер чактык маанидеги, чындыкка ашышы, же ашпашы белгисиз 
болгон, сүйлөөчүнүн субъективдүү жеке оюн билдирген маалыматтар камтылат. Анткен менен 
алар айырмачылыктарга жана өз алдынчалыктарга ээ. Предикаттарынын курулуу формалары да 
айырмалуу. Ниеттенүү маанисин өз ичине камтыган сүйлөмдөрдүн предикаттары ниет ыңгай 
формасындагы  
–мак, -макчы мүчөлүү этиштерден сырткары айкын жана арсар келер чак формасындагы 
этиштерден уюшулуп, мындай сүйлөмдөрдүн тутумунда көбүнчө буюрса киринди сөзү катышып 
келет. М: -Оолун, сени даңазалуу ноёндун аялындай бапестеп алам, буюрса (И.К.). –Ээ, балам, 
кудай буюрса, куржун чечмей да болор (У.А.). –Эмки жылдан уулубуз ушул жерге үй салмак 
(Э.Ө.) ж.б. Мисалдардан көрүнүп тургандай, ниеттенүү мааниси маалымдоо маанисиндеги 
сүйлөмдөрдө камтылып, сүйлөөчү тарабынан анын өзүнүн, же 2-3-жактын аткарыла элек иш 
аракетинин, оюнун, каалоосунун иш жүзүнө ашышына кызыктар болгондугун, же ниетин 
туюндурган маани катары келет.  
 Үмүттөнүү мааниси сүйлөөчүнүн өз каалоосунун ишке ашышын күткөндүгүн билдирип, 
өз ичине белгисиздик, күмөндүүлүк маанилеринин элементтерин да камтыйт. Бул маани, 
негизинен, - дыр,  - ар мүчөлөрүнүн таасиринде берилет. М: -Тукубайыма да бул айылынын туз – 
насиби буйруп, аман – эсен кайтып келгиси бардыр (Ө.Д.). Буларга сыр ачып кереги жок, 
коңурат, же оңгут деп ойлоп калгылары бардыр (И.К.).  

Шашпайын өзүң келерсиң, 
  Саамайың менен жел ойноп (А.Н.). 
 Душмандын туусу бүктөлөр, 
 Турмуштун туусу тиктелер (Т.) ж.б. 
 Ошентип, каалоо мааниси сүйлөөчүнүн объективдүү жана субъективдүү түшүнүктөргө, 
көрүнүштөргө карата болгон мамилесин, туюмун билдирүүчү маанилик түрлөрдүн 
негизгилеринин бири болуп, андан эңсөө, кыялдануу, кусалануу, тилөө, ниеттенүү, үмүттөнүү 
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маанилеринин өз алдынча маанилер катары өсүп чыккандыгы көрүнөт. Мындай маанилердин өз 
ара жакындыгын, айырмасын ажырата билүүгө, сүйлөмдө берилүү бөтөнчөлүктөрүн 
өздөштүрүүгө жетишүү тил илимин изилдөөчүлөр, же үйрөнүүчүлөр үчүн гана эмес, пикир 
алышуунун, же маалыматтын толук кандуу ишке ашышына жетишүүгө умтулган ар бир инсан 
үчүн да чоң мааниге ээ. 
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Тастыктоо жана тактоо маанилери 
 

Макалада сүйлөм аркылуу туюндурулган тастыктоо жана тактоо маанилеринин айырмалуу 
жактары көрсөтүлүп, аларды уюштуруучу тилдик бирдиктер менен каражаттарга лингвистикалык 
анализ жүргүзүлөт.  

 
В статье демонстрируются отличительные свойства выраженных в предложениях 

утверждающих и уточняющих значений и осуществляется лингвистический анализ организующих их 
языковых единиц и средств. 

 
          The article presents a linguistic analysis of tye sentences that provide clarification and authentication of 
valnes, their differences and linguistic unity that they organize.  
 
              Аталган маанилик өзгөчөлүктөр, бир караганда, өз ара жакын түшүнүктөр катары туюлган 
менен, алар сүйлөөчүнүн (же жазып жаткан адамдын) иш аракетке, окуя-көрүнүшкө карата болгон 
эки башка мамилесин билдирүүчү айырмалуу түшүнүктөр болуп эсептелинет. Тастыктоо мааниси 
сүйлөөчүнүн өзүнүн тааныштыгы, катышы бар иш аракеттик көрүнүштүн чындыкка шайкеш 
келишине ынангандыгын, же ага күбө болууга, далилдөөгө даяр экендигин билдирген маани болуп 
саналса, тактоо мааниси, тескерисинче, андай көрүнүш, түшүнүктөрдүн чындыкка дал келүүсүнө 
сүйлөөчүнүн толук көзү жетпегендигин, ал боюнча дагы кошумча маалыматтардын керек 
экендигин туюнткан маани болуп саналат. Ошондуктан тастыктоо маанисиндеги сүйлөмдөр 
маалымдоо тибиндеги сүйлөмдөргө кирсе, тактоо маанисиндеги сүйлөмдөр суроо тибиндеги 
сүйлөмдөрдүн түрүнө кирет. Андыктан аларды өз ара жакын түшүнүктөгү маанилик түрлөр 
катары кароо, же бири-бири менен байланыштыруу туура эмес түшүнүктөргө алып келет. Мындай 
маанилик түрлөрдү камтыган сүйлөмдөрдүн тутумунда келчү тилдик бирдиктер, алардын берилүү 
өзгөчөлүктөрү да орчундуу айырмачылыктарга ээ болуп турат. 
 Тастыктоо маанисин берилүү өзгөчөлүктөрүнө ылайык өз ара айкын тастыктоо жана 
көркөм тастыктоо деп бөлүп кароого болот.  
 Айкын тастыктоо маанисин камтыган сүйлөмдөр кыргыз тилинде функционалдык 
стилдин бардык түрлөрүндө колдонулуп, негизинен, төмөнкүдөй тилдик бирдиктер менен 
каражаттардын таасиринде уюшулат: 
 а) Бул маанини тике туюнткан "тастыктаймын", "ырастаймын" деген сөздөрдөн тышкары 
да көпчүлүк этиш жана атооч сөздөр сүйлөмдө предикаттык кызматта келүү менен тастыктоо 
маанисин туюнтушат. Башкача айтканда, мындай сүйлөмдөрдө сүйлөөчүнүн ал маалымдалган иш 
аракетке, окуя, кубулушка болгон ынанымын билдирген маани берилет. Мындай маанилик 
өзгөчөлүктү камтыган сүйлөмдөр, дээрлик, тыянактуу көтөрүңкү интонация менен айтылат. М: 
Кеп үйрөнүп, кеп жеп, кеп кадырлаган адам асти кор болбойт (Ж.М.). Ак ийилет, бирок 
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сынбайт (Макал). Кээде бул мааниде берилген сүйлөмдөрдүн тутумунда ал маанини бышыктоочу 
кызматта келген киринди сөз катышып, тастыктоо мааниси кайталанма абалда келген түрмөк 
аркылуу берилип калат. М: Анан, чындыгында эле, ал суракты мен жүргүзбөгөндө ким 
жүргүзөт!? (А.Ч.) ж.б. 
 б) экен, эмес көмөкчү сөздөрү айкаша келген айрым атооч сөздөр да тастыктоо 
маанисинин берилишин шарттайт. 
М: Атка минген келбети, 
    Сырттан эрдин өзү экен. 
Карарган кара көзү экен ("Эр Төштүк"). 
  Барса Бөкөй бек экен, 
  Башында кара болсо да, 
  Баркы журтка кең экен ("С-Б") ж.б. 
 Бирок мындай көмөкчү сөздөр менен айкаша келген атооч, же бар, жок сөздөрү кээ бир 
сүйлөмдөрдө тастыктоо маанисин эмес, моюнга алуу маанисин туюнтуп калат. Мындай маанилик 
бөтөнчөлүктөр контекстке ылайык айкындалат. Маселен, Кармашканды калдайтып, 
         Алып турган кези экен. 
         Балекетти дөөлөргө, 
         Салып турган кези экен ("Эр Төштүк") деген сүйлөмдөр 
менен  Жаан кезген сен Төштүк, 
                               Балбандыгың чын экен. 
                               Көк темирден дөңгөчтү, 
                              Жаргандыгың чын экен" ("Эр Төштүк"). 
Таш да болсо эриткен, 
Таңдайда сөөлүң бар экен ("Эр Табылды") деген сүйлөмдөрдө камтылган маанилик түрлөрдү 
бирдей кароого болбойт, анткени контекстке ылайык мындагы 1-мисалда тастыктоо мааниси 
берилсе, 2-3- мисалдарда моюнга алуу мааниси берилди. 
 Эмес тангыч сөзүнүн -бы мүчөсү жалганып келген суроолуу варианты (эмеспи) сүйлөм 
тутумунда уңгу абалынан айырмаланган тастыктоо маанисин туюнтуп, көркөм тастыктоо 
маанисинин белгилерин пайда кылат. М: - Мына ушунун өзү эле түрк улутунун тилин 
урматтабагандык эмеспи! (Ж.М.) ж.б. Ошондой эле бул көмөкчү сөздүн тубаса, туунду (эмес, 
эмеспи) формада берилиши  этиш, айрым модалдык сөздөр менен айкашып, тастыктоо маанисин 
камтыган сүйлөмдөрдүн предикаттарынын тутумунда келет. М: Ынтымак бар жерге ырыскы өзү 
келет дейт эмеспи ("Көч"). Эстегилерди жана сезүүнү, Хемунгуэй айткандай, дал ошолорду 
кайра кайрууга мүмкүн эмес (А.Ч.) ж.б. 
 в) Тактооч жана бар, жок сөздөрү предикаттык функцияда келген сүйлөмдөрдө тастыктоо 
мааниси берилет. Бул маанилик түрдү камтыган мындай сүйлөмдөр да маалымдоо маанисиндеги 
сүйлөмдөрдөн болот.  
М: Күйүмдүү көп, күйгөн аз, билимдүү көп, билген аз (Макал). Акылмандын ачуусу бар, кеги жок, 
даанышмандын курбусу бар, теңи жок (Макал) ж.б. 
 г) Кээбир сүйлөмдөрдө го бөлүкчөсү менен айрым модалдык сөздөр тастыктоо 
маанисинин берилишине көмөктөшчү, же аны туюнтуучу каражат катары келет. М: -Ал 
председателге айтты го, "бирдемени эске аламын" деп (Г.А.). Жатындаш иним барбы? деп, 

  Жамгырчы колун сунду го ("С-Б"). Бул жерде бардык нерсеге мүмкүн (С.Ж.). Мындай 
нерселерди өз учурунда айтып туруу керек (О.К.) ж.б. 
 д) турбайбы жардамчы этиши, негизинен, таануу маанисин билдирип колдонулганы 
менен, айрым сүйлөмдөрдө -ып формалуу чакчыл этиш менен биргеликте келип, тастыктоо 
маанисин туюндуруучу кызматты аткарып калат. М: - Өңүңүздөн эле билинип турбайбы! Оозуңуз 
айткан менен, көзүңүз "калп" деп айтып турбайбы! (У.А.). ж.б. Эгерде чакты билдирүүчү 
этиштер менен, же өзүнө жак мүчөлөрүн кабыл алып келсе, тастыктоо эмес, таануу маанисин 
билдирип калат. М: - Мен тим эле токтобой кетип бараткан турбаймбы (У.А.) ж.б. 
 е) Предикативдүүлүктү уюштуруучу негизги тилдик каражаттардан болгон жак мүчөлөрү 
атооч жана этиш сөздөргө жалганып келип, предикат болуп түшкөндө, ал сүйлөмдө айкын 
тастыктоо мааниси берилет. М: Бул бүркүтүм үчүн жердин жети кабатына түшүүгө даярмын 
(Ж.М.). Андайда урушуп да, жалынып жа жаза албайсың жигитти (К.А.) ж.б.  
 Кээде мындай сүйлөмдөрдөн кийин андагы тастыктоо маанисин кошумча түрдө 
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бышыктоочу "ооба" көмөкчү сөзү берилет. М: - Ким эрсиз жашаса, анын этегинен оору 
арылбайт, ооба ушундай... (Ф.Н.) ж.б. 
 Ошентип, айкын тастыктоо маанисин камтыган сүйлөмдөрдүн предикаттык бөлүктөрү түз 
мааниде колдонулган жогорудагыдай негиздеги атооч, этиш, тактооч жана айрым кызматчы 
сөздөрдүн катышынан уюшулуп, мындай сүйлөмдөрдө сүйлөөчүнүн ал түшүнүккө болгон 
ынанымы айкын маалымдалат.  

Ал эми көркөм тастыктоодо ушул эле маани жогоркудагыдай айкын маанилүү сөздөр 
аркылуу эмес, төмөнкүдөй тилдик бирдиктердин таасиринде белгилүү чекте образдуу-көркөм 
абалда туюнтулат. Мындай сүйлөмдөр маалымдоо маанисин да, суроо маанисин да камтып, 
андагы тастыктоо маанисин кабылдоодо контекстке ылайык логикалык тааным талап кылынат: 
 а) Ким, эмне, кайда, кайдан, кана сурама ат атоочтору же баштапкы абалдарында, же 
кыскарган варианттарында, же чакчыл формалуу этишке өткөн абалында атооч, этиш сөздөр 
менен катышта келип, терс түшүнүктүк айкаштарды түзүү аркылуу предикаттык функцияда келүү 
менен сүйлөмдө айтылган ойдун чындыкка болгон катышын тастыктоочу маанини пайда 
кылышат. М: Жүрөктө көп сыр бар кайнаган, 
                       Үмүтсүз жашаган кайда адам?! (С.С.). 
 Ким жыттабайт сүйүү чиркин гүлүнөн! (Мидин). - Ээ, коюңузчу, мен андан кантип кем 
калайын! (Ж.М.) ж.б. Алынган мисалдарда катышкан сурама ат атоочтор өздөрү катышта келген 
сөздөр менен биргеликте төмөнкүдөй негиздеги: "кайда адам"-"адам жок", "ким жыттабайт"-
"баары жыттайт", “кантип кем калайын”, “кем калбайм” деген тастыктоочу маанилерди 
туюнтушту.  
 б) -бы мүчөсү жалганып келген атоочтук, этиштик предикаттардан уюшулган айрым 
сүйлөмдөрдө көркөм тастыктоо мааниси камтылат.  
М: Ушулар жөнүндөгү  жомокторду угуп чоңойбодукпу (Ч.А.). Акылдан жакшы дос барбы, 
ачуудан жаман кас барбы (Макал) ж.б. 
 -бы мүчөсү түпкү табияты боюнча өзү уланган этиш, атооч сөздөргө суроо маанисин 
киргизген мүчө болгону менен, кээде кандай сөз менен биргеликте келгендигине ылайык айрым 
сурама ат атоочтордой эле суроо маанисин туюнтпай, басымдын, интонациянын, контексттин 
өзгөчөлүгүнө жараша тастыктоо, тактоо өңдүү маанилерди билдирип калат. Ал тастыктоо 
маанисиндеги сүйлөмдөрдө катышканда, негизинен, терс формадагы этиштерге жана атооч сөздөр 
менен "бар", "жок" сөздөрүнө жалганып, эки учурда эки башка айырмалуу өзгөчөлүктөгү 
тастыктоо маанисинин берилишин шарттайт. Мындай учурда өзү жалганган сөзүнүн терс 
маанисин туюндурган жалпы сүйлөмдүк, же айтымдык маанини пайда кылат. Маселен, Сарыгул 
так үстүнөн чыгып, сөзү туура болуп жатпайбы! (У.А.). Канды көрсө жаланган, карышкыр 
жокпу адамдан (Барпы) деген сүйлөмдөрдүн биринчисинде өзүнүн алдындагы -ба мүчөсүнүн 
маанисин жокко чыгарып, "туура болуп жатат" деген түшүнүктү, экинчисинде "жоктун" "бар" 
деген антонимдик түшүнүгүн туюндуруп, бул эки сүйлөмдө семантикалык жактан да, 
стилистикалык жактан да белгилүү негизде өзгөчөлөнгөн тастыктоо маанилерин жаратты. 
Ошондой эле бул мүчөнүн мындай абалда колдонулган учурларында контексттик маани менен 
интонациянын ролдору да чоң болот. Маселен, -Үйлөнгөнү жатам дебедимби!(?) (Достоевский), - 
Командировкага келдим деп кагазын көрсөтпөдүбү!(?) (У.А.) деген сүйлөмдөрдү кептик 
жагдайга, интонациялык бөтөнчөлүккө ылайык тастыктоо маанисиндеги илептүү сүйлөм катары 
да, нукура суроо тибиндеги суроолуу сүйлөм катары да кабылдоого болот. 
 в) Сүйлөмдөгү тастыктоо маанисинин берилишинде сурама ат атоочтор, -бы мүчөсү 
сыяктуу эле беле сурама бөлүкчөсүнүн да таасири күчтүү. Бул көмөкчү сөз оң жана терс 
формаларда берилген этиштерден кийин келип предикаттык функцияны аткарган сүйлөмдөрдө 
аталган маани айкын туюндурулат. Мындай сүйлөмдөрдүн тутумунда (-бы мүчөсү катышкан 
сүйлөмдөрдүн тутумунда да) көбүнчө "болбосо" киринди сөзү катышып келет. Эгерде беле 
предикаттык кызматта келген атооч сөздөн кийин келсе, мындан мурда "эмес" жардамчы сөзү  
берилет.  М: - Сенин карааныңа киши теңебейт экенмин, болбосо, "бери кел, сага убал болду" 
дегендер болбой койду дейсиңби, аны өзүңө деле айтпадым беле!? (У.А.). 
- Болбосо, сенин буйругуңсуз мени камай алышат беле!? (М.Б.) ж.б. Ал эми  -мак мүчөлүү 
этиштер менен келип аталган маанини туюндурганда, жатыш, чыгыш жөндөмөлөрүнүн биринде 
турган зат атооч, ат атооч сөздөр менен берилип, булардан мурда -ганда мүчөсүн кабыл алган 
терс формадагы этиш катышып келет. М: - Шырдак койу көп, бай силерде болбогондо, менде 



Ош МУ жарчысы №4, I чыгарылыш     2012 
 

189 
 

болмок беле! (У.А.). - Иштен келбегенде, тойдон келмек беле! (С.М.) ж.б. Мындай абал, тактап 
айтканда, -ганда мүчөсүн кабыл алган терс формалуу этиштин тастыктоо маанисинин 
туюнтулушундагы кыйыр таасири ким сурама ат атоочу катышкан сүйлөмдөрдөн да көрүнөт. 
Мындан сурама ат атоочтор менен суроолуу -бы мүчөсүнүн, беле сурама бөлүкчөсүнүн өз ара 
генологиялык, семантикалык жана функциялык жакындыктары айкындалат. Маселен, -Ушул 
сыяктуу иштерди бул жерде сиз кылбаганда, ким кылат?! (Ф.М.) деген сүйлөм Ушул сыяктуу 
иштерди бул жерде сиз кылбаганда, мен кыламбы!? Ушул сыяктуу иштерди бул жерде сиз 
кылбаганда, мен кылат белем!?... деп берилсе да, сүйлөмдүн субъективдүү маанисинде да, 
объективдүү маанисинде да, а түгүл ички маани катары келген тастыктоо маанисинин 
берилишинде да орчундуу айырмачылык болбойт. Ошондой эле -бы менен беле удаалаш келген 
тастыктоо маанисиндеги сүйлөмдөрдө бири-бирин толуктоочу функцияда келишет. М: - Анан 
Токтогул жаман ыр ырдачу беле! Токтогул тегинден Токтогул болуптурбу! (Б.С.) ж.б.  
 г) Фразеологизмдер предикаты болуп түшкөн сүйлөмдөрдө да көркөм тастыктоо мааниси 
берилип, андай сүйлөмдөр, негизинен, маалымдоо маанисиндеги сүйлөмдөрдөн болот.  
М: Турмуш менин чыгып алды кырыма, 
     Сенин болсо туш тарабың кыбыла. (Омар Хаям). -Жүрөксүнөр жөнүң жок, сенин төрт 
тарабың кыбыла (Т.К.).  

Ичим күйүп, боорум чок, 
Мааникер жүрбөй калганда,  
Кандай болот дүйнө бок! ("Эр Төштүк"). ж.б.  

 Буга чейин келтирилген мисалдардын айрымдарынан көрүнгөндөй, тастыктоо 
маанисиндеги сүйлөмдөр башка маанилик типтеги сүйлөмдөр менен да, бул маанинин эки түрдө 
берилиши өз ара да катарлаш абалда келе берет. Маселен, -Жок, кайтпаймын айтканымдан, 
Шамырзаны туз урду, Ярматты ант урду, алар чыккынчынын жолуна түштү! (Т.К.). 
Жаштыкты кимдер самабайт, жалган сөз айткан жарабайт. (Элдик ыр) деген сүйлөмдөрдө 
айкын тастыктоо маанилери да камтылган. (Көркөм тастыктоо маанисиндеги сүйлөмдөрдүн алды 
сызылды - Э.Ж.). Ошондой эле тастыктоо мааниси айрым сүйлөмдөрдө атайын сүйлөмдөрдүн 
көмөгүндө чечмеленип түшүндүрүлсө, кээде суроолуу сүйлөмгө жооп иретинде келип, бул маани 
киринди сүйлөмдүн таасиринде бышыкталат.  
М: - Капрай, ошондой да шумдуктар болобу?   
- Болбогондочу, "көргөнүңдөн көрө элегиң көп" деген кеп бар (А.С.). 
    - Алар ошончолук кудуретке эгедерби? 
   - Ананчы, аларды көкө теңир өзү жараткан соң! (И.К.) ж.б. 
 Тактоо маанисин камтыган сүйлөмдөр, жогоруда белгиленгендей, жалпы мааниси боюнча 
суроолуу сүйлөмдөрдүн тибине кирип, анын "тактама суроо" деп аталган ички маанилик түрү 
катары келет да, суроо маанисинин башка маанилик түрлөрүнөн айырмаланып турат. Мында 
сүйлөөчүнүн алдына такыр белгисиз болгон маалыматты алуу максаты эмес, ага белгилүү 
өлчөмдө айкын болгон түшүнүктү тактоочу, өзү үчүн да, тыңдоочу үчүн да ынанымдуулукту 
камсыздоочу кошумча маалыматты алуу максаты коюлат. Сүйлөөчү тарабынан коюлган 
сүйлөмдөгү мындай максаттар ал сүйлөмдөгү жалпы маани аркылуу, же андан мурда, же кийин 
келген сүйлөмдөрдүн таасири аркылуу да айкын болуп турат. Маселен, Салкының жазгы 
таңдайсың, санааңда  кимди жандайсың? (Э.У.) деген сүйлөм менен Жалпы агайын бул элдин, 
жамандык кылдым кимиңе? ("С-Б") деген суроо маанисиндеги сүйлөмдөрдө сүйлөөчүлөрдүн 
алдына бирдей максат коюлган жок. Тактап айтканда, 1-сүйлөмдө сүйлөөчү тарабынан өзүнө 
белгисиз болгон маалыматты алуу максаты коюлса, 2-сүйлөмдө Мен эч кимиңе жамандык кылган 
жок элем го, андай болсо айткыла деген контексттик ой камтылып, сүйлөөчүнүн алдына тактоочу 
кошумча маалымат алуу максаты коюлду. 
 Тактоо маанисинин берилишинде төмөнкүдөй негиздеги тилдик бирдиктер да белгилүү 
рол ойнойт: 
 а) Суроо маанисиндеги сүйлөмдө камтылган бул кошумча маанинин туюндурулушун анын 
алдында келген сүйлөм, же сүйлөмдөр шарттайт.  
М: Бөлөк эмес, тууганмын, 
     Жеңе, сен кайгырасың несине? ("С-Б") ж.б. 
 Мындагы 1-мисалдагы тактоо маанисин алдында келген тастыктоо маанисиндеги сүйлөм 
шарттаса, 2-мисалдагы тактоо мааниси да алдындагы жөнөкөй сүйлөмдөрдүн таасиринде келип 
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чыкты. Эгерде алар өз алдыларынча колдонулса, бул суроо маанисиндеги сүйлөмдөрдө кошумча 
түрдө берилген тактоо маанилери  камтылмак эмес. 
 б) -бы мүчөсү тастыктоо маанисинин туюндурулушун шарттоочу каражат катары 
келгенде, өзүнүн баштапкы суроо маанисинен четтеп колдонулат да, тактоо маанисин суроо 
мааниси менен биргеликте билдирип, төмөкүдөй өзгөчөлүктөрдө берилет.  
М: Өчкөн отум тамдыбы? 
     Өлгөн Төштүк келдиби?! ("Эр Төштүк").  
 Ушулардын сөзүнө, 
 Уялбай Бөкөй шендиңби? ("С-Б"). - Сен эмне, тартуудан баш тартасыңбы? (И.К.) ж.б. 
 Көпчүлүк тастыктоо маанисиндеги сүйлөмдөр структуралык жактан эч кандай өзгөрүүгө 
дуушарланбай туруп эле бул мүчөнүн таасиринде тактоо маанисиндеги суроолуу сүйлөмгө өтөт. 
Андай учурларды төмөнкүдөй сүйлөмдөрдүн мисалынан көрүүгө болот. М: Чын эле мен сени 
таптым(бы?) (Ж.А.). - Сен бул жерге кечээ келгенсиң(би?) (С.М.) ж.б.  
 Ошондой эле бул мүчө "чын", "туура", "ырас" деген сөздөргө жалганып, ал сөздөр менен 
биргеликте кээде өзүнөн мурда келген сүйлөмдөгү, кээде өзү предикаты болуп түшкөн 
сүйлөмдөгү ойду тактоочу маанини билдирет. М: -Угушума караганда, сен мени өлтүрүүгө 
кастанып, ээн жер издеп жүрөт экенсиң, ушул чынбы? (М.Б.). - Айтмакчы, силерди Караколго 
көчүрөт дегени ыраспы? (У.А.). - Макалаларыңдын этегине "Юсуф Сафо" деп кол коесуң, 
туурабы? (Ф.М.) ж.б. 
 Айрым учурда -бы мүчөсүнүн таасиринде уюшулган тактама суроо маанисиндеги 
сүйлөмдөрдөн диалогдуу кеп уюшулат:  
- Салкынай "караторпок" жүгүртөт, аны билесиңби? 
- Жок. Ал эмне торпок? Караторпок дейсиңби? (У.А.) ж.б. Кээде мындай диалогдуу кептеги 
тактоо маанисин камтыган сөзгө жалганчу -бы мүчөсү түшүрүлүп, анын маани туюнтуучулук 
кызматын интонация аткарып калат: 
- Бул келин кимдин келини? 
- Мугалим! 
- Маалим? (дейсиңби?) (У.А.) ж.б. 

в) Сейрегирээк болсо да айрым сүйлөмдөрдө -чы, -ар мүчөлөрүнүн таасиринде тактоо 
мааниси берилет. - чы көбүнчө атооч сөздөр менен -ган мүчөлүү заттанган атоочтукка, кээде де 
көмөкчү этишине жалганып, -ар нагыз жана көмөкчү этиштерге жалганып келип, аталган 
маанинин туюндурулушуна көмөктөшүшөт. М: - Оту да жагылуу, казаны да асылуу, арагы да 
куюлуу, төшөгү да салынуу дечи!? (У.А.). - Сиз, албетте, бул эң сонун баатыр адамды тарыхтан 
билерсиз? (А.Г.) ж.б. Бирок -чы мүчөсү "де" көмөкчү этишине жалганып келип да ар дайым эле 
тактоо маанисин билдире бербейт. Маселен, - Мен го унуткан жокмун дечи! (А.Г.) деген 
сүйлөмдө тактоо эмес, тастыктоо мааниси берилди.  
 г) го бөлүкчөсү айрым сүйлөмдөрдө болжолдоо, тастыктоо, күмөндөө, ынанбоо өңдүү 
маанилерди эмес, тактоо маанисинин берилишин шарттоочу тилдик каражат катары да кызмат 
аткарат. Мындай учурда, албетте, сүйлөм курамына кирген сөз, же сөз айкаштарынын 
семантикалык өзгөчөлүктөрү негизги орунда турат. Бул бөлүкчө тактоо маанисин, негизинен, 
өткөн чактык формада турган этиштерден кийин келгенде туюндурат. М: - Алар кечээ эле 
келишкен эле го? (А.Ч.). - Анан калса, аялы Момчиловго бир да жолу келбептир го? (А.Г.). ж.б. 
 д) беле көмөкчү сөзү айрым сүйлөмдөрдүн атоочтук, же этиштик предикаттарынын 
тутумунда, негизинен, төмөнкүдөй өзгөчөлүктөрдө келип, ал сүйлөмдөрдө тактоо маанисинин 
пайда болушун шарттайт. М: - Сен, эмне, карта ачканы турасыңбы? Ишим бар дебедиң беле? 
(У.А.). - Ошондо жакшы сөзүн кошкон акем беле? (А.З.). ж.б. Бул келтирилген жана тастыктоо 
маанисинде берилген мисалдардан көрүнгөндөй, беле көмөкчү сөзү аталган эки маанилик 
өзгөчөлүктөгү сүйлөмдөрдүн экөөндө тең, дээрлик, окшош абалда катышып келе бергени менен, 
анын колдонулушунда жана андай сүйлөмдөрдө төмөнкүдөй бөтөнчөлүктөр сакталат: 
Биринчиден, тастыктоо маанисиндеги сүйлөмдөргө көтөрүңкү илептүү интонация мүнөздүү 
болсо, тактоо маанисиндеги сүйлөмдөргө басыңкы суроолуу интонация мүнөздүү. Маселен, 
жогорку 1-сүйлөм Сен эмне карта ачканы турасың?! Ишим бар дебедиң беле! деп көтөрүңкү 
илептүү интонация менен айтылса, тактоо эмес, тастыктоо маанисин туюндурмак. Экинчиден, 
эгерде бул сөз атоочтук предикаттын тутумунда келсе, тастыктоо маанисиндеги сүйлөмдө атооч 
сөз менен "беленин" аралыгына "эмес" жардамчы сөзү кыстырылып айтылат. Маселен, жогоруда 
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келтирилген акыркы сүйлөм Ошондо жакшы сөзүн кошкон акем эмес беле! деп берилип, илептүү 
интонация менен айтылса, тактоо эмес, тастыктоо маанисин билдирмек. 

Ошентип, тастыктоо жана тактоо маанилери өз алдынча бөтөнчөлүктөргө ээ болуу менен 
бирге, бири (тастыктоо) маалымдоо маанисиндеги, бири (тактоо) суроо маанисиндеги 
сүйлөмдөрдүн маанилик типтерине кирип, жогоруда көрсөтүлгөндөй негиздеги тилдик 
бирдиктердин, каражаттардын таасиринде туюндурулат.  
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Белгилүү манастаануучу Акбарали Сыдыковдун 80 жылдыгын эскерүүгө арналган 
республикалык илимий-практикалык конференциянын материалдары  

 
 
 

Б. Сыдыков 
 

А. Сыдыков – эл эсинде жашай берет 
 
 

Урматуу Ош мамлекеттик университетинин 
профеcсордук-окутуучулук курамы, кымбатуу студенттер! 
Кадырлуу агайын-туугандар! 
 

 Мен бүгүн бул конференцияда илимий билдирүү жасабай эле, агам Акбарали жөнүндө 
азыноолак айтып берейин дедим. 
 Эң оболу, Акбарали Сыдыковдун 80-жылдыгына арналган илимий практикалык 
конференцияны өткөрүп жаткандыгы үчүн Университеттин уюштуруу комитетинин мүчлөрүнө, 
Университеттин жетекчилигине, филология факультетинин деканатына жана окутуучуларына, 
биз, маркум Акбарали Сыдыковдун туугандары, балдары терең ыраазычылык менен 
рахматыбызды айтабыз. Өзгөчө ыраазычылыгыбызды бүгүнкү конференциянын бардык 
катышуучуларына билдиребиз.  



Ош МУ жарчысы №4, I чыгарылыш     2012 
 

192 
 

Мени менен учурашып, дидарлашып калган кишилер көп эле болот. Ошолор “Акбар 
башкача эле” деп көп айтышат. Сыягы агамды мени менен салыштырышат окшойт, же мени 
көргөндө Акбаралинин көргөндөй болуп кетишет окшойт. “Агам дагы эле эл эсинде экен” деп 
курсант болуп коём. “Өмүр өтсө эл эмгектен эксерсин” деп А.Токомбаев айткандай Акбарали 
Сыдыковдун өзүн аткарган иштерин эскерүүгө татыктуу экендиги чын. Ал кишинин айкөлдүгү, 
таланттуулугу, илимпоздугу д.б. эң жакшы сапаттарын эстен чыгаруу кыйын. 
 Агам мени да парасаттуулукка, илимдүүлүкө, кең пейилдүүлүккө, чыныгы жолдош-
жоролорду күтүүгө тарбиялады, мага үлгү болду. Менин өмүрүмдөгү жетишкен ийгиликтеримде 
агам Акбарали Сыдыковдун таасири зор. 
 Кудайга шүгүр, адам болуп, элден калбай жүргөнүмө, өмүр сүргөнүмө ыраазымын деп 
айтам. 
 “Сыдыковдор династиясынын” мугалимдик эмгек стажын эсептеп чыксак, баарыбыз 
биригип ардактуу мугалимдик кесипке иштегенибиздин жалпы мөөнөтү – 250 жылдан ашат экен. 
 Атабыз “бала ырчы” Сыдык Алайчиев менен агам Акбарали Сыдыков экөө бардык 
балдарын, келиндерин, неберелерин мугалимдик кесипке окутушкан. Баары мугалимдер. 
 Бул кесип биздин династия үчүн бөтөнчө урматка жана сыйга ээ. “Мугалим мөмөлүү 
дарак” деп бекеринен айтпаса керек. Мугалимдер бар болсун, көп болсун, өмүрлүү болсун деп 
тилейм. 
 Анткени жалпы улутту маданиятташтырган, парасаттуулукка жеткирген ошолор. 
Жашасын мугалимдер! 

Лекцияны кандай окусам да, агам Акбарали Сыдыковдой окусам экен деп аракеттенчүмүн. 
Албетте, агамдай лекцияны окуу, шурудай сөздөрдү ылгап табуу, студенттердин жүрөгүнө, 

акылына жеткире айтуу – бул чоң өңөр, зор талант экендигин түшүндүм. 
Агам Акбарали Сыдыковдун лекциясын, сабак бергенин көп эле окуучулары, шакирттери 

айтып да, эскерүүлөрдө жазып да жүрүшөт. 
Агам Акбарали Сыдыков лекциясын гана эмес, жөн эле сүйлөшүүдө да сөзгө абдан бай, 

дароо эле жөнөкөй мисал менен же жөнөкөй сөз менен маселени жеткире түшүндүрүп койчу. Ал 
киши менен сүйлөшүүнүн өзү эле өзүнө бир ырахат болчу. 

Шакирттери мындай деп жазышат: “Акбар агайдын ар-бир өткөн жаңы сабагы, биз үчүн 
зор майрам болор эле, шынгыраган коңур үнү менен лекциясын баштаганда, баарыбыз үнүнүн 
ыргагына баш ийе, куюлушкан ар-бир сөздөрүнө муюп, тымтырс болуп калчубуз”-, деп жазат 
окуучусу Б.Камчыбеков (Алай районундагы, Т. Жумабаев мектебинин мугалими). 

Таланттуу акын Атантай Акбаров “Акбар агай лекциясын уккандар, Ата-Журтка 
чыкынчылык кыла албайт” деп жазган экен. Мындан артык айтуу кыйын. 

Акбарали Сыдыковдун сөздөрүндө салыштыруу ыкмасы жөнөкөй жана таасирдүү орун 
алган. Бул жөнүндө илимпоздор да, шакирттери да окуучулары айтып жүрүшөт. 

 
Маселен: Манас эпосундагы Коңурбайдын образын айтууда, анын баатырдыгын Манас 

менен салыштырып  сүрөттөп келип: 
“Эр Коңурбай ушул дөө, 
Кыр мурундуу кызыл көз 
Жоон билек жолборс төш 
Кабагы бийик, каар сөз 
Капталы жазы, бою эңгер 
Кан Коңурбай деген эр” – деген мааниде түшүндүрүп, Коңурбайдын башынын, 

сүрөтүн бор менен доскада тартканда, Коңурбайдын башы бульдог породасындагы чоң 
иттин башына окшошуп, аудиториянын ичи уу-дууга толуп, студенттер ыракаттанып калчу 
экен. 
Акбарали Сыдыков өзүнүн диссертациясында деле С. Орозбаков менен С. Каралаевдин 

варианттарын салыштырып, жактабадыбы. Салыштыруу ыкмасы эффективдүү экен да. 
Агам жөнүндө кээ бир белгилүү адамдардын сөздөрүн айта кетейин: 

1) “Адамдын жүрөгүнө күн шооласындай из калтырган” (ОшМУ Байымбетов). 
2) “Дос-туугандын, үй-бүлөөнүн чырагы эле” (Ж.Мамытов). 
3) “Дос, туугандын кумары эле” дейт (Мырза Сулайманов). 
4) “Жигиттин гүлү, адамдын айкөлү” (Бек Алымов). 
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5) “Табыят Акбарали Сыдыковго – шык жөндөмдүүлүктү ченебей берген экен” 
дейт Пайзылла Ирисев. 

6) “Акбарали Сыдыковду бийиктигине жеткире айтуу да, жазуу да кыйын” (Адаш 
Төлөнбаев). 

7) “Улуу Манас дарыясынын асма көпүрөсү эле” (Маматемин Ырыскул). 
8) “Өз мезгилинин көзгө даана көрүнгөн илимпоз адамы эле” дейт профессор 

Апышев.  
Бул учкул сөздөр Акбарали Сыдыков жүрөккө жакын адам болгондугунун далили болсо 

керек – деп ойлойм. 
Агам жөнүндө айтылган учкул сөздөрдү, мен көп окудум, ыраазы болгон кишилерди көп 

көрдүм. Ошолордун баардыгына, жылуу пикирлерин айткандарга, Акбарали Сыдыковдун бир 
тууган иниси катары абдан ыразымын. 

“Агаң өлсө өлсүн агаңды көргөн өлбөсүн” дегендей, өзүңөр бар болгула!  
Бул сөздөрдү Акбарали Сыдыковдун Эстелигине коюлган гүл десте катары баалайм. 

Бүгүнкү Акбарали Сыдыковдун юбилейдик конференциясы ошондой адамдарды 
эскерүүнүн бири. Демек, айткым келет: Мындай эскерүүлөрдү өткөрүү жакшы адамдардын жана 
мыкты коллективдин гана колунан келет, бул зор иш. 

 Эскерүү – бул сооп иш, бул адал иш. 
 Эскерүү – бул комуздун кылын толгоп, 
 күүлөгөндөй болсо, эстелик өзүнө 

                         Чакырып тургандай сезилет экен бүгүн мен муну дагы бир жолу сездим. 
 Ушундай назик жана маданияттуу ишти өткөргөн, анын активдүү колдоочусу жана 
катышуучусу болгон өткөн 70-жылдыктын жана азыркы 80-жылдык маарекенин уюштуруу 
комитеттинин төрагасы болгон ректорго Каныбек Исаковго чоң рахмат! Сизге биз Акбарали 
Сыдыковдун туугандары ыраазыбыз. 
 Акбарали Сыдыковго арналган төмөндөгүдөй ыр саптары (А. Төлөнбаев): 
 “Артында ат көтөргүс арман калды 

Күйүттөн күн нуру акпай калды 
Ак буура адатындай акпай калды 
Жулуп өрттөй жүрөктү сыздаттырып, 
Сулайман Тоо Ботодой боздоп калды”, деп мындан артык арман жөнүндө айтуу кыйын деп 

ойлойм. “Өмурдүн арты өкүнүч” деген ушу тура! 
“Бала ырчы” Атам Сыдык: “Уулум уулдай уул эле” деген арманы менен: 
“Өткөн өмүр билинбейт 
Өлгөндөр кайра тиргелбейт 
Дили бекем момундун 
Өксүгү болот өлүмдүн” – деп төкмө акын төгүп жиберген эле. 
“Канча суулар акпасын, кандай гана заман алмашпасын, Манас тууралуу сөз болгондо ар-

бир сабаттуу инсан Акбарали Сыдыковду эсине алат, ал агай эл эсинде жашай берет, дайым 
тирүү” деп жазган декан Момуналиевдин сөзүнө толук макулмун жана ыраазымын. 

Өлүк сүйлөбөйт, өткөн өмүр эстетет. 
Эстелик өзүнө чакырат, ал эми 
Эскерүү ушунун баарын жаңылайт. 
Акбарали Сыдыковго өткөн өмүр эстелиги жан элеси жакын кишилердин, шакиртеринин 

жүрөгүндө дайыма кала берет. 
 
 
УДК 398.22                                                                                            

К. Абакиров, КУУ 
 

А. Сыдыков жана азыркы манастаануунун айрым  маселелери 
 

В статье рассмотрены научные труды А. Сыдыкова и некоторые проблемы современного 
манасоведения 
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The article deal with A. Sydykov's  scientific works and some problems of  modern  Manas studies. 
 

Тагдыр дейбизби, коомдук тарыхый кырдаал-шарт дейбизби – неси болсо да кыргыз эли 
сыймык туткан «Манас» эпосун алгач ирет илим айдыңына, ошону менен эле дүйнөлүк аренага 
маалым кылуу үлүшү башка элдердин өкүлдөрүнө буйруптур. Ч. Валиханов жана ага удаалаш эле                       
В. Радлов залкар эпостун көпчүлүк бөлүмдөрүн угуп көрүшүп, айрым тарамдарын жазып алышып, 
өздүк баа-ченемден, узунбу-кыскабы илимий сыпаттоодон өткөрүшкөнүн, бул жагынан алар 
кыргыз эли үчүн айтып бүткүс ак эмгек өтөшкөнүн жалпы журт жакшы билет. Алардан кийин 
деле К. Тыныстанов, Х. Карасаев сындуу айрым кыргыз уулдарын эсептебегенде «Манасты»                                
М. Ауэзов, Е. Поливанов, В. Жирмунский, А. Петросян, М. Богданова, К. Рахматуллин,                                
А. Бернштам, П. Берков, А. Боровков, С. Абрамзондон тарта А. Маргулан, В. Бутанаев,                               
Ю. Худяковго чейин орус, казак, татар (ж.б.) улут өкүлдөрү жапырт иликтөөгө алышып, көзгө 
толумдуу кыйла эмгектерди тартуу кылышты (Европа, кытай, түрк илимпоздорун эске албаганда).  

Көбүнесе обьективдүү делген себептерден улам кыргыз уул-кыздарынын даярдыгы бул 
ишке 40-жылдары гана бышып жетилгендей болду да, Б. Юнусалиев, С. Мусаев, Р. Кыдырбаева, 
М. Мамыров, К. Кырбашев, А. Жайнакова, М. Убукеев, М. Байжиев, Р. Сарыпбеков, С. Бегалиев, 
Э. Абдылдаев, З. Мамытбеков, М. Борбугулов, С. Байгазиев, О. Сооронов, И. Молдобаев,                               
Ө. Караев, Т. Абдыракунов, А. Медетбеков, Ш. Акмолдоева (ж.б.) сындуу кыргыз 
манастаануучуларынын улуу-кичүү бир канча мууну өсүп чыгып, алардын жана алардан кийинки 
жоон топ иликтөөчүлөрдүн жапырт аракети менен «манастаануу» аттуу кыргыз адабиятынын 
(фольклористикасынын) олуттуу тармагы калыптанды. Арийне, алардын жана саналып-саналбаган 
(кытай, орус, англис, түрк, немис ж.б.) дагы бир далай илимпоздордун калеминен жаралган 
эмгектердин илимий-теориялык деңгээли, салмагы бирдей эмес. Кыйла эмгектер өз дооруна 
алгылыктуу кызмат өтөп, ошону менен мезгил чаңына басылып калгандай болсо, В. Радлов,                         
Ч. Валиханов, К. Тыныстанов, К. Рахматуллин, М. Ауэзов, В. Жирмунский, Р. Кыдырбаева,                             
Б. Юнусалиев сындуу бир катар манастаануучулардын эмгектеринин өңү дегеле өчпөйт көрүнөт. 
Мына ошондой «дегеле өңү өчпөгөн», салмак-маанисин жоготпогон эмгектердин бирин 
Акбаралы Сыдыков жаратты. Ал «Манас» эпосундагы баатырдыктын мотивдери» деп 
аталып, 1982-жылы орус тилинде жарык көрдү.  

Көтөрө чалбай айтканда деле бул эмгек ошол кездеги гана эмес, бүгүнкү күндөгү кыргыз 
фольклористикасынын алдыңкы сабына кошуларын аны кунт коюп окуган адам байкабай 
койбойт. «Терең теориялык-методологиялык даярдык, кенен фольклористикалык кругозор, 
масштабдуу тарыхый-маданий эрудиция менен жазылган» (С. Байгазиев) бул эмгек эмнеси менен 
баалуу? Эмесе сөз ушул жөнүндө болсун.  

«Манас» үчилтиги, айрыкча анын даңазалуу биринчи бөлүгү өзгөчө чыгарма экендигин                       
Ч. Валиханов менен В. Радловдон баштап дээрлик бардык изилдөөчүлөр жакшы түшүнүшкөн. 
Анын эл тарабынан бөтөнчө аздектелиши, манасчыларга болгон сый-урматтын бийиктиги аны ого 
бетер бекемдеп турса керек. Мазмуну, ой катмарлары айрыкча терең, образдары ченемсиз 
ажарлуу, сюжеттик курулушу көп кырдуу «Манас» эпосунда элибиздин көп кылымдардан берки 
байыркы жана соңку тарыхынын, турмуш-тиричилигинин гана эмес, көөнө жана кийинки коомдук 
аң-сезиминин, рухий түшүнүктөрүнүн, дүйнө таанымынын жектеген жана аздектеген 
идеалдарынын доош-издери да, өзү да жатат. Ондогон, жүздөгөн, а балким миңдеген ашкере 
таланттуу, жез таңдай, төкмө акын-манасчылардан эпикалык көркөм ой элегинен өткөрүлүп, 
поэтикалык чеберчиликтин кол жеткис үлгүсүнө айланган бул эпосто тарыхта жана күнүмдүк 
турмушта эл башынан өткөн иштер, даңктуу инсандар тууралуу шөкөттөлгөн баяндар менен катар 
адамдын учу-кыйры жок кыялында жашаган табият, аалам, жан-жаныбарлар, адамдын өзү 
тууралуу ой-толгоолор, ачык же кыйыта айтылган маанилер да орун алган. Алардын бардыгы 
рационалдык угуту бекем ырааттуулуктан турат. Бул жагынан да «Манас» - таң каларлык, 
суктанарлык чыгарма. Эл үчүн эпостогу Бакай, Кошой, Каныкей, Чубак, Алманбет, Сыргак жана 
ириде Манастын өзүнүн образы, алардын иш-аракеттери аркылуу ага сиңирилген идеялар асыл 
жана түбөлүктүү болуп эсептелет. «Манас» эпосу – ириде адамды адам кылган Сөздүн үлгүсү. Ал 
– бир эле учурда уккулуктуу жана ширин, аруу жана кубаттуу, учкул жана терең, ачуу жана таттуу 
Сөздүн, адамды дарылаган жана ооруткан, ысыткан жана үшүткөн, ченемсиз сыйкыры бар, 
куюлушуп, жаркылдап шоола чачкан Сөздүн, болгондо да анын эң жогорку үлгүсү болгон 
поэтикалык Сөздүн кайталангыс үлгүсү! Анын башка эч нерсе алмаштыра алгыс касиети, кубаты 
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мына ушул кыргыз сөзүндө жатат. Анын керемети менен асылдыгы да мына ушунда. Көркөм-
эпикалык реализми кашкая көрүнүп турган «Манас» эпосунун биз ушундайча үстүрт гана 
сыпаттаган өзгөчөлүктөрүн Акбарали Сыдыков эң сонун түшүнгөнүн анын биз сөз кылып 
жаткан эмгеги айгинелеп турат.  

Айтылгандай, бул даңазалуу эпосто иликтөөгө татыктуу эсепсиз маселелер, көрүнүштөр, 
жагдайлар бар. Алардын баары изилдениши керек, изилденип да келет. Бирок «Манасты» 
«Манас» кылган жагдайлардын эң ирдүүсү, өзөктүүсү кайсы деген маселеге келгенде А. Сыдыков 
сергек илимпоз катары ал баатырдыкты, эрдикти даңазалоого, анын маани-маңызын элге 
жеткирип, сиңирип келгендигине барып такаларын илгиртпей түшүнүп, өз эмгегинде аны 
ынанымдуу ой-жүгүртүүлөр, айныгыс далилдер менен ачып берет. Бирок Манас жана анын 
атактуу чоролорунун, жоокерлеринин баатырдыгы жеке атак-даңк алуу үчүн көрсөтүлгөн эрдик 
эмес, алар жети баштуу желмогуз же, жалгыз көздүү дөөлөр менен жеке керт башы үчүн 
кармашкан баатырлар да эмес. А. Сыдыковдун пикиринде «эрдик көрсөтүү ар дайым 
коллектив жөнүндө, уруунун тагдыры жөнүндө кам көрүү менен айкалышат. Өз элинин, 
уруусунун күч-кубатын арттыруу үчүн, башка элдердин арасында анын абалын бекемдөө 
үчүн, уруу мүчөлөрүнүн, уруулардын биримдигин камсыз кылуу үчүн жанын окко байлаган 
баатыр гана атак-даңкка, элдин кадырлоосуна татыктуу» [1, 20-б.]. Мындай калетсиз 
бүтүмдөн кийин окумуштуу ошол баатырдыктын үлгүсүн көрсөткөн каармандар кимдер деген 
табыгий суроону коюп, өз оюн мындайча улантат: «Элдин түшүнүгүндө бүткүл сонун деп 
эсептелген тууроого, артынан ээрчүүгө татыктуу деп эсептелген баатырдын идеалы мына 
ушул образда (Манаста – К.А.) толук жүзөгө ашырылган. Ушул образда эң жогорку 
баатырдык сапаттар синтездештирилген, бул сапаттарды Манас өзүнүн бүткүл эрдик 
иштеринде көрсөтөт. Эпостун бардык варианттарында Манас кыргыз урууларын 
бириктирүүүчү жана боштондукка чыгаруучу баатыр болуп көрсөтүлөт» [1, 29-б].  

Эпосту эпос кылып турган баатырдык мотивдерин ар өңүттөн караштырып, өз бүтүмдөрүн 
анын текстинен алынган саптар менен чебер устадай кынаптаган А. Сыдыковдун Манастын 
образына өзгөчө көңүл бурушу табыгий жана мыйзамченемдүү көрүнүш. Себеби Манассыз 
«Манас» эпосу да болбойт эле. Ушундан улам ал борбордук каарман тууралуу биротоло 
жыйынтык чыгарып салбайт да, бул көп кырдуу, көп сырдуу образдын алыстан көрүнгөн, аны 
кайталангыс элдик идеал деңгээлине жеткирген сапат -баатырдык экендигин белгилеп, буларды 
жазат: «Манас – баарыдан мурда жоокер. Баатырдык белгилер анын бардык башка идеалдуу 
касиеттеринин ичинде басымдуулук кылат. Бул образдагы башкы нерсе – эл башчысынын 
баатырдык сапаттары, калгандары ушул башкы сапатты толугураак, элден айырмалап 
сүрөттөөгө багындырылган» [1, 31-б]. 

А. Сыдыков илимий ой-туюму өскүлөң, күчтүү окумуштуу катары «Манас» эпосунун 
монументалдуу чыгарма экендигин, анда изилдене турган, жайнаган, болгондо да өтө олуттуу 
маселелер каймактап, көлкүп жаткандыгын эң сонун аңдап-билип, бирок чаргытып, улам бир 
нерсени сөз кылып, чарпылып кетпей, чоо-жайын ачып берүүнү көздөгөн проблеманы бекем 
кармайт да, аны ар тараптуу жана терең ачып берүүнү максат кылат. Натыйжада «орус 
фольклористикасынын мыкты изилдөөлөрүнүн деңгээлинде иштелген» (Р. Кыдырбаева, П. 
Ирисов) эмгек жаралган. Ал эми өткөн кылымдын 80-жылдарында, андан мурда деле батыш 
фольклористикасынан дээрлик кабары жок совет илимпоздору үчүн орус фольклористикасы 
өзүнчө бир эталон катары кызмат өтөгөнү белгилүү.  

Белгиленгендей, А. Сыдыковдун эмгеги тыкан, жыйынтыктуу. Автор анын I – II 
бөлүмдөрүндө кыргыз элинин коомдук аң-сезимин калыптандырган тарыхый жагдайларга 
кыскача мүнөздөмө бере келип, баатырдык идеал жок жерден жаралбай, элдин жашоо-
турмушунун ошол жана кийинки кездердеги реалдуу кырдаал-шарттары менен тикелей 
байланышта туруп, элдин жашоо-турмушуна, рухий-дүйнөсүнө обьективдүү түрдө сиңгендигин, 
демек жоокердик, көчмөн турмуштун өзү Манас сындуу баатырларды тарых айдыңына алып 
чыккандыгын таасын далилдеп берет. Ой-чабытын андан ары кеңейтип, А. Сыдыков 
баатырлардын, айымдардын образдарын, жоокердик турмуштун катаалдыктарын жана жоокердик 
ат-тулпарларды, табият көрүнүштөрүн, чыгарманын поэтикалык керемет-ажардуулугун                 
С. Орозбаков менен С. Каралаевдин варианттарынан алынган өтө орундуу жана кынтыксыз 
мисалдар менен маңыздуу мүнөздөөдөн өткөрөт. Ал эми «Манас»эпосундагы эрдиктин 
мотивдеринин эволюциясы» деген акыркы бөлүм да өтө жеткилең жазылып, көптөгөн баалуу 
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ойлорго каныктырылган. Кезегинде так ушул бөлүмдүн, же А. Сыдыковдун аталган эмгегинин 
бүтүндөй идеялык жетеги менен кыргыз манастаануусунда бир катар эмгектер жаралды. Алардын 
бири катары Р. Сарыпбековдун «Манас» эпосундагы баатырдык мотивдердин эволюциясы» 
(1987) аттуу монографиясын көрсөтүүгө болот. Ошентип, түйүндүү бир проблеманын алкагында 
А. Сыдыков караштырып, бир кыйласын тезистик формада күн тартибине коюп кеткен 
маселелердин да чөйрөсү кеңири. Ал маселелер, дегеле А. Сыдыковдун бир караганда көлөмү 
чакан, бирок мааниси терең иликтөөсү жөнүндө узак сөз кылууга болот. Анын кыргыз 
манастаануусунда сөзсүз өзүнө гана тиешелүү салмактуу, эч ким талашкыс орду бар экендигин 
моюнга ала туруп, ошол эмгек жазылган (1972) 40 жылдан бери аталган тармактагы 
проблемаларга кыскача назар сала кетели. 

Билим деңгээлинен тарта көз-караштары, ой-жоруулары, далилдери, таяныч туткан 
фактылары жана методологиялык базасы бирдей болбогон, ортосунда талаш маселелер, атүгүл 
ачык карама-каршылыктар орун алган, биз жогортодо атын атаган манасизилдөөчүлөрдүн башын 
бириктирген олуттуу бир нерсе бар. Ал – каралып жаткан маселеге нагыз илимий мамиле. Алар өз 
көз караштарын, позициясын фольклористика менен адабият таануунун, тарых менен 
философиянын (ж.б.) дегендей далилденген же алгылыктуу деп эсептелген фактыларына, 
аргументтерине, теориялык жоболоруна таянып, жеке талант-дараметине жараша негиздешет, 
барды жок, жокту бар кылган, далилсиз, чаргытма ой-пикирлерге жол бербөө аракетин көрүшөт. 
Кыскасы, биз аларды традициялуу академиялык илимий мектептин өкүлдөрү десек болот. 
Акбаралы Сыдыков мына ушул илимий мектептин таланттуу өкүлдөрүнүн бири болгондугу 
шексиз. Иш жүзүндө манастаануу өзүнчө илим катары бири экинчисин уланткан, тереңдеткен же 
жаңы баам-ченемдерди сунуштап, алардын айрым бир жактарын жокко чыгарган адабий-
фольклордук, адабий-эстетикалык, тарыхый, философиялык, мифологиялык, идеологиялык 
теориялардын, көз караштардын, ой-пикирлердин улам өзгөрүп, толукталып жана кеңейтилип 
турган кыймылдуу системасы иретинде мына ушул илимий мектептин өкүлдөрүнүн көп жылдык 
аракетинин натыйжасында калыптанды. Ушул жагынан алганда деле манастаануу эбегейсиз 
көлөмдүү жана көп тармактуу илимге айланып калды. Бирок кандай болгон күндө да анын 
фольклордук-адабий башат-пайдубалын жокко чыгаруу мүмкүн эмес.  

«Манас» эпосунун көптөгөн маселелерине арналган иликтөөлөр манастаануунун              
70-жылдардан кийинки өнүгүш этабына көбүрөөк мүнөздүү. Буга чейинки иликтөөлөрдүн 
басымдуу бөлүгү жалпылама-багыттоо мүнөзүндө болсо, ушул мезгилдерден тарта тематикалык 
жактан ич ара тармактануу иштери күчөп, сыртынан майда көрүнгөнү менен айкын максаттуу 
иликтөөлөрдүн, толумдуу эмгектердин саны арбыган. Эпостун миң жылдыгын утурлап жана 
андан кийин да жүздөгөн макалалар жазылып, ондогон монографиялар жарык көрүп, 
диссертациялар корголгон. Бирок эпоско байланышкан маселелер толук чечилип кетпей, 
тескерисинче жаңы жана олуттуу проблемалар калкып чыгып, күн тартибине коюлду. Бул 
көрүнүш дагы бир ирет эпостун уникалдуулугун айгинелеп турат. 

Мунун себеби, албетте, биринчи кезекте «Манас» эпосунун аныгында эле идеялык-
мазмундук ченемсиз байлыгына, поэтикалык ажардуулугуна, элибиздин өткөндөгү жана бүгүнкү 
жашоо-турмушуна өтмө катар байланыштуулугуна барып такалып, XX кылымдын экинчи 
жарымынан тарта коомдук өнүгүүнүн дээрлик бардык тармагына, ириде коомдук аң-сезимдин 
түркүн формаларына (маданият, адабият, искусство, саясат, идеология, философия, педагогика 
ж.б.) сиңип кеткендиги менен түшүндүрүлөт. Ушул эле себептен улам эпостун өзү, анын көп 
түстүү образдары, сюжеттик линиялары, эпизоддору, мотив-идеялары (ж.б.) ар кыл позициядан ой 
элегинен өткөрүлүп, ар түркүн көз караштардын айдың талаасына айланды да, санап бүткүс 
эмгектер жаралды, эсепсиз иш-чаралар өткөрүлдү. Бул иштер XXI кылымдын баш ченинде ого 
бетер күч алып, анын айрым жактары ээ-жаа бербеген абалга жетип, көзү ачыктар деп аталган топ 
Манасты Космоско «алып чыгып кетишти». Мунун баары өз кезегинде кандайдыр бир иликтөөнү, 
анын эбеп-себептерин түшүндүрүүнү талап кылып турат. Башкасын (көзү ачыктар, жайсаңчылар 
ж.б.) айтпаганда күндө да, эпоско тикелей тиешеси бар, табыгий деп эсептелген маселелер 
мурдагыдан да арбып кеткен кези. Биздин баамыбызда эпос боюнча мурдатан келаткан 
натыйжалуу багыттагы иликтөөлөрдү (ага жаңыларын кошуу менен) улантуунун, тереңдетүүнүн 
төмөнкүдөй маселелери күн тартибинде турат: 

1. «Манасты» фольклордук-эпикалык залкар чыгарма катары изилдөө иши өз ичине 
кардиналдуу маселелердин жоон тобун камтыйт (анын тарыхый-баатырдык эпос катары мүнөздүү 
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белгилери, идеялык-тематикалык, жанрдык-стилдик, варианттык өзгөчөлүктөрү, генезиси, 
поэтикасы ж.б.) 

2. Манасчылык өнөрдүн табияты, психологиясы, ар бир манасчынын чыгармачылыгы, 
алардын өзгөчөлүктөрү жана жалпылыктары ж.б. 

3. Эпостун эпос катары жаралуу жолдору, эволюциясы жана анда чагылдырылган 
доорлордун коомдук-социалдык мүнөзү, алардын бүкүлү бир чыгармага синтезделиши ж.б. 

4. Эпостун элдин чыныгы тарыхы менен байланышы, андагы реалдуу жана кыялый 
элементтердин карым-катышы ж.б. 

5. Эпос жана улуттук профессионалдуу искусство жана маданият маселелери. Анын 
көркөм адабиятка, музыкага, сүрөт өнөрүнө, декоративдик-прикладдык искусствого, скульптурага, 
театрга (ж.б.) тийгизген таасири. 

6. Эпостун варианттарына текстологиялык изилдөөлөр. 
7. Эпостун варианттарынын тилин поэтикасына байланыштуу иликтөө. 
8. Эпосту бала бакчалардан тартып түрдүү деңгээлдеги билим берүү мекемелеринде 

окутуу жана анын жаш муундарды рухий, адеп-ахлактык жактан калыптандыруу ишиндеги ордун 
аныктоо маселеси. 

9. «Манас» жана улуттук идеология, саясат. 
Булар, албетте, эпосту изилдөөнү эң эле ири деп аталган багыттары болуп, алар өз 

кезегинде бир канчалаган майда тармактарга ажырап кетери түшүнүктүү. Бул жагдайда көптөгөн 
эмгектер жарык көрдү, алар улантылып да жатат. Бирок «Манас» эпосун жаңы деңгээлде изилдөө 
иштерин улантуу, аны тереңдетүү жана кеңейтүү зарылдыгы ачык көрүнүп турат.  
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Эл акыны жөнүндөгү эскерүүлөр 

 
В данной статье содержатся исследования  воспоминаний об акыне  Т. Сатылганове. 

 
In this article, researched about Toktogul Satylganov̉s̉ life. 
 
Улуу акын, залкар талант Токтогул Сатылгановду жакындан билүү үчүн анын 

замандаштарынын эскерүүлөрүнө көбүрөөк кайрылуубуз абзел. Анын ырчылык, төкмөлүк, 
куудулдук, комузчулук, артисттик өнөрлөрүнө, адамгерчилик сапатына жана устаттык кадыр-
баркына баа беришкен эскерүүлөрдөн уучубуз куру эмес. Таланттуу ырчы, мыкты комузчу өзүнүн 
элдик киши экендигин баамдап, өнөрүн уккусу келген жамаатка күнү-түнү талбай, аянбай ырдап, 
эзели бирөөнүн көңүлүн оорутуп, жок деп ыкшоолук кылбаптыр. Токтогулдун даңкы канчалык 
бийик болгону ушундан белгилүү, барган жеринде аны урмат-сый менен тосуп алып, улуу-кичүү 
дебей канчалык барктап жатса да, пейил күтүп, бой көтөрбөгөн жөнөкөй, илбериңки, сөзмөр адам 
болгондугун эскерүүлөр далилдейт. Акындагы дагы бир улуу касиет – ырчылык кесибин, 
артисттик жана комузчулук өнөрүн ыйык баалап, өнөр баркын көтөрө билгендигинде. Окуучулары 
менен чоң-чоң жыйындарда тең ата болуп ырдашып, «булактын көзүн ачып», такшалтып, 
уккандардын да, жаңыдан эл алдына чыккан шакирттеринин да жарпын жазып, ырахат 
тартуулаган. Токтогулдун ырларынын көбүн шакирттери Калык Акиев менен Алымкул Үсөнбаев 
бизге жеткиргени белгилүү.  Калыктын эскерүүлөрүнө көңүл бурсак: 
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«…Током ырдап, күү чертип же башкача тамаша кылып отуруп чарчаган кезде эшикке 
чыгып кетсе, отургандардын бири да эшикке чыкпай Токтогулдун келишин күтүп отура беришчү. 
 Токтогул кыргыздын жомогун эң мыкты билчү. Өзбекче, казакча, дунганча, татарча, 
орусча ырдап, күүлөрүн чертип, үнүн кошсо, ошолорду туураса эл күлкүдөн кутула албай кубанат 
эле. Андан башка ырчылар ыр билсе комуз билбейт, комуз билсе ыр билбейт, ыр, комуз, жомок 
билсе шумдуктуу, күлкүлүү тамашаларды билбейт эле. Ошон үчүн Токтогулду эл абдан сүйө 
турган. 
 Током ырдап жатканда отурган элдин баары: «Баракелде, Токо! Ырыстуу элге ылайык 
жаралган булбулсуң  да,» -деп кубанып отурушар эле» [5, 28-б.]. 
 Калык Акиевдин бул эскерүүсүндө Токтогулдун көп кырдуу таланты, куудулдук өнөрү, 
аны каалап уккан эл тарабынан алкоого татышы чоң эргүү менен белгиленет. 
 Ал эми Алымкул Үсөнбаевдин эскерүүсүндө Токтогулдун көпчүлүккө тартуулаган 
артисттик чеберчилиги жөнүндө айтылат: 
 «…Андан кийин Токтогул комузун күүлөй баштаганда, бардыгы жымжырт болушту. 
Током бул жолу комузунун күүсү аркылуу жана денесинин кыймылы менен көлгө келип конгон ак 
кууну туурады: ак куу көл четине келип канатын жымырып олтурду да, мойнун койкоктотуп 
каранды. Бир топтон соң, жайлана олтуруп, көлдүн түбүнөн өзүн тиктеп калды. Ушул учурда 
чырпыктын арасында жашырынып жаткан мерген мылтыгын дүрмөттөп, кууну карай жылып  
жөнөдү. (Током комузунун күүсү менен күйүккөн мергенчинин өзүн элестете чертип, өзү да 
олтургандардын алдын бир сыйра кыдырып чыкты). Мергенди жана кууну туураган Токомо 
күлбөгөн жан жок. 
 Бир кезде мергенди мылтыгын шыкаалатты да (комуздун ортончу кылын өзү шыкаалап), 
тарс эттирип мылтык атты. Ок тийип чочуп кеткен куу учмакчы болуп барып, канатын жая көл 
үстүнө жатып калды. (Током куунун өзүндөй төргө көмкөрөсүнөн түштү). Олтургандар бир эсе 
кууга боорлору ачып шыпшынышса, кайра тиги Токомдун жоругуна  көздөрүнөн жаш чыгара 
күлүшөт… 
 Түн ортосу оогончо түрлүү күүлөрдү чертип, ар кандай ырларды ырдап жатып тынбаган 
Током  чарчаңкырап калды. Элдин көбү олтургандар орундарына укташып, бир даары жай-
жайларына  жатууга кетишти. Токтогулга өзү отурган үйгө төшөк салып  беришти. Мен Токомдун 
оң жагына жаттым. Жатканыбызга канча убакыт болгонун билбейм, бир кезде күбүр-шыбырдан 
улам чочуп ойгонуп кеттим. Тыңшасам бир топтору чогулуп алыптыр. Төшөктөн башымды 
көтөрүп: 
 - Эмне керек силерге? - деп сурадым. 
 - Биз баятан казан-аяк менен алышып жүрүп, Токомдун ырын угуп, тамашасын көрбөй 
калдык. Жумуштан колубуз эми гана бошоду. Током биздин да көңүлүбүздү ачып коер бекен?.. 
 - Кудайды карасаңар! - дедим, чыным менен ачуулана аларга, - өзү чарчаганынан эми эле 
жатты. Эртең угасыңар. 
 Уктап жатат деп  ойлогон Токтогул тиги кетмекчи баштанып калгандарга: 
 - Кое тургула. Азыр! - деди да төшөгүнүн үстүнө мандаш урунуп отуруп, керегенин 
башындагы комузун алдырып алып, күүлөй баштады. Чогулгандар мени саал сүйбөгөндөй 
карашып, Токтогулду карай ыктай отурушту. Токтогул бул түнү ырдап, күү чертип таң атырды.  
Эртеси жалгыз өзүмө: 
 - Балам, түндө сен жакшы жорук кылган жоксуң! - деди Токтогул.  
– Алар мени каалап чогулуп келишсе, сен кеткиле дейсиң. Мындан нары минтпей жүргүн. 
Уктамак түгүл, ооруп калсаң да колуңдан келген жардам  болсо башкалардан аябагын, адамдын 
көңүлүн калтырбай жүр, Алымкулум…» [5, 83-б.]. 
 Алымкулдун бул эскерүүсүн окугандан кийин Токтогулдун бийик адамгерчилиги, бой 
көтөрбөгөн жөнөкөйлүгү, адамдын көңүлүн калтырбаган асыл мүнөзү көз алдыбызга тартылат. Ал 
жашаган доор таптык карама-каршылыктардын, социалдык акыйкатсыздык менен теңсиздиктин 
доору болсо да, «заманы бөрү болсо, бөрү болбогон», калайык-калкты сүйгөн, элге жүрөгүн 
арнаган, колунан келген жардам, жакшылыгын башкалардан аябаган  инсан болуптур.  Алымкул 
акын устатынын Анжыяндагы бир чоң чайканада  өзбек шайыры Молдо Тойчу акынга 
жолуккандыгын, ал менен эл алдында өнөр таймашы жүргөндүгүн баяндайт. Ал бул окуяны 
Токомдун өз оозунан уккандыгын эскерет.  Токтогул акын аларга жолдо жолугуп, Молдо Тойчу 
экендигин билген соң бирге барып, алардын тамашасына күбө болот. Токтогул экенин алар да 
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билип, «сиз да айтып көрүңүз эмесе»  дешип калышат. Ошондо Токтогул комузун күүлөп, Молдо 
Тойчунун өзүндөй кылып  чертип, далыларын кыймылдатып, комузунун эң башынан кармап 
(дутарга окшотуп) төмөн жагына чейин сыдырып чертип, колун ойку-кайкылантып, ашуласын 
кайталап айтып берет.  
 Олтурган эл: 
 - О, айланайын Током, жумуру баштан сиздей өнөрпоз жоктур, өзүбектин өзүндөй кылып 
ырдап койду, - дешет. Токомдун комузу дутар болуп кеткенби? – деп таң калышат.  Ошондо 
Токтогул:  «Биздин кыргыз кыз-келиндеринин «Селкинчек»  деген ойну болот, аны бакубат 
дарактын бутагына салып  алышып тебишет. Жакшы тепкен менен жаман тепкенге баа берип, 
күүгө салып минтип чертет, - деп комузду шыңгыратып «Селкинчекти» чертип жатып, топусун 
оттогон тооктун башындай кылып кыймылдатып,  ырын ырдайт да, эми сиз кайталап көрүңүзчү», 
- деп Молдо Тойчуга комузун узатат. – «Ортаглар, бул кыргызның  комузиниң күүсү биздин 
дутарга келмайди,» - десе, өзбек тараптагы дуулдаган элдин ысыган деми сууй түшкөн экен.  

Малгараев Эсенгул: «…Токомдун борсойгон курсагы бар болчу, ичин карай тартса 
таптакыр эле жок болуп калат, кайра «бөлт» деп, ыргып кетет. Башынын куйкасын кыймылдатса 
топусу бирде чекесине, бирде желкесине, бирде сол жагына, бирде оң жагына жылып жүрөт.  Же 
түшүп кетпейт. Биз дагы боорубуз катканча күлүп, оозубуз ачылып, таң калганбыз. Акындын 
куюлуштуруп сүйлөп, купшуңдап элди күлдүргөн жоруктарын, Сибирдеги азаптуу күндөрүн, 
орустардан  далай  жолдош  күткөндүгүн, алардын жолдоштукка бекемдигин, түрмөдөн качууга 
жардам бергендигин өз оозунан  уккандыгын айтат» [1, 12-б.]. 
 Акын элдин суранган жомок, дастандарын аткарып, бир күлдүрүп, бир ыйлатып отуруп, 
таң атырчу экен. Чоң кишилер менен бирге жаш балдар да уктабай зээн коюп угушкан [1, 21-б.]. 
 Ал эми Орозалиев Жолдоштун эскерүүсүндө акындын комузу, чебер комузчулугу  
жөнүндө сөз болот:  «…Ошондо, Токомдун комузу жөнүндө бирөө: 
 - Жарыктык, комузуңуз керегеде илинип турса деле, күүгө келип турат окшойт. Мунун 
сыры эмнеде? -  деп сурап калды. 
 - Ээ, жел тийгенде комуздан үн чыгат, а күүгө келип сайрап ийгенин көрө элекмин. Бирок 
Өтө-Кечүүгө барсам, Өрүктү-Колоттун күңгөйүнүн таттуу дан өрүгү болсо, бүрү түшкөндө 
кыйсам, кышы менен кыкка көөмп, жайлоого кетээрде сомдоп, кумга көөмп койсом, күзүндө 
чапсам. Тогорок (бака терек) теректен капкактап, кара козунун ичегисинен таксам, анан не 
«Токтогул», «Токтогул» дебесин, - деп комузун чертсе, комуздан дагы «Токтогул»,  «Токтогул»  
деген үн чыгат» [1, 23-б.]. 
 Токтогул 1928-жылы Фрунзеге келип  Токтомамбет (Кара Молдо) Ороз уулуна жолугат. 
Композитор Затаевич келип, кыргыздардын ыр, күүлөрүн жыйнап жүргөндө бир жерге баары 
чакырылган болот. Кара Молдону черттирип да, ырдатып да угуп: «А, иним,  ыр бизде, «Жаныш-
Байыш», «Кожожаш», «Курманбек»  бизден чыккан. Быякта манасчы, семетейчилер бар дешет. 
Мен аны өзүм айттырып уккан жокмун. Манасчылар биздин элде да бар. Бирок,  күү  биякта экен. 
Биздин күүлөрүбүздүн баары айтым күү болот (элди ыраазы кылыш үчүн колду ойнотуп, ыр 
кошуп чертебиз. Ырдап, ырдап келип, маанисин айтып коюп, анан чертчү күүнү айтым күү дейт). 
Жөн олтуруп алып, уккулуктуу черте турган залкар күү силерде экен». (Өзүнүн кайрышы менен 
ойду түшүндүрө турган күүнү - залкар күү дейт). Комузчу «Сынган бугу», «Кара Өзгөйдү» 
кайрыса, мелтиреп угуп олтуруп: «Бул күүлөр биз жакта да чертилет, бирок мынчалык узак 
кайрылбайт» -  деген экен. Отургандар «Кожожашты» суранып,  акын үркөр батканча айтып, «эми 
дагы үч түн ырдалат», - деп  сөз менен аягын бүтүргөн экен [5, 126-б.]. 

Комузчу Шекербек Шеркуловдун эскерүүсү боюнча Токтогул жылдыздуу, мээримдүү, 
кичи пейил, адамдын көңүлүн калтырбаган, улуу-кичүүгө бирдей жапакеч адам болгон: «…Өз 
атамдан да артык көрүнгөн бул адамдын үнү комуз менен коңгуроодой болуп бирге кеткен  
чартарабы тең жорго болчу. Жаштарга – жаштардай мамиле кылып, карыяларга карыялардай 
маектешчү. Ар кимден жай сурап, элдин ой-пикирин тарта билчү. Аялдардан болсо: Эмне кесип 
кыласың, жез оймок бычмачысыңбы? Же ийик ийрип, өрмө-терме согосуңбу? Же эркектин 
жумушун иштейсиңби, же келин күнүңдөн беттен алган бейжай белең? «Кыз энесин тартат» деген 
сөз бар. Энең кайсы кесипти аткарып келди эле? Үй турмушка кандай сарамжалы бар эле? Же үйү 
чачылып жаткан илээнди беле? Катуу-жумшактыгы кандай эле? Орой мүнөздүү, терс кыялдуу 
мурдунан тийме беле? Же болбосо жатык, жапакеч, сылык сөздүү, илбериңки, ырыска шерик неме 
беле? – деп сурачу. Ошентип атып алардын сырын жашырса да билип коюучу. Кандай катуу киши 
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болсо да Токомо эрибей коюучу эмес. Бир паста адамды өзүнө тартып алчу. Токтогулдай акын 
кыргыз элинде аз эмес. Нечендер өткөн. Бирок Токомдой болбос. Токомдун жалаң акындыгы 
мындай турсун, эл үчүн, кары-жаштар үчүн адилетчил, туура сөздү бетке айткан киши болучу. 
Жана кандай күлбөгөн адам болсо да күлдүрөр эле. Сараң, катуу кишини да эритип жиберчү. 
Током ырдап же сүйлөп киргенде, ким болбосун Токомо өзү эле келип туруучу. Адамдын 
оюндагыны тапкан, эл үчүн берилген киши эле» [5, 141-б.]. 

Ашыралы Боталиев: «Током аппак сакал, ак чачтуу, кызыл чийкил, чарчы бойлуу, кырдач 
мурун, көзү тете, кабагы бийик, маңдайы жазы, кең далылуураак келген чымыр киши болчу. – 
Токтогулдун «Тогуз кайрык» деген ушул, - деп чертип калды. Күүнүн аты эле күүнүн кандай 
экенин айтып тургандай, бир кайруусу экинчи кайрууга окшобойт. Бирде эңкейип, бирде 
чалкалап, башын чулгуп: «Мына, мындай чертет Токтогул, минтип кайрыйт  Токтогул!»  - деп 
кээде ыр менен, кээде кара сөз менен жамактатып, түрлүүчө кубултуп оштонтуп, топтун чуусун 
укканда элирип чуркаган күлүктөй, жагалданып черте баштады. Колун комуздун капкагында 
нечен түрлүү кубултуп, олтургандарды таң калтырды. 

«Камбаркан» күүнү черткенде дагы нечен түркүн кол ойнотуп, башын чулгуп, ымшып 
тердеп, бетине нур кирип, көзү жайнап, кай бирде  чөгөлөй калып, малдаш урунуп, алдыга 
теминип, колду серпип, жайкактап чертип жатты. Менин бир таң калганым оозунда бир тиши жок 
туруп, Токомдун сөздү ушунчалык так, ушунчалык дааналап, чебердик менен, усталык менен, 
сөздүн маанисин бузбай, адамга уккулуктуу кылып ырдаганы болду. Токомдун чебердиги жана 
сөзгө зергердей усталыгы менен чоң художник экенине ыраазы болдум. Ал бир нерсе жөнүндө 
сүйлөөрүндө ыр менен, жамак менен, макал менен кара сөзгө өтүп, мисалдап келип, анан айтылып 
жаткан сөздүн маанисин чыгарчу. «Кор болбо, оокатыңа тың бол, сөзүңө бек, жумушуңа көк бол, 
эр жигит кайраттуу болсо, аялы уяттуу болот,» - деп жаштарга акыл-насаат айтаар эле» [5, 147-б.]. 
 Жыйынтыктап айтканда Токтогул Сатылганов таланттуу акын, комузчу,  композитор гана 
болбостон ашкан өнөрпоз, бир айтканын эки кайталабаган сөз устасы, «чымыны барлардын»  
татыктуу устаты, элдин таалайы үчүн жаралган кичи пейил, адамгерчиликтүү, илбериңки, 
кишиден жакшылыгын аябаган  АДАМ  болуптур. 
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Тарыхый мурас жана адам тагдыры. Жазуучу Ө. Даникеевдин чыгармачылыгында 

(«Мурас» романы боюнча) 
 

В статье рассмотрены проблемы исторического наследия и судьбы человека в творчестве 
писателя О. Даникеева (по роману «Мурас») 
  

The article deals with the problems of  heritage and man's destiny in O. Danikeev's works. 
 

Жазуучу "Көкөй кести" романынан кийин "Мурас" аттуу чыгармасын көпчүлүк 
окурмандарга тартуулады. Бул роман да жазуучунун чыгармачылыгында өзүнчө орду бар чыгарма 
десе болот. Албетте, Республикалык Токтогул атындагы Мамлекеттик сыйлыкка татыктуу болгон 
"Көкөй кестинин" деңгээлинде жазылбаса да, жазуучунун жеке чыгармачылык өнөрканасынын 
алкагында айтууга татыктуу чыгармалардын эсебине кирген бул "Мурас" романы жөнүндө да сөз 
өзүнчө болууга тийиш. Аталган бул романдын жаралыш мезгили, жарыкка чыккан убагы кыргыз 
элинин саясий-социалдык турмушунда болуп жаткан кескин өзгөрүүлөрдүн мезгилине туш келди. 
Автордун айтайын деген ойлору, берейин деген идеялары, көтөргөн проблемалары да негизинен 
ушул улуттук Кайра Жаралуу, рухий өзгөрүүлөрдүн жандана баштаган мезгилине туура келди. 
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1985-жылдардан башталган бул улуу процесстердин (биздин улут үчүн улуу түшүнүккө ээ десек 
болот - Б.Б) кыргыз элинин руханий дүйнөсүнө, улуттук көз караш, түшүнүктөрдүн кайрадан 
экинчи өмүргө ээ болушуна байланыштуу мурун айтылбай, айтууга ой жеткен менен кол жетпей 
келген жагдайлар эми акырындык менен айтыла баштаган учур эле. Мындай жакшы маанай 
маданий чөйрөдө да өз таасирин жаратып, жалпы эле чыгармачыл адамдар жаңы мүнөздө 
ойлонуп, изденип, өзүнчө бир өңүттөн караган, өз алдынчалыкка, чыныгы чыгармачылык 
эркиндикке баш койгон мезгил башталды, Биз сөз кылалы деп олтурган жазуучу Ө. Даникеевдин 
"Мурас" романы да ошол руханий саамалыктардын, улуттук көз караш, баалуулуктардын 
баркталып, кастарлана баштаган мезгилинин даамдуу жемиши. Аталган чыгарманы окуган адам 
андагы көтөрүлгөн негизги проблемаларга, көз караштарга кабылган соң, чын эле өткөн мезгилдер 
бою биз өз улуттук нарк-насилибизди, ыйык деп эсептеген түшүнүктөрүбүздү, жер-суубузду барк 
албай, тебелеп, тепсеп келген экенбиз. Эл жазуучусу Ө. Даникеев да мына ушул көйгөйлүү 
маселени биздин элдин башынан өткөргөн тарыхый-тагдыр жолу менен, урунттуу окуялары менен 
байланыштырып кароону өз алдына максат кылып коёт. Бул роман өткөн каардуу согуш 
жылдарындагы элдин күжүрмөн эмгегинин, анан калса эрдигинин күбөсү болгон Чоң Чүй 
каналын казуу ишинин башталышы, анын кан күйгөн жылдарда өтө кыска мөөнөттө курулуп 
бүтүшү жана ошол жерде негизги маселе катары каналдын казылыш долбоору боюнча бир дөбөнү 
казуу (долбоор боюнча Чоң Чүй каналы ошол дөбө аркылуу өтүш керек эле -Б.Б) иши каралган. 
Романда тарыхый инсандар Б. Исакеев, Н. Бернштам өңдүү мамлекеттик деңгээлдеги 
жетекчилерден, окумуштуу-тарыхчылардан баштап, катардагы карапайым адамдардын образына 
чейин көртсөм сүрөттөлгөн. Канал казуу иши романда өто уюшкандыкта, тездик менен  жүрүп 
жаткан убакта жогоруда айтылгандай бекитилген долборго ылайык бир дөбөнү казуу иши 
башталыш керек эле. Бирок, мына ушул жерге келгенде романдын сюжети кескин өзгөрүп, 
каармандардын бири-бирине болгон мамилелери чиеленише баштайт. Бир дары бул жерди казып, 
каналды ал дөбө аркылуу алып өтүү зарыл дешсе, айрымдары ага каршы болушуп, ал жерден 
айланып өтүүнү талап кылышат. Көбүнчө, ал жерди «ыйык, айланып өтүш керек, казганга 
болбойт» дешкен адамдардын тобу эски көз караш, түшүнүктөгү адамдар эле. Алардын түшүнүгү 
боюнча ал жер жөнөкөй эле дөбө эмес, ал жерге ата-бабалардын сөөгү коюлган, казууга, тебелеп-
тепсөөгө болбойт дешет. Айылдык кадырман карыянын айтуусунда ал жер өзүнчө бай сыры бар, 
касиеттүү жер. Окумуштуу - археолог, профессор Н. Бернштам менен байланышып, мүмкүнчүлүк 
болсо бул жерди жакшылап изилдеп, текшерип чыгууну сунуш кылат да, казуунун зарылдыгы жок 
деп эсептейт. Бирок, акырындык менен археолог Н. Бернштамдын ырааттуу илимий изилдөө 
ишинин натыйжасында ал жерлердин сыры ачылып, илимий негизде такталып, казууга 
мүмкүнчүлүк берилет. Демек, уюткулуу орус элинин шарапаты, советтик илим-билимдин 
аркасында кыргыз сыяктуу али ачылбай, изилденбей жаткан Күн Чыгыш элдеринин бири катары 
улуу Октябрь төңкөрүшү, жумушчу дыйкан биримдигине негизделген Совет Өкмөтү бул элдерге 
бакыт-таалай, эркиндик-теңдик эле бербестен, алардын улуттук аң-сезиминде, тарых, тагдырында 
уюп жаткан рухий баалуулуктарды, маданий мурастарды изилдеп, аларды ошол элдердин өзүнө 
ыйгарууну ишке ашырды деген көз караш, идея да ары жакта, түпкүрдө тунуп жаткандай таасир 
калтырат. Болбосо, бүткүл элге өмүр тартуулап, жашоо-турмуш кечиртип жаткан бул канал ушул 
токтогон жеринен ары узабай, өз функциясын токтоткон болсо не деген жыйынтык чыкмак?... 
Жазуучу тарабынан маселе өтө кызык сюжеттик планда каралып, өзүнчө мамилени талап кылары 
билгичтик менен ачылып берилет. Элге, мамлекетке бул канал бүтсө, өтө керектүү обьект катары 
бааланары азыр алдын ала эле белгилүү. Анткени, суу-өмүр, өздөштүрүлбөй жаткан Сары-Өзөн 
Чүй боору, анан калса андан ары канатташ казактын мелмилдеген ээн талаа, эрме чөлү да ушул 
канал курулуп бүтсө мындан чоң пайда көрмөкчү. Бирок, ошого тете, чындап келсе андан да 
маанилүү нерсе, элдин өткөн тарыхын, тагдырын өз коюнуна каткан мына бул касиеттүү дөбө да 
эл үчүн ыйык, кымбат. Ата-бабадан калган мурас катары ал жерлер ар убак аздектелип, 
баркталууга тийиш. Мындай ыйык жерди кайсыл акылсыз адам казып, ата-баба арбагына шек 
келтирет?... Негизги маселе, сюжеттик чайналуу, чиеленүү мына ушул планда татаалдана берет. 
Каармандардын кулк-мүнөзүнө, бири-бирине жасаган мамилелерине өзүнүн зор таасирин 
тийгизген бул жагдай чындыгында жергиликтүү эл үчүн эки жагы тең керек, маанилүү болгону 
үчүн татаал, ары талаштуу. 

Жазуучу романдын негизги каармандарынын бири катары орус окумуштуусу, археолог 
Бернштамдын образына бир кыйла кеңири орун берген. Жогоруда сөз болгондой негизги маселе 
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элдик ишеним, эски көз караш менен илимдин ортосундагы талаш чыгармада кызык сюжеттик 
планда чечмеленет. Бернштам улуту боюнча орус болгону менен кыргыз элине аралашкан күндөн 
баштап, бирге жашоо-турмуш кечирген соң ал дагы «кыргыз» болуп, бул элдин салт-санаа, үрп-
адатына көңүл буруп, көнө баштайт. Анын мындай абалга келиши оңой эле тездик менен боло 
калбайт. Ага көп акыл-кеңешин берген жергиликтүү элдин өкүлдөрүнүн жүзү да чыгармада 
таасын ачылган. Бернштамды окумуштуу-тарыхчы катары кыргыз элинин өткөн кылымдардагы 
тарыхый тагдырлары, баскан жолу абдан кызыктырат. Башта окумуштуу бул элге жалпы Борбор 
Азия (Мурунку Орто Азия -Б.Б.) элдерине кандай түшүнүгү, көз карашы болсо, ошол планда 
мамиле жасап келсе, эми эл менен аралаша жашап, алардын жашоо-турмуш, дүйнө тааным, көз 
караштары менен жакындан таанышып чыккандан кийинки ички урматтоо, сыйлоо. Эң негизгиси, 
илимий аспектидеги кызыгуу сезиминин күчөшү аны эл менен эл болуп, сиңишип кетүүгө 
мажбурлады, ал өзү да сезбей келди. Автор аталган окумуштуунун образын кандайдыр бир жеңил 
мүнөздө, мурун адабиятта боло келген интернационалдык жалган пафоско таянып, жасалма образ 
жаратпастан, чыныгы турмуштук өңүттөн, адам катары, илимпоз катары Бернштамдын образын 
эсте каларлык деңгээлде иштеп берген. Согуштун алдыңкы жылдарында кыргыз эли өзүнүн 
алдына чоң-чоң өндүрүштүк мүнөздөгү план-тапшырмаларды коюп, алардын көбүн согуштун 
чыгышы менен аткарууга мүмкүн болбой калды. Алардын айрымдары, өзгөчө Чоң Чүй каналынын 
курулушу ошондой маанилүү мүнөздөгү курулуш обьектилеринин бирине айланган. Бул эмгек 
фронтуна түздөн-түз ошол мезгилдеги советтик жетекчилик атайын көңүл бөлүп, Бернштам өңдүү 
чоң адис-окумуштуулардын бул ишке тартылышы романда мыйзам ченемдүү аспектиден каралып, 
чечмеленген. Роман сүрөттөп жаткан мезгил, саясий-социалдык кырдаал турмуштук реалдуу 
деталдар менен туура элестетилип, тарыхый инсандардын көркөм образдарын жаратууга келгенде 
көп кыйынчылыктарга туш болгону, акыры архивдик материалдар менен жакындан таанышып 
чыгууга авторду мажбурлады. Натыйжада, роман сүрөттөгөн мезгилдик өзгөчөлүк катышкан 
керкем каармандардын образы менен тыгыз байланышта, жуурулушуп берилгендиктен 
окурмандар өткөн мезгилге өтө чоң ишеним менен карап, ал учурлар жөнүндө кеңири маалымат 
алышат. Өзгөчө, орус элинин өкүлү болгон Н. Бернштамдын жөнөкөйлүгү, адис катары келечекти 
көрө билүүсү жергиликтүү элдин ага болгон бекем ишеничин, урмат-сыйын пайда кылды.                         
Н. Бернштам романда кыргыз элинин өкүлдөрүнө, эски ишеним, каада-салттарына текеберлик 
менен мамиле жасабайт. Тескерисинче, алар менен жакын болуп, сырдашууга, пикир алышууга 
умтулат, кызыгат. Аны кызыктырган дагы бир жагдай, ал илимий кызыкчылыктан улам көп 
нерселерди билүүгө, элден сурап угууга, талкуулоого аракет жасайт. Андай иштердин үзүрү орус 
окумуштуусу үчүн өтө узак мезгилден кийин гана билинип, ачыкка чыгып олтурат. Жазуучу                      
Ө. Даникеев өзүнүн бул каарманын орус-кыргыз достук мамилесинин бирден-бир далили катары 
көрсөтүп, орус адамынын кыргыз жерине, элине жасаган ички урмат-сыйы, чыныгы 
окумуштуулук жүзү деп мүнөздөп көрсөтөт. 

Согуш жылдарындагы элдин ынтымагы, биримдиги аталган романда алда канча көзгө 
толумдуу көрүнөт. Эр азаматтар Батышка, жоого каршы бет алса, аялдар, жаш балдар, кары-
картаңдар түп көтөрүлө Чоң Чүй каналын казууга чыгышат. Романда бул улуу эмгек процесси кан 
кечкен согуштан кем калбаган эркти сыноочу зор милдет катары саналат. Согушта адам өмүрү кан 
төгүүлөр, оор жоготуулар менен коштолсо, мында дагы ошондой эле адам өмүрлөрү кыйылып, эл 
өзүнүн терең урматтап, сүйгөн айылдаштарынын айрымдары менен ушул иш процессинде кош 
айтышат. Албетте, мында ал адамдардын мурунку эски оорулары күчөп, тынч жатып 
дарылануудан баш тартып, эл ичинде, эл иштеген жерде болууну самап, бир эсе өзүнүн атуулдук 
милдети катары да эсептеп, кыскасы, «эл менен көргөн той» деген кыргыздын акылман сөзүн эске 
алуу менен ошол жерде, эл ичинде болот. Жазуучу бул улуу эмгек курулушун массштабдуулугун 
арттырып сүрөттөп, элдин ооруктагы күжүрмөн эмгегин согуштагы эр азаматтардын көрсөткөн 
эрдиктерине катар коюп, салыштыра сүрөттөйт. Чындыгында, кыргыз элинин тарыхында зор 
эмгектик жеңиш катары бааланган бул обьект 1942-жылы Батышта кан күйүп турган жылдарда 
кыска мөөнөттүн ичинде курулуп бүтүп, пайдаланууга берилген. Андагы эмгек өндүрүмдүүлүгү, 
элдин бул ишке жасаган мамилеси тийиштүү материалдарда так көрсөтүлгөн [1]. 

Чыгармада бирин-бири толуктап, көзгө бараандуу керүнүп турган нерсе-жогоруда 
айтылган улуу эмгек курулуш обьектиси менен анда эмгектенген калың масса, эл. Жазуучу                   
Ө. Даникеев өз романында ошондой улуу эмгек жеңишин камсыз кылуучу күч - эл экендигин 
туура көрсөткөн. Булар бири-бнрине шайкеш келүү менен калдайган калың эл бириксе бүтпөгөн, 
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жеңилбеген эч нерсе болбойт деген ой, идея ачык сезилет. Мындай эмгектик эрдиктерди жасоого 
келгенде ошол оор мезгилдерде эл үчүн да оңой болгон жок. Эл ичинде күндө «кара кагаз» келүү, 
угузуу, ый, кайгы адамдарды коштоп жүрсө да, эл элдигинен жазбай баарын өз ичине батырып, 
көтөрүп келди. Өзгөчө, ошол оор-азаптуу күндөрдө кыргыз аялдарынын көтөргөн жүгү, аткарган 
ак кызматы атайын сөзгө, терең урмат-сыйга татыйт. Согуш жылдарындагы энелердин көрсөткөн 
ооруктагы күжүрмөн эрдиги жөнүндө эл жазуучусу, академик Ч.Т. Айтматов өзүнүн бир 
макаласында эскерип, ошол согуш мезгилиндеги кыргыз энелеринин эмгегин, көз карашын, 
мээримин, таза сүйүүсүн, Мекенге болгон ак кызмат, сыйын ар убак эскерип туручу зор монумент-
эстелик тургузууну ойлойм, милдетибиз деп эсептейм, анткени, ошол кан күйгөн согуш 
күндөрүндө кыргыз аялдары тарткан азапты, жасаган эмгекти, көрсөткөн эрдикти эч ким кайталап, 
жасай алган жок, чыныгы мээнет ушулардыкы» [2] дегендей мазмундагы айткан сөзү азыр да эске 
келет. Адабиятыбыздагы эмгек адамдарынын образдары жөнүндө адабиятчы, профессор                     
Л. Үкүбаева өз оюн төмөнкүдөй билдирет: «Кийинки жыйырма жыл ичинде акын-
жазуучуларыбыздын турмуш менен байланышы дагы чыңалды. Турмушту, өндүрүштүн бардык 
тармактарын ичтен терең үйрөнүүгө, эмгек каарманын бирөөлөрдөн угуп эмес, түздөн түз эмгек 
сферасында көрүп, анын жандуу кыймылына ортоктош болуп, анан гана анын фундаменталдуу 
образын жаратууга аракеттер жасалууда» [3]. 

Мындай аракеттер албетте, биринчи кезекте жазуучу Ө. Даникеевдин калемине таандык 
болду. Андагы аялдардын иш-аракеттери ошол мезгилдин духу менен үндөшө сүрөттөлүп, 
алардын баштан кечирген оор тагдырлары, күлкү-кубанычы менен кайгысы, ички кусалыгы, 
мээнеткеч иштермандыгы, алган жарга, балага, Мекенге болгон таза сүйүүсү, баары бир нукка 
салынып, бир максатты көздөп сүрөттөлөт. Ал ошол согуш жылдарындагы айыл (оорук -Б.Б.) 
турмушу, андагы адамдардын көргөн күнү, күжүрмөн эмгеги турмуштук кырдаал-шарттарда 
ачылып, сүрөттөлөт. Өткөн оор согуш күндөрүн жазуучу назик аял затынын аң-сезиминин, 
жүргүзгөн күрөшүнүн мисалында ачып берүүнү көздөп, көбүнчө адабий каармандарынын ичинен 
аялдарга басымдуу көңүл бурулгандыгын байкоо кыйынга турбайт. Андагы жашоо-шарттын 
оордугу, күндө келип жаткан "кара кагаздар", жоготуулар канчалык кайгылуу, катуу сокку болсо 
дагы кыргыз аялдары, анын ичинде "Мурас" романынын каармандары да бекем бел байлап, 
жоготуунун эсесин тынымеыз эмгектен чыгарып жатышты. Алар ушул улуу эмгек процесси менен 
чыйралып, Батыштагы жоого каршы өздөрүнүн ички жек көрүү сезимдерин, келишпес мүнөздөгү 
күрөшүн уланта беришти. Аталган романда каармандардын эмгектик жетишкендиги, күндөлүк 
ыр-күлкү (өздөрүн алаксытуу, сооротуу максатында - Б.Б) канчалык өкүм сүргөн күндө да каардуу 
согуштун капшабы, желкеден ылдый баскан оордугу, эң негизгисн турмуштун өзүнүн түбөлүктүү 
мыйзам-эрежеси өз өктөмдүгүн жүргүзүп, айрым адамдарды колдон талашып, жулуп кетип 
жатышы болду. Демек, эл жазуучусу Ө.Даникеев өз каармандарын "Өлбөс" кылып сүрөттөбөстөн, 
аларды турмушка жакын, реалдуу планда көрсөтүп, философиялык нукта туура тыянактарды 
чыгарууга жетишкен. Албетте, XX кылымдын 60-70-жылдарындагы кыргыз прозасына мүнөздүү 
чыгармачылык белги - бул Улуу Ата Мекендик согуштагы фронт менен оорук турмушунун 
кеңири чагылдырылышын айтпай коюуга болбойт. Мындай тематикалык туруктуулук кыргыз 
көркөм прозасында соңку эле биздин күндөргө чейин жетип олтурушун да белгилеп көрсөтүүгө 
туура келет. Бул багытта кечээ эле 80-жылдардын 2-жарымы 90-жылдардын башында 
Ө.Даникеевге окшогон жазуучулардын чыгармачылыгында бир топ алгылыктуу иш-аракеттер 
жасалганын билебиз. Роман жанры да бул жылдар ичинде өзүнүн рамкасын кыйла кеңейтти. 
Жаңы мүнөздөгү чыгармалар аз болсо да жарык көрдү. Алардын көркөм-эстетикалык табиятын 
иликтеп, илимий изилдөө иштерин жолго коюу да мезгилдин талабы экендигин айрым 
адабиятчылар туура белгилеп келатышат [3]. 

Жазуучу Ө. Даникеевдин аталган "Мурас" романы биздин жеке көз карашыбызда 
социалдык-психологиялык роман жанрына туура келерин айтмакчыбыз. Анткени, ошол согуш 
жылдарындагы элдин жашоо-турмушу, моралдык-нравалык өзгөрүүлөр жетиштүү психологиялык 
анализдер аркылуу талданып, каармандардын образдары да ошол деңгээлде сүрөттөлгөн. 
Экинчиден, мында көбүнчө тарыхта жашап өткөн инсандардын образдары да көркөм иликтөөгө 
алынуу менен жазуучу тарабынан өз баасына ээ болот. Аталган романда ошондой каармандардын 
бири - Баялы Исакеевдин образы. 

Бул образ чындыгында романда такай баштан аяк катышпайт. Ошол мезгилдеги кыргыз 
элинин өзүнөн чыккан улуттук кадрларынын бири катары ушул каармандын образы жаралгандай. 
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Эгерде чыныгы тарыхый фактыга кайрылсак, анда Баялы Исакеевдин өмүр тагдыры 1937-жылкы 
кандуу репрессияга кабылып, ошондон улам бул адам биздин арабыздан биротоло кеткен болчу. 
Ал эми аталган чыгармада бул жетекчи согуш күндөрүнө чейин жашаган адам катары сүрөттөлөт. 
Биздин жеке байкообузда Б. Исакеев бул чоң курулуш ишине демилгечи катары эмгек сиңириши 
мүмкүн, ал эми анын согуш жылдарына чейин жашоосу чындыкка дал келбейт. Бул чыгармада 
аталган мамлекеттик ишмердин ордуна Төрөбай Кулатов сүрөттөлсө, анда ар тараптуу туура деп 
эсептелинмек. Себеби, согуш жылдарындагы Чоң Чүй каналынын курулушуна мамлекеттик жана 
саясий ишмер Т. Кулатовдун эмгеги чоң болгон дешет. Албетте, бул биздин жеке пикир. Ал эми 
жазуучу-автордун өз эрки. Кимди качан, кандай шартта чыгармага аралаштырат аны автор өзү 
билет. Бирок, чындык үчүн күрөшүп, чындык деп жашай турган болсок, анда чындык чындык 
бойдон калышы керек деп ойлойбуз. Экинчиден, автор ошол мезгилдин адамдарын, мейли ал 
жетекчи кызматта, мейли ал археолог-окумуштуу, мейли ал карапайым айыл адамы болсун, 
негизинен ошол учур туура элестетилип, туура көрсөтүлгөн. Кыргыздын алгачкы 
интеллигенциясынын өкүлү катары Б. Исакеевдин образы, анын ички адамдык адеп-ахлагы, 
жетекчилик сапаттары, кыймыл-аракеттери, сүйлөгөн сөзү өз орду менен берилген. Аталган 
каарманда айрым жетекчилерге мүнөздүү болгон төрөпейилдик, жердешчилик, кошоматчылык 
сапаттар мүнөздүү эмес. Өзгөчө романда жетекчи катары Б. Исакеевдин Бернштамга, карапайым 
жумушчуларга жасаган мамилелери окурманды өзүнө тартат, кубантат. Башкы каармандын 
жетекчи катары жөн билгилиги, жөнөкөйлүгү, эң негизгиси чечкиндүүлүгү көпчүлүктү ыраазы 
кылат. Анын мындай адамдык жана жетекчилик сапаты романдагы негизги талаш болуп жаткан 
дөбөнү казуу же аны казбастан айланып өтүү, акырында каналдын ишин токтотуу маселесине 
келгенде да көрүнөт. Ар бир кыргыз жетекчиси үчүн Туулган Жер кымбат болууга тийиш. Ал эми 
ыйык деп эсептелинген, эл өзгөчө мамиле жасаган жер-суу аймактарына кол салуу, булгоо, 
бүлүнтүү, акчага сатуу чоң кылмыш. Ал эми андай жерлердин топурагын сапырып казуу 
айылдыктардын үч уктаса түшүнө кирбей турган жорук. Мына бул каналдын долбоору боюнча 
ошондой ыйык деп саналган чоң дөбөнү казуу иши каралууда. Мында да Б. Исакеев жетекчи 
катары тийиштүү адистердин пикирин угуу менен элдин эртеңки келчегин ойлоп, аны казууга өз 
макулдугун берип олтурат. Аны жетекчи катары кызыктырган нерсе-элдин эртеңки ичер суусу, 
көрөр күнү, келечеги. Каналды казууга катышып жаткан эмгекчилер Б. Исакеевден мына ушуну 
түшүнүштү. Мурда окумуштуу Бернштамды улуту башка, кыргыздын эски үрп-адаты, салт-
санаасын кайдан билсин, буга баары бир да деп ойлошуп олтурган эл анын ынанымдуу 
сөздөрүнөн кийин маселенин чоо-жайына ишенишип, анан ичтеринен ыраазы болушат. 
Негизинен,  Б. Исакеев менен Н. Бернштамдын эл үчүн, илим үчүн жасап жаткан иш-аракеттери, 
көз караштарьл акырындык менен жеңишке ээ болуп, ал эми мурунку эски түшүнүк меиен жашап 
жаткан адамдардын ой-пикирлери чектелүү мүнөздө экендигин ар бир каарман, окурман 
чыгармадан улам түшүнүшөт. 
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А. Сыдыков - көрүнүктүү манастаануучу 

 
В статье рассмотрены научные статьи фольклориста А. Сыдыкова по эпосу “ Манас” 

 
            In this  article, this scentific articles of  folklore by A. Sydykov on the line of epik epos “Manas” is 
researched. 
 
           Окумуштуу А. Сыдыковдун илимий изилдөөлөрү кыргыз фольклористикасындагы  
манастаануу илиминде бараандуу из калтырды деп айтууга толук мүмкүндүк берет. 
Окумуштуунун “Манас” эпосундагы  баатырдык мотивдер”  аттуу монографиясы тууралуу өзүнчө  
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сөз болду [2] . Ошондуктан  мен А. Сыдыковдун илимий макалаларына жана келечекте жазуу үчүн  
пландаштырган эмгектерине токтолуп кетсем. 

Илимпоздун “Манас” эпосундагы эрдиктин  идеалдары” аттуу макаласы орус тилинде 
жазылып жана кандидаттык диссертациясынын темасы менен үндөш  болуп, анда камтылуучу 
маселелерге жалпы жонунан  токтолгондугун көрсөтүп турат. Анда  кыргыз элинин  дүйнө 
таануусунун типтүү белгилери поэтикалык фантазия, тарыхтын орчундуу фактыларын  жана 
окуяларын  идеализациялап көрсөтүү аркылуу элдин үмүт тилеги катары берилгендиги  
белгиленет. Эпосто  элдин көркөм ой жүгүртүүсүнүн, улуттук поэтикалык тилдин салттары 
топтоштурулуп, ишке ашырылгандыгы, рухий дүйнөнүн жамааттык өнүгүүсү, кыргыз элинин өз 
тарыхына болгон көз карашы,  тажрыйбасын таанууда бул  чыгарманын, эпикалык  мурастын 
баалуу булак болуп берээри таамай  айтылат,  патриотизм – кыргыз баатырларынын  жүрүм-
турумунда, иштеринде негизги кыймылдаткыч күч экендигине басым жасалат. Ошондой эле 
эпостогу образдар системасына, баатырларды айымдардын жана  көркөм    бейнелерине токтолуп, 
аларды эл-жерди үйдү, аны коргоонун идеалдарын берүүдөгү ролу жөнүндө ойлор берилет. Бул 
сыяктуу көптөгөн жалпы адамзаттын идеялардын камтылышы  эпостун дүйнөлүк маанисин 
шарттап тургандыгы түшүнүктүү [3] . 
        Илимпоздун “Кыргыз  эпос айтуучуларынын чыгармачылыгындагы салттуу формулалар” деп 
аталган илимий макаласында эпостордо, анын ичинде “Манас” эпосунда туруктуу поэтикалык 
айтымдардын маанилүү орун ээлери тууралуу сөз болот.  Мында А. Сыдыков “Манас” эпосунан 
В.В. Радлов жазып алган вариантта  жана Саякбай Каралаев   айтуусундагы материалдарда  
каармандардын, табияттын сүрөттөлүшүндө,  дегеле кыргыз эпосунун бүгүнкү күнгө  оозеки 
формада  жетип келишинде  туруктуу кайталануучу айтымдардын ролун ачып берген. Менин  
кандидаттык  диссертациям “Манас” эпосундагы салттуу эпикалык формулалар”  деп аталып 
ушул багытта  кайсы бир деңгээлде устат агайыбыздын баштаган ишинин уландысы катары 
көрүнөт [5]. Анда “Манас” эпосунун  сюжетиндеги, поэтикасындагы туруктуу формулалык абалга 
жеткен айтымдар жөнүндө сөз болот. А. Сыдыковдун дагы бул багыттагы изилдөөлөрү кыргыз 
эпосторунун байыркы доорлордон бери карай оозеки формада муундан –муунга өтүп бекем 
сакталып келишиндеги манасчылардын айтуучулук өнөрүнүн сакралдык касиеттери иликтөөгө 
алынган.    
         Ал эми “Манас” эпосундагы  казаттарды сыпаттоодогу салттуу композиция деген  
макаласында манастаануучу  А. Сыдыков эпостун поэтикасын түшүнүүдө,  анын көркөм 
курулушундагы,  композициясындагы  согуш эпизоддорунун  зор маанисин белгилейт. Мында 
Сагымбай Орозбаков менен Саякбай Каралаевдин айтуусундагы варианттар  салыштырмалуу 
берилип, казатка баруу мотиви, себептери ага даярдык, жоокерлердин жоого аттануусу, жоонун  
бул тууралуу  билүүсү,  жекеме - жекеге чыгуу,  жалпы    (аламан ) согуш, уруштар арасындагы 
дем алуу мезгилдери жана согуштун аягы - жеңиш эпизоддорунун туруктуу сюжетте берилиши 
каралат. Ушул макалада окумуштуу жогорудагы казаттар окуясынын композициялык түзүлүшүн 
атайын таблица менен жабдыган. Бул фольклористтин  эпостун варианттары мыкты билип, кенен 
салыштыруу мүмкүнчүлүгүнө ээ экендигин далилдейт. Жыйынтыгында аталган эки вариантта 
бирдей  кездешкен өзөктүү сюжет тууралуу корутунду чыгарылат. 
           Эне тилибизде жазылган “Ата журттун келбети” макаласында А. Сыдыков  илимий , өзүнө 
таандык жатык стиль  менен бирге эле эмоция менен коштолгон  туулган жерге карата ар 
бирибизде жашаган ысык сезимдин илеби келген  чулу ойлорду  айткан .  Патриотизм,  мекен 
туйгусу анын  кооз, ажайып   табиятынан айрып алгыс, ал  эми “Манас” менен       “Семетейдин”  
пейзаж баяндары айрыкча белгиленип окумуштуу П.Н. Берковдун сөзү менен айтканда “дүйнөлүк  
адабиятта эң улуу чыгармалар менен теңдеш  келе турган  көңүл эргитүүчү,  шаттандыруучу 
гимни”  экендигине баам салынат. Агайдын  сүрөтчүлүгүн эске алсак, бул ойлордун канчалык  
жүрөктүн тереңинен  чыккандыгын  байкоо кыйын эмес,  ал “Семетейден” мындай мисал алган 
экен:  
                  “Бу дүйнөнүн жыргалы 
                   Бейиш болгон турбайбы! 
                   Өзөнүнө журт таркап 
                   Конбой турган жер бекен, 
                   Өзү баатыр ар бир жан 
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         Болбой турган жер бекен.!” [4]. Ушул жерде акын  А. Акбаров  айткан саптар аргасыз 
эске түшөт.:  

“Сыдыковдун лекциясын уккандар 
Ата-журтка чыккынчылык кылышпайт!” 
  Окумуштуунун келечекте  пландаштырып кеткен ири илимий изилдөөсү манасчылар 
Сагынбай Орозбаков  жана Саякбай Каралаевдердин чыгармачылыгына арналмакчы болгон. Ал 
үчүн  КУИАнын  Тил жана адабият институтунун кол жазма фондунда болгон беш айлык илимий  
иш сапарынын  ичинде  аталган варианттардын кол жазмаларын  толук карап чыккан. Андагы 
байкоолор жана корутундулардын азыраак бөлүгү гана кандидаттык диссертациясына  
киргизилгендигин автор өзү белгилеген.  Илимий жетекчиси А.А. Петросян, В.М. Гацак менен 
макулдашып калган материалдарды кийинки изилдөөлөрүнө киргизмек  болгон. Окумуштуу 
“Манас” эпосун текстологиялык планда  изилдөө эми гана  башталгандыгын, айтуучулук өнөрдүн  
феноменалдык өзгөчөлүгүн изилдөө фольклористикадагы актуалдуу маселелерден экендигин баса 
көрсөткөн. 
            Көптөгөн илимий  корутундуларын,  жаңылыктарын,  изилдөөлөрүн аяктоого жетише 
албай калган болсо да,  кайсы бир деңгээлде  баштаган илимий багыттар кийинки  муундар  
тарабынан  ишке ашырылып, улантылууда. Окумуштуунун  шакирти, урматтуу агайыбыз                         
П. Ирисов  көп жагынан   А. Сыдыковго окшош инсан болуп, ички маданияты терең, орус тилин 
мыкты билген, которгон инсан эле, алар көп жагынан бирин-бири толуктап турушкандыгын 
замандаштары эскерет. 
           Жыйынтыктап айтканда,  А. Сыдыковдун илимде жол көрсөтүүчү,   багыттоочу 
изилдөөлөрү  кыргыз  манастаануучуларына үлгү болуп кала бермекчи. “Манас” эпосу жалпы 
адамзаттык идеяларды  алып жүргөндүгү менен дүйнөлүк фольклор изилдөөчүлөрдү өзүнө тартып 
келет. Бирок биздин  менталитетти өзүбүздүн  кыргыз илимпоздорундай терең түшүнүү 
чындыгында мүмкүн эмес. Акбаралы Сыдыковдой эрудициялуу, мекенчил  инсандардар илимде  
ар качан керек, анын ишин улантуу, аталган багыттарда изилдөөлөрдү жүргүзүү азыркы 
манастаануучулардын милдети. 
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Башталгыч класс окуучуларынын чыгармачылык зээндүүлүгү өнүктүрүү 
проблемалары 

 
В статье рассмотрены проблемы творческого развития памяти учащихся начальных классов. 

 
The article deals with the memory development problems of the primary school students in modern times. 

 
Кыргыз Республикасы эгемендүүлүк алгандан соң жалпы дүйнөлүк стандарттагы билим 

берүүгө умтулуп, тармакты жаңылоонун аракеттери өлкөнүн зээндүү балдарынын 
интеллектуалдуу жана чыгармачыл мүмкүнчүлүгүн ишке ашыруу үчүн ыңгайлуу шарттарды 
камсыз кылды. Окуу ишмердүүлүгү менен чыгармачылык ишмердүүлүктүн гармониялуу 
айкалышын камтыган баланын жөндөмдүүлүгүн ар тараптуу өнүктүрүүгө багытталган билим 
берүү саясатынын багыты өз алдына маанилүү милдеттерди коёт, алар окуучулардын 
индивидуалдуу шыктарын, алардын таанып билүү активдүүлүгүн, эрудициясын, кызыгуусун 
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өнүктүрүү аркылуу азыркы коом талап кылган инсандык сапаты жана адистик компетенттүүлүгү 
жогору инсанды жетилдирүү. 

Башталгыч билим берүүнүн инсанга багытталган мүнөзү азыркы учурда окутууну 
окуучулардын аң сезиминин ар тараптуулугун жана өз алдынчалыгын камсыз кылуучу илимий 
таанып билүү методдору жана каражаттарынын негизинде уюштурууга, илимий адабияттар менен 
иштей билүү жөндөмү менен бирге жалпы окуу ыкмаларынын пайда болуусуна, диалог 
жүргүзүүгө, өз көз карашын аргументтүү жактай билүүгө, окуу материалынын анализинин түрдүү 
өнүгүшүн көрсөтө билүүгө, түрдүү сапаттагы материалдар менен иштөөдөгү таанып билүү сапаты 
менен бирге өзгөчө инсандык сапаттарын өнүктүрүүгө, билимдин ар кыл тармактарын талдай 
билүүгө, материалдар менен аң сезимдүү иштөө ыкмаларын тандоого жана алар менен өз 
демилгеси боюнча иштөөгө шарт түзөрү айтылат [1]. Буга байланыштуу азыркы учурда 
Кыргызстандын билим берүү тармагында чыгармачыл зээндүүлүктү окутуу жөндөмү катары 
өнүктүрүү муктаждыгы келип чыгат. 

Балдардын зээндүүлүгүн өнүктүрүү проблемасын чечүү түздөн-түз ар бир баланын 
личносттук-мотивациялык, когнитивдик жана креативдик сферасынын элементтик өнүгүшүн 
камсыз кылуучу шарттарды ишке ашыруу даражасына, окуучулардын зээндүүлүгүн өнүктүрүү 
боюнча жаңы ыкмаларды табууга, ишмердүүлүк боюнча өзгөчө жетишкендиктерге жетүүнү 
камсыз кылган, жөндөмдүүлүктөрдү өнүктүрүүнүн жогорку деңгээлин кармап турууга 
багытталган атайын программаларды түзүүгө байланыштуу. 
 Зээндүүлүктүн проблемалары көптөгөн фундаменталдык изилдөөлөрдө каралып, 
философияда, педагогикада, психологияда биздин иликтөөгө базис даярдалган. Зээндүүлүктүн 
табияты, анын адам акыл-эсиндеги орду тууралуу эмгектер дүйнөлүк илимде (В. Александер,                        
В. Бастендорф, Г. Вебб, Д. Векслер, Е. Галантер, Т. Гассер, Дж. Миллер, Д. Молфезе, К. Прибрам, 
Д. Хендриксон, Р. Хэттел, Е. Шафер, Дж.Эртл ж.б.) бир катар терең карашса, айрым 
окумуштуулар (К. Абромс, Д.Б. Богоявленская, Ю.З. Гильбух, Э.А. Голубев, Е.Н. Задорина,                         
А. Карне, Н.С. Лейтес, А.М. Матюшкин, Ф. Монкс, В.И. Панов, К. Перлет, А. Савенков,                               
В. Сиервальд, К. Тэкэс, К.А. Хеллер, Л. Холлингоуорт, Е.И. Щебланова, В.С. Юркевич ж.б.) 
“зээндүүлүк”, “баланын зээндүүлүгү” деген түшүнүктөрдү талдоо менен окуучулардын бул 
сапаттарынын өзгөчөлүктөрүн аныкташты.  

Окуу системасынын бардык звенолорунда маалыматтык технологияларды колдонуу 
камтылган окутуунун информатизацияланышы күнүмдүк керектөөгө айланып баратат. Өз алдынча 
билим алууга умтулуулары менен айырмаланып зээндүү балдарды окутуудагы компьютердик 
технологияларды колдонуу өзгөчө мааниге ээ, бул багытта да изилдөөлөр жүргүзүлүп жатат.  

Башталгыч мектептердин окуучуларындагы зээндүүлүктү өнүктүрүү проблемасы 
жеткиликтүү ачылбагандыгын жана бул багытта Орусияда айрым гана изилдөөлөр (Е.Г.Козлова, 
С.В. Кузнецова, С.В. Лёзина, В.М. Рафикова, И.Н. Тоболкина, О.А. Толстоганова ж.б.) 
жүргүзүлгөндүгүн белгилей кетүү зарыл. Ал эми Кыргызстанда бүгүнкүгө чейин башталгыч класс 
окуучуларынын окуу-чыгармачыл зээндүүлүгүн өнүктүрүү проблемасы атайын анализге алынган 
эмес, бул процесстин педагогикалык шарттарынын спецификасы илимий багытта каралбаган.  
  Ошентип, орто мектептердин зээндүү бүтүрүүчүлөрүнө болгон коомдун керектөө 
муктаждыгы менен мектептин билим берүү процессиндеги  жөндөмдүүлүктөрдүн жетишсиз 
өнүгүшү окуучулардын окутуу сапатын жогорулатуу боюнча социалдык заказ менен иш 
жүзүндөгү чыгармачыл зээндүүлүктү өнүктүрүү боюнча бүтүн системанын болбогондугу, 
чыгармачыл зээндүүлүктү өнүктүрүүнүн педагогикалык шарттарын теориялык негиздөө 
муктаждыгы менен бул проблеманын илимий педагогикалык адабияттарда жеткиликсиз 
иштелгендигин сыяктуу карама-каршылыктар аныкталды. 
  Балдардын зээндүүлүгүн өнүктүрүүгө багытталган билим берүү саясатында таанып билүү 
мүмкүнчүлүктөрү менен окуу жөндөмүнүн бир бүтүн индивидуалдык мүнөздөмө катары биз 
тараптан каралып жаткан башталгыч класстардагы окуучунун чыгармачылык зээндүүлүгү өзгөчө 
орунду ээлейт. Буга байланыштуу изилдөөнүн негизги милдеттери катары “чыгармачыл 
зээндүүлүк” түшүнүгүнүн маңызын жана структурасын изилдөө, анын өнүгүү шарттарынын 
теориялык-методологиялык негиздемеси эсептелет. 
  Чыгармачыл зээндүүлүктү комплекстүү изилдөөнүн мүмкүн болушунча оптималдуу 
жолдорун издөө илимий ыкмаларда толугу менен чагылдыра ала турган методологиялык 
стратегияны аныктоону талап кылды. Биздин изилдөөдө базалык ыкмалар катары системалуу 
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(В.Т. Беспалько, Н.М. Яковлев) жана информациялык  (В.Н. Иванов, В.И.  Патрушев,                                        
В.И. Штанько, Е.Е. Яколев) мамилелерди колдондук. 

Байыркы замандан XIX кылымдын ортосуна чейинки мезгилдик доорлор камтылган 
баардык зээндүүлүктү изилдөөлөрдө табигый гениалдуулук тууралуу идеяларды байкоого болот 
(А.И. Савенковдун эмгектери боюнча). Бул  учурда “зээндүүлүк” деген термин таптакыр жок 
болчу, жогорку жөндөмдүн себебин, табияттын уникалдуу таасири, б.а. кудайдын берген кудурети 
деп эсептешкен. Аталган тенденция мамилелер деп аталган зээндүүлүктү изилдеген бир топ 
агымдардын пайда болушу жана активдүү өнүгүшүнөн да байкалат.  

Эми адамзат тарыхындагы чыгармачыл зээндүүлүктүн табияты тууралуу жыйынтык 
чыгарууга мүмкүндүк бере турган бир нече мамилелерди карап чыгалы.  

Генотиптик мамиленин негиздөөчүлөрү зээндүүлүктүн генетикалык мураскордун 
табиятын жактап, балдардын билим алуусунда аларды тандап алуу идеясын алдыга чыгарган. 
Балдардын зээндүүлүгүн изилдөөчүлөрдүн мааалыматтарына караганда бул ыкманын көрүнүктүү 
өкүлдөрү: Конфуций (Байыркы Кытай), Пиатки (Байыркы Греция), Аль Фараби (Орто Азия), 
Ф.Гальтон (Англия) ж.б. болуп саналат. 

XIX кылымдын  80-жылдарында генотип менен чөйрөнүн карым-катнашын караган 
ыкманын  жактоочуларына Эр. Уильдсон , Д. де Фрес, Д. Горн, С. Скарр ж.б. кирген. Бул ыкманын 
алкагында өзгөчө зээндүү балдарды тандап алуу максатында алгачкы сыноолор (ошол учурда 
ылайык түшүнүк-тесттер) жүргүзүлгөн. Гениалдуулуктун башкы түшүндүрмөсү катары кудайдын 
кудурети деп кабыл алынып, билим берүү менен тарбиянын таасири экинчи орунда калган. 

XIX-XX кылымдардагы атайын мектептерди түзүү идеясы илимий изилдөөлөрдө андан 
уланды, бул багыттын белгилүү өкүлдөрү катары Э. Мэйман, П. Соколов, В.М. Экземплярский,                      
Р. Штайнер, М. Монтессори,  Д. Ховардды атасак болот.  

Элитардык ыкманын башкы айырмалоочу белгиси катары коомдук жашоонун баардык 
тармактарында лидердин позициясын камсыз кылуучу зээндүү  инсандын интеллектуалдык жана 
чыгармачыл потенциалына карата багытталуу (ориентация) болуп саналат. 

XVIII кылымда коомдун өнүгүүсү менен бирге жаңы социалдык мамиле (тарбия чөйрөдөн 
бөлүнбөйт) пайда болот. Дж. Локктун педагогикалык эмгектеринде  адамдын пайда болуу чөйрөсү 
менен тарбиясынын чечүүчү ролу бекемделет, аны менен катар баланын өнүгүүсүнө таасир бере 
турган тубаса таланттардын болушун жокко чыгарат (анын идеясы: жан дүйнө – tabula rassa – 
“актай такта” сыяктуу, эмнени кааласаң жаза аласың). 

Бул ыкманын өкүлдөрүнүн бири И. Кант жөндөмдү өнүктүрүү үчүн тарбиянын жана 
социалдык чөйрөнүн маанилүү экендигин белгилеген. Социалдык мамиленин кийинки өнүгүүсү                   
Г. Гельвецийдин эмгектеринде уланат. Жогоруда келтирилген ыкмалардын анализи концепциялар 
менен идеялардын айырмачылыктарына карабастан, алардын бардыгында жалпы улануучу 
социалдык (чөйрө, тарбия) жана биологиялык (шык) таасирлердин өнүгүү линиясы көрүнүп турат. 
Ушундан улам табигый гениалдуулук тенденцияларынын изилдөөлөрү үчүн төмөнкүлөр мүнөздүү 
экендиги айтылат: 

1. Зээндүүлүктү изилдөөдө  эмпирикалык ыкмалардын үстөмдүгү. 
2. Зээндүүлүктү өнүктүрүүнүн түр жана усулдарынын пайда болушу жана өркүндөтүлүшү. 
3. Жөндөмдөрдүн генетикалык жактан шартталган факторунан инсандык социалдашуусуна, 

тарбияга коюлган акцентине карай өнүгүүсүнүн позитивдүү динамикасы. 
4. Зээндүүлүк проблемасын кароодо философиялык көз караштан педагогикалык негиздемеге 

өтүү. 
Кластердин экинчи звеносу катары философия, психология, педагогика, медицина, 

социология  жана башка илимдердин позицияларынан зээндүүлүк проблемасын комплекстүү 
изилдөөгө шарт түзгөн зээндүүлүктүн эксперименталдык изилдөөлөр тенденциялары болуп 
саналат.  

Зээндүүлүктү изилдөөдөгү психология жана педагогика илими бул көрүнүштүн (жалпы 
жана жеке: музыкалык, адабий, илимий) ар кандай түрүнүн булактары, структуралары жана 
ыкмалары, аларды аныктаган факторлор, “вундеркинд” феномендери сыяктуу маанилүү учурларга 
таянат. 
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Табият жараткан талант 

 
В статье рассматриваются некоторые особенности поэзии С.Эралиева. 
 
In this article will discussed some of the features of S.Eralievs poetry. 

 
Артымда жолдор жатат, жолдор жатат, 
Чоюлуп чакырымдан чакырымга, 
Көп жүрдүм келечекке долбоор жасап, 
Ашыккан сапарымда акырында, 
Кезиктиң, күүлөр ээси Поэзия! 
Алдымда туура тарткан бууданыңды 
Ошондо, алгач ирет сезген окшойм, 
Сенсиз мен жашай албай турганымды [1]. 

Бул ыр саптарынан көрүнүп тургандай, акын бул жашоодогу тапкан чексиз бактысын 
поэзия деп эсептеп, өзү анын «кулу» экенин мойнуна алат. С. Эралиевдин өмүрү, чыгармачылык 
жолуна назар салып караганыбызда да ал бир күн да ырсыз өмүр сүрбөгөнү, тээ кан күйгөн согуш 
талаасынан аман сактап, ушу куттуу куракка келишине да, жашоого дем, күч, чексиз кумар берген 
да анын табият береген таланты, жалындуу жана сабырдуу поэзиясы экени калетсиз болуп чыгат. 

С. Эралиевдин өмүрүнүн жаштыгы да, жетилген убагы да, чыгармачылыгынын 
башталышы да Улуу Ата Мекендик согуш мезгилине туш келип, өз башынан өткөн мындай 
алаамат анын чыгармачылыгында кызыл сызык катары жүрүп отурат. 

Үч мертебе кайра туруп жараттан, 
Үч мертебе жолго кетип баратам. 
Тагдырыма таарынбаймын эч качан, 
Мени ошентип солдат кылып жараткан. 

(«Үч мертебе»). 
Ошентип, кудай сүйгөн акын дүйнөгө бир эмес, үч мертебе төрөлгөн. Ошондуктан, анын 

поэзиясы – бийик гуманизмге, патриоттуулукка үндөгөн үлгүлүү, ойчул поэзия. Акындын эң 
ириде тилегени да элинин, журтунун амандыгы, келечегинин кеңдиги, бейпилдиги. Мындай 
жакшы менен жаманды, ак менен караны эриш-аркак сүрөттөп, чыныгы поэзиянын суусунан 
ичкен акын эчак экинчи өмүргө ээ болду. Поэзия демекчи, бүгүнкү күндө поэзия десе эле эки 
сапты уйкаштырып, көргөн билгенин (өзүнүн турмушка көз карашы калыптана электе) жаза салуу 
адатка айланып бара жатат. Ал эми поэзия жөнүндө улуу Э. Межелайтис: «Поэзия – это тоска по 
гармонии. Вечная тоска по добру, правде и красоте. Вот что такое поэзия»2 деген. Поэзияга 
берилген ушул мүнөздөмөнү С. Эралиевге тикелей багыштоого болот. 

Анткени, акын кандай гана темага кайрылбасын, дүйнөлүк жана улуттук көркөм-
эстетикалык табылгаларды айкалыштырып, бардыгын конкреттүү, предметтүү, образдуу берүүгө 
жетишет. Акындын сүрөткерлигине, образдуу ой жүгүртүүсүнө чек коюп болбойт. Ал ырларында 
биз билген, бизге эчак тааныш, жазылып бүткөн сыяктанып көрүнгөн көрүнүштөрдү, нерселерди, 
сезим-туюмдарды кайрадан жаңы ой, жаңы үн, ыргак менен тартуулап, эч кимге окшобогон                     
С. Эралиевдик ыкма менен берет. Анын поэзиясы мына ушул сапаты менен баалуу. С. Эралиев 
үчүн эскирген тема, идея жок, алардын жаңыча жаңырышы гана бар. 
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Акындын ырларын тематикалык жактан да так бөлүп, чек коюу мүмкүн эмес. Анткени                      
С. Эралиев кандай гана темага кайрылбасын аны табият, турмуш, адамдык жеке тагдырга 
байланыштырып, ырларынын тулку боюна көп маанилүүлүктү сиңирип, аны окурман бир жактуу 
чечмелөөгө мүмкүн болбогон деңгээлде, ойго терең, мазмунга бай кылып, кемелине келтире 
жазат.  

Талантын табият жараткан акындын поэзиясында табият лирикасы өзгөчө орун ээлейт. 
Акындын чоң акын болушуна да табият таасир эткенин өзү минтип эскерет: «Мен кандайча ыр 
жазып калдым? Бул кээде өзүнөн өзү ойго келе калат, окуучулар да муну көп сурашат. Дароо жооп 
табуу кыйын. Бир ирет тоодо кетип баратсам, үстү жагымдан аска бирдеме дегенсип, 
кобурагансып калды. Аны азыр эле маңдайын сылап өткөн жел аргы жооп бергендей болду. Бери 
жакта күрүлдөгөн Тоо суусу өз оюн айтып, тамашалап жаткансыды. Алардын ошол кобурун 
тыңшап келатсам мен жаратылыштын бу сырын башкалар менен бөлүшкүм келди. Бирок, бул 
үчүн баарынан мурда көркөм сөз табуу керек эле. Биринчи жолу мен ошондо көркөм сөз 
издедим»3. Көрсө, акынды акын кылган табиятэкен. Ошондуктан анын поэзиясында табияттын 
татынакай картинасын, көрүнүшүн сүрөттөп, коштобогон ырлары саналуу гана. Анын акындык 
сүрөткерлигин аныктаган да пейзаждык лирикалары төмөндөгүчө: 

Кээ жылдыздар тараган, 
Кээси дале кетелек. 
Айды бирөө далдаадан. 
Бараткансыйт жетелеп. 
 
Жаңырыктайт араактан, 
Дайра шарын камчылап. 
Шүүдүрүмдөр дарактан. 
Жатты жерге тамчылап. («Таң атаарда»). 

Акын үчүн пейзаж, табият жөн гана сүрөт эмес. Ал – адам менен ажырагыс бирдикте 
жүргөн жандуу көрүнүш. Акындын кээ бир пейзаждык лирикаларында сүрөттөөлөр табияттын 
көркү, көрүнүшү, картинасы чебер тартылса, кээде адам психологиясын, жан дүйнөсүн ачып 
берүүчү ыкма катары көрүнөт. Акын табият менен так адамдай сүйлөшүп, анын сырларын, үнүн, 
кайгысын,муңун, кубанычын уга билет. 

Мисалы акындын «Жерге сыйынуу» деген ырында табияттын татынакай сүрөтү, Ата 
Мекенди чексиз сүйүү, сагынуу, жер ыйыктыгы удаалаш, бекем ички биримдикте сүрөттөлөт. Бул 
ырда жаңы деле эч нерсе жок сыяктуу. Бирок, эчак жазылып, эшилип бүткөн тема кайрадан жаңы 
өң алып, окурмандын кан-жанына өтөт. Ыр жеңил окулуп, сүрөттөлүп жаткан көрүнүш кадимки 
кино тасмадай көз алдыңа тартыла калат. 

Чарчап келип көк туланга куладым, 
Бир оокумда шыбыш угат кулагым. 
«Бул эмне?» деп баш көтөрсөм, а көрсө, 
Тоо чуркатып жатат ичке булагын. 
 
Шылдыр-шылдыр агып жатат ал мында: 
Чөп түбүндө, оң колтугум алдыда. 
Ырдайт, бийлейт, кыт-кыт күлөт түгөнгүр, 
Чоң сууларды туурап ушул алдыда. 
 
Миң кубулуп мени алагды кылууда… 
Угуп жатам, дарманым жок жылууга. 
Ал аңгыча төш алдынан сеземин, 
Бир нерсени жумшак дагы, жыттуу да. 
 
Бир нерсени жумшак дагы, жыттуу да, 
Жыты өмүрдүн суусундай жутууга, 
Көрсө көк чөп ойноп жатат оролуп. 
Көөдөнүмө, колум менен бутума. 
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Ачылган гүл, чөбүң үчүн көгөргөм, 
О,ыйык жер, топурагың өбөм мен. 
Сыйынамын сенин улуу күчүңө. 
Тоолоруңа, алдыңа күн өңөргөн. («Жерге сыйынуу»). 

Жан-дүйнөнүн тереңинен жаралган бул ырда «тоо чуркатып жатат ичке булагын», «жыты 
өмүрдүн суусундай жутууга», «көрсө, көк чөп ойноп жатат оролуп», «көөдөнүмө, колум менен 
бутума», «тоолоруңа, алдыңа күн өңөргөн» сыяктуу метофара салыштыруудан турган саптар ырды 
көркүнө чыгарып, көркөмдүүлүгүн арттырат. 

Акындын «Жайлоодо», «Жаз», «Сүрөт», «Тоолор окшойт», «Этюд», «Жаз келди», 
«Суусамыр», «Тоо суусу», «Жаздын келиши» ж.б. көптөгөн ырларында курулай пейзажка, 
табиятка суктанып тим болбой, аруу дүйнө менен ой жүгүртүп, биринде табият менен Ата Мекен, 
экинчисинде табият жана сүйүү, дагы биринде табият жана өмүр, өлүм, же табият жана жаштык 
бар. Турмушту жеңүү бар, жеңилүү бар. Акындын мындай терең мазмунда жазылган ырлары 
жүрөктөн чыгып жүрөккө жетет. Себеби, ырлардагы лирикалуулук, тирүү жан сыяктуу кан 
жүгүргөн ар бир сөз өз ордунда. С. Эралиев – сөздү ийинине келтире «иштете» алган чебер 
сүрөткер жана лирик. Мисалга «О табият» деген ырын окуп көрөлү: 

Жай-кыш бизге жан мээрими сезилген, 
О, табият, сен бир ыйык экенсиң. 
Керек болсо, жасап боор этиңден, 
Бере аласың адамдын да денесин. 
 
Мүнөз-пейлиң кээде назик, уялчаак, 
Бар сыяктуу айтылбаган бир сөзүң. 
Кээде болсо өмүрдү шар кыя чаап, 
Көрсөтөсүң жата турган мүрзөсүн. 
 
О, табият эң кийинки «энчиңен» 
Балким, мүрзөң өзү дагы уялат: 
А болбосо, кандай эне сенчилеп, 
Өз перзентин өзү өлүмгө кыя алат?! («О, табият»). 

Бул – жашоонун татаалдыгы. Ырда бийик фразалар, акылман сөздөр обу жок 
салыштыруулар деле жок. Бирок ырда терең лиризм, уюткулуу философия бар. Ырда табият 
жандандырылат. Андагы табият – эне (шарттуу түрдө), ал эми адам – анын баласы. Табият кыш, 
жай дебей баласын эркелетип, койнуна алат. Ал адамга аба берет, суу берет, азык берет, күн нурун 
берет. Бирок өмүрдүн жалгандыгы, бардык нерсенин убактылуу гана көрүнүшү экени, табияттын 
акыркы мыйзамы өлүм экени менен ыр жыйынтыкталат. Бирок Адам акылына сыйбаган, 
кылымдан кылымга жооп табылбаган нерсе – табият эненин «өз перзентин өзү өлүмгө кыйышы». 
Муну менен акын адам менен табияттын биримдигин, бири-бирисиз жашай албаган эне – бала, 
ошол эле убакта экөө бири-бирине келишпес душман экенин чечмелейт. Ошентип, С. Эралиев 
табият жана адам сыяктуу эски теманы жаңыртып, анын жаңы кырларын, өңүтүн ачып берет. Ыр 
сүрөттүүлүгү, лирикалуулугу, драматизми менен сезимди селт эттирет. Акын жеке сезимин, 
махабатты да табият менен жуурулуштуруп сүрөттөп, аны табияттын бир бөлүгү катары берет. 

Акындын сүйүү лирикалары да жүрөктүн түпкүрүнөн чыгып, табияттын тазалыгы, 
назиктиги жана жашоонун татаалдыгы менен чечмеленет. С. Эралиев акындар тарабынан көп 
колдонулган «сүйдүм», «күйдүм» деген сөздөрдүн жардамысыз эле сүйгөнүнө болгон ыйык 
сезимин окурмандын кан-жанына сиңирип, элестүү, жугумдуу кылып, ой-сезимди козгогон 
деңгээлге жеткирет. 

Ушул жерде сонун гүлдөр өсчү эле: 
Жашыл, сары, көгүш, кызгылт түспөлдө, 
Карап-карап кандырчубуз көздү эле, 
Көркүн аяп, кол баралбай үзгөнгө. 
 
Тигил жакта колот менен анан да, 
Шылдыр-шылдыр туура суулар акчу эле. 
Ошолордун ортосунда, аралда, 
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Олтурчу кез сага аябай жакчу эле. 
 
Үлбүрөгөн ак жибектей шоодурап, 
Сулуу, сулуу таңдар мында сүрчү эле. 
Баары сонун болчу. Анткени жоодурап, 
Асылкечим дайым жанда жүрчү эле. 

Байкалгандай, акын ашыгын кайсы куракта, качан, кантип сүйүп, не себептен 
айрылышканын билбесек да, анын асылкечи да табиятты сүйгөн, үлбүрөгөн ак жибектей кыз 
экени элеси көз алдыңа келет. Сүйгөнү гүлдү үзүп бер деп эркелебей, аны аяп, шылдыр суулуу 
өзөндүн ортосунда отурганды жактырган, акын сыяктуу табиятты сүйгөн, назик, сезимтал, 
боорукер адам экени подтекст аркылуу берилет. Эң өкүнүчтүүсү, асылкечи жанында турган 
мезгилдей табият азыр сулуу эмес, акын үчүн ошол убак гана сулуу бойдон калат. Анткени, ал 
кезде акындын сезиминде сүйүү жашап, табият да ошондой кооз, назик сүйкүмдүү эле. Ырда кош 
айтышып, табият ажары менен айкалышкан сулуулукка өкүнүч, болгондо да аяр, үлбүрөгөн 
сагыныч да бар. 

Ал эми табиятка аяр мамиле жасоо керектигин С. Эралиев «Кесиринсан» лиро-эпикалык 
поэмасындаЧернобыль кырсыгы аркылуу өлүм, өмүр, Мекен, адам, жер, суу, аба жөнүндөгү 
проблемаларды философиялык мүнөздө сүрөттөп чагылдырат. Бул чыгарманы окуп отуруп, 
акынды бүгүнкү күндөгү глобалдуу проблемалардын бири болгон экология, адам, өмүр, анын 
маани-маңызы маселеси, адамдын аң-сезими, кайдыгерлик, элибиздин жашоо турмушундагы 
бүгүнкү күндөгү болуп жаткан трагедиялар тынчсыздандырганын ачык байкоого болот.  

Биз түшүндүк эмне менен бүтөөрүн 
Ээлери чын дүйнө бетин бүт өлүм. 
Табиятка адам эрки табылса, 
Эгер кылым акыл – эстен жаңылса … [4] 

 

Мына ушул эле төрт сапка «Эгер кылым акыл-эстен жанылса…» деген шарттуу кырдаалга 
көркөм жана образдуу формада маанилүү, терең ой, сарсанаа болуп тынчсыздануу берилип, ал 
окурмандын жүрөгүнө жетет. 

Азыркы адамдарда: «Кайдыгерлик», 
«Түркөйлүк» деген эски оору калган 
Чернобыль дагы эскертти «жашайм десең», 
Адам сен ылдамыраак арыл андан? 

Чернобль кырсыгы эмнеден келип чыкты? Мунун баары кайдыгерликтен. Эмне иш 
болбосун, кайдыгерлик акыры барып чоң кырсыкка алып келерин акын кайта-кайта эскертип 
отурат. 

Мында тек төгүлбөйт кан, атылбайт ок, 
Бетме-бет келип турган душманы жок. 
Сен аны жерден күтсөң, үйгө кирет. 
Ал – өлүм, сиңип алган соккон желге, 
Ал чөптө, сууда, ташта – бардык жерде. 

Чернобыль кырсыгы жеке эле адам баласына эмес, айлана-чөйрөгө, жаратылышка 
эбегейсиз зыян алып келээрин, ошондуктан ар бир адам Жер шаарын өз үйүндөй карап, ага 
сүймөнчүлүк жана жоопкерчилик менен мамиле жасоо зарыл экенин акын образдуу поэтикалык 
тил менен көркөм сүрөттөөгө алат. Поэмада башынан аягына чейин ырааттуу өнүккөн сюжет жок. 
Бирок такыр сюжет жок деп айтуу да мүмкүн эмес. Мында эпизоддук каармандар аркылуу 
лирикалык ой толгоо менен эпикалык масштабдуу ой жүгүртүүнүн сюжеттик, эпизоддук 
элементердин ширелүүсү бар. С. Эралиев поэмасын бир нече бөлүмдөргө ажыратып, Михайлов 
аттуу катуу радиация алган жигиттин врачтар менен, медсестра менен болгон маектешүүсү 
аркылуу эне менен баланын ыйык сезимин, өмүр, сүйүү маселелерин, картаң кемпирдин өз тууган 
жеринен кетпей жатышы менен тууган жердин ыйыктыгы жөнүндөгү философиялык ойлорун 
жогорку денгээлде, көркөм сүрөттөөгө жетишкен: 

Дүйнө неге мынча ташбоор курулган, 
Кээде ыйлайсың тагдырыңа өпкөң көөп. 
Тамырларым, тууган жерден суурулган, 
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Тынбай сыздап ооруп жаным жеп келет. 
Азыр мезгил атом менен жан алек, 
Бул бир бүтпөс азап болду дүйнөлүк. 
А биз эмне? Жай бир жаткан эл элек, 
Эгин эгип, соко менен дан көрүп –  

деп айтылгандай, мындай кырсык биринчи кезекте карапайым элге түшкөн мүшкүл экени, 
ошондой эле поэманын аталышынан көрүнгөндөй, адам кесирликке жол берсе, өзүнө гана зыян 
алып келээрин айтат. Эмнеси болсо да, С. Эралиев дале көч башында туруп, бул поэмасы менен 
инсан кесири проблемасын кыргыз поэзиясында биринчилерден болуп көтөрдү. 

«Эралиевдин лирикасы сырга бай, ойго март, музыкага канык гана эмес, ашкере 
сүрөттөөчүлүк касиетке ээ. Акын карапайым сөздөр менен да, өтмө маанидеги сөз айкалыштары 
менен да таамай сүрөт тарта билет; көп учурда кыска эле ыр жолдору адамдын бир кызыктуу 
психалогиялык абалын, коомдук турмуштун жана табият стихиясын мүнөздүү көрүнүштөрүн, 
кыймыл-аракеттеги кубулуштарын, оңой кармалбас элестерин акылга туюмдуу, сезимге жугумдуу 
бере алат», – деп С. Жигитов жана О. Сооронов баалагандай, ыр дүйнөнүн улуу көчүн улап, 
поэзиянын кадырына жетип, «Ак Мөөр», «Кызгылт багымдат» ж.б. көптөгөн поэтикалык 
шедеврлерди жаратса да, мен деп көкүрөк какпаган, адамдык сапаты бийик, ички маданияты 
терең, акылман акыныбызга таазим гана кылуу керек. 
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Туяк Эрназар уулунун мурастарындагы элдик педагогиканын салттары 
 

В статье рассмотрены традиции этнопедагогики в художественных наследиях акына Туяк 
Эрназар уулу 

 
Кыргыз акындарынын ичинен Туяк ырчынын өзүнчө башкаларга окшобогон тагдыр-

таржымалы, бөлөктөрдөн айырмаланып турган чыгармачылык бөтөнчөлүгү бар. Анын эң 
биринчиси, бул акын тууралуу көпчүлүктүн дээрлик XXI кылымдын башталышына чейин 
кабарсыз келгендиги, элдик ырчылар жөнүндө жалпы сөздөрдө да, адабий обзорлордогу ысымдар 
тизмесинде да анын атынын айтылбагандыгы, демек, адабият таануудагы жаңы ысым экендиги. 
Экинчиси, кыргыз адабиятынын казынасын түзгөн төкмө акындардын регионалдык, уруулук 
бөлүнүшү боюнча негизинен Аксы, Кетмен-Төбө, андан Талас, Нарын, Чүй, Ысык-Көл тараптан 
болгондугу, дээрлик Барпыдан башка ырчылардын көбүнүн отуз уулдар экендиги. Ал эми Туяк 
ырчы он уулдан, б.а., ичкилик уруусунан болуп, Кыргызстандын түштүк-батыш аймагында 
жашагандыгы менен да кызыктуу фигура. Ал эми бул географиялык реалий эрте хан көргөн, 
жазуу маданиятына башка жактын кыргыздарына караганда эртерээк жетишкен, анан да ислам 
илиминин күчтүү таасиринде турган, баарынан да фарсий жана түрк тилдүү башка улуттук 
маданияттар менен алака-катышы бекем түзүлгөн, балдарынын Паргана өрөөнүнүн ичкери 
кенттерине барып окуп келүүгө мүмкүнчүлүктөрү кыйла жогору эле. Адатта мындай жерде 
төкмөчүлүккө караганда жазуу адабияты (Молло Ныйаз апызды эстеңиз) алдыңкы планга чыгат 
эмеспи. Туяк Эрназар уулу дал ушул географиялык жана маданий алкакта чыгармачылыгын 
көрсөтө алгандыгы менен биз үчүн баалуу жана кызыктуу. Анан калса ичкилик кыргыздарынын 
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алайлык жана аркалык кыргыздарга караганда өзүнчө ырдоо ыкмасы, ыр төгүү салты бар болуп, 
илгери ырдап аткан акындын кайсыл чөлкөмдөн экендигин дароо эле ажырата билишкен. Туяк 
ырчынын чыгармачылыгы тууралуу сөз кылууга негиз берген жападан жалгыз китеп [1] болгону 
менен анда жоктон көрө жогору дегендей кандайдыр бир даражада акындын чыгармачылыгы 
тууралуу сөз кылууга материалдар дурус эле табылгыдай.  

Аталган китепке акын Туякка таандык делген 17 ыр кирген, алардын айрымдары толук 
эместей, кандайдыр бир бүтпөгөн үзүндүлөрү өңдөнөт, ошондой эле чакан жыйнак 2 башсөз, 6 
карасөз формасындагы эскерүү макаласынан жана бир соңкусөз саяктанган макаладан куралган. 
Кыргыздардын аймактык өзгөчөлүктөрүнө байланыштуу педагогикалык идеяларынын айрым 
жагдайларын да анын чыгармаларынан байкоого болот. 

Туяк Эрназар уулу жогорудагы китептеги маалыматтарга таянганда 1856-жылы азыркы 
Баткен облусунун Кадамжай районуна караган Пум деген кыштакта туулган. Анын ата-теги 
ичкиликтердин төөлөс уруусунун ичинен дүкөн уругунун карынчы тобуна кошулат. Атасы 
Эрназар, андан Шааназар, андан Чарык. Төртүнчү атасы – Карынчы. Карынчылардын ыр-күүгө, 
ою-тамашага, кол өнөрчүлүгүнө жакын болгону ушул күнгө чейин айтылып келет, а түгүл эл 
оозунда «карынчыны ырга кой, калгандарды сыйга кой» деген ылакап урунулуп жүрөт.  

Жашынан атадан сагыр калып, абасы Эшназардын колуна барат. Көктөйүнөн эле ары 
заадинде бар бала ичкилик кыргыздардын салтына ылайык кыз көчүрүп келген үйлөргө барып 
күйөө жандап ырдап, тойлордо өнөрлөрүн көрсөтүп, улам өзүн такшалдыра бергендей, анан калса 
анын өнөрү көп багыттуу – төкмө да, аткаруучу да, комузчу да, кыл кыякчы да, анан комуз менен 
кыяктарын өзү чаап алган уста да экен. Мындай адамдарга адатта кардарлар арбын болуп, аш-
тойлуу күз маалында кезекке да туруп, акынды зыяпат менен аттап-тондоп узатып турушкан да. 

Айтуудан жаш ырчынын арзабасы алыс-жуукка тарап, Садир бий да ээрчитип ырдатып 
жүрүптүр, а түгүл Кокондогу хан ордо тарапка барып ырдаган деген да маалыматтар менен 
кездешебиз. Бизде болгон ырларына дыкат саресеп салганда анын ырдоо майданы, аудиториясы 
Паргана өрөөнүнүн Жалал-Абад, Хан-Абад, Өзгөн, Ноокат, Кокон, Ош пирим, Анжиан, Чоң-Алай, 
Сары-Көл, Баткен аймактары сыяктанат. Бир жолу Өзгөндөгү кадимки Жаныбек казынын бир 
маарекесинде Туяк апыз жыйырма ырчы менен айтышып, баарын жеңген дешет, ал гана эмес 
ошондо Токтогул Сатылганов менен да беттешкен экен [2]. Туяк ырчынын устазы түбү Каныя-
Бостондон (азыр Өзбекстанда) болгону менен өмүрү тага журтунда Ноокатта 83 жашына чейин 
жашап калган Ботобай Жунус уулу (1861-1944) деп айтылган маалыматтар бар [3], бирок муну да 
тактоо керек, себеби устаты деген Ботобой шакирти делген Туяктан 4 жашка кичүү болуп калып 
жатат. 

Акындын «Акыр заман», «Не болосуң замана?», «Замана» деген ырлары менен таанышкан 
соң аны адабиятчылар шарттуу түрдө атап жүргөн «замана» агымынын өкүлдөрүнө кошууга 
болот. Алар сыяктуу эле акыр заман тар заман келгендигин ырдайт, эгерде түндүк тараптагы 
Арстанбек, Калыгул, Молдо Кылыч акыр заманды алып келгендер башка диндегилер, башка 
маданияттагы жана тилдеги адамдар экендигине басым жасашса, Туяк ырчы акыр замандын 
келгенин ички булактардан: бийлик менен байлыктан, ыйман менен пейилден, динсиздик менен 
ынсапсыздыктан көрөт. Ал замананын бузулгандыгына тымызын ичтен протесттин билдирет жана 
кийинки муундардын келечегине кабатырланат. Замана темасын ырдоодо анын 
чыгармачылыгынан ислам адабияттарынын, чыгыш поэзиясынын, сопучулуктун таасирлерин 
көбүрөөк байкайбыз жана ушулардан улам анын диний илими, мусулманчылык окуусу кыйла эле 
терең болгон го деген ойго келебиз. 

Акыр замандын келгендигинин акын айткан, акын таап чыккан белгилери андай болсо 
кайсылар? 

«Уулуң кетет Урумга, 
Кызың кетет Крымга. 
Миңгениң темир ат болот, 
Окуганың кат болот. 
Береке кетип үйүңдөн, 
Агайын-тууган жат болот». 

Андан ары «загыра наның кант болот», «аялың укпай сөзүңдү бетиңе карай дап коёт», «көзү 
ачыктар көп чыгат», «жерден кайнап өрт чыгат», «күйөөгө чыкпай кыздарың үйүңдө төрөп 
олтурат», «күндө айылда чуу болуп, арак агат суу болуп», «атасынан баласы, өтүп турат куу 
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болуп», «темирди жиптей өрөсүң, ааламды үйдө көрөсүң», «эркектен кубат, күч калат, катындар 
чыгып иш кылат», «барака-пайиз жоголот», «карадалы кыздарың көчөдө кетип бараткан жигитти 
көрсө ышкырат», «шариатты билбейт жакының, жалап болот катының, Омбуга кетет ойт берип, 
табам деп үйдүн татымын», «тараза таштан алдашат», «айыкпас илдет жармашат» ж.б. Мына 
ушинтип акыр замандын келип калгандыгынын далай белгилерин айтат. Олуя катары азыркы 
экстессенстердин, телевизордун, мунай кендеринин, челнокчулардын, онкологиялык оорулардын 
чыгарын алдын ала билген сыяктанат. Бул ырлар бери болгондо мындан жүз жыл мурда ырдалган. 
Ал ырлардагы педагогикалык маани – ушундай жаман адаттардан кутулуу гана адам баласын акыр 
замандан сактап калат деген идея. Дин боюнча акыр заман келгенден кийин Алла Таала кыямат 
кайымын жиберет да, баары кыйрайт, адамдар өлүккө айланып, жараткандын сурагына кабылат. 
Дал мына ушул идея менен Туяк да адамдарды ыймандык тазалыкка, жогорудагыдай кыяматка 
жеткирүүчү адепсиздиктен оолак болууга чакырып турат. 

Акын өйдөдө тизмектегендей рух бузулуусуна алып келген замана гана эмес, адамдар 
өздөрү да экендигин ташка тамга баскандай аудиториясына, демек, эл-журтуна карата ушулардын 
дилине сиңсин, оңолсун, түзөлсүн деп мындайча санактап айтып берет: 

Эшигинде эчки жок, 
Элеңдеген көбөйдү. 
Бирөөлөрдү бирөөгө 
Тукургандар көбөйдү. 
Камчы кармап биймин деп, 
Кутургандар көбөйдү. 
Жалган сөздү шыпырып, 
Учургандар көбөйдү. 
Бирөөлөрдүн акысын, 
Жеп кеткендер көбөйдү. 
Өз жолуңда баратсаң, 
Бут тепкендер көбөйдү. 

Ушундай адам дүйнөсүндөгү нравалык-адептик кризис, жеке адамдардын мүнөз-
аракетиндеги ыймандык терс энергия Туяктын оюнда заманды оодарууга чейин жетет, адамдан 
заман бузулат, бузулуу жекеликтен – жалпылыкка, адам дүйнөсүнө – табиятка жана жалпы 
ааламга өтөт: 

Айыкпаган балээге, 
Ээ болосуң, замана. 
Аттан түшүп салпактап, 
Жөө болосуң, замана. 
Боз чөлдөгү тентиген, 
Чөө болосуң, замана. 
Айдай жүздөн айрылып, 
Көө болосуң, замана. 

Андыктан да заманды эми кайра оңдоо үчүн эң биринчи кезекте адамды оңдоо керек, акын 
адамды оңдоонун жолдорун көрсөтпөйт, жөн гана бузулгандыктын белгилерин санактап берет. 

Кыргыз эл тарыхында акындар тарбиячылар, таалим берүүчүлөр катары өз заманынын 
алдыңкы адамдарын башкаларга үлгү-идеал катары көрсөткөн, бул алардын жаштарга сенин 
тегерегиңде ушундай адамдар жашайт, сен ошолордой болууга тийишсиң деген насааттары. 
Мындай чыгармаларга Туяк акындын «Ташбек датка», «Гожо ажы», «Ары мерген» деген ырларын 
кошууга болот. Акындын эстетикалык, этикалык идеал катары адамдарга үлгү катары көрсөтүүчү 
адамы Ташбек датканын адамдык сапаттары: жолунда кызыр жүрүшү, беш убак намазын үзбөй 
окушу, маанилүү сөздү сүйлөшү, элди адилет бийлеши, бечара менен карыпка бейчеки тийбеши, 
аптээк окуп кат билиши, даранын ичине бак тиктириши, жакшыны колдошу, жалаадан коргошу, 
ордодон жалтанбашы ж.б., андыктан да жараткан ага бак берсе, ырчы аны элдик идеалдагы оң 
салыштыруулар болгон арстанга, кабыланга, шумкарга, тулпарга окшотот.  
Туяк ырчынын чыгармачылыгындагы педагогикалык идеялар тууралуу айтканда анын «Бир Алла» 
деген ырынан аттап өтүү мүмкүн эмес. Ырдагы акын көтөрүп чыккан ой – Алланын бар экендиги, 
анын бардык нерсени жараткандыгы, адамга өмүрдү белекке бергендиги, сени өз амири менен 
карап, күнөө-сообуңду эсептеп тургандыгы, анын алдында ар бир адамдын жооптуу экендиги. 
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Алла адамга «чөптү дагы кор кылбай зирек бол, бейбечара сагырдын пешенесин сылаган тирек 
бол» дейт, «арам менен алалды анык кылат», «акыл берип алдыңды жарык кылат», демек сен Алла 
алдында кайрымдуу, ыймандуу, таза, такыба болууга милдеттүүсүң.  

«Санаттар» – акындын адамдарды туура тарбия алууга үйрөткөн чыгармасы. Анда Туяк 
ырчы таразадай жаман жана жакшы жигиттерди салмактайт жана адамдын бакытка жетүүсү 
аракетке байланыштуу экендигин айтып, аракет түшүнүгүнө философ-этик катары ар тараптуу баа 
берет. Мына анын боло турган жигити: 

Зирек өсөт акылы. 
Парасаттуу жан болот, 
Никелеп алган катыны. 
Жасадак кылат ар дайым 
Астындагы атыны. 
Жаркыраган ай сымал 
Бүркөбөйт кабак-кашыны. 
Элге-журтка көрсөтпөйт, 
Көзүнөн аккан жашыны. 

Ал эми болбой турган жигиттин адептик базасы, туруш-турпаты буга карама-каршы.  
Туяк акындын педагогикалык идеясында жигиттин эң башкы нерсеси, аны жеке бакытка, адам 
коомундагы үлгүлүү жүрүш-турушка алып баруучу нерсе бул  – аракет. Аракетиң болбосо: 

Чүнчүп бир күн өтөсүң. 
Эч нерсеге жетинбей, 
Муктаж болуп бүтөсүң. 
Кийериңе кийим жок, 
Кат тааныган билим жок. 
Алыс менен жакында, 
Тууган кылып тутунган, 
Тамырың жок, түйүн жок. 
Өзүңдөн өзүң өчөсүң. 
Бары-жогуң билинбей, 
Оо дүйнөгө көчөсүң. 

Акындын аракет дегени – бул эмгек, оокат-тиричиликке берилүү, бекерликтен, 
арамзалыктан качуу, белде күч барда күнү-түнү иштөө, демек, анын эмгекке чакырыгы жаштарды 
жана балдарды мээнеткеч болууга, өз үйү-жайын оңдоого, атагын элге жаюуга чакырыгы, аракет 
менен гана курсагы ашка тоёт, арыгына суу келет, бактары мөмөлөйт, болбосо иши алга жылбайт, 
таштары чачылып жатат, эгини жыйылбайт, келини да жыйымдуу болбойт, өзү ташыркап, аны 
ошол ташыркоодон эч ким тартып албай калат. Маалыматтарга караганда ырчы өзү да 
дыйканчылык менен шугурланчу экен. Ак көңүл, колу ачык, кайрымдуу жана калыс, эл-журтка 
каралашкан пенде катары жеке сапаттары да башкаларга жугумдуу, үлгүлүү болуптур. 

Мына ушундай дидактикалык поэзиясы акынды гуманист тарбиячы, дин менен адамды 
тарбиялоого ишеними күчтүү инсан экендигин жана ырларын жыйындарда жайылтуучу трибун 
төкмө болгондугун көрсөтөт.  

Айтуудан Туяк ырчыны болжолу 56 жашында, 1912-жылы кутумчулардын 
жамандоосунан, айрым маалыматтар боюнча Садыр миңбашынын шыкактоосунан улам Валакыш 
деген жерде сыйыртмак салышып, анан атка сүйрөтүп өлтүрүшкөн экен, аны билип калган 
жакындары жасатын Кара-Кыштак деген жерге корумдашыптыр.  

Канткен менен анын өмүрү сая кетпеди, адамдарга үлгү болор образдарды көрсөтүп, 
жакшылык-жамандык, адептүүлүк-адепсиздик тууралуу өз замандаштарына педагогикалык 
ойлорун ыр менен айтып өттү. 
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Cыдык Алайчы уулунун заман жана адам тууралуу 

көз караштары: педагогикалык аспект 
 

В статье рассмотрены педагогические аспекты произведений акына Сыдык Алайчы уулу в 
контексте эпохи и человека. 
  

The article deals with pedagogical aspects of the poet Sadyk Alaychy uulu works in the context of epoch 
and human being. 
 

Профессионалдык жазуу маданияты тез темп менен өсүп жаткандыгына карабай, Кеңеш 
бийлигинин алгачкы жылдарында, дээрлик XX кылымдын экинчи жарымына чейин кыргыз 
элинин төкмөчүлүк өнөрү салттуу милдетин аткарып, элди тарбиялоого, үгүттөөгө мурдагыдай 
эле чоң салым кошуп келди. Бул мезгилде ырчылык өнөрдү аздектеп, эл арасына чыгармаларын 
оозеки тараткандардын, өз мурастарын жазма формага салууга астейдил аракет кылгандардын 
катарына Токтогул (1864-1933), Ботобай (1861-1944), Калык (1883-1962), Коргоол (1882-1962), 
Барпы (1884-1940) сыяктуу таанымал акындар менен бирге Карамурза, Дооран, Ташмат, Ишан, 
Жолдош, Сары Кунан, Арзыбай, Абдымомун, Маканбай, Мырза, Амира, Абыл, Үчүкө сыяктуу 
анчалык белгисиз калган акындарды кошууга болот. Аталган ырчы-апыздар түздөн-түз эл аралап 
жүргөндүгү, али профессионал батыштык адабият толук кабылданбай жаткан калкка алардын 
канына сиңип калган оозеки поэзиянын үлгүсүнө салып ырдагандыгы менен таасирдүү эле.  

Мына ошол катарда Сыдык Алайчиев – «Бала ырчы» турган.  
Ал 1894-жылы ошол кезде Асанбек-Чек деп аталган жерде, годогочун уруусунун ичинде 

туулган. Кийин чамасы байлардын аты менен аталып калган дешкенби, бул айылды Кыргыз-Чек 
деп өзгөртүшкөн. Акын ушул айылда 1983-жылга чейин – өмүрүнүн соңуна дейре жашаган. 
Демек, ал киши көпчүлүгүбүз менен замандаш болгон, ал гана эмес ал кишини көрүп-билип, 
учурашып калдык. 

Эгер изилдөөгө алыш керек болсо, акындын чыгармачылыгын көп аспектиден кароо зарыл, 
биз болсо анын чыгармачылыгына педагогикалык аспектиден гана үңүлүүнү милдет кылдык. 

Сыдык Алайчы уулунун мурастарында балдарды, жаштарды тарбиялоо ниетинде 
чыгарылгандары, адамдардын адептик сапаттарын санаттагандары, билим-илим жана алардын 
мааниси тууралуу ырлары бир топ.  

Ал эмне үчүн бул темаларга кайрылды жана, адатта, киши карыган кезде айтуучу акыл-
насаат, санаттарын ал кандай булактардын негизинде ырларында чагылдырды деген табигый 
суроо жаралбай койбойт. 

Биринчиден, ал таянган булактар кыргыз элинин оозеки чыгармачылыгынын жана 
төкмөчүлүк өнөрдүн кылымдардан бери келе жаткан салттары эле. 

Экинчиси, анын адистиги, б.а. профессиясы, педагогдук. Ал мугалим болуп, бала окутуу 
кесибин аркалаган. 1927-жылы сабатсыздыкты жоюу боюнча ликбездер ачылганда, ошондон 
тартып,  1953-жылга чейин советтик мектептерде мугалим болгон, ал эмгектери үчүн «Кыргыз 
ССРинин мектептерине эмгек сиңирген мугалим» деген атактуу наам алган. 

Үчүнчүсү, анын өзүнүн башынан өткөргөн окуялары, өмүр таржымалы. Атасынан үч 
жашында айрылып, эки ака, эки үка, бир эжеси менен апасы Ажардын колунда калат. Энесинен да 
тогуз жашында айрылган. Ата-эненин дидарына тойбой «агада алты жыл, жеңеде жети жыл 
жүрүп», «адырдан шыбак чаап», «жылаңаяк, жылаңбаш он алты бада баккан», «малайлыктан алты 
пул албай», «аркасына отун артып», өгөй жеңеден өксүү тарткан. Өгөй атасы Сапар эжеси 
Сарагүлдү он төрт жашында эрге берип, акалары өзүнчө кетип, үкасы каза болот. Сапар менен 
жеңеси Майрам бала он үчкө келгенде Оштон өзбектердин субай малдарын алып келип кайтартат. 
Каримжан деген байдын коюн багат. Кийин бир аз эр жетип эптеп катын алганда анысын тартып 
алышкан. Ноокатта күрөшкө түшүп, жамбашын сындырып, дагы бир азапка кабылган. Мына 
ушундай оор балалык, жаштык, кыйын күндөр аны чыйрак өстүрүп гана калбай, адам катары, 
акын катары турмуштун ак-карасын иргөөгө, жамандык менен жакшылыкты, куниктик менен 
пакизалыкты, байлык менен жоктукту, ачтык менен токтукту, имандуулук менен имансыздыкты 
ж.б. карама-каршы дүйнөнүн не бир контрасттарын таанып билүүгө үйрөткөн. 
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Он алты жашында Коргончо деген жерде Курбанбайдын тоюнда биринчи жолу элге ырдап 
чыккан акын адам мүнөздөрүн, киши сапаттарын бири-бирине контрасттуу коюп, дал ошол 
карама-каршылыктан кайсынысы оң, кайсынысы терс экендигин, кандай адамдарга теңелбөө 
керектигин, ал эми кандай адамдардан үлгү алуунун зарылдыгын ыбараттаган. 

Мына, акындын турмуш тажрыйбасынан жана кыргыз этнопедагогикасынан жыйнап 
келип, өз заманынын этикалык эржеле-нормаларынан улам айтып жаткан аял тууралуу 
түшүнүктөрү. Жакшы аял: «сүлөөсүндөй керилет, сүйлөргө сөздөн эригет», «кысып сүйлөйт 
өзүнү, кылбатта айтат сөзүнү», «аптада жууйт чачыны, кушкер кылат ашыны», «секиндеп элге 
билгизбей, серпип сүйлөйт кашыны», «килем согуп, жүн кылат, үйүнүн ичин гүл кылат», 
«тапканың чачпай талаага, бирди тапсаң, миң кылат». Ал эми жаман аял: «айында жуут чачыны», 
«арам кылат ашыны», «эринин эски көйнөгүн чулгап алат башына», «иш кылыштан эригет, 
бекерликке берилет», «безгекке окшоп теригет», «ачуусу келсе арылдап, аюуга окшоп булкунат, 
адамга карап жулкунат».  

Ушинтип жакшы аял жана жаман аял тууралуу ырчы бекер айтып жатпаптыр, бекерден эки 
түрдүү адам мүнөздөрүн карама-каршы уюлга коюп алган эмес экен, көрсө:  

Жайдары өскөн жаш балдар, 
Жаманга жакын барбаңар. 
Жаркыратып өмүрдү 

Жакшысын издеп тандаңар [1], – деп, болочокто үй-бүлө күтө турган жигиттерге акыл-
насаатын, улуулук кеңешин айтып жатыптыр. 

Кыргыз эл акындарынын поэтикалык маданиятында жакшы аял менен жаман аялдын, 
жакшы кыз менен жаман кыздын, жакшы жигит менен жаман жигиттин, жакшы киши менен 
жаман кишинин салыштырма образдары өтө кеңири жана ар тараптуу түзүлгөн. Сыдык Алайчы 
уулу да ошол традицияны карманат. Ал кезде «жаман» жана «жакшы» эки сөз, эки этикалык 
категория, таразанын эки табагы сыяктуу адамдарды эки уюлга бөлүп турган. Табактын кайсыл 
тарабы оодук болсо, ал адамга жанашкан, же андан жаа бою качышкан. Ал эми андай ылгоонун, 
адамдарды эки лагерге бөлүп кароонун чен-өлчөмү кандай, адамдардын сапаттары тараза менен 
тартылбагандан кийин аны кандай билишет деген суроо коюлбай калбайт. Мунун эң башкы 
критерийи – турмуш, улуу адамдардын башынан өткөн тажрыйбалары, эмпикалык педагогикалык 
билимдер. 

Кыргыздар ал учурда үй-бүлө курууга өзгөчө жоопкерчилик менен караган. Аны үчүн жар 
тандоо керек, кандай кыз мыкты аял болорлугу, кандай жигит мыкты күйөө болорлугу элдик 
акындар – элдик тарбиячылар тарабынын абдан кылдат жана терең иштелип чыккан. Элибизде эне 
тарбиясы, ата тарбиясы, ага-эже тарбиясы, чоң ата, чоң эне тарбиясы, кайын эне, кайын эне, жеңе 
тарбиясы деген сыяктуу эле ырчылар тарбиясы өзгөчө мааниге ээ болгон, «палан ырчы айткандай 
кыз паландын кызы» деп ата-энелер үйлөнө турган жигитке акын түзгөн идеялдуу кызды таап 
беришкен, ырчынын критерий менен идеялдуу жар изделген. 

Сыдык Алайчы уулунун түшүнүгүндө эр жигиттин жашоосунда эң керектүү эки зат бар, 
алар – жакшы аял жана жакшы ат, бул экөө бири-бирин толуктап турат, мисалы, «алдыңда күлүк 
ат болсо, кутулуп кетпейт кууганың», «жакшы аял алгандын, ажырап кетпейт тууганың», «ооматы 
келген жигиттин күлүк болот мингени, күлүп сүйлөйт сүйгөнү» ж.б. Демек, кыргыз салтындагы 
жылкы философиясы менен аял этномаданияты параллель каралуу менен бул эки түшүнүктүн 
педагогикалык мааниси ачылып берилет. 

Жаштарга айтылган санат, насыят анын «Болот» деген ырында дагы бир бийиктикке чыгат. 
Кыргыз эл педагогикасында «мындай кылсаң, андай болот», «андай кылсаң, мындай болот» деген 
нравалык-моралдык терме айтылып келет. «Жаман болот», «убал болот» деген тыйымдар жандуу 
жаратылышыбызды да, жансыз табиятыбызды да, адамдын ички маданиятын да ар дайым аруу 
сактап келген. Мисалы, акындын ырында мындайча интерпретацияланат: «жаман менен 
достошсоң, акыры бир күн доо болот», «жашында иштеп мал таппай, жалкоолонгон адамдар 
карыганда кар болот», «барыш-келиш кылбасаң, ага, ини, карындаш, бир-бирине жат болот» ж.б. 
Ушинтип турмуштун ар кандай көрүнүштөрү санакталат, адептик жүрүш-туруштун, адам 
кылыктарынын оңунун жыйынтыгы, терсинин жыйынтыгы акыры келип, натыйжасы «андай 
болот», «мындай болот» деп отуруп, акын узун сабак ибарат кылат жана ал аркылуу адамдарды 
жакшы боло турган жыйынтыктарга алып келүүчү иш-аракеттерди аткарууга чакырат. 

Акындын оюнда адамдын моралдык сапатын сыноонун дагы бир өлчөмү – бул ага дөөлөт 
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берүү. Кыргыздар кээ бир адамдарды «дөөлөтүнө мас болгон» десе, кээ бирлерди «дөөлөтүн 
көтөрө алат», «дөөлөтүн көтөрө албайт», «дөөлөтү башынан ашып-ташыган» дешет. Дал ошол 
дөөлөт менен адамдын адамдыгы сыналат. Муну ал: 

Жаманга дөөлөт келгенде, 
Көтөрө албай мас болот. 
Жакшыга дөөлөт келгенде, 
Шүгүрүн бажаз келтирип, 
Куп бечара пас болот, – деп, дөөлөттүн эки түрдүү адамдын эки түрдүү кабыл 

алуусун көрсөтүү менен биз кайсыны тандашыбыз керектигин айтып берет. 
Акындын этикалык философиясында «эр жигиттин башында эчен түрдүү иш болот, ниети 

туура жигитке, түгөнбөс дөөлөт туш болот», демек, ал ошол башындагы иштерден туура ниет 
менен гана чыга алса, түгөнбөгөн дөөлөткө туш келет. 

Өдөмү жок жигиттер 
Өз малын эптеп сата албайт. 
Башына мүшкүл иш түшсө, 
Чоркоктор сөзүн айта албайт. 
Маңдай-тескей жоо келсе, 
Баатырлар жоодон кайта албайт. 
Адаби жоктор уялбайт. 
Бейсаатка сөз айтсаң. 

                    Мойнун бурап тил албайт, – деп, эптүү болууга, чоркок болбоого үндөйт. Мындагы 
адаби жоктун акын айткан биринчи белгиси – уялбастыгы, бейсааттыктын биринчи белгиси – тил 
албастыгы. «Уят», «уялуу» деген этнопедагогикалык категория кыргыздын эл кылып, кыргызды 
улут кылып сактап келди. «Уят болбоюн» деп, «уятка калбайын» деп адамдар адептүү болууга 
тырышкан. Адамдын адамдыгын аңдоонун башкы белгиси да, анын уяттуулугу. «Уят – өлүмдөн 
катуу» дейт элибиз. «Өлүм» деген бир адамдын түгөнүшү, жок болушу, ал бүтүү, ал эми элдик 
түшүнүктө андан да оор нерсе бар экен, ал – уят. 

Жогорудагы ырдагы экинчи бир жаман сапат – тил албастык. Тил албастык – бул адамды 
терс жолго баштоочу, адамды жоготуучу сапат. 

Дагы бир ырында акын баштуу бабасын көргөн балдар жаман иш тутпастыгы, арам менен 
адалдын баркына жетпеген панданын арманы көп болорлугу, уулдуунун урматы, кыздуунун 
кызматы болорлугу, жебей-ичпей жыйгандын дүнүйөсү буйрубастыгы, өзү келген меймандын 
касиети улук болорлугу насаатталат. 

Кыргыз этнопедагог акыны катары Сыдык Алайчы уулу адам курагына, ошол куракка 
жараша анын психологиялык өзгөчөлүгүнө кылдат баам салып, анан баасын берген.  

Он беште жигит жаш болот, 
Жыйырма беште мас болот. 
Акылы бар эр жигит 
Бир топ элге баш болот. 
Отуз жашта октолот, 
Отурган жерде тынчыбай, 
Ойноок аттай бук болот. 
Кырк жашта акыл жык толот. 
Кырк жашка жашың жеткенде, 
Кыргыйдай алгыр болосуң. 
Кылчактабай иштесең, 
Кыйла атакка коносуң. 
Эр ортону – элүү жаш, 
Эсен жүрсө дүйнөдө, 
Көптү көрөт азиз баш («Санат»). 

Мындагы ой адамдын бул же тигил курагына карабай анын ошол абалын пайдалануу 
ишке, оң жакка жумшоого чакырык. 

Сыдык Алайчы уулунун педагогикалык идеяларынын дагы бир маанилүү бөлүгү – билим 
алууга чакырык, билимге, илимге үндөө менен байланышат. Ал мугалим катары, социалисттик 
коомдук жараны катары билимдин маанисин туура түшүнгөн. «Ликбез тууралуу ыр» деген 
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чыгармасында «кары-жашың баарыңар, кагаз-калем алыңар» деп өткөн кылымдын 20-30-
жылдарынын ураанын үндөөчүлүк, үгүттөөчүлүк, чакырыктык тон менен берсе, «Мектеп» деген 
ырында ал советтик мекемени жумук көздү ача турган, кара менен акты ылгата турган жай 
экендигин айтат. 

Акын билимдүү менен билимсизди абдан таамай салыштырат. 
илимдүү – озот, жетик, бекем, адам, билгир, дилгир, узун кеп сүйлөйт, ыраакты көздөйт; 

билим – канат; билимдүүнүн – көзү курч, алыстан келет, ою чоң нуска. 
Билимсиз – бечел, наадан, паамсыз, сөзү мурч, жарыштан чыкпайт, тузу жок, ою эң кыска. 
Андыктан жаштардын милдети – обу жок элирбей, өмүрдү бошко кетирбей, окуп билим-

илим алуу. 
Жыйынтыктап айтканда, Сыдык Алайчы уулу советтик педагог катары да, кыргыз элинин 

салттуу таалим-тарбия маданиятын жайылтуучу этнопедагог катары да өз мезгилинин элге-журтка 
таасирдүү инсаны болгон жана адамдарды ыймандуулукка, тазалыкка чакырган. 
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А. Мурзакметов  
 

Кыргыздардын дарактарга байланышкан ишенимдери 
 

В статье рассматриваются верования кыргызов, связанные с деревьями. 
 

From time immemorial our predecessors lived in harmony with the nature. This article covers a small part 
of the culture – the attitude of the Kyrgyz people towards the world of trees.  
 

Кыргыздар тууралуу тарыхый-этнографиялык адабияттарда табияттын культунун түрдүү 
тармагын чагылдырууга арналган изилдөөлөр сейрегирээк болсо да кездешип калат. Бирок табият 
культунун дарактарды ыйык деп саноо, аларга табынуу сыяктуу маселеси дээрлик эч сөз болбой 
келгенин айта кетүү керек. Колдо болгон илимий булактарга жана өзүбүз жыйнаган талаа 
материалдарына таянуу менен биз өткөн доорлордо кыргыздарда дарактардын культу болгондугун 
болжолдой алабыз. Анын үстүнө  кыргыздардын көөнө диний ишенимдеринде табият күчтөрүнө 
сыйынуу үстөмдүүлүк кылары да муну бекемдеп турат. Тарыхтан белгилүү болгондой, бак-шакка, 
чөп-чарга этият, астейдил мамиле кылуу көчмөн кыргыздарга мүнөздүү болгон. Изилдөөчү Анара 
Табышалиева белгилегендей: «Орто Азиянын маданиятынын Масейил жергесинин 
(Месопотамия) мурасы менен көптөгөн жалпылыктары бар. Бул чопонун, топурак 
курулуштарынын маданияты. Бүт салттуу архитектура (кошмолор, куполдор, аркалар жана 
өзү көтөрүүчү курулуштар) мында Орто Азия жыгачка таңкыс болгондуктан пайда болгон. Бул 
аймакта, мүмкүн, ошол себептен улам дарактардын культу «бак-шактуу» европалык өлкөлөргө 
караганда да күчтүү өнүккөн. Эзелтеден эле арча, чынар терек, анар ыйык саналып келген. Кээде 
ар кандай эле дарак сыйлуу деп каралган» [13; 19]. Тоонун катаал шартында жашаган биздин 
бабаларыбыз өсүмдүктөрдүн баа-баркын билип, алардын көптөгөн түрлөрүн өзүлөрүнүн керегине 
пайдаланып келишкен. Алсак, боз үйдүн сөөгү бүт жыгачтан болгон, дарактын ар кандай 
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түрлөрүнөн ээр чабылган, идиш-аяк кырып, музыкалык аспаптар менен ар кандай буюмдарды 
жасашкан, тикенектүү түрлөрү менен короосун тосуп, отун катары пайдаланышкан.                

Колдо болгон материалдарды иликтөө дарактардын культунун башатында анимисттик 
ишенимдер жаткандыгын тастыктайт. Табияттын бардык кубулуштары менен күчтөрүн 
жандуудай билген көчмөндөрдүн күндөлүк турмушунда элдик ишенимдердин бул көөнө катмары 
өзгөчө мааниге ээ болгон. XIX кылымдагы белгилүү англис этнографы жана тарыхчысы, 
анимизмди бардык диндердин өнүгүү тарыхынын баштапкы стадиясы деп санаган Э.Б. Тайлор: 
«Адамзаттын акыл-оюнун өнүгүшүнүн учурунда, даракты аң-сезимдүү зат катары сезип, ага 
урмат көрсөтүп, тартуу энчилеген кезинде бул байланыш өзгөчө даана көрүнөт. Мындай дарак 
адам сыяктуу, аны менен ажырагыс байланышкан өмүрү менен жаны бар сыяктуу каралабы же 
фетиш, дарак дене катары гана кызмат көрсөткөн рухтун сыйынты элеби, көп учурларда муну 
ажыратуу кыйынга турат. Бирок мындай так эместик заттын жаны бардыгы жана духтун 
жай алып алышы тууралуу түшүнүктүн ошол эле анимисттик идеянын өзгөртүлүшүнүн дагы 
бир далили болуп саналат» [14; 400-401] деп көрсөткөн. Кыргыздар дарактарды адамдардай эле 
жаралып, жашап, анан өлгөн кадимки кишилер катары эле караган. Алар да адам кабыгын сыйрып 
же кыйганда жаны ачышып, ооруп, ыйлайт дешкен. Жаңы эле кыйылган дарактын сөңгөгүнөн кан 
тамчылап турганын өз көзүм менен көрдүм дегендер да болгон. Кыргыздардын дал мына ушундай 
түшүнүктөрүнөн улам бизге даракты зарыл болгондон ашыкча кыйса өз өмүрү кыйылат, көчөт 
кезинде шагын кайрыса колу сынат деген сыяктуу тыюулардын мааниси айкын боло түшөт.  

Кыргыздардын элдик оозеки чыгармачылыгында дарактарга байланышкан көптөгөн 
жомоктор, аңыздар, легендалар, уламыштар, макалдар жашайт. Алсак, Искендер Зулкарнайндын 
(Александр Македонскийдин Чыгыш элдериндеги аты) жортуулдан кайтып келе жатканда чөлдөн 
өтүп, суу табылбай өлүп кала жаздагандыгы тууралуу легенда айтылат. Жан-жөкөрлөрү туш 
тарапка чапкылап жүрүп, бир жерде аскадан суу тамчылап турганын көрүп калышат. Эптеп бир 
кесе сууну чогултуп, аны падышага алып келишет. Искендер ичейин деп эрдине алып келет да, 
муну карап турган жоокерлеримдин ары ичи тарып, ары көңүлү чөгүп калбасын деп жанында 
турган дарактын түбүнө чачып жиберет. Көрсө, ал суу мүрөктүн суусу экен да, ал эми дарак арча 
экен. Ошондон улам арча түбөлүк көктөп калыптыр.  

Экинчи бир аңыз боюнча бир кезде карагайдын кызына табылгы куда түшкөн экен, бирок 
калыңын төлөй албай калыптыр. Ошондон улам табылгы көрүнбөйүн деп жашынып, тоонун боор 
жерлеринде өсүп, уяттан улам кыпкызыл түскө боелуптур. Ал эми карагай кудасын күтүп жатып 
моюнун созо берип, узарып кетиптир. Бийикке чыгып жол карайм дегени үчүн кыр-кырдын 
башында өсүп турат экен. Элдик ушул аңыз заманчы акын Калыгулдун өмүр жөнүндөгү 
ырларынын ичинде: 

Карагай, сөксөөлү экөөбү, 
Көп катышкан дечү эле. 
Аягында ал экөө 
Жоо болушкан. 
Арасына табылгы 
Элчи болгон. 
Уялгандан табылгы 
Кызыл болгон. 
Коркконунан карагай 
Узун болгон     - 

деп берилген [10; 12]. Көрүнүп тургандай, олуя акындын ырында элдик сюжет бир аз бурмаланып 
кеткен. Сыягы, бала кезинен угуп, бирок эсинде так калбаган аңызды акын ырдап жатып өзү 
өзгөртүп, оңдоп жиберген, балким, бизге белгисиз вариантын колдонгондур... Аса-муса, жаңгак, 
караган, ит мурун, жылгын жана башка жыгачтар жөнүндө да ушуга окшогон түрдүү аңыздар 
айтылган. Буларды бала кезинен уккан кыргыздар өсүмдүктөргө жандуудай карап, аяр мамиле 
жасашкан.     

 Эпостук маалыматтан улам бир кездерде кыргыздар бай теректи же чынар теректи ыйык 
деп санагандыгын билебиз. «Эр Төштүк» эпосунда жер астындагы дүйнөдө тамыры жердин жети 
катмарына кирип, төбөсү көк тиреген мунардай терек сүрөттөлөт. Мифологияда бул дүйнө дарагы, 
дүйнөлүк дарак деген аталыш менен белгилүү. «Дүйнө дарагынын образы шаманизмде алгачкы 
космостук түшүнүктөрдү чагылдырып, дарактын учу, сөңгөгү жана тамыры жогорку (асман), 



Ош МУ жарчысы №4, I чыгарылыш     2012 
 

222 
 

ортоңку (жер) жана төмөнкү (жер алды) дүйнөлөргө дал келүү менен ааламдын символдук 
элесин берген» [9; 216]. Дүйнө дарагы кыргыз фольклорунда даана байкалып турат. Бул образ 
казак фольклору үчүн да мүнөздүү, анда да жер алдына түшкөн баатыр учу көк тиреген даракка 
оролуп, эки баштуу Самрук куштун балапандарын жегени сойлоп чыгып бараткан ажыдаарды 
өлтүрүп, куштун жардамы менен жер бетине кайтат [5; 14]. Адамзаттын көөнө түшүнүктөрү менен 
ырым-жырымдарынын калдыгын (Тайлор аларды «жандуу күбөлүктөр», «өткөндүн эстеликтери» 
деп таамай атаган) азыркы кезде да жолуктурууга болот. Мисалы, түштүк Түркмөнстанда, 
Өзбекстанда, Тажикстанда чынар теректерди өзгөчө кастарлашат. Түркмөндөр анын куураган 
бутагын отко жаккандан да коркушат [13; 20].  

Дарактардын ичинен арча бардыгынан сыйлуу болгон. Кыргыздар арчаны өзгөчө таза, 
ыйык дарак көрүшкөн. Түштүк-Чыгыш Сибирде жашаган калктар үчүн да ал ошондой сапаттарга 
ээ: «… Шамандардын бүт сыйынууларында оттун мааниси өтө зор болгон; оттун тазалоочу 
касиетин түрдүү учурларда: кесепеттүү жин-шайтандарды кубалап, алардан сактануудан 
адамдарды, жаныбарларды, буюм-тайымдарды, азык-түлүктү тазалоого чейин пайдаланышкан. 
Ырым-жырымдарды аткаруудагы маанилүү атрибут катары арча (бур. арса, алт. арчы, тув. 
арци) саналган» [3; 114]. Кыргыздардын ою боюнча арча бир топ аруулап, дарылоочу касиетке ээ. 
Анын бутагын түтөтүп, зыянкеч кара жиндерди кетирүү үчүн  ооруган адамды айландырып 
ысырыкташкан. Арча менен ышталган чаначтын кымызын дары катары ичишкен. Арчанын түтүнү 
менен боз үйдүн ичин, коломтону, бешикти, мал жаткан короону да аласташкан. Жаңы жыл 
башталган Ноорузда арчадан ысырык салып: 

Алас-алас 
Ар балээден калас, 
Эски жыл кетти 
Жаңы жыл келди. 
Алас-алас 
Айдан аман, 
Жылдан эсен, 
Жакшылыкты теңир берди, 
Жарык күндү кеңир берди. 
Алас… алас… [2; 31] деп катуу үн салышкан.  

Өзгөчө арчадан жасалган бешик жогору бааланган, анткени ага бешик курт түшпөйт деп 
эсептелген. Андан сырткары арчанын өмүрү жугуп, мындай бешикке бөлөнгөн бала узак жашайт 
деп да ишенишкен. Сөөк чыккан үйдү да арча менен аласташкан. Азырга чейин ар бир кыргыздын 
үйүндө такай боолонгон бир тутам арча турат. Арчада антисептик (микробдорду өлтүрүүчү) 
касиетке ээ эфир майлары көп экендиги илим тарабынан да далилденген. Анын жыгачын 
түтөткөндө пайда болгон фенолдор да антисептик касиетке ээ. Муну кыргыздар өздөрүнүн 
тажрыйбасынан эле байкап билишкен. Арчадан жасалган тиш чукуурлар артык бааланып, той-аш 
болгон жерлерде элдин алдына чачып коюу менен көп сооп алганга болот деп айтылат. Буга 
карабай кыргыздар арчаны эшиктин алдына көп эгишпейт, себеби, арча өзүм гана көктөп, өнүп 
турсам деп тилейт экен деген ишеним бар. Жалал-Абад областынын Сузак районундагы Кызыл-
Сеңир айылынын тургуну, 10 баланын атасы Жунусов Ашырбай 1992-жылы 52 жаш курагында 
дүйнөдөн кайтканда эжеси Жунусова Салтанат күйүттөн улам анын эшигинде көп жылдан бери 
өсүп турган арчаны кыйдырып салган.          
 Кыргыздар кастарлаган дарактардын катарына долоно да кирет. Суунун шары угулбаган 
жерде өскөн долононун жыгачы касиеттүү болот деп, андан бешикке тумар, теспе жасашкан. 
Азыркы учурда автомашинанын ачкычына тагып алып жүрүшөт. Долононун тикенинен зыянкеч 
жин-шайтандар коркот, ал көз тийгенден да сактайт деген ишенимден улам чогулуп, жабышып 
өсүп калган тикенектерди кыркып алып, короонун же үйдүн эшигинин эки тарабына, же уктоочу 
бөлмөнүн дубалына илип коюшат. Бирок кыргыздар ээси бар деп санап, өсүп турган долононун 
(ошондой эле себептен улам жаңгактын да) түбүнө жатып уктабайт. Профессор В. Бутанаевдин 
эмгегинде хакастардын эшигинин алдына долоно экпегендиги айтылат, антсе жаман болот деп 
коюшат экен. Мындай тыюунун себебин автор атайын көрсөтпөгөн, бирок анткен менен анын 
хакастарда долоно бакшылардын дарагы катары караларын билдирген маалыматынан улам биз 
жогорудагы тыюунун себеби ошондон улам болушу мүмкүн деп болжойбуз (4; 149). Кыргыздар 
ошондой эле ит мурундун, чычырканактын тикендүү бутагынан да жин-шайтандар коркот деп, 
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аларды зыян келтирүүдөн коргоочу тумар катары пайдаланышкан. Алтайлыктар да кара күчтөр 
тикендүү өсүмдүктөн коркушат деп ит мурундун боосун үйдүн эшигинин үстүнө байлап коюшкан 
[1; 68]. Тикенектүү өсүмдүктөрдүн сактоочу күчүнө карата болгон ишеним дүйнө элдеринин 
көбүнө таандык десек жаңылышпайбыз.       

Көптөгөн орус акындарынын ырларында даңазаланган кайың биздин аң-сезимибизге 
нукура орус дарагы, Орусиянын табиятынын символу катары кирип калган. Орустарда кайың бир 
кездерде Умай эне менен Христосту жаан-чачындан, ал эми Олуя Пятницаны шайтандын 
куугунунан жашырып калган берекелүү дарак катары урматталат. Кайыңга байланышкан көптөгөн 
ишенимдер, ырым-жырымдар бар [6; 35-37]. Якуттар кайыңды ыйык дарак катары кадырлашкан, 
ак жиндүү бакшылар асмандагы кудайларга кайыңдын бутагын пайдаланып кайрылышкан, бул 
кайың жөнүндө алтайлыктардын ишенимине да окшош [7; 144]. Алтайлыктардын баланын 
төрөлүшүндөгү, үйлөнүү тоюндагы жана календардык ырым-жырымдарындагы, ошондой эле 
бакшылык (шамандык) практикасында катышкан кайың-эненин образы алардын коомдук аң-
сезиминин маанилүү фактысы болгон. Бул дарак менен айрым сөөктөрдүн (уруулардын – М. А.) 
да, ошондой эле бүтүндөй элдин түп бабаларынын жашоосун байланыштырышкан [15; 25]). 
Хакастар «таза» деп саналган дарактардын катарына баарынан мурун кайыңды кошушкан [1; 72]. 
Бирок колдо болгон түркүн булактардагы маалыматтардан улам кайың дарагын бир учурда биздин 
бабаларыбыз да барктап келгендиги белгилүү. Кытай тарыхчыларынын айтуусунда хуннулар да, 
үйсүндөр да, дөөлөстөр да жана башкалар Теңирге сыйынган экен. Кээ бир кезде кыргыз ханы да 
өзү тайынуунун башында туруп, жол-жобосун жасаган. Алкыштоону баштаган хан ак чачып, 
көктү карап, колун жайып тилек кылган: 

«Теңир!  Теңир!    
Тогуз жалбырактуу ыйык кайың сайдык, Теңир! 
Тогуз козу биз сойдук, Теңир! 
Жакшылыкты жерге, элге жалга, Теңир! 
Жамандыкты жерден, элден качыр, Теңир! 
Жашообузду оңдо, Теңир!» дешип, калган-каткан даам-ырыскыны улуу отко ташташкан       

[8;372]. Батанын текстинде кайыңдын аталышы байыркы кыргыздардын бул даракты 
кастарлаганын көрсөтөт, башкача айтканда ислам динине чейинки ишенимдерибиздин ичиндеги 
дарактарга сыйынуунун белгисин даана көрөбүз. Бүгүнкү күндө элдин эсинен дээрлик чыгып 
кетсе да, айрым жерлерде кайыңга табынуунун калдыктары сакталып калган. Алсак, 2007-жылы 
америкалык Крисченсен фондунун каржылоосу аркылуу Кыргызстандын Баткен районунун 
аймагында болгон фольклордук-этнографиялык экспедиция мезгилинде бул саптардын автору 
Кайыңды айылында жергиликтүү эл касиеттүү деп санаган мазарда, кайың дарактары топтошуп 
өскөн жерде болгон. Мазарда өскөн кайыңдар башка жактан алынып келинип, отургузулган эмес, 
эзелтен эле ушул жерде өскөн жергиликтүү, түркстан породасындагы кабыгы кызгылт кайыңдар 
экендигин айта кетүү керек.   

Согончогу канабаган келиндердин мазарларда өскөн касиеттүү дарактарды кучактап 
сыйынуу адаты да исламга чейинки дарактардын культу менен байланыштуу. Белгилүү англис дин 
таануучусу жана этнологу Д. Фрэзер кара кыргыздарда төрөбөс аял боюна бүтсүн үчүн жалгыз 
өскөн алманын алдында жерге оонаган ырымды жасарын жазган [16;141]. Перзент көрбөгөн 
аялдардын жалгыз өскөн дарактарга, жалгыз булактарга жашыруун түрдө жөө барып, жер ээсине 
атап курмандыкка кой чалышканын орус окумуштуусу В. Радлов да белгилеген [5;17]. 
Дарактардын культуна тилеген максаты орундалсын үчүн алардын бутагына кездеменин 
айрындысын байлап коюу адаты да тиешелүү. Байланган кездеменин үзүгү ак түстө, анан да таза 
болушу зарыл болгон. Түштүк алтайлыктар бардык эле дарактарга эмес, кайыңга, лиственницага 
ачык түстөгү: ак, көк, көгүлтүр, кызыл түстөгү чүпүрөк (дьалама) байлап, андан сырткары 
курмандык үчүн аттын жалынан же куйругунан үзүп алынган талды, тыйынды, сүттөн тартылган 
аракты тартуулашкан [1;63]). Кээде жалгыз өскөн ар кандай эле дарак мазар катары каралган, жеке 
пикирибизче, дал ушундай ишенимди таратуу аркылуу, б. а. «мазар» деген статусту берүү менен 
анын кыйылып кетүүдөн сактоого мүмкүн болгон. Элдин экологиялык түшүнүгүн төмөнкү 
тамаша да чагылдыра алат: «Илгери бир жалгыз өскөн дарактын түбүндө Назар аттуу бай адам 
жашаптыр. Анын колунда кызмат кылган малайы бар экен. Бир жылы катуу суукта отуну түгөнгөн 
Назар малайына даракты кыюуну буйруйт. Кожоюнунун буйругун аткарбай коюудан да, ыйык 
делген даракты кыюудан да чочулаган кедей: «Кыяйын десем мазардан корком, кыйбайын десем 



Ош МУ жарчысы №4, I чыгарылыш     2012 
 

224 
 

Назардан корком» деп муңканган экен». Жалгыз өскөн даракты мазар деп саноо ушул кезде да 
кездешет.    

Тажиктердеги мажүрүм талдын культуна арналган макаласында изилдөөчү Писарчик: 
«Сохто жаңыдан эле отурукташа баштаган кыргыздар илгертен дыйкан жана багбан 
сохтуктарга окшоп таза жана адамга зыянсыз саналган мөмө дарактарын, жүзүмдү үйүнө 
жакын экпей, өз жерине дарактарды «туш келди» эгишкенине сохтуктар жактырбай 
таңданышты.  Канибадамдын айланасындагы кыргыздар да мажүрүм талды эккенге дал 
ушундай кайдыгер мамиле кылышат» [12;256] деп белгилеген. Биз мындай дал келбеген 
айырмачылык баарынан мурда эки элдин – көчмөн кыргыздар менен отурукташкан тажиктердин 
маданияты менен байланыштуу экендигин көрсөтө кеткибиз келет. Көчмөн кыргыздар өзгөчө 
касиети, сыйкыр күчү бар деп тажиктердин «таза» саналган мөмө, демек пайда берүүчү 
дарактарын эмес, дарактын таптакыр башка түрлөрүн санашкан. Алсак, ошол эле мажүрүм талдын 
аталышын кыргыздар «мажирөө» деген сөз менен байланыштырып, аны тынчтыкты каалап, ушул 
үйдө эч ким жашабаса, тынчымды албаса экен деп тилейт экен деген ишенимден улам эшигинин 
алдына эккен эмес. Көлөкөсү адам үчүн оор деп саналгандан улам эшиктин алдына тигилбей 
турган дарактардын катарына кара жыгач да кирген. Кыргызстандын түштүгүндө анын «кайрагач» 
аталышы кеңири тараган, анын этимологиясын «кайра кач» деген сөз менен байланыштырышат. 
Мөмөлүү дарактардын бажырайта гүл ачканын көргөн кыргыздар жаңгактын сөйкөчө 
формасындагы гүлүн гүл катары билишкен эмес, андыктан жаңгак гүлдөбөйт, кээ бир жылдары 
гана гүл ачат экен, аны көргөн адам өлөт деген ишеним жаралган. Элдин жаңгакка байланышкан 
ишеними боюнча аны атайын эккен эмес, ал өзү чыгышы керек экен. Өзү атайылап эккен киши 
жаңгак өсүп, мөмө берген жылы дүйнөдөн өтөт дешкен. Эркек адамга жийденин гүлүн жыттоого 
тыюу салуу кездешет, муну балалуу болбой калуу коркунучу менен түшүндүрүшөт. Сыягы, бул 
тыюу жийденин гүлүнүн өтө жыттуулугунан, жагымдуулугунан улам аны жыттаган адамдын 
баланын эмес, жийденин жытына мээри төгүлүп калат деген ишенимден келип чыккандай [11; 14]. 
Короого куурап калган даракты койбой, дароо кыйып салуу адаты бар, бул үй ээлерине жамандык 
алып келчү белги катары каралат. Табияттын культунун бир бөлүкчөсү болгон дарактар культун 
элдин дүйнө таануусунан бөлүп алып кароого, түшүнүүгө мүмкүн эмес. 

Анткен менен көчмөн кыргыздардын жана отурукташкан коңшу элдердин маданиятынын 
аралашуусу, бири-бирине таасир этүүсү такыр болгон эмес деп айтууга мүмкүн эмес. Албетте, 
мында Совет доорунда тегиз отурукташуунун, ошондой эле диндин ролун да четке кагууга 
болбойт. Мисалга алсак, курманын данегин жипке тизип, теспе катары пайдаланган же бала 
жаткан бешикке илип койгон көрүнүштү азырга чейин учуратууга болот, муну курманын ислам 
дини жаралган жерден, Аравия чөлдөрүнөн келгендиги менен түшүндүрүүгө болот деп ойлойбуз. 
Түштүк кыргыздарында бий алма (ор. айва) деп аталган мөмө абдан кадырланат, адатта аны жеп 
же кыям (варенье) жасагандан сырткары палоонун бетине да басышат. Бий алма кошуп жасалган 
палоо жеген адамдын оозун таң атканча периштелер жалап-жуктап чыгышат экен деген ишеним 
кеңири таралган. Жаңы төрөлгөн балага атап жана сөөк коюлган жерге, көрүстөнгө көчөт эгүү 
салтын да дыйканчылыкты кесип кылган коңшулаш элдерден кирген деп болжоого мүмкүн. 
Анткен менен маркумга оордук кылат деген түшүнүктөн улам мүрзөгө мөмөлүү дарактын көчөтүн 
эгишпейт. Көчөт эгип жатканда аны эки кол менен кармап берип турат, эгер бир колдоп кармаса, 
анда көчөт жетилгенде бир жыл мөмө берип, экинчи жылы бербей турган болуп калат деп 
коюшат. Мөмө бербей калган картаң дарактын түбүнө араа, балта сыяктуу аспаптарды көтөрүп 
барып, «Кыйып салсамбы же быйылча калтырсамбы?» деп угуза айтып, ал тургай балта менен тап 
берип койчу ырым аткарылат. Мындай ырымды аткарып жаткан кишини үй-бүлө мүчөлөрү же 
жанында тургандар айнытып, кое турууну суранышат. Ушинтип койсо дарак кийинки жылы көп 
түшүм берет деген ишеним бар. Мындай ишенимдин грузин элинде да жашай тургандыгы Нодар 
Думбадзенин «Хазарула» аттуу аңгемеси аркылуу белгилүү.          

Мына ошентип, миңдеген жылдар ичинде дарактарга табынуу жоголбой жашап келүүдө. 
Кыргыздардын дарактарга байланышкан ишенимдери боюнча материалдарды иликтөө анын 
негизинде көөнө анимисттик түшүнүктөр жаткандыгын тастыктайт. Дарактарга жандуу зат сымал 
мамиле кылуу, аныгын айтсак, азырга чейин жоголо элек. Дарактарга тиешелүү көз караштар 
боюнча материалдарга баа берүү кандайдыр бир деңгээлде кыргыздардын табият менен болгон 
мамилесин, ошондой эле диний ишенимдерин толуктап үйрөнгөнгө мүмкүнчүлүк берет деген 
ойдобуз.  
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Б. Оторбаев, КУУ 
 

Куррикулум, интеграциялап окутуу чындап эле кыргызды маңкуртка 
айландыруунун, эгемендүү эл эсебинен жоюунун концепциясыбы? 

 
В статье излагаются суждения о некоторых отрицательных мнениях по интегрированному 

обучению и куррикулуму. 
 

The article sets forth the statements on some negative approached on the integrated training and curriculum. 
 

Акыркы убактарда мектептик билим берүүгө интеграциялык сабак, куррикулум 
түшүнүктөрү батыл аралашып баштады. Аларды кээси түшүнүп кабылдаса, көпчүлүгү ички 
маңызын аңдап билбей эле ураалап жүрүшөт. Эл аралык билим берүү практикасында 
«куррикулумду» (curriculum) билим берүүнүн конкреттүү мезгилине ылайыкталган технологиялык 
окуу планынын билим берүү программалары же окуу программаларынын технологиялык 
баяндалышы түзөт. Куррикулум өзөк катары окуу планын, окуу программасын жана аларды 
жүргүзүүгө ылайыкталган сунуштарды өз ичине камтыйт. Ал эми куррикулумдан улам келип 
чыгуучу окутуудагы интеграция – бул биригүү, кошулуу, предметтердин өз ара жуурулушуусу. 
Бул өзгөчөлүктү эске албай, аны предмет аралык байланыш катары кабылдагандар да кездеше 
калып жүрөт. Түшүнүп-түшүнбөй жатып эле бир канча предметтерди (мисалы: кыргыз адабиятын, 
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тарыхты, географияны, биологияны, коом таанууну, сүрөт өнөрүн, музыканы ж.б.) жана аларды 
окуткан мугалимдерди бириктирген шоу-сабактарды өтүп, көрүнүүгө умтулгандар да четтен 
чыгууда. 

Чет элдик кеңешчилер, эксперттер тарабынан таңууланып, ишке киргизилип баштаган 
жалпы орто билим берүүнүн улуттук куррикулумуна ылайык, мектепте окутулчу предметтер 
төмөндөгүдөй тарамдарга топтоштурулат: 

1) Тилдик, 2) Социалдык, 3) Математикалык, 4) Искусство, 5) Ден соолук маданияты,                      
6) Технологиялык, 7) Табигый илимий. 

Ушунда бизди кызыктырган кыргыз адабияты предмети буга чейин киндиктеш окутулуп 
келген тил сабагынан такыр алыстап, искусство тарамына киргизиле турган сыяктуу. Андагыга 
ылайык, искусство тарамы төмөндөгү предметтерди өзүнө камтыйт: адабият, музыка, көркөм 
сүрөт өнөрү, дүйнөлүк жана ата мекендик көркөм маданият. 

Чет элдик эксперттердин көз карашында мектепте окулчу предметтер, андан да аларга 
бөлүнгөн сааттар өтө эле ашыкча имиш. Андыктан аларды маанилик топторго бириктирүүнүн 
эсебинен жалпы предметтик сааттардын көлөмүн кескин азайтуу милдетин коюп отурушат. Билим 
берүүнүн реформаланышын каржылап жатышпайбы деп эксперттердин эркине койсок, беш-он 
жыл ичинде эле байыркыдан бери келаткан руханий байлыктарыбыздан, маданиятыбыздан, дегеле 
буга чейин жетишкен илим-билимибизден, руханий көрөңгөбүздөн кол жууп калчудайбыз. Мунун 
акыры барып-келип эле кыргыз элинин жакынкы он жылдыктар ичинде эгемендүүлүгүнөн түгөл 
ажырап, өз алдынчалуу улут эсебинен чийилип калуу коркунучуна алпарып такайт. Ооба, 
эгемендүүлүгүнөн, неге дегенде четтен басып кирчү күчтүү, каардуу душман кайсы бир 
эркиндикти, эрдикти сүйгөн чакан элди, мисалы, кыргыз элин баш ийдирип, калк эсебинен 
жойгусу келсе, ага каршы түмөндөгөн аскер жөнөтүүнүн кереги жок, болгону аны тарыхый эс-
тутумунан, нечен кылымдап топтолгон бай руханий казынасынан ажыратуу гана керек. Антпесе 
Манас, Алмамбет, Чубак, Сыргак, андан берки Эр Табылды, Курманбек, Тайлак баатырлары, 
бүгүнкү 7- апрелде шейит кеткен каарман уулдары менен шыктанган кыргыз эли сыяктанган 
майда этностор түгөнгөн сайын түтөп, «улуу» калктар менен теңтайлашкысы, ааламдашуу 
теориясына ылайык акыры жоголчу тилин, дилин, салт-санаасын жанталашып коргогусу, сактап 
калгысы эле келе берет. Бекеринен элибизде «жети атасын билбеген – кул» деп айтылбайт, мында 
өтө терең маани жатат. Предметтердин жумалык окутулуш саатынын санын кыскартып, 
интеграциялап окутууну киргизүүгө умтулуу менен чет элдик «кеңешчилер» элибизди тарыхый 
эс-тутуму жок, системалуу билимден куржалак калган караңгы, намыссыз маңкуртка 
айландыргысы келип жатышат. Билим берүү системабызды аламдаштыруунун, андан келип 
чыгуучу куррикулумдун – мектептеги окуу предметтерин интеграциялап өздөштүрүүнү 
киргизүүнүн түпкү сасык максаты мына ушундай. Ааламдаштыруу демекчи, ал чоң элдердин, 
дүйнөлүк улуу тилдердин кызыкчылыгында өнүгүүчү процесс эсебинде экенин дагы да белгилей 
кетмекчибиз. Андагыга ылайык, каалайбызбы же жокпу, качандыр, а балким элүү-жүз жылдан 
кийин кыргыз элине окшогон майда этностордун тили, дили, салт-санаасы акырындык менен 
жоюлуп, унутта калып, баарын чоң калктардын тили, дили, жөрөлгөлөрү басып кетмекчи. Бирок 
да, эртедир-кечтир баары бир жоюлат экенбиз деп эмне үчүн ага бүгүн моюн сунуп, анын 
келишин өзүбүз тездетишибиз керек. Эгер катуу туруп, руханий байлыгыбызды, тилибизди, 
дилибизди сактап калуу үчүн туруктуулук, биримдүүлүк менен күрөшө алсак, жүз, ал гана эмес 
миң жылдан кийин да жоюлбайбыз. Мына ошон үчүн мектептердеги ар бир предметтин, кыргыз 
тили жана адабияты предметтеринин мугалимдери, илимий-педагогикалык коомчулугубуз чет 
элдик кеңешчилердин бардык айтканына макул боло бербей, мектептеги ар бир окуу предметин, 
анын ичинде кылымдардан берки руханий кенчибиздин өзөгү болуп калган кыргыз адабияты 
предметин – көркөм сөз өнөрүбүздү өзүнчө окуу предмети катары сактап калуу үчүн жан аябай 
күрөшкөндөрү жөн. Бул жагдайда 2008- жылдын аяк ченинде Чолпон-Ата шаарында 
куррикулумга арналып өткөрүлгөн семинарда, ошондой эле 2010- жылы Бишкек шаардык август 
кеңешмесинде катышып отурган практик кыргыз тили жана адабияты мугалимдерибиздин 
карманган позициясы – кыргыз тилин, адабиятын өзүнчө предмет катары сактап калуу үчүн катуу 
турушкандары кубандырбай койбойт. Балким, куррикулумдун, анын өзөгүн түзүп турган 
предметтерди интеграциялап окутуунун да айрым жакшы жактары бардыр, андайда алар камтыган 
жобо-принциптердин нукура прогрессивдүү, заманбап делингендерин кыргыз «кыртышына», 
улуттук өзгөчөлүктөрүбүзгө ыңгайлаштырып колдонууга алуу жагын байкап, карап көрсө да 
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болот. Методист-окумуштуу Абдыкерим Муратовдун 2009- жылдын 7- майында жарык көргөн 
«Кыргыз адабияты» предметинин куррикулуму» деген аталыштагы көлөмдүү макаласында так 
ушул көйгөйлөрдү элибиздин руханий көрөңгөсү соолуп калбагандай кылып кантип чечүү 
керектигин сунуштоо аракети жасалган. 

Чет элдик эксперттер жакынкы жылдар ичинде ар бир окуу предметинин, анын ичинде 
кыргыз адабияты предметинин да жумалык окутулуш көлөмүн кыйла азайтуу милдетин 
алдыларына коюп отурушат. Эгемендүүлүк жылдары руханий байлыгыбыздын уюткусу, жаш 
муундарды гумандуулукка, патриоттуулукка, жарыкчылыктын ажайып кооздугун кабылдап, 
баалай билүүгө тарбиялоонун көөнөрбөс булагы болгон кыргыз адабиятынын окутулушун эптеп 
жумасына 3 саатка жеткирип алдык эле, эми ал жумасына 2, ал эмес 1 саат окутулганга чейин 
азайтылып, ал гана эмес түп орду менен жоюлуп тынмакчы. Мектепте өтүлчү башка предметтер 
да дал ушул таз кейпин киймеги – турулуу иш. Предметтерди интеграциялап окутуудан улам 
алардын маани-маңызынан чөп башылап маалымат алган окуучу геометриялык прогрессия 
ылдамдыгы менен тез эле караңгылыктын, билимсиздиктин сазына батып тынары бышык. Ошол 
эле учурда бул азыр эмгектенип жаткан жүздөгөн, миңдеген мектеп мугалимдеринин жумушсуз 
каларынан да кабар берет. Айласы куруган А. Муратов ошол себептен руханий көркөм 
мурасыбыздын эч болбоду дегенде каймактарын сактап калалы деген ниетте кыргыз адабияты 
программасын «ревизиялоо» зарылдыгын кан какшап айтып отурат. Бирок, антейин десең, кыргыз 
адабияты үчүн «күйүп» чырылдаган ошол эле А. Муратовдун акыркы адабият программасында                  
Ч. Айтматовдун «Бетме-бети», «Гүлсараты», «Деңиз бойлой жорткон Ала-Дөбөтү», ошондой эле 
Т. Сыдыкбековдун «Тоо арасында» романынын кыскарып калышына жол бергенин кандай 
түшүнсө болот? Айтматовдун чыгармаларын коё туралы, «Тоо арасында» Т. Сыдыкбековдун 
чыгармачылыгынын туу чокусу, аны Сыдыкбеков кылып турган негизги адабий туунду эмеспи. 
Бул чыгармасыз Сыдыкбеков ортосаар жазмакейлердин бирине айланып каларын, кейпи,                           
А. Муратов аңдап-түшүнбөйт көрүнөт. XX кылымдын 20-жылдарындагы кыргыз айылынын 
реалдуу картинасын, андагы социалдык кагылыштарды, адам мүнөздөрүн Сыдыкбековдой 
деңгээлде кеңири масштабдуу, тереңден ачып бере алган чыгарма кыргыз адабиятында ошол алгач 
жазылган 30-жылдары эле эмес, андан кийин, ушул азыр да жаралбай келет. Бүгүнкү карышкыр, 
алдамчы, саткын замандын идеологиясына туура келбейт деп эле «Тоо арасында» романына 
окшогон доордун жүзүн чагылдырып турган шедевр чыгарманы сызып салган болчубу? 
Социализм демекчи, ал биздин тарыхыбыз да… Анда эмне, ата-бабаларыбыздын, агаларыбыздын 
каармандык иштерин түгөл жерип, тарых барагынан биротоло сызып таштайлыбы?.. Кейпи, 
бүгүнкү карышкыр, алдамчы замандын башкы идеологдору катары көрүнүп, мектептер үчүн 
кыргыз адабияты программасын түзүүнү өздөрүнө биротоло энчилеп алышкан профессор 
С.Байгазиев, профессор А. Муратов ж.б.дын өздөрүн адам катарына кошуп, ушул даражага 
жеткирген социализди эстегенде кускулары келип, көңүлдөрү айный түшөт белем. Ушунда 
эрксизден өткөнүн унутуп, өз энесин атып өлтүргөн Ч. Айтматовдун Маңкурт–Жоломаны эске 
түшөт. 

Методист-окумуштуу А. Муратовдун айтымында кыргыз адабиятын, дегеле мектепте 
өтүлчү предметтерди куррикулум негизинде интеграциялап окутуу көп жакшы саамалыктарды 
алып келчүдөй. Андагыга ылайык предметтерди интеграциялоо аркылуу: 

 окуучулардын, жалпы мектептин окуу жүгү азаят; 
 материалдарды ашыкча кайталоодон арылабыз; 
 мурдагы материалды эске түшүрүүгө шарт түзөбүз; 
 бир нерсени ар тараптуу билүүгө мүмкүндүк ачылат; 
 окуучулардын илимий билими тереңдейт, кругозору кеңейет; 
 тарбиялануучулар адистик алган учурда адис катары дүйнө-таанымы ар тараптуу болот, 

тар алкактан, бир тараптуу билимге ээ болуудан кутулат; 
 предметке болгон жалпы кызыгуусу артат; 
 балдардын ассациациялоо жөндөмдүүлүгү жогорулайт ж.б. (Караңыз: Муратов А. 

«Кыргыз адабияты» предметинин куррикулуму // Кут билим, 2009, 7- май) 
Көрүп турганыбыздай, тилеги жакшыдай болуп туюлганы менен, мында жаңылык болорлук, 

түк эч нерсе деле жок, баары мурдатан эле, совет доорунан бери айтылып келаткан баалуулуктар. 
Бир жагынан, руханий байлыгыбыз катары келчү оозеки жана жазма адабиятыбыздын, андан 
барып бир тууган элибиздин тили, дили, келечек тагдыры үчүн күйүп, аргасы кетип жарга 
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такалганынан улам ал эптеп бирдемени чүргөй салганы айкын көрүнүп турат. А. Муратовдун 
пикиринде, кыргыз адабияты менен интеграциялануучу предметтер болуп төмөнкүлөр 
эсептелинет: кыргыз тили, адеп, орус адабияты, тарых, география, музыка, көркөм өнөр, коом 
таануу. 

Эгер чындап эле кыргыз адабиятын интеграциялап окутуу зарылдыгы туула турган болсо, 
андай интеграцияланган сабакты ар башка предметтин мугалимдери биргелешип өтпөй, ар кими 
өзүнчө өткөнү ылайык. Бул эми ишке ашкыс кыял деле эмес. Өз кесибин сүйгөн чыныгы мугалим 
жогоруда аталган предметтердин материалын мектептик деңгээлде талаптагыдай өздөштүрө алат. 
Мисал издеп алыс барбайлы, совет доорунун атактуу педагогдорунун бири В.А. Сухомлинский 
мектепте окутулган кайсы гана предметти болбосун, аны окуткан предметчи мугалимден кем эмес 
билчү дешет. Айтмакчы, сабакты жогорудагы сымал ар башка предметтин бир канча мугалимдери 
өтчү театрлашкан шоуга айландыр-ганда, ал акыры барып бир канча жумага созулчу даярдык 
ишин талап кылган кадимки салттуу эмес сабактын эле өзү болуп калат. Ал эми классты атайын 
даярдоо, көрүнүүгө умтулуучулук салттуу эмес сабакка мүнөздүү «оору» экенин баарыбыз жакшы 
билебиз. А балким, интеграциялап окутууну ырасында эле небактан калыптанган билим берүү 
системабызды талкалоо концепциясы катары эмес, дал ошол салттуу эмес сабак формасынын бир 
көрүнүшү катары кабылдап, колдонууга сунуштаганыбыз ылайык болуп жүрбөсүн?.. 

А. Муратовдун айтымында кыргыз адабияты куррикулуму негизинде адабиятты окутуу 
төмөнкүдөй өзөктүү, түйүндүү багыттарды ичине камтыйт. 

1. Көркөм чыгарманын тексти менен иштөө. Бул иштердин ар биринин этаптарын, 
максатын, милдеттерин, методикалык ыкмаларын аныктоо. 

2. Чыгармаларды алардын тектик, түрлүк, жанрдык өзгөчөлүктөрүнө ылайык үйрөнүү: 
эпикалык, лирикалык, драмалык чыгармаларды ар биринин өзгөчөлүктөрүнө жараша 
спецификалуу окутуунун жолдору, ыкмалары. 

3. Көркөм чыгарманы анализдөөнүн усулдары: «авторду ээрчүү», образдык, проблемалык, 
композициялык, тилдик ж.б. талдоолор. 

4. Текстти интерпретациялоо, окуучулардын турмушу, ошол турмуштагы, дүйнөдөгү өзү 
тууралуу жеке түшүнүгү менен көркөм чыгарманы байланыштыруу. 

5. Чыгарманы үйрөнүү процессинде жана жалпы адабиятты окутуу этабында окуучулар-дын 
адабий-теориялык түшүнүктөрүн калыптандыруунун системасы жана анын методикасы. 

6. Сабактарда адабий сын, адабияттаануу, эстетика багытындагы эмгектерди колдонуу 
менен алардын маңызын конкреттүү адабий чыгармага байланыштуу ачып берүү жолдору жана 
ыкмалары. Окуучулардын план, тезис, конспект, баяндама, сценарий, инсценировка ж.б. жаза 
билүү компетенттүүлүгүн өстүрүү. 

7. Акын-жазуучулардын биографиясын үйрөнүү аркылуу таалим-тарбия алуу жана ошол 
өмүр баяндын конкреттүү чыгармалар менен байланышын түшүнүү үчүн керектүү болгон 
методика. 

8. Адабиятты окутуу аркылуу окуучулардын жазуу жана оозеки кеп маданиятын өстүрүү, 
кыргыз элинин сөз байлыктарын түшүнүү, сөздүк-фразеологиялык жумуштарды жүргүзүү жана 
андан ээ болгон көндүмдөрдү практикада колдоно билүүсүнө жетишүү жолдорун издөөнүн 
усулдары. 

9. Дилбаян жана изложение өткөрүүнүн методикасы, жазуу иштерине коюлган талаптар, 
аларды анализдөө жана баалоо. 

10. Адабиятты окутуудагы көрсөтмөлүүлүк, азыркы технологияларды сабакта колдонуунун 
максаты, милдети, кызматы, түрлөрү жана методикасы. 

11. Кыргыз адабиятынан тандоо сабактарынын мазмуну, мааниси жана өткөрүүнүн жол-
дору. «Соңку кыргыз адабияты», «Дүйнөлүк адабият» курстарын жүргүзүүнүн өзгөчөлүктөрү. 

12. Класстан тышкаркы иштер. Кошумча жана өз алдынча окуу. Булардын формалары, 
аларды жүргүзүүнүн жолдору. 

13. Кыргыз адабияты мугалими, анын башка мугалимдерден айырмаланган сапаттары, 
мугалимдин менеджерлик кызматы ж.б. (Аталган макала). 

Аныгы, бул айтылгандар жаңылык деле эмес, андан да карандай калп. Себеби, куррикулум, 
предметтерди интеграциялап окутуу чындап киргизиле турган болсо, билим берүүдөгү 
примитивдүүлүктүн кургуйуна кулап тынарыбыз эмитен эле ачык болуп калды. Биздин 
түшүнгөнүбүзчө, бул методист-окумуштуунун куррикулум – интеграциялап окутуу толук аракетке 
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киргизилгенинде кыргыз адабиятын мектепте окутууну так мына ушундай деңгээлде сактап кала 
алсак кана, атаганат! – деген кыялы, тилек-каалоосу, арманы. Ооба, унчукпай отура бергенибизде 
жакынкы эле келечекте кылымдардан берки руханий байлыгыбыздан кол жууп калуубуз, андан 
барып элдүүлүгүбүздөн, тилибизден, дилибизден ажырап калуу мүмкүндүгү – реалдуулук. 
Кыскасы, эмитен катуу турбасак, көптү уттурарыбыз айныксыз. 

 
 

УДК 371.302.2                                                                                                                     
Б. Оторбаев, КУУ 

 
«Манас» эпосунун темасын жана идеялык мазмунун интерактивдүү 

«Пазл» усулунун жардамы менен окутуу 
 

В статье рассматривается интерактивное обучение эпоса «Манас» школьниками посредством 
метода «Пазл» 
 

The article deals with the interactive learning of  “Manas” epic   by means of puzzle method. 
 
Басымдуу мектепке чейинки таалим-тарбия мекемелеринде жана да башталгыч 

класстарда, ошондой эле компьютердик оюндардан улам да жакшы белгилүү, кичинекейлер 
жана өспүрүм балдар үчүн «Puzzle» («Пазл») оюнунда чакан кесинди-фрагменттерден бүтүн 
бир картина чогултулат. Интерактивдүү «Пазл» окутуу усулунда так эле ошол принципте иш 
алып барылат, мында болгону картинанын ордуна кайсы бир темага карата бүткөн бир текст 
«чогултулат». Бул жолкуда фрагменттер катары чыгарманын текстинен үзүндүлөр жазылган 
карточкалар пайдаланылат. Оюнда бардык кесинди-фрагменттердин четтери түз эмес, 
андыктан коюштурууда алардын дал келүүсү үчүн жакшылап көңүл буруу талап кылынат. Ал 
эми «Пазл» интерактивдүү окутуу усулунда андай «кесинди-түз эместиктер» болуп 
карточкаларда жазылган маалымат эсептелинет: үзүндү-текст толук эмес, андан да сүйлөм 
бүтпөй туруп үзүлөт, уландысы кийинки карточкадан орун алат. Эң башкысы, мында кылдат 
көңүл буруу керек. Бул окутуу усулун ар кандай темаларды өтүүдө пайдаланса болот. Мисалы, 
үчилтиктин биринчи бөлүмүнө тийиштүү материалдардан «Манас» эпосунун темасы жана 
идеясы. Манастын образы» темасын алган ылайык. Бул теманын өзөктүк пункттары болуп 
эпостун келип чыгышынын тарыхый негизи; темасы, идеялык мазмуну; чагылдырган доору; 
Манастын образы маселелери эсептелинет. Ал эми «Алмамбет, Чубак, Сыргактын образдары» 
темасы үчүн негизги пункттар эсебинде «Алмамбеттин образы», «Чубактын образы», 
«Сыргактын образы» аталыштарындагы чакан темачалар каралат. 

Интерактивдүү «Пазл» окутуу усулу ошондой эле «Манас» үчилтигинин биринчи 
бөлүмүнүн тексттик материалдарын, сюжеттик өзөк окуяларын өздөштүрүүдө, өз алдынчалуу 
адабий туунду катары талдануусуна байланыштуу теориялык окуу материалдары менен жалпы 
тааныштырууда, өтүлгөндү бекемдөөдө жана жыйынтыктап бышыктоодо пайдаланылат. Эмесе, 
«Пазл» интерактивдүү усулун пайдаланып, 8-класс үчүн адабият сабагынын үлгүсүн түзүп көрөлү. 

Сабактын темасы: «Манас» эпосунун темасы жана идеясы. Манастын образы. 
Сабактын максаттары: 1) баатырдык «Манас» эпосунун темасы жана идеясы, Манастын 

образы маселелери менен жалпы тааныштыруу жана бул маселелерге тийиштүү материалдардын 
негизинде окуучулардын оозеки жана жазуу кебин өстүрүү; 2) окуучуларды тексттен керектүү 
маалыматты максаттуу түрдө табууга жана аны оозеки жана жазуу түрүндөгү сөз өстүрүү 
жумуштарында пайдалана билүүгө көнүктүрүү; 3) эпосто чагылдырылган идеяларга, Манастын 
өзүнө тийиштүү инсандык сапаттарга таянып, окуучуларда мекенчилдик, атуулдук сезимдерди 
калыптандыруу, эпостогу улуу гуманизмди, элдик акылмандуулукту сиңирүү аракетинде болуу. 

1. Чакыруу баскычы 
Алгач мугалим окуучуларга сабактын темасын маалымдайт. Мында төрт тайпага бөлүнүп 

отурган окуучулар 3 мүнөт убакыт аралыгы ичинде өз ара кеңешип, аталган те- 
мага тийиштүү өзөк маселелер: «Манас» эпосунун келип 
чыгышынын тарыхый негиздери, «Манас» эпосунун темасы 
жана идеясы, «Манас» эпосунун чагылдырган доору, 
Манастын образы экенин атап беришет. Ошондо биринчи 
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 «Манас» эпосунун келип 
чыгышынын тарыхый негизи 

турган  Барс-бекти Манастын чоњ атасы 
Ороздунун прототиби десе болчудай. 840- 

жылы уйгурларга каршы аскер башы Алп 
Сол (Манастын прототиби) баштаган чоњ 
чабуул эрксизден Манастын кі чті і  мам- 

эми колго ті шкµн уйгур ханышасы Тай-
Хо Эсен кандын кызы Бурулча эсебинде. 

тиби – 847- жылы µлгµн кыргыз каганы 
Яглакар. Кыргыздар тарабына µткµн уй-

гур, кол башчы Гюйлу-Бага Алмамбет, ал 

лекет ті зі п, чет Бээжинди багындыры-
шын эске салат. Манастын дагы бир прото- 

711- жылы кыргыздар кµк ті рктµрдµн же-
њилип, Барс-бек каган µлµт. Кі чті і  бий-
лик жі ргі зі п, кыргыздарды бириктирип 

тайпа «Манас» эпосунун келип чыгышынын тарыхый 
негиздерин, экинчи тайпа «Манас» эпосунун темасын жана 
идеясын, үчүнчү тайпа «Манас» эпосунун чагылдырган 
доорун, төртүнчү тайпа Манастын образын талдоого 
даярданышат. Мугалим окуучуларга сабактын андан аркы 
жүрүшүн кыскача түшүндүрөт (ооба, ойлоп түшүнүү 
баскычына тийиштүүсүн гана). Ушул 3-5 мүнөттүк иш-чара 
негизинде окуучулардын өтүлчү темага карата кызыгуулары, 
жигерде нүүлөрү аракетке келтири-лип, натыйжада чакыруу 
баскычынын башкы – кызыктыруу талабы жүзөгө ашат. Ал 
эми парталардын жайгашуу тартиби көрүп турганыбыздай. 

 
2. Ойлоп түшүнүү баскычы 

Төрт тайпанын ар бири бирден ватман кагаз алып, кагаздын орто ченине өздөрүнө бөлүнгөн 
теманын, каармандын атын жазышат, ал эми барактын чет жакаларына алардын ар биринин 
чечмеленишине байланыштуу жагдайлар, анан Манастын өзүнө гана тийиштүү инсандык 
сапаттарын жазышат. Ар бир тайпа ошондой эле ичинде карточкалары бар бирден конверт 
алышат, аларда өздөрүнө тийиштүү теманын, өзөктүү маселенин урунттуу учурлары камтылган 
үзүндү-тексттер салынган болот. Ар бир тайпага тапшырма: ал үзүндү-тексттерден өздөрүнө 
бөлүнгөн теманын, өзөктүү маселенин маани-мазмунун чечмелеген материалдарды таап, ирети 
менен орду-ордуларына коюштуруу. Бир канча үзүндү-текст, мисалы, «Манас» эпосунун келип 
чыгышынын тарыхый негизине тийиштүү материалдарды чагылдырып, анан алар логикалык 
жактан ырааттуулукта, ирээти менен жайгаштырылып, жыйынтыгында бүтүн бир текстти 
түзүүлөрү зарыл. Биринчи тайпанын пазл-кластери, мисалы,  жогоруда көрсөтүлгөндөй болуп 
түзүлөт. Экинчи тайпанын пазл-кластери мындайча 
түзүлөт: 
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 Үчүнчү тайпанын пазл-кластери                              Үчүнчү тайпанын пазл-кластерин 
                                                                                          төмөндөгүчө түзсө болот: 

                                                  
                                                                                                       

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Эми төртүнчү тайпанын пазл-кластерин карайлы: 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Мындагы коюлган маселени чечмелөөдө биринчи келчү карточкаларды табуу эң эле 

маанилүү. Окуучулар карточкалардагы маалыматтарды абдан көңүл коюп окуулары керек, неге 

 «Манас» эпосунун темасы 
жана идеялык мазмуну 

ларынын, тили, дили жакын жамаатташ 
элдердин башын кошуу, бирдикті і  

чыгарма болгону і чі н, анда тема да, идея 
да кµп. Эпосто ал тема, идеялар эл эр- 

кызмат кылуу идеяларына барып кошу-
луп, бир бі ті нді кті  ті зі п  турушат. 

киндиги, кµз каранды болбостук і чі н 
кі рµш, Ата Мекенди коргоо темасына, 
патриоттуулук, элге чын дили менен  

бир мамлекетке бириктирі і .  «Манас» 
зор кµлµмді і , эл турмушун ар ті рді і  
аспектиде чагылдырган кµп пландуу  

Эпостогу негизги тема – кыргыздардын 
чет жерлик баскынчыларга каршы жі р-
гі згµн баатырдык кі рµші , кыргыз уруу- 

 Манастын образы 

дагы милдети катары эсептейт, Манастын 
элди артынан ээрчиті і гµ жµндµмді і лі гі  
µз ишинин тууралыгына бекем ишенген- 

Манас – тењдешсиз баатыр, ченемсиз 
балбан, ак кµњі л, чынчыл, калыс адам. 

Айкµл деген эпитет ага так ошол ак кµњі л 

гыз элин бириктирі і дµ, эзі і дµн жана кем-
сині і дµн куткарууда, алдырып ийген Ме-

кенин кайтарып алууда чечі і чі  ролду 

калыстыгынан, ичи кенендигинен улам 
берилген. Ал – µз жеринен куулган кыр- 

ойногон жетекчи, жол башчы баатыр. 
Баатырдык иштерин ал µзі ні н эл алдын- 

диги, элдин кызыкчылыгын баарынан жо-
гору койгондугу менен шартталат. Айтка-

нын аткаруу – ал і чі н ыйык милдет. 

  «Манас»  эпосунун   чагыл - 
дыр ган доору   

ни   болуп чагылдырылат .   Демек, «Манас» 
ічилтигинин биринчи бµлімі адам коо -   

µзінчµ бир эл болуп ті зіліінін негизин 
камсыз кылат. Бул кµрініш «Манаста» 

кыргы здар чабылып, бытырап кеткенден   

А.Н. Бернштам тірк - монгол урууларында 
VII кылымдын аягынан тартып эле уруу - 
лук мамилелер бузулуп, ал варвардык   со -   

гуштук демократия менен алмашылганын 
кµрсµтµт.  Согуштук демократияда быты - 

ранды майда урууларга табигый тірдµ ар - 
гасыздан биригіі зарылдыгы туулат да,   

кийин кайра эркиндик алып, майда   уруу - 
лардын бир чоњ уруу союзуна бирикке -   

мунун   µнігішінін   согуштук демократия 
доорун чагылдырып турганы айныксыз.   
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дегенде алардын ар бирөөндө кийинки карточканы табууга өбөлгө түзүүчү «ачкыч» камтылган. 
Туура табылган карточкалар ирээти менен ватман кагазга жайгаштырылат. 

Тайпалар өздөрүнүн ватман-плакаттарын карточкалар менен толтуруп бүткөн соң, мугалим 
аталган төрт маселе боюнча даярдалган текст-баяндамаларды үн чыгарып окуп берүүлөрүн 
өтүнөт. өздөрүнө тийиштүү маселенин ким кайсы пунктун окуп берерин окуучулар өздөрү 
макулдашышат. Бир тайпа окуп, калгандарынын баары көңүл буруу менен угушат – бул андан 
аркы жумуштар үчүн сөзсүз зарыл. 

3. Артка кайтуу баскычы (рефлексия) 
Артка кайтуу баскычын уюштуруунун бир канча варианттары бар: мында тапшырманын 

туура аткарылгандыгы, окуучулардын жигердүүлүгү, жөндөмдүүлүк деңгээли, сөз байлыгы жана 
иштөө ылдамдыгы эске алынуусу керек. 

1- вариант (маалыматты жазуу түрүндө иштеп чыгуу). 
¤здөрүнүн баяндамаларын бардык тайпалар үн чыгарып окуп бүткөндөн кийин, мугалим 

бардык кагаздарды жыйнап алат да, окуучулардан коңшу тайпанын темасында баяндама 
жазууларын өтүнөт, б.а., коңшу тайпанын баяндамасынан эмнени эстеп калса, ошонун баарын 
жыйнактуу, ирети менен текст түрүндө кагазга түшүрүшөт (5–10 мүнөт). Биздин мисалыбызда 
биринчи тайпанын окуучулары Манастын образынын жазуу түрүндөгү мүнөздөлүшүнүн, экинчи 
тайпа «Манас» эпосунун чагылдырган доорунун, үчүнчү тайпа «Манас» эпосунун темасынын 
жана идеясынын, ал эми төртүнчү тайпа «Манас» эпосунун келип чыгуусунун тарыхый 
негиздеринин талданыш тексттерин түзүү аракетинде болушат. Арийне, мында окуучулардын 
маалыматты тереңдетип, чыгармачылык менен иштөөсүнө жол берилет. Тапшырманы 
окуучулардын ар бири өз алдынча бүткөрүшөт. Жазуу жумуштары жыйналып алынат жана 
бааланат (мугалим баалайт). 

2- вариант (маалыматты оозеки түрүндө иштеп чыгуу). 
Баяндамалар үн чыгарып окулуп бүткөндөн кийин, мугалим бардык толтурулган ватман-

плакаттарын жыйнап алат. Андан соң окуучулардан коңшу тайпанын баяндамасынын мазмунун өз 
сөздөрү менен көркөмдөп айтып берүүлөрүн өтүнөт. Баяндап аңгемелөөгө тайпанын бардык 
мүчөлөрү жигердүү катышышат. Коңшу тайпа алардын оозеки баяндоолорун (эстеп калганы 
боюнча) текшерет, эгер болсо каталарын жана так эмес кеткен жерлерин оңдойт. Мындай 
жумушту кезек менен бардык төрт тайпа аткарышат. 

3- вариант (маалыматты оозеки түрүндө иштеп чыгуу). 
Тайпалар өздөрүнүн ватман кагаздарын толтуруп бүткөн соң, мугалим ар бир тайпадагы 

окуучулардын өздөрү түзгөн пазл-кластерлердин бардык маалыматтарын кайра бир көңүл буруп 
карап чыгууларын өтүнөт. Андан соң толтурулган ватман кагазы сааттын жебелеринин жүрүү 
багыты боюнча башка тайпага өткөрүлүп берилет – натыйжада ар бир тайпа өзүнө «чоочун» 
тапшырманы колуна алат. Чоочун ватман-плакат менен таанышууга бир нече мүнөт берилет. 
Мына ушундан кийин мугалим ар бир тайпаны өздөрү түзгөн пазл-кластери боюнча эстеринде 
эмнени сактап калышса, ошонун баарын бүт бойдон өз сөздөрү менен көркөмдөп баяндап 
берүүлөрүн өтүнөт. Баяндоолордун ишенимдүүлүгүн учурда бул боюнча колунда плакат алып 
турган тайпа текшерет. Эгер кайсы бир маалымат тура эмес айтылса, текшерүүчүлөр 
баяндоочулардын катасын дароо оңдоолору керек. Мугалим баяндамалардын жана оңдоолордун 
тууралыгына, көркөмдөп баяндалыш деңгээлине көз салат. 

Артка кайтуу баскычы кандайча алып барылары окуучуларга алдын ала айтылбаганы абдан 
маанилүү – бул алардын сабакка канчалык көңүл буруп жатышканын жана маалыматты эстерине 
кантип тутуп жатышкандыктарын текшерүүгө мүмкүндүк берет. Мында чоң ролду мугалим 
сунуштап жаткан тапшырмадагы күтүүсүздүк фактору ойнойт. Алып карасак, биринчи 
вариантта адатта окуучулар өздөрүнүн пазл-кластери боюнча гана баяндап жазуу тапшырмасы 
берилет деген ишенимде болуп, коңшу тайпадагылардын айткандарын дайым эле көңүл буруу 
менен уга беришпейт. Натыйжада жазуу жумушун аткаруу учурунда аларга зарыл маалыматты же 
цитатаны эстөө үчүн чымырканып аракеттенүүлөрүнө туура келет. Тилекке жараша, бул да кептин 
өнүгүшүнө өбөлгө түзүп, материалды талаптагыдай өздөштүрүүлөрүнө жардам берет. 

Экинчи вариантта коңшу тайпанын тапшырмасын баяндоо менен, окуучулар өздөрү үчүн 
өтүлүп жаткан тема, биздин мисалыбызда «Манас» эпосунун темасы жана идеясы. Манастын 
образы» темасы менен байланышкан жаңы сөздөрдү жана сөз тизмектерин таап, өздөштүрүшөт. 
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Бул окуучуларга сөздүк корун кеңейтүүгө жана сабактын материалын жалпылоолоруна жардам 
берет. 

Үчүнчү вариант окуучулардын көрүп эске тутуусу канчалык жакшы өнүккөнүн, текстти 
окуу учурунда маалыматты алар кандайча кабылдашарын жана эстерине тутуп калышарын 
текшерүүгө мүмкүндүк берет жана да сабактын жүрүшүндө өздөштүрүлгөн материалды 
бекемдөөгө көмөктөш болот. 

Сабакта каралгандагыга окшогон, мисалы, «Алмамбет, Чубак, Сыргактын образдары» 
темасына байланыштуу пазл-кластерди окуучулар үйүнөн түзүп келишет. Мында негизги 
пункттар эсебинде, жогоруда белгиленип кеткендей, «Алмамбеттин образы», «Чубактын образы», 
«Сыргактын образы» аталыштарындагы чакан темачалар эсептелинет. Бул жолу окуучулар үч 
тайпага бөлүнүп, биринчи тайпа Алмамбеттин образына, экинчи тайпа Чубактын образына, ал эми 
үчүнчү тайпа Сыргактын образына пазл-кластерлерди түзүү аракетинде болушат. 

Акырында окуучулардын ушул сабакта өздөштүргөнүн бышыктап бекемдөө максатында 
тайпаларда түзүлгөн пазл-кластерлер чогуу-чаран бириктирилип, мугалимдин жалпылоочу сөзү 
менен коштолот. Бул татаал пазл-таблица, мисалы, жогоруда көрсөтүлгөндөй болуп түзүлөт. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 

«Манас» эпосунун 
темасы жана идеясы. 
Манастын образы» 

«Манас» эпосунун 
келип чыгышынын 

тарыхый негизи 

«Манас» эпосунун 
темасы жана 

идеялык мазмуну 

«Манас» эпосунун чагылдырган доору 
Манастын образы 

ларынын, тили, дили жакын жамаатташ 
элдердин башын кошуу, бирдикті і  

чыгарма болгону і чі н, анда тема да, идея 
да кµп. Эпосто ал тема, идеялар эл эр- 

кызмат кылуу идеяларына барып кошу-
луп, бир бі ті нді кті  ті зі п  турушат. 

µзі нчµ бир эл болуп ті зі лі і ні н негизин 
камсыз кылат. Бул кµрі ні ш «Манаста» 

Манас – тењдешсиз баатыр, ченемсиз 
балбан, ак кµњі л, чынчыл, калыс адам. 

Айкµл деген эпитет ага так ошол ак кµњі л 

А.Н.Бернштам ті рк-монгол урууларында 
VII кылымдын аягынан тартып эле уруу-
лук мамилелер бузулуп, ал варвардык со- 

гыз элин бириктирі і дµ, эзі і дµн жана кем-
сині і дµн куткарууда, алдырып ийген Ме-

кенин кайтарып алууда чечі і чі  ролду 

711- жылы кыргыздар кµк ті рктµрдµн же-
њилип, Барс-бек каган µлµт. Кі чті і  бий-
лик жі ргі зі п, кыргыздарды бириктирип 

киндиги, кµз каранды болбостук і чі н 
кі рµш, Ата Мекенди коргоо темасына, 
патриоттуулук, элге чын дили менен  

бир мамлекетке бириктирі і .  «Манас» 
зор кµлµмді і , эл турмушун ар ті рді і  
аспектиде чагылдырган кµп пландуу  

Эпостогу негизги тема – кыргыздардын 
чет жерлик баскынчыларга каршы жі р-
гі згµн баатырдык кі рµші , кыргыз уруу- 

калыстыгынан, ичи кенендигинен улам 
берилген. Ал – µз жеринен куулган кыр- 

гуштук демократия менен алмашылганын 
кµрсµтµт. Согуштук демократияда быты-
ранды майда урууларга табигый ті рдµ ар-
гасыздан биригі і  зарылдыгы туулат да, 

турган  Барс-бекти Манастын чоњ атасы 
Ороздунун прототиби десе болчудай. 840- 

жылы уйгурларга каршы аскер башы Алп 
Сол (Манастын прототиби) баштаган чоњ 
чабуул эрксизден Манастын кі чті і  мам- 

лекет ті зі п, чет Бээжинди багындыры-
шын эске салат. Манастын дагы бир прото- 

тиби – 847- жылы µлгµн кыргыз каганы 
Яглакар. Кыргыздар тарабына µткµн уй-

гур, кол башчы Гюйлу-Бага Алмамбет, ал 

эми колго ті шкµн уйгур ханышасы Тай-
Хо Эсен кандын кызы Бурулча эсебинде. 
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УДК 65.012.614 
А. Токтомаметов, КББА  

 
Түбөлүк мугалимим – Акбар агай тууралуу… 

 
Статья посвящена памяти ученого-фольклориста А. Сыдыкова к 80-летию со дня рождения. 
 
The article is dedicated to commemoration of scholar in folklore Akbar Sydykov for his eighteenth 

anniversary. 
                                                                     

 Акбар Агай азыр да күнү бүгүнкүдөй көз алдыма элестеп турат... Пастек бойлуу, кара 
торусунан келген, бир аз буурул тарткан чачын артына тарап, бирде акырын жылмая күлүп, бирде 
ойлуу тартып, ар бир сөзүн салмактап сүйлөөр эле. Жайдын ысыгында костюмун стулга илип 
койчу, бир аз чыккан курсагына шымын чыгара көтөрүп турган тартмасы (подтяжка) болор эле. 
Акырын сүйлөп, колуна борду алып алып, кээде жазып, кээде сүрөт тартып жиберчү. “Жаткан 
иттей кашы бар” болсо, ошондо ушунча болот да ээ...- деп, доскага тартып көрсөтүп, анда өзү 
кандай болду экен...- деп, тынымга ойлонуп калып, бир аздан кийин: “азыр эми ичке зымдай десе 
болот го ээ”,- деп доскага чийип коет.  

Агайдын бир да жолу катуу кыйкырып сүйлөгөнүн уккан жокмун. Акбар Агай сүйлөп 
жатканда, аудиторияда чымындын учканы угулуп, студенттердин көзү Агайдын колуна, өзүнө 
арбалып, ал кай жакты көрсөтсө, ошону ээрчип турар эле. Анын коңур үн менен сүйлөгөн ар бир 
сөзүн укпай калбайлы дегенсип, баары этият болуп, кунт коюп угуп турчу. Ошондой сүйлөп 
жатып, бир мезгилде Агай бир аз үнүн төмөндөтүп, жайлап калат. Отурган студенттердин баары 
ошол учурда кулагын төшөп, алдыга умтулуп калышат. Анткени ушул кезде Агай маани берген 
сөздүн сөзү, накта кызыгы айтылар эле. Терең ой камтылган ошол сөздөрдү укканда, ал дүйнөгө 



Ош МУ жарчысы №4, I чыгарылыш     2012 
 

235 
 

аралашып, дүйнө таанымың көкөлөп, кооздукка суктанып, тамшанып алсаң, Агайдын тамашалуу 
сөздөрүн, анекдотторун, куйкум сөздөрүн укканда, алдыга кыйшайып калган студенттер жыргап 
каткырып, аудитория ичи жаңырып, шаңга бөлөнчү. Агай болсо эч нерсе болбогондой, кичине 
гана ууртунан жылмайып күтүп туруп калчу.  

Эх, чиркин, мен сүрөтчү болсом, ушул көз ирмемди полотно бетине түшүрүп, “Кыргыз 
педагогу” деп атамакмын. Бул жалпы кыргыз мугалимдерине, педагогдоруна коюлган эстелик 
болмок!.. 

Акбар Агайдын сабактары сабак эле эмес, турмуштун мектеби, жан дүйнө майрамы дээр 
элем. Ушундай сабактарга катышып калганыма өзүмдү бактылуу сезем! Агайдын мен сыяктуу 
сыймыктанган студенттери канча?!. 

Ошон үчүн акын Атантай Акбаров: 
“Көөдөнүнө Эр Манасты сыйдырган, 
Агай дагы Манасындай ыйык зат. 
Сыдыковдун лекциясын уккандар 
Ата-Журтка чыккынчылык кылышпайт!”- бекеринен  жазган эмес да. Бул ырды мен Акбар 

Агайга ыр менен тургузулган эстелик деп билем. 
Биз окууну аяктап жаткан жылы жазга жуук Акбар Агайдын “Героические мотивы в эпосе 

“Манас” аттуу илимий китеби жарык көрдү. Факультетте ал тууралуу илимий талкуу жүрүп, 
ошондо мен да ушул китеп тууралуу баяндама жасагамын. Агайдын абдан сабырдуулугу, 
токтоолугу ушунчалык, бул китеби тууралуу мактанган да жок, кадимки көрүнүш сыяктуу гана 
түр көрсөттү. Чындыгында бул китеп “Манаска” байланыштуу ошол кездеги абдан зор 
эмгектердин бири эмес беле. Ошондо факультеттин тегерек залында бир аз суугураак болчу, 
Агайпальтосун жамынып отурган, көрсө ооруп жүргөн кези экен. Окууну бүтүп кетип, жыл 
айланбай суук кабар келип калды... Ошондо Агайдын тегерек залда пальтосун жамынып отурган 
элеси көз алдыма келип турду... 

Бир топ жылдан кийин Агайдын “Бүтпөгөн дастан...” китеби колума тийгенде, Агай кайра 
тирилгендей эле болдум. Кийин Агай тууралуу башка да китеп чыкты, дагы чыга берет. Бирок, 
эмнегедир менин жан дүйнөмө ушул “Бүтпөгөн дастан...” китеби абдан жакын. Кичинекей, 
жупуну китеп. Бирок, Агайга окшоп, абдан мазмундуу, бир да ашыкча сөз жок. 

Китептин аты да абдан так, туура коюлган. «Бүтпөгөн дастан…». Бул дастан кылымдардан 
кылымдарга жүрөктөрдөн жүрөктөргө өтөрү, ошондо да аныэч ким бүтүрө окуй албасы бышык. 

Агайды адам катары терең билген, анын тагдыры менен тааныш адамдар бул китепти жөн 
гана окуп коёалбайт. «Улгайган атакеңди көрүп калчы…», «Келчү болсоң келсеңчи…», 
«Чабалекейлер, кайткыла!», «Обондуу сырлар» деген чыгармаларды кантип жөн гана окуп коё 
аласың. Жүрөгүң таш эле болбосо… 

Келсеңчи! Келегойчу, күттүрбө көп, 
Муңумду мелт-калт эткен төгүп салчы. 
Чиркин ай, өмүр деген күтпөйт тура 
Улгайган атакеңди көрүп калчы...» 

Учурунда бизге абдан бактылуу, эч жамандык көрбөгөндөй болуп көрүнгөн Агайыбыз 
турмуштун кандай гана азабын, түйшүгүн, оор зилин көтөрүп келгенин, аларды ар дайым курч 
тамашасы менен «кесип» салып жүргөнүн кийин гана чындап түшүнө баштадым. 

Турмуш кээде канчалык өзүнүн каарын төкпөсүн, Агай турмушка өзгөчө мээрим менен 
караган адам эмес беле. «Сансыз майда толкун жээкке жетип кумга оонайт да, эркелегенсип, 
мени менен ойноп жаткансып кайра тартат. Артындагысы алдындагысын «бара бер, бара 
берсең» дегенсип, мени көздөй түрткүлөйт, тигиниси болбой  кыйыктанат. 
Шогураагы байкатпай келип менин сандалдарыма тие качат…». 

Караңызчы, турмуштун ушундай «жыргалын» көрө алган Агайкандай бактылуу болгон. 
Муну ар ким эле сезе билбейт. Адабият дүйнөсүнө сүңгүп, музыканын ыргагында жыргап, 
кайрыгы менен кошо кайрылып, сүрөткө «катылган сырларды» көрө билүү кандай керемет, 
кандай жыргал! Ушул саптарды жазып жатып, бир нерсеге каниет кылам. Турмуштун ушундай 
сырларын Агайкандай терең билет эле. Демек, ал киши көп адамдар эч качан көрө албаган, эч 
качан тата албаган дүйнөдө жашады. «Сакадай бою сары алтын» деген макал Акбар Агайга 
арналып чыгарылган болуш керек. 
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Агайдын бактылуу кездерин окуп жатканда чындап жаның жыргайт. Турмуштун бардык 
азабы эсиңден чыгат. Каттарында Агай өзүн да, кат арналган адамды да канчалык ачып бер 
еалган. Аларда Жээналы Агайдын, Бек Агайдын элестери картинадай көз алдыңда туруп калып 
жатпайбы. Агайдын махабатын чагылдырган каттарын окуганда, «Акбар Агай гана ушундай 
сүйө алмак!» дебеске аргаң жок… 
Жан дүйнөң алсырап, дүйнөдөн көңүлүң калып турган кезде, Агайдын юморлорун окусаң, 
турмушка башкача карап каласың. «Алдыңкы тажрыйба», «Эң кийин күлгөн жакшы күлөт» 
деген чыгармаларында кадимки турмуштагы адамдардын психологиясын эң бир сонун ачып 
берген. 

Чыныгы мугалим – бул окуучусунун жүрөгүндө түбөлүк калган адам! Акбар Агайдын мага 
окшогон окуучулары канча?!. Алардын баарында Агай тирүү эмеспи… Терең таазим – Түбөлүк 
Мугалимим! 
 
 

     УДК 371.3                                                                           
А. Токтомаметов, КББА 

 
«Кызыктуу ынтымак тамгалар» комплекти 

 
В статье рассмотрены методика обучение учущихся начальных классов по алфавиту и некоторые 

вопросы логопедии.  
 

The article deals with methods of primary school students education according to ABC and some problems 
of  fogopaedics. 

                                                                 
    Акбар агайыбызга! 

Жашоодо алга умтулсак, 
Анда Сиздин мээнет бар. 

Кооздукту каалап, самасак 
Анда Сиздин көмөк бар. 

Биз жеткен ар бир ийгилик 
Анда Сиздин эмгек бар. 

 
1. Деги «Кызыктуу ынтымак тамгалар - КЫТ» деген эмне болгон окуу куралы, анын 

кандай артыкчылыктары бар? 
1.1. Балдар тыбыштарды, алфавиттеги тамгалардын баарын үйрөнүшөт. Ошондой эле  

КЫТтын жардамы менен 0,3,4,10 сандарын да жасоого болот. КЫТ менен иштеп жаткан учурда 
атайылап ага көңүл бурулбаса да, балдар 1ден 7ге чейинки сандарды билип калышат. Анткени бул 
сандар таяныч таблицаларда да, сүрөттөрдө да бар 

1.2. Балдар тамгаларды бири-биринен айырмалаганга үйрөнүшөт, тамгалар бири-биринен 
кандай бөлүктөрү менен айырмаланарын билишет, аларды салыштырышат, тамгалардын окшош 
жактарын билишет, тамгалардын элеси балдардын мээсинде (аң сезиминде) калыптанат 

1.3. Тамгаларды оюн аркылуу, кызыктуу иш-аракеттердин коштоосунда үйрөнүшөт, балдар 
иштиктүү иш-аракетке тартылат 

1.4. Тамгаларды кагазда бүктөп жасоо аркылуу балдардын майда булчуңдары өнүгөт, алар 
маалыматты дене, сенсордук сезим аркылуу да алышат, бул учурда кайсы бир деңгээлде 
тыкандыкка да үйрөнүшөт 

1.5. Тыбыштарды, тамгаларды тиешелүү ырааттуулуктагы иш-аракет аркылуу 
үйрөнүшкөндүктөн, бара-бара ал иш-аракеттерди өздөштүрүү менен, аларда өз алдынчалуулук 
калыптанып өнүгөт 

1.6. Тамгаларды образдуу кабыл алышып, көрсөтмөлүүлүк ишке ашат, балдар сүрөттөрдү, 
таяныч таблицаларды колдонушат 

1.7. Балдардын ой жүгүртүүсү өсүп, ойлоп табуусу, изденүүсү күчөйт 
1.8. Натыйжада тыбыштарды, тамгаларды үйрөнүүгө болгон стимул өөрчүйт 
1.9. Балдардын чыгармачылыгы өсөт 
1.10. Кеп өстүрүү үчүн жагымдуу жагдай түзүлөт 
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1.11. Балдардын өзүнө болгон ишеними артат 
2. Кызыктуу ынтымак тамгалар кандайча жаралды? 

Албетте, КЫТ ушул турушунда дароо эле пайда боло калган жок. Ойдун башаты Өзгөн районунун 
Мырза-Аке айлындагы №20 мектептин мугалими Мундузкан Жигитовадан башталат. Бул 
тууралуу басма сөздө да баяндаган элем («Эл агартуу» журналы, 1995, №3, 83–85-б.). Мундузкан 
эже бул ойду окуу процессинин өзүнөн алган, сабак учурунда жаралган. Бирок, анда тамгалардын 
беттерине кагаздан кесип жабыштырып, кагаздын жабыштырган бөлүгүн ачып-жаап, тамгаларды 
өзгөртүүгө болот эле. Бул анчалык ыңгайлуу болбогондуктан, бир баракча аркылуу көп тамга 
жасоого тоскоолдук кылды. Анан да түзүлүшү оңой болгон айрым гана тамгаларды түзүүгө 
мүмкүн болуп, көпчүлүгүн жасоого болбойт эле.  
Үзүк сызыктар боюнча кесүү жөнүндөгү ойдун жаралышы бул тамгалардын ушул турушундагы 
абалга келишине чоң роль ойноду. Ошондон кийин тамгалардын баарын камтуу, ошондой эле 
массалык нускада чыгаруу мүмкүнчүлүгү пайда болду. Иш процессинде КЫТтын бир нече 
варианты жаралды. 
КЫТ негизинен 1-класстын балдарына арналган болчу. Ал А-3 барагына басылып, мектептерге 
таркатылды. Кийин бакча тарабынан ага болгон талапты эске алуу менен, аны бакча балдарына 
ылайыктап кайра иштеп чыгууга туура келди. Натыйжада тамгалар катышкан буюмдардын 
сүрөттөрү, тамгаларга окшош сүрөттөр тартылды, КЫТты кантип пайдалануу методикасы 
жазылып, КЫТ комплект болуп басылды. Аны Кыргыз Республикасынын Президентинин 
Администрациясына караштуу «Жамааттардын деңгээлинде кенже курактагы балдарды 
өнүктүрүү» долбоорун башкаруу башкармалыгы комплект түрүндө басып чыгарып, аларды өзүнүн 
пилоттук бала бакчаларына таркатты. 

3. Ал эмнелерден турат? Басылып чыккан «Кызыктуу ынтымак тамгалар» 
комплектинде төмөнкүлөр бар: 

3.1. Тыбыштар, тамгалар катышкан буюмдардын сүрөттөрү, мисалы, «а» тыбышына жана 
тамгасына алманын, алмуруттун, анардын, «б» тыбышына жана тамгасына банандын, балыктын, 
«т» тыбышына жана тамгасына топтун, телевизордун, телефондун сүрөттөрү берилген ж.б. 

3.2.   А-3 барагындагы «Кызыктуу ынтымак тамгалар» таяныч таблицасы, ал сегиз таблицага 
бөлүнүп кыркылат, анын биринчиси усулдук көрсөтмө болот, калган жетөө - таяныч 
таблицалар, алардын жардамы менен тамгалар жасалат 
 

 
 
Эскертүү: Бул таблица А-3 барагында чыгарылган. Мында үлгүсү гана берилди. 
 

3.3. Тамгаларга окшош сүрөттөр, мисалы, «А» тамгасына саржандын, ракетанын, «о» 
тамгасына дарбыздын, жумуртканын, «с» тамгасына айдын, таканын, «ф» тамгасына эки 
колун бөйрөгүнө алган баланын, «в» тамгасына көз айнектин сүрөтү берилген ж.б. 
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3.4. Сүрөттөр менен коштолгон алфавиттеги тамгалардын бир барактагы жыйындысы 
3.5. Тамгаларга байланыштуу ырлардан турган китепче 
3.6. Усулдук колдонмо китепчеси 

4. «Кызыктуу ынтымак тамгалар» канткенде өз сырын ачат? 
А-3 барагынан көрүнүп тургандай, ал сегиз таяныч таблицадан турат, анын биринчиси - кыскача 
түшүндүрмө, ал эми калган жети таяныч таблицанын жардамы менен тамгалар жасалат, алардын 
ар бири менен бир нече тамга жасоого болот (түшүндүрмөнү караңыз, 4төн 6га чейин), башкача 
айтканда, ар бир баракчада бир нече тамга ынтымакта жашайт. 
А-3 барагы сегиз таблицага бөлүнүп кыркылат, алардын биринчисинен башкасынын баары 
тамгалардын үстү жагындагы туурасынан кеткен бүтүн сызык аркылуу артына кайрылып 
бүктөлөт, анткени үзүк сызыктар боюнча тамгаларды кыркып бүктөгөндө, алардын орду ачык 
калып, терезече болуп начар көрүнүп, балдарды алагды кылышы мүмкүн.  
Ар бир таяныч таблицаны үстү жагындагы бүтүн сызык боюнча бүктөгөндөн кийин алардагы үзүк 
сызыктар боюнча кыркып, бүктөп турууга туура келет. Алгач чоң бөлүктөрдү кыркып, бүктөп 
алып, андан кийин алардын ич жагындагы кичинекейлерин кыркып, бүктөө туура болот. Анткени, 
кичинекейин мурда кыркып, бүктөп алсаң, кийин чоңун кыркканда, бүктөлбөй кыйнап, кайрылып 
кете берет. 
Ошондой эле таяныч чиймелердин ар биринде номер бар, түшүндүрмөдө (биринчи баракча) кайсы 
баракча аркылуу кандай тамгаларды жасоо керектиги көрсөтүлгөн. Маселен, 1-баракчанын 
жардамы менен 4 тамганы, 2-таблица менен 6 тамганы ж.б. жасоого болот. 

5. «Кызыктуу ынтымак тамгалар» менен кантип иштөө керек? 
КЫТ комплектиндеги ар бир таяныч таблица менен иштөө төмөнкүдөй ырааттуулуктагы иш-
аракеттерден турат: 

а. Тамга катышкан буюмдардын сүрөттөрү менен иштөө 
      б. КЫТтагы таяныч таблицалар менен иш алып баруу 
      в. Тамгага окшош буюмдардын сүрөттөрү менен иштөө 

г. Сүрөттөр менен коштолгон тамгалар (сүрөттүү тамгалар) менен иштөө 
      д. Тамгага тиешелүү ырлар менен иш алып баруу (кеп өстүрүү) 
Азыр ар бир таяныч таблица менен иштөөгө кыскача токтололу. 

1. Бул биринчи таяныч таблицадан 4 тамга (о, ө, а, ю) орун алган. 
Эскертүү: а тамгасынын кичинекейи таяныч таблицадан α түрүндө орун алган. Ал эми 
компьютерден басылганда ал «а» түрүндө болот. Педагог ушул өзгөчөлүктү эске алышы керек. 

а. Тамга катышкан буюмдардын сүрөттөрү менен иштөө 
Бул таблицадагы «а» тамгасына алма, алмурут, анардын, «о» тамгасына от менен ороктун, «ө» 
тамгасына өрүктүн, өрдөктүн, «ю» тамгасына юла, юбканын сүрөттөрү берилген. 
Тарбиячынын биринчи аракети – ар бир тамгага тиешелүү сүрөттөрдү көрсөтүү менен андагы 
алгачкы тамгага басым жасап, аны бөлүп көрсөтүү. Маселен, от менен ороктун сүрөтүнөн «о» 
тамгасын бөлүп алуу керек. Мында кекечтенип айтууну да сунуш кылса болот: о-о-о-т, о-о-о-рок. 
Бирок, класста кекечтенип сүйлөгөн балдар болсо, бул ыкманы колдонууга таптакыр жол 
берилбейт. Анда кекечтентпестентип айттырбастан эле башкы тамганы бөлүп алуу керек. 
Тарбиячынын экинчи милдети - тамгага тиешелүү сөздөр айтылгандан кийин ошол тамга 
катышкан сөздөрдү балдардын дагы таап айтуусуна шарт түзүү. 

б. Сүрөттүү тамгалар жыйындысы менен иштөө 
Тамгаларды бөлүп алгандан кийин, аны сүрөттүү тамгалар менен бекемдөө керек. Ушул төрт 
тамга катышкан сөздөрдү сүрөттүү тамгалардан көрсөтүп, анын тамгасы менен тааныштырууга 
туура келет. Ал тамгалардын жазма түрлөрүн доскага, кагазга жазып көрсөтсө да болот. Мисалы, 
сүрөттүү тамгаларда «а» тамгасына алма, «о» тамгасына от, «ө» тамгасына өрдөк, «ю» тамгасына 
юбка берилген. 

в. КЫТтагы таяныч таблицалар менен иш алып баруу 
Мында сүрөттүү тамгаларды карап же тамгаларды доскага, флипчартка жазып коюп, ага карап, 
биринчи таяныч таблицанын жардамы менен аталган төрт тамганы жасоо керек. Алгач, тарбиячы 
таяныч таблицалар менен кандайча иштөө керектигин шашылбастан көрсөтүү менен түшүндүрөт. 
Андан кийин гана тамгаларды жасоого киришишет. 

г. Тамгага окшош буюмдардын сүрөттөрү менен иштөө 
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«О» тамгасына жумуртканын, дарбыздын, тарелканын сүрөтү берилген. Мында бул буюмдарда 
«о» тамгасынын элеси бар экендигине көңүл бөлүнөт. 
«Ө» тамгасына велосипеддин дөңгөлөгү, «α» тамгасына тарелка, анын жанына коюлган вилка, 
«ю» тамгасына ачкыч сунуш кылынган. 
Балдар сүрөттөрдү карашкандан кийин бир тамганы алышат да, анын элесин турмуштагы 
буюмдардан, айлана-чөйрөдөн, класстан издешет. Аны бүткөндөн кийин кийинкисине өтүшөт. Же 
болбосо педагог класстагы балдарды топторго бөлөт да, ар бир топко бирден тамга берет. Балдар 
тамганын элесин сүрөттөп, абада элестетип жазып көрсөтүп, ага окшош буюмдарды табуу үчүн 
көздөрүн жумуп, элестетип көрүшсө да болот. 
Андан кийин ар бир топтон бирден же экиден бала чыгат да, өздөрү тамга болуп көрсөтүшөт. 
Мында алар класстагы буюм-тайымдарды, окуу куралдарын да пайдалана алышат. Бул процесс 
балдар үчүн абдан кызыктуу болорун практика көрсөттү. 
Бул сүрөттөрдөн тамганын элесин табуу менен, баланын чыгармачылыгын өстүрүүгө, өз 
алдынча изденүүсүнө шарт түзүү бул баскычтын эң негизги өзгөчөлүгү болот. 

д. Тамгага тиешелүү ырлар менен иш алып баруу (кеп өстүрүү) 
Ар бир таблицага байланыштуу бул ырлар өзүнчө китепчеде берилген. Албетте, аны балдар 
өздөрү окуй алышпайт. Аларды көркөм түрдө, жай, шашылбастан, тиешелүү тамгаларга басым 
жасоо менен тарбиячы окуп берет. 
Бул баскычта кеп өстүрүү ишке ашат да, анда аталган ырлар менен гана чектелип калууга болбойт. 
Мүмкүнчүлүктүн болушунча тамгаларга байланыштуу жомокторду, табышмактарды айтууга, 
ойлоп табууга, жаратууга басым жасалышы зарыл. Мында балдардын ой жүгүртүү, кыялдануу, 
элестетүү деңгээлин да эске алуу керек. 
Эгерде бир тамгадан экинчи тамга жасоо боюнча жомокту тарбиячы ойлоп таап баштап, улантып 
келип, белгилүү бир жерден токтотуп, андан ары балдар улантса, мындай аракеттерди колдоо 
керек. 
Экинчиден, тамгалар боюнча жомокторду жаратууда ар түрдүү варианттардын болушу да 
маанилүү. Ушул төрт тамга боюнча бир эле жомок жаралбастан, түрдүү варианттагы бир нече 
жомок, бир нече табышмактын болушу балдардын ой жүгүртүүсүн, кыялдануусун өстүрүүгө шарт 
түзмөкчү. 
Эскертүүлөр:  

1. Калган бардык таблицалар менен иштөөдө биринчи таблица менен кандай иш-аракеттер 
аткарылган болсо, ошол аракеттер кайталанат, ошол принциптер сакталат.  

2. КЫТ менен иштөөдө өзгөчө эске алуучу жагдай, балдарды тамгалап окууга көндүрүп 
салбоо керек. Тамгалап окууга үйрөнүп алган бала ал тамгаларды кошуп окууда абдан кыйналат. 
Анткени ар бир үнсүз тамганы айтып жатканда, биз ага «ы» тамгасын кошуп айтабыз. Маселен, 
«кы», «пы», «ты», «мы» ж.б. Тамгалап окуган балага ушул «ы» тамгасы тамгаларды кошуп окууга 
тоскоол болот. Айталы, «бала» деген сөз. Аны тамгалап айтканда, «быалыа» болот. Ошондуктан 
тамгалап окутуу ыкмасы практикада колдонулбайт. 
Эгерде бала тамгалап окууга киришип жаткан болсо, аны дароо муундап окууга көндүрүү 
зарыл.Бул тууралуу комплектидеги усулдук колдонмодо Жигитова Мундузкан эженин ыкмасы 
баяндалып жазылуу менен берилген. 
КЫТ менен иштөөдө эки таяныч таблицаны пайдаланып, муундарды түзүүгө, ал эми үч, төрт, беш 
таблицаны пайдаланып, сөздөрдү куроого болот. Ошол эле учурда созулмаларды жасоо үчүн 
таяныч таблицаны кайталап пайдаланууга туура келет. Аны үчүн эки окуучу биригип иштесе 
болот, анткени КЫТ таяныч таблицалары ар бир баланын колунда болот. 
 

Тамгаларга байланыштуу ырлар 
1. а, о, ө, ю (4) 

«От» десем, «огонь» деп, 
Юля курбум талашат. 
«О-о» деп уйду чакырсак, 
Орусча деле жарашат. 

Өрүк десем, айта албай, 
Оля көпкө такалат. 
«Ө»нү үйрөтөм деп жатып, 
Сөздөрөзү жыйналат.  

Алма менен акчаны, 
Албай кээде кор тутат. 
«Анар» десем, акырын 

Бир таякка бир «О»ну, 
Байлап койсом Ю болду. 
Юля, Юра, Юрий деп, 
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«Гранат» деп коркутат. Короодо достор топтолду. 
 
2. п, н, ң, к, ж, ч (6) 

Бул нан болсо меники,  
Наның делсе сеники. 
Иши кылып, 
Куйругу жогу меники, 
Куйруктуу болсо сеники. 

Турниктей тамга «П» болот, 
Буту чологу «Ч» болот. 
Чатакташса бул экөө, 
Чаташып баары жоголот. 

 
Желекчеде бармын деп, 
«К» тамгасы койкоёт. 
Эки желек бириксе, 
Жоон бир «Ж» болот. 

«Ж» башкача да жазылат, 
Үч тик таяк ортосунан кошулат. 
Ортосунда таякчаны түшүрүп, 
Шашмалары «Ш» кылат. 

3. А, л, м, д, у, ү (6) 
Бутактай болгон бул тамга, 
Үкүгө окшош «Ү» деди. 
Этегин солго имерип, 
Эми болсо «У» деди. 

Лампочка, лента, лампага, 
Эки эле таяк жетет дейт. 
«М» кылам депМалабай, 
Экөөнү кошуп кетет дейт. 

«Д» менен «А» тамганын, 
Окшоштугун карап көр. 
Дарбыз менен Aлманын, 
Даамдуулугун сынап көр. 

 
 
 

4. т, г, б, ы, ь, ъ, (6) 
Ышкырыкка окшогон   (ь, ъ) 
Бул эки тамга айтылбайт. 
Бири ичкертип, жумшартып (ь) 
Биринен тамга ажырайт (ъ). 

Бакылдаган «Б» менен 
Ыйлаак «Ы»нын окшошун. 
Биринде болсо баш кийим, 
Бирине таяк кошкомун. 

Гүлгө кеткен «Г»мын деп, 
Мактанып алат бул дагы. 
Теңдеп койсо үстү жагын, 
«Т» болуп калаттурбайбы. 

 
5. с, э, е, ё, х (5) 

Учкан чабалекей «Э» десем, 
Айдай сулуу «С» десем. 
Эмне дедиң «йе» (Е) десең, 
Эки көздүү «Ё» десем. 
Көрүп алып кыткылыктап, 
Хе-хе-хе десең. 

Е тамга 
Елена деген таанышым 
Европадан келдим дейт. 
Самолётто келатып, 
Енисейди көрдүм дейт (чын элеби?). 

 
6. и, й, ш, щ, ц (5) 

Ийне жуткан иттей болгон, 
Иймейген «И» тамга бар. 
Төбөсүнө чекит койгон, 
«Й» дегени дагы бар. 

 

Циркке дайым барганда, 
Куйруктуу «Ц»ны эстеймин. 
Ийилген таяк (L) кошом да, 
Щука, куйругуңду кес деймин. 
Куйругун анын өчүрүп, 
Шыктуусуң, шашпа, беш деймин. 

 
7. з, в, р, ф, я (5) 

3пү десем «З» экен, Я тамга  
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I таяк кошсом «В» экен. 
Айланып анан «Р», «Я»га, 
«Ф» болгон фокус тамга экен. 

Л тамга абдан балбанбы, 
Ону көтөрүп алганы. 
Заматта Яга айланып, 
Мен-мен-синип калганы. 

 
Сыйкыр калем 

Тик таяктан оңго сызсам Г болду, 
Анан кийин ылдый тартсам П болду. 
Туура таяк ылдый жылып Н болду, 
Аягына куйрук кошсом Ң болду. 

Чоң энеме мактанып, 
Көргөзө койсомИ деди. 
Ортодогу туура таяк кыйшайып, 
Куйрук жок деп чоң энем да издеди. 

Ачуум келип төбөсүнө бир койсом, 
Чоң энем: булЙ,- деди. 
-Колуңдагы сыйкыр калем аздектеп, 
Тамгаларды урбай жүргүн кой,- деди. 

Тик таякка Ону ассам Р болду, 
Куржун кылып теңдеп койсом Ф болду. 
Экөөнү тең бир жагына коюп койсомВ болду, 
Бул эмне, 8би деп көргөндөр да таң болду. 

Н тамганын бир таягын кыйшык кылсамК 
болду, 
Анан аны оңго-солго тегеретсемЖ болду. 
Бул тамгабыз жакшылыктын жылдызыбы, 
Жарык маанай, жыргал жашоо жык толду. 

Бир билгеним тамгаларды ажыратып окутам (Ъ) 
А мен болсо ичкертемин, жумшартам.  (Ь) 
Эгер колго таяк алсам Ы болуп, 
Ынтымакка үндөп дайым ыр жазам. 

Куйругун артка имерсем, 
Үр ордуна ур болду. 
Түркүн түскө боёгон, 
Түр ордуна тур болду. 

«У»ну туура жаза албай, 
Тулку дене түлкү болду. 
Тамгаларды ажыратып биле албай, 
Кулактагы кулку эми күлкү болду. 

 
 
 
УДК 398.22                                                                   

 А.Т. Турдугулов, КУУ 
 

Акбар сыдык жана анын “манас” эпосундагы баатырдык мотивдер” 
 монографиясы тууралуу  

 
В статье рассмотрена монография А. Сыдыкова «Героические мотивы в эпосе «Манас»» 
 
The article gives a review of the monograph “Heroic motives in the epic “Manas” by   A.Sydykov, a Kyrgyz 

scholar in folklore. 
 

Колумда аталган монографиянын төртүнчү басылышы турат. Расмий чөйрөдө филология 
илимдеринин кандидаты, ал эми кесиптештеринин, студенттеринин арасында уникалдуу илимпоз, 
профессор атыккан Акбарали Сыдыков табиятынан талант даарыган инсан, тубаса манастаануучу 
экендигине ынанбай коё албайсың. Мындай ынанымга мен эки себептен улам келдим. Бири,  бул 
кайталангыс окумуштуунун жазгандарын, жарыяланган эмгектерин окуп, экинчиси, экөөнүн тең 
өмүрү өткүчө достуктун бекем үлгүсүн көрсөтүп жүргөн дагы бир мыкты илимпоз раматылык Бек 
Алымовдун эскерүүлөрүнөн улам болду. Илимий жетекчим Бектурсун Алымов досу Акбар 
Сыдыктын илимпоздук да , жолдоштук да, турмуштагы кадимки пенде, адам катары да касиет – 
белгилерин саймедиреп көп айтаар эле. Булардын достугунун сыры менен сыны айтылып 
бүтпөгөн дастандай. 
       Мен университеттин кыргыз филология факультетинин биринчи курсуна кирген 1982 – 
жылы Акбарали Сыдыковдун илимдер академиясынын “Илим” басмасынан “Героические 
мотивы эпоса “Манас” деп аталган илимий монографиясы жарык көрдү эле, көрсө, бул анын 
көзү тирүүсүндөгү жарык көргөн биринчи китеби экен. Арадан он бир жыл өтүп, окумуштуунун 
көзү өткөндөн соң, 1993 – жылы “Бүтпөгөн дастан” деген аталыштагы чыгармалар жыйнагы, 
дагы он бир жыл өтүп, 2004 – жылы “Манас” эпосу жана кыргыз оозеки чыгармачылыгынын 
маселелери” деген аталыштагы буга чейинки илимий эмгектеринин жыйнагы жарык көрүптүр. 
Мен бүгүн сөз кылайын деп турган монография 2006 – жылдан бери төрт ирет басылган экен. 
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Эмгектин ар качан актуалдуу бойдон калышы да, анын практикалык баалуулугу да, 
окумалдуулугу да мына ушунусу менен түшүндүрүлөт. 
       Монография диссертанттын 1972 – жылы Москвада, СССР илимдер академиясынын 
дүйнөлүк адабият институтунда коргогон “Идеалы героического в эпосе “Манас” деген 
темадагы илимий изилдөөсүнүн негизинде жазылгандыгын байкоо кыйын эмес. Муну 
монографиядагы проблеманын коюлушу, анын  чечилиш  шарттары, иштин структурасы жана 
жасалган корутунду – бүтүмдөр далилдеп турат. Кыргыз Республикасынын Улуттук илимдер 
академиясынын мүчө-корреспонденти, филология илимдеринин доктору, профессор Раиса 
Заитовна Кыдырбаеванын белгилегениндей “эмгек орус тилинде жазылгандыктан илимий чөйрөдө 
кыргыз фольклористикасынын калыптанышына, анын предмети менен методологиясынын 
аныкталышына негиздүү салым кошкону менен кыргыз тилдүү окурмандардын, айрыкча, кыргыз 
филологиясынын студенттеринин кеңири катмарына жетпей” жүргөнү өкүнүчтүү эле. Анан 
автордун өзүнүн котормосунда кеч болсо да кыргыз тилинде жарык көрүп, болгондо да төрт ирет 
кайрадан басылып отурушу ошол кенемтени толтургандай болду. 
       Тигил же бул илим тармагы учурда муктаж болуп турган проблеманы аныктап алуу, 
актуалдуу болуп турган теманы тандап алуу, ошонун айланасында илимий иш жүргүзүү бир 
башка, жок андай теманын методологиясын: объктиси менен предметин, максат-милдеттерин, 
проблеманын коюлушун, анын чечилиш тартибин, теориялык базасын, изилдөө жүргүзүүнүн 
методдорун, илимий аппаратын, практикалык баалуулугун, этаптарын туура аныктап алуу, 
тагыраак айтканда, изилдөө ишин билгичтик менен сабаттуу жүргүзүү башка маселе. Акбар 
Сыдыковдун сөз болуп жаткан монографиясынын методологиялык негизи мындан туура кырк 
жыл мурда түзүлгөнүнө карабай, жогорудагы илимий талаптардын баары түгөл, кынтыксыз 
аткарылган деп кесе айтууга негиз бар. Мен бул айтылгандардын аргументтүү далилдеринин бир 
катар параметрлерин үстүртөн болсо да санап өтөйүн: 
       Биринчиден, эмгектин структурасы билгичтик менен түзүлүп, изилдөөнүн объектиси 
менен предмети болгон баатырдыктын генезиси, калыптануу эволюциясы ырааттуулугунан 
бузулбай, ички биримдикте баяндалып олтурат. Эпостун идеялык – көркөмдүк мазмунун 
шарттаган байыркы кыргыздардын коомдук турмушу, ал турмуштун өзгөчөлөнгөн белгилери, 
элдин коомдук аң-сезиминин калыптанышындагы тарыхый щарт – жагдайлар, баталдык 
окуялардын көркөм сүрөттөлүшү, баатырлардын кейипкер катары образдарынын көркөм 
түзүлүшү, алардын минген аттарынын, жоо-жарактарынын, ал баатырлардын аракеттерине 
шарайыт-жагдай түзүп берип отурган табият көрүнүштөрүнүн сүрөттөлүшү ички логикасынан 
бузулбай, илимий изилдөөнүн ички принциптердин негизинде, илимий-методологиялык жактан 
туура анализденген. Монографиянын бул башкы өзгөчөлүгү. 
       Экинчиден, белгилүү болгондой, ар кандай көркөм чыгарманын, айрыкча,  “Манас” 
сыяктуу эпикалык кеңири пландагы көркөм мурастын темасы менен идеясы, мазмуну менен 
формасы, сюжети менен композициясы, поэтикасы кыйла татаал, ошого жараша изилдөө иштери 
да татаалдыктарды жаратаары бышык. Бул маселеде сөз болуп жаткан монографиянын 
ийгиликтерин белгилеп койбоско болбос. Монографиянын “Баатырдык салгылашуулардын 
сүрөттөлүшү” деп аталган экинчи главасы эпостун алтымыштан ашуун варианттарынын ичинен 
кеңири белгилүү болгон Саякбай Каралаевдин вариантындагы баталдык окуялардын сүрөттөлүш 
ыкмалары, композициясы, Сагымбай Орозбак уулунун вариантындагы согуштук окуялардын 
баяндалыш ыкмалары менен композициясы илимий изилдөөлөрдүн негизги методу болгон 
салыштырма-типологиялык, тарыхый-салыштырма методдорунун талаптарына ылайык 
аткарылганы абдан ийгиликтүү чыккан. Эпостун көркөм текстиндеги типтүү окуялар, өзөк 
окуялар, алардын айрым үзүндүлөрү атайы изилдөөнүн объектисине алынып, баатырдык 
салгылашуулардын картинасындагы вариацияланышы да биз жогоруда белгилеген илимий 
методдордун негизинде ишке ашырылган. Автор өзү белгилегендей, эпосто согуштук окуялардын 
сүрөттөлүшүнө, салгылашуу сценаларына өзгөчө маани берилген, ошондуктан согуш 
эпизоддорунун көркөм композицияларын талдоо эпостун поэтикасын үйрөнүүдө зарыл мааниге 
ээ. Сөз болгон эки вариантта согуш картиналарын сүрөттөөнүн композициялык курулуштарында 
жалпылыктар арбын. Ошого карабастан, автор ар бир вариантты өз-өзүнчө бөлүп карайт. 
Туруктуу, өзөк окуяларды эске албаганда эки вариантта баталдык окуялардын композициясы, 
алардын көркөм иштелиши бири экинчисинен кескин айырмаланат эмеспи. 
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       Үчүнчүдөн, монографиянын негизги жүгүн көтөргөн анын жыйынтыктоочу, үчүнчү 
главасы “Манас” эпосундагы эрдиктин мотивдеринин эволюциялык өсүү жолун кеңири 
аналидөөгө арналган экен. Окумуштуу маселенин генезисинен бери тереңден анализдеп, анын 
акырындык менен өнүгүү динамикасын конкреттүү факт-аргументтер менен аныктап олтурат. 
Менин жеке пикиримде, маселенин коюлушу “эрдик мотивдер” эмес, “каармандык мотивдер” 
деген аталыш менен аныкталышы зарыл, анткени, мындай түшүнүк, маселенин мындай коюлушу 
эстетикадагы “героика”, “героизм” деген категориялардын эквиваленти, андай болгон күндө, 
“каармандык” деп айтып, жазып жүрүшүбүз илимий реалийлерге бир топ жакын болоор эле. 
Эпостогу каармандык мотивдердин эволюциясын, автор, “объективдүү социалдык-экономикалык 
себептер, адамдардын аң-сезиминин тарыхый өсүшү менен шартталганын” белгилеп келип, 
мындай көрүнүштүн эпостогу каармандардын өз ара мамилелеринин жана уруулук сезимдеринин 
эволюциясынан даана байкалып тургандыгы менен түшүндүрөт. Жыйынтыгында автор келген 
корутунду-бүтүмдөр кыйла ынанымдуу, алар жетиштүү аргументтер менен бекемделген. Эпостогу 
каармандык мотивдер, алардын окуянын жүрүшүндөгү өнүгүү эволюциясын ырааттуу изилдөө 
эпостун оозеки жашашы үчүн поэтикалык тилдин туруктуу формаларынын жана сюжет куруунун 
салттуу компоненттеринин маанилерин көрсөткөндүгүн белгилеп келип, мына ошондой 
традициялык формалар эпикалык чыгарманын муундар аралык интеграцияланышына жардам 
берээри жөнүндөгү илгери үмүт-тилектерин да билдирген. “Демек, байыркы поэтикалык 
эстеликтин азыркы заман менен мындай үндөшүүсүндө кыргыздардын алыскы ата-бабалары 
тарабынан даңкталып ырдалып келген, элдик ырчы жана айтуучулардын көптөгөн мууну аркылуу 
бизге келип жеткен так ушул баатырдык мотивдер, эрдиктин идеалдары негизги ролду ойногон” 
(А.Сыдыков “Манас” эпосундагы баатырдык мотивдер. –Бишкек, 2011. - 136-бет).  
       Төртүнчүдөн, монография өзүнүн теориялык да практикалык да милдетин ийгиликтүү 
аткарып келет. Учурда адабияттаануу илиминен бөлүнүп, кыргыз адабиятында “Манастаануу” 
илим тармагы калыптанып бараткан чагы. Илимдин ушул тармагын кесип туткан адистер үчүн 
аталган монография методологиялык азык болуп беришине кымындай да шек жок. Ал эми 
студенттер “Элдик оозеки чыгармачылыктын тарыхы”, “Акындар поэзиясынын тарыхы”, 
“Манастаануу” курстары боюнча практикалык сабактарга, семинарларга даярданган учурларда 
бул китепсиз иши алдыга жылышына шек саноого болот. Китепке филология илимдеринин 
доктору, профессор Советбек Байгазиев олуттуу баасын бериптир, ал мындай дейт: “Акбарали 
Сыдыковдун бул илимий эмгеги өзүнүн фундаменталдуу мүнөзү менен айырмаланат. Аталган 
эмгектин артыкчылыгы анын автор тарабынан терең теориялык-методологиялык даярдык, кенен 
фольклористикалык кругозор, масштабдуу тарыхый-маданий эрудиция менен жазылгандыгында”. 
Ал эми академик Абдылдажан Акматалиев мындай баасын берген: “Анын орус тилин, 
маданиятын терең өздөштүргөнү, дүйнөлүк адабияттан кенен маалыматтыгы мени өтө таң 
калтырды. Ошону менен бирге “Манас” эпосун, элдик оозеки чыгармачылыкты да терең билиши, 
аны изилдеши мен сыяктуу жаңы бүтүрүүчү үчүн чоң өрнөк болгону чындык. “Манастан” 
башталган илимий, руханий булак дүйнөлүк адабиятка чейин дарыяга айланып, Акбарали агайдын 
жан дүйнөсүндө оргуштап кайнап, бир чети толкундантып, бир чети сыймыктантып турганы көз 
алдыма кадр болуп тартылып калган эле”. 
       Бешинчиден, сөз болуп жаткан илимий монографиядан адабияттаануу, манастаануу 
тармактары үчүн гана эмес, илимдин жана искусствонун башка тармактарынын да изилдөө 
объектисине кирген орчундуу маселелердин ийгиликтүү чечилгенин көрүүгө болот. Айталы, 
коомдук аң-сезимдин формалары болгон илим, билим берүү, агартуу тармагы, саясат менен 
идеология, диний ишенимдер менен искусство, көркөм өнөр тармактары бир эле эмгекте 
жуурулушуп келип интеграциялык ширелишкен бир бүтүндүктү түзүп турганын байкоо кыйын 
деле эмес. Иштин билим берүү менен агартуу тармагындагы практикалык мааниси өзүнөн-өзү 
түшүнүктүү го, ал эми саясат менен идеологияда элди, этносту бириктирүү, башын кошуу, 
бирдиктүү бир мамлекет түзүү, бөтөн элдер, мамлекеттер менен алака-мамиле түзүү, элдик 
дипломатия сыяктуу орчундуу маселелердин  элдик эпостогу чечилиши монографияда мыкты 
берилген экен. Диний ишенимдердин эпосто берилиши (биз, айрыкча, Сагымбай Орозбаковдун 
вариантындагы диний мотивдердин басымдуулук кылганын билебиз) белгилүү го, искусство, 
көркөм өнөрдүн бир катар тармактарынын интеграциялык абалда жуурулушуп берилишин мына 
ушул чакан изилдөөдөн көрүүгө болоорун белгилегим келет. Ал эми илим тармактарынын бир 
чакан монографиялык изилдөөдө интеграцияланышы жөнүндө өзүнчө сөз кылууга болоор эле. Бул 
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изилдөөдөн мен философия менен синергетиканы, педагогика менен психологияны, эстетика 
менен культурологияны, тарых менен этнографияны, этнология менен физиологияны, 
этнопедагогика менен этнокультурологияны, футурология менен герменевтиканы, 
онтология менен риториканы, тил илими (лингвистика) менен котормо теориясын, 
аксиология менен улуттук жана жалпы адамзаттык баалуулуктардын  интеграцияланган 
абалында көрдүм. Бир эле далил: эстетикада эстетиканын илимий категориялары катары же 
болбосо, анын теориялык моделдери катары асылдык (прекрасное), трагедиялуулук 
(трагическое), комедиялуулук (комическое), идеяны көтөрүңкү духта ашкере даңазалоо 
(возвышенное),  көрксүздүк, көркөмсүздүк (безобразное), паскечтик, наадандык(низменное),                                                            
биримдүүлүк жана үзгүлтүктүүлүк (целостность и разорванность) сыяктуу илимий аппарат, 
түшүнүктор жашайт. Ушулардын арасында ошолордой эле эстетикалык функция аткарган, 
теориялык модель, же эстетикалык категория катары каармандык (героика, героизм) да бар. 
Демек, Акбарали Сыдыков сөз болуп жаткан монографиясында улуттук адабият, оозеки 
чыгармачылык, манастаануу илим тармактары менен гана чектелбей, эстетиканын теориялык 
моделдерин да билгичтик менен пайдалана билген экен. 
       Мен жогоруда илим тармагы катары синергетиканы ушул монографиядан көрдүм деп 
айттым эле, буга да кыскача түшүндүрмө берейин: Синергетика – глобалдык эволюционизм же 
эволюциянын универсалдык теориясын изилдөөчү илим тармагы. Байыркы грек тилинен “син” – 
биргелешкен, ынтымакташкан, чогуу; “эргос” – аракет деген түшүнүктөрдү берет. Муну 
жөнөкөйлоштүрүп, кыргызча, жалпак тилге салып айтканда, ынтымакташкан, биргелешкен 
аракет дегенди таспиеттейт. Эпостун ар бир сабынан мындай аракеттерди көрүүгө болоорун 
айтып зарыл эмес, айрыкча, баатырлардын каармандык, эрдик аракеттерин мындай биримдиксиз 
элестетүү мүмкүн эмес эле. Ошол элдин биримдигинин, ички ынтымагынын натыйжасында гана 
Манас баатырдан бери келе жаткан мамлекеттүүлүктү түптөө аракеттери мына бүгүн да актуалдуу 
бойдон турат. 

Герменевтика боюнча эки ооз сөз: илимдин бул тармагы көркөм текстти түшүнүү, 
интерпретациялоо, анализдөө, аны башкаларга түшүндүрүү, жеткирүү жөнүндөгү илим. 
Тереңирээк карасак, текстти тарыхый-хронологиялык, жамааттык, жекелик (индивидуалдык) 
позицияларынан түшүнүүнүн диалектикасын изилдейт. Көркөм чыгарманын автордук 
интерпретациясын, түшүнүүнүн теориясын да ушул тармак изилдейт. Акбарали Сыдыковдун сөз 
болуп жаткан монографиясы эпостун көркөм текстин жеткилең түшүнбөй туруп, аны илимий 
интерпретациялабай туруп терең анализден өткөрүү мүмкүн эмес экени мында баарыбызга 
маалым. 
       Практикалык уникалдуу мааниге ээ болгон бул монографиянын теориялык 
парадигмалары мына ушулар болду... 
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О.А. Шаимкулов, Ош МУ 
 

Азыркы адабият сабагы: көнүмүш жана инновация  
 

В статье рассмотрены проблемы инновации, традиционности и новизны в преподавании 
кыргызской литературы, а также виды педагогических технологий обучения. 

 
This article  deals with the teaching innovation of Kyrgyz literature, tradition and novelty, types of 

pedagogical technology. 
 

Азыркы адабият сабагы: көнүмүш жана инновация  
Кыргыз адабиятынын методикасында окутуунун инновациялык жолдору боюнча 

изилдөөлөр өз деңгээлинде жүргүзүлө элек. Инновация – бул жаңылануу, жаңылоо, мурдагы 
жолдон башка бир өнүккөн, өркүндөгөн жаңы жолго түшүү. Инновация – бул көнүмүштөн чыгуу.  

Соңку кылымда билим берүү тармагын инновациялоо боюнча абдан көп сөздөр айтылды, 
изилдөөлөр жүрдү.  

Тармактагы инновация үч түрдүү болот: биринчиси, билим берүүнүн мазмунун 
инновациялоо; экинчиси, билим берүүнүн формасын инновациялоо; үчүнчүсү, билим берүүнүн 
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технологияларын инновациялоо. Биз эгер кыргыз адабияты предметинин мазмунун инновациялоо 
боюнча айтсак, кийинки учурда программага бир катар жаңы авторлор (Ж. Мамытов,                                    
Т. Кожомбердиев, О. Султанов, Э. Ибраев, Ш. Дүйшеев) киргизилди, манастаануу курсу 
кеңейтилди, мурда, советтик учурда окутууга тыюу салынган айрым авторлор (Жеңижок, Молдо 
Кылыч, Молдо Нияз, Арстанбек, Калыгул, Казыбек, Б. Солтоноев ж.б.) программага киргизилди. 
Ошол эле кезде адабий билим берүүнүн мазмуну толук инновацияланган жок. Бирок биздин 
изилдөө ал багытта эмес, биз адабий билим берүүнүн технологияларын инновациялоого 
токтолобуз. 

Биз дайыма методологиялык негиз кылып келе жаткан орус адабиятын окутуу методиксы 
илиминде адабият сабагынын классификациясы, мазмуну, түзүмү, анан окуучулардын адептик, 
руханий, эстетикалык сапаттарына тийгизген таасири, предметтин бөтөнчөлүктөрү, анын 
чыгармачылык жана эмоционалдык мүнөзү, башка предметтер менен интеграцияланышы, 
сабактын жаңы формалары: сабак-лекция, сабак-презентация, сабак-жомок, сабак-сахна, сабак-
семинар, сабак-диспут, сабак-саякат ж.б. маселелери бир кыйла терең иштелген. Адабият 
сабагынын типологиясы, тарбиялык мааниси, окутуу методдору өткөн кылымдын экинчи 
жарымында В.В. Голубков жана Н.И. Кудряшев тарабынан иштелип, окуу китептерине 
киргизилип, болочок мугалимдер аларды үйрөнүшкөн. Бул проблемалар кийин башка методист 
окумуштуулар (НА. Станчек, Н.К. Силкина, Н.О. Корст, Т.Ф. Курдюмова, В.В. Трофимова, Н.А. 
Демидова, О.Ю. Богданова, Г.И. Беленький, Л.Н. Лесохина, Л.С. Айзерман, Т.С. Зепалова, Н.Я. 
Мещерякова, Е.Н. Ильин ж.б.) тарабынан өркүндөтүлгөн. 

В.В. Голубков (1880-1968) адабият сабагын мындайча классикациялайт: кириш сабагы; 
окуу; окугандар боюнча болжолдуу аңгемелешүү; чыгарманы талдоо; жыйынтык сабактар. Н.И. 
Кудряшев (1904-1981)  адабияттын өзгөчөлүктөрүнөн келип чыгып бул предмет боюнча 
сабактарды: көркөм чыгармаларды үйрөнүү сабагы; адабияттын теориясы жана тарыхы сабагы; 
байланыштуу кепти өстүрүү сабагы деп үчкө бөлүп келет.  

Мына ушундай концепциялар совет учурундагы бардык башка улуттардын адабияттарын 
окутууда бирдиктүү жобо катары кабыл алынган. Кыргыз адабиятын окутуунун теориялык 
проблемаларын иштеп чыгып, жогорку окуу жайлары үчүн окуу китептерин жазган К. Иманалиев 
(1927-1998) жогорудагы окумуштуулардын пикирин ээрчийт. Кыргыз адабияты мугалимдери 
мына ушундай методологиялык негизге таянып, адабият сабактарын окутуп келди жана мындан 
ары бул методика эскиргендигин көрсөттү. Бул тууралуу методист окумуштуулар мындай деп 
жазышат: “Кыргыз адабияты сабагында эмне үчүн салттуу эмес жана интерактивдүү методика 
керек дейбиз, анын зарылдыгы эмнеликтен сезилип жатат?  

 Бул эң биринчи кезекте мугалимдердин көнүмүштүн күчүнө алдырып жибергендигинде, 
бири-бирине окшош сабактары менен окуучуларды жадаткандыгында. Ал типтүү окшоштуктар 
төмөнкүлөр менен байланышат. 

 Мугалим сабакка кирет да, саламдашып, ким келген-келбегенин жоктоп, 25-30 баланын 
фамилясын окуп чыгат. 

 «Мурдагы сабакта кайсыл теманы өткөн элек, кана ким айтып берет» деп 5-6 жөнөкөй 
суроолорду берип, анын жооптору айтылса угулат, айтылбаса, ошол бойдон суроолор жоопсуз 
калат. 

 Өткөн тема эптеп жыйынтыкталат, көбүнчө окуучулардын даярдыксыз келгендиги 
айтылып, алар жемеленет жана акыркы жолу эскертүү берилет (бул да көнүмүш болуп калган). 

 Анан доскага жана окуучулардын дептерлерине жаңы тема жазылат. 
 Мындан кийин мугалим схемалуу төмөнкүдөй иш-аракеттерди аткарат: биринчи ыкма: 

тексти мугалим өзү окуп берет же окуучулар өздөрү окуп чыгат; экинчи ыкма: мугалим текстин 
мазмунун кыскача оозеки сүйлөп берет. 

 Ошентип жаңы тема өтүлгөн соң мугалим кайталоо, же бышыктоо үчүн дагы 5-6 
информациялык суроо коюп, өзү айтып бергенинен же окулган тексттен маалымат жыйнай 
баштайт. 

 Андан ары үйгө тапшырма берилет, ал тексти окуп келип мазмунун айтып берүү, же ыр 
болсо аны жаттоо дегендей баланы кызыктырбаган иш-аракеттер ж.б. 

Мындай ыкмалар ошол мугалимдин кийинки сабактарында да улантыла берет, бара-бара бул 
мугалим окуучулар үчүн жансыз сөлөкөткө айланат да, адабият сабагы чыгарманын мазмунун 
билүү, ал чыгарманынын каармандарынын аттарын жаттоо сабагына гана айланып, окулуп жаткан 
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жазуучу байкуш бир талапкер-жазмакердин деңгээлине түшүп калат. Ушундайлардан улам 
жаңычыл (инновациялык) сабактар зарыл, аны үчүн окутууда салттуу эмес жана интерактивдүү 
методика керек дейбиз. Булар сабактын кызыктуулугун арттыруучу, балдар менен мугалимдин 
чыгармачылык байланышын тереңдетүүчү жол. Ошол жол аркылуу бала мугалим менен да, 
классташы менен да, жазуучу менен да диалогго чыга алат, керек учурда алар менен кайым 
айтышат, адабиятты маалымат алуунун куралы катары гана окубастан, турмушту таанып 
билүүнүн, адабияттан эстетикалык ырахат алуунун, тарбия берүүнүн куралы катары окушат” [1]. 
Ырас, кыргыз адабиятын окутууда инновация жаңыдан пайда болду деп айтууга болбойт, ар бир 
мезгилдин, ар бир учурдун өзүнчө инновацияланышы кездешет. Мисалы, Б. Исаков советтик 
учурда эле сабактарын инновациялап, окутуу методикасын жаңылап келген. Ал С. Байгазиевдин 
жазганы боюнча ошол кездеги советтик билим берүү системасындагы чыгармачыл духтагы 
новатордук педагогиканын өкүлдөрүнүн (В.Ф. Шаталов, С.Н. Лысенкова, И.Н. Ильин, И.П. 
Волков, М.П. Щетинин, В.Б. Никитин, Ш.А. Амонашвили, Л. Никитина, В.А. Караковский) 
баланы эң жогорку баалуулук катары санашып, окуучуну личность катары өнүктүрүү идеясын туу 
кылып, “ошол акимчил-буйрукчул системанын шарттарында окуучунун эч нерседен шек 
санабаган «маңыроо, ээрчиме», догматикалуу дүйнө кабылдоосуна альтернатива издейт. Ал 
догматикалык, авторитардык окуу-тарбия усулуна кайчы турган өзүнүн альтернативдик 
педагогикалык көз карашын мындайча жарыялайт: «Окуучу ой жүгүртсүн, изденсин, шектенсин, 
ырастасын, талдасын, жаңылсын, оңдосун, талашсын, өз оюн далилдесин. Ушунун баары баланын 
өзүнүкү болууга тийиш. Бул жерде мугалимдин кийлигишүүсү өтө опурталдуу, анткени анын 
айтканы кадиксиз чындык катары кабыл алынат да, окуучу түйшүксүз, изденүүсүз, негиздөөсүз 
эле даяр калыпка салынып калат, бул өтө зыян, инсандын өзүнчөлүгүнүн калыптанышына терс 
таасир кылат. Ошол себептен мугалимдин кийлигишүүсү башкача өңүттө жүрүшү зарыл: ал 
көйгөй маселени чиелентсин, кызуу талаш-тартышка айландырсын. Бирок эч качан «Бул туура, 
бул туура эмес» деп өз өкүмүн айтууга тийиш эмес, анын ордуна «Мен да кызыгып калдым, мурда 
ойлобопмун, оюңду дагы өнүктүрсөң, далил менен бекемдесең» деген өңдүү сүйлөөгө тийиш. 
Мугалим өзүн чектеп, балдардын эркин ой жүгүртүшүнө көмөк көрсөтөт. Алдыңкы планга окуучу 
чыгат, анткени ойлордун, пикирлердин, туундулардын автору (мейли ал туура же туура эмес 
болсун) – бала. Себеби окуучу баарын өз акылына салат, салмактайт, калчайт, салыштырат, 
далилдейт. Мында бала өз оюн айтып гана тим болбостон, аны коргоого, башкалар менен талашка 
чыгууга тийиш» [2]. 

Мына ошондой изденгич, тоталитардык коомго сыйбаган адабият мугалимдери билим 
берүүнүн мазмунун, формасын гана өзгөртүүнү эмес, жаңыча окутуу технологияларын талап 
кылды. Ал технологиялар илимий адабияттарда изилденип, болжолу мындай таблицага 
келтирилди. 
 

                                                                                                                            Таблица 1.1. 
Педагогикалык 

технологиялар тобу 
Педагогикалык 

       технологиялар 
Авторлор 

1 2 3 
Салттуу технологиялар Окутуунун түшүндүрмө-

иллюстративдүү технологиялары 
Я.А. Каменскийдин 

дидактикалык принцибинин 
негизинде 

«Кызматташтык педагогикасы» Педагог-новаторлор 

Гумандык-инсандык технология Ш.А. Амонашвили 

Педагогикалык 
процессти инсанга 

багыттоого негизделген 
ПТ (педагогикалык 

технологиялар) Адабиятты адамды калыптандыруунун 
системасындагы предмет катары кароо 

Е.Н. Ильин 

Оюн технологиялары Б.П. Никитин 

Проблемалык окутуу Дж. Дьюи 

Окуучунун 
ишмердүүлүгүн 

активдештирүүгө жана 
интенсивдештирүүгө 

негизделген 
технологиялар 

Бөтөн тилдеги маданиятты 
коммуникативдүү окутуу 

технологиялары 

Е.И. Пассов 
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Окуу материалын таяныч моделдеги 
жана схемалык белгилерге негиздеп 

интенсификациялап окутуу 
технологиялары 

В.Ф. Шаталов 

Комментарийленген башкаруда таяныч 
схемаларды колдонуу менен алдын ала 

байкоо технологиялары 

С.Н. Лысенкова 

Милдеттүү натыйжаларга негизделген 
окутуунун деңгээлдерин теңдештирүү 

технологиялары 

В.В. Фирсов 

Окуучуларды кызыгууларына карап 
дифференцирлеп окутуунун маданий-

тарбиялык технологиялары 

И.Н. Закатова 

Окутуунун индивидулдаштыруу 
технологиялары 

И.Э. Унт, А.С. Границкая,                 
В.Д. Шадриков 

Окутуунун жамаатташтырылган 
ыкмасы 

А.Г. Ривин, В.К. Дьяченко 

Окутуунун группалашкан ыкмасы - 

 
 

Окуу процессин 
башкаруунун жана 

уюштуруунун 
натыйжалуулугуна 
негизделген окутуу 

Окутуунун компьютерлештирилген 
(жаңы маалыматтык) технологиясы 

- 

«Экология жана диалектика» Л.В. Тарасов 

«Маданияттардын диалогу» В.С. Библер, С.Ю. Курганов 

Дидактикалык бирдиктерди 
ирилештирүү 

П.М. Эрдниев 

Материалды 
дидактикалык 

өркүндөтүүгө жана 
реконстукциялоого 

негизделген 
технологиялар 

 Акыл-эс кыймылын этаптар б-ча ишке 
ашыруу теориясы 

П.Я. Гальперин, М.Б. Волович 

Сабаттуулукка эрте жашынан жана 
ыкчам окутуу технологиялары 

Н.А. Зайцев 

Башталгыч класста жалпы окуу 
көндүмдөрүн өркүндөтүү 

В.Н. Зайцев 

Математиканы маселелерди чыгарууга 
негиздеп окутуу технологиялары 

Р.Г. Хазанкин 

Натыйжалуу сабактардын системасына 
негизделген ПТ 

А.А. Окунев 

Физиканы этаптардын системасы 
б-ча окутуу 

Н.Н. Палтышев 

Ыктымалдык билим берүү 
технологиясы (тех. вероятностного 

обр-я) 

А.М. Лобок 

Сабаттуулукка табиятына ылайыктап 
окутуу 

А.М. Кушнир 

Табиятына жараша 
окутуу технологиялары 

Өзүн өнүктүрүү тех-ялары М. Монтессори 

Занковдун өнөктүрүп-өстүрүп окутуу 
системасы 

Л.В. Занков  
 

Өнүктүрүп-өстүрүп 
окутуу технологиялары 

Эльконин-Давыдовдун өнөктүрүп-
өстүрүп окутуу технологиялары 

Д.Б. Эльконин,                                   
В.В. Давыдов 
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Инсандын чыгармачылык сапаттарын 
өстүрүгө багытталган өнүктүрүп 

окутуу системасы 

И.П. Волков, И.П. Иванов,                  
Г.С. Альтшуллер 

Инсанга багытталган өстүрүп-
өнүктүрүп окутуу 

И.С. Якиманская 

Өзүн өзү өнүктүрүп окутуу 
технологиялары 

Г.К. Селево 

Ыңгайлаштырылган педагогикалык 
мектеп 

Е.А. Ямбург, Б.А. Бройде 

«Орус мектеби» модели М. Метинин; И.Ф. Гончаров,             
Л.Н. Погодина и др. 

«Өзүн өзү аныктоо мектеби» А.Н. Тубельский 

Мектеп-парк М.А. Балабан 

Агромектеп А.А. Католиков 

 
 

Автордук мектептер 
технологиялары 

«Эртеңки күндүн мектеби» Д. Ховард 
 

Технологиялардын мынчалык көп түрдүүлүгү жана байлыгы адабият мугалиминин алдына 
эки нерсени койду: биринчиси, анын сабагын технологиялык жактан мазмундуу жана ар тараптуу 
уюштурууга жол ачты; экинчи жактан, кайсыл бир технологияларды тандоону билбей орто жолдо 
калган учурларга да түрттү. Ал эми технологиялар деген эмне? 

«…ыкмалардын биримдиги – педагогикалык ишмердүүлүктүн терең процессин 
чагылдырган, алардын өз ара таасир этүүлөрүн көрсөткөн, ошондой негиз кылганда окуу-тарбия 
процессинин натыйжалуулугун көтөрүүгө шарт даярдап берген педагогикалык билимдердин 
тармагы» [3]. 

«Билим берүү процессинин өзгөрүп жаткан шарттарында (адистик жогорку билим берүүнүн 
стандарты) ага прогноз жана диагностика берүү үчүн инструментарий даярдаган процедуралардын, 
операциялардын, кыймыл-аракеттердин биримдиги; социалдык тажрыйбаларды чагылдыруунун 
форма, ыкма, метод жана каражаттарынын биримдик-байланышы, ошол процесстин техникалык 
жактан ишке ашырылыш жолу» [4]. 

«окуу-таанып билүү процессин уюштуруунун жолдорунун биримдиги же алдыга койгон 
максатка жетүүгө багытталган мугалимдин конкреттүү ишмердүүлүгү менен байланышкан 
белгилүү бир кыймыл-аракеттердин, операциялардын ырааттуулугу (чынжыр технологиясы)» [5]. 

Демек технология окуу жана окутуу процессинин эң маанилүү учуру, анын туура 
табылышы процесстин натыйжалуулугун аныктайт, мугалимдин максатка жетүүсүнүн жолун 
көрсөтөт. 
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М  / Ч Ъ Л Т О Й 

 
Ош мамлекеттик университети 60 жылдык өнүгүү жолунда тиешелүү салым 

кошкон ардактуу агай-эжейлерибизди кутман курактары менен куттуктайбыз 
Мүчөлтой ээлерине чын ден соолук, чыгармачыл ийгиликтер үй бүлөлүк бакыт, 

бактылуу өмүр каалайбыз. 
 

Жусупакматов Лютфулла Жусупакматович 
 

 1946-жылдын 20-ноябрында Кара-Кулжа районундагы Ак-Кыя 
айылында търългън. Филология илимдеринин доктору, профессор, «Ата-
Журт» элдик маданий коомунун президенти, т\рколог, пиктограф, 
академик К.К. Юдахиндин окуучусу. 
 1971-жылы Кыргыз мамлекеттик университетинин филология 
факультетинин кыргыз тили жана адабияты бъл\м\н, 1974-77-жылдары 
СССР Илимдер Академиясынын тил илими институтунда т\ркология 
боюнча аспирантураны б\т\ргън. 
 1971-74-жылдары Кара-Кулжа районундагы «Ак-Кыя», «Карагуз» 
жана   Ш. Исмаилов атындагы орто мектептеринде кыргыз тили жана 
адабияты мугалими болуп иштеген. 
 1977-81-жылдары КУИАнын тил, адабият институтунда кенже 

илимий кызматкер болуп эмгектенген. 
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 1979-жылы Москва шаарында «Отношение кыргызского языка к сибирским тюркским 
языкам на основе формы прошедщего времени глагола» деген темада кандидаттык 
диссертациясын ал эми 2009-жылы Бишкек шаарында «Петроглифы Саймалы-Таша как обьекты 
пиктографии» деген темада докторлук диссертациясын коргогон. 
 1981-жылдан бери ОшМУнун (мурунку ОшПИнин) филология факультетинин КТАОМ 
кафедрасынын окутуучусу, улук окутуучусу, доценти жана кафедра башчысы, профессору болуп 
эмгектен\\дъ. 
 1994-жылы КУИАнын Т\шт\к бъл\м\н\н коомдук илимдер институтунун филология 
бъл\м\н\н башчысы, 2001-2005-жылдары коомдук илимдер институтунун директору, 2005-2008-
жылдары аталган институттагы бъл\мд\, 2008-жылдан бери «филология жана пиктография» 
бъл\м\н башкарып келет. 
 Л. Жусупакматов-белгил\\ пиктограф, т\рколог катары эл аралык деёгээлде таанылган 
окумуштуу. Анын негизги эмгектери петроглиф пиктографиясын окуу боюнча д\йнъ 
окурмандарына белгил\\. 
 Л. Жусупакматов-кыргыз таануу илиминде Саймалы-Таш с\рът жазмаларын 
алгачкылардан болуп изилдеген окумуштуу. 
 Анын изден\\ч\л\к эмгектери кыргыз архитектурасы, экологиясы, минерологиясы 
тармактарында да белгил\\. Атап айтканда, 1995-жылы «Манас» эпосунун 1000 жылдык 
мааракесине арнап, Манас атанын \ч кабаттуу «академиялык ак ъргъс\н» куруп, д\йнъ 
коомчулугун таёдандырды жана къчмъндърд\н кереге, уук, съъктън турган \ч кабат боз \йлър\ 
болгондугун чет элдиктерге таанытты. Ош шаарынын 3000 жылдыгына карата «Кыргыз 
пирамидасы» деп аталган жети кабаттуу боз \йд\н долбоорун даярдаган. Мындан тышкары 
Т\шт\к Кыргызстандагы къчк\ коопсуздугунда турган жерлерге  (Кара-Кочкор айыл ъкмът\нъ 
караштуу Ак-Кыя участкасына) 10 миё гектар аянтка тереё тамырлуу жаёгак къчъттър\н 
отургузуу менен жер къчк\лърд\ токтотуп, экзодинамика илимине белгил\\ ълчъмдъ салым 
кошкон. Талас облусуна 5000 га жерге жаёгак къчъттър\н отургузган. Азыркы к\ндъ мъмъ берип 
жатат. 
 Ъзгъчъ, анын дагы бир баалуу эмгеги д\йнъл\к таза суу комитети менен бирдикте Т\шт\к 
Кыргызстандын тоолуу айылдарына, Ош облусунун бир нече райондорунда (Алай, Кара-Кулжа) 
таза сууну чыгарып бергендиги белгил\\. 
 Л. Жусупакматов-20дан ашуун илимий монографиялардын жана 60 тан ашуун илимий 
макалалардын автору. Ал эми көп жылдык эмгеги үчүн: 

1. Пржевальский атындагы юбилейлик медаль (1986-ж.) 
2. «Манас» эпосунун 1000 жылдыгына карата эстелик медалы (1995-ж.) 
3. Кыргыз Республикасынын Ардак грамотасы (1995-ж.)  
4. Эл агартуунун отличниги (2000-ж.) 
5. Кыргыз Республикасынын Илимдер Академиясынын эмгек сиёирген кызматкери (2006-ж.) 
6. «Кыргыз тили» тъш белгиси (2008-ж.) менен сыйланган. 

 
 

 
Туратов  Дүйшөнбай Туратович 

Ош МУнун профессору, Кыргыз Республикасынын билим бер\\с\нъ 
эмгек сиёирген кызматкер, эл аралык  Ч. Айматов академиясынын 
академиги Туратов Д\йшънбай 1933-жылы 1-сентябрда Кыргыз 
Республикасынын Ош областынын, Ъзгън районун Адыр айылында 
«Жаёы талап» колхозунда колхозчунун \й–б\лъс\ндъ туулган. 1947-
жылы ъз айылындагы «Жаёы-Талап»  мектебин, 1951-жылы Ош 
педучилищесин б\ткън. 1948-1954-жылдары Мырза-Аке (азыркы Ъзгън) 
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районундагы “Ъзгър\ш”, Киров, “Жаёы-Талап” мектептеринде мугалим болуп иштеген.  
1954-жылы Ош пединститутунун кыргыз филологиясы факультетине кирип, анда 

Сталиндик стипендия менен окуп 1959-жылы артыкчылык диплому менен аяктаган. Окууну 
б\т\п, Ъзгън районунун «Кызыл Октябрь» орто мектебинде иштеген. 1960-жылдын февральаында 
пединститутунун филология факультетинин кыргыз тили жана адабияты кафедрасында окутуучу 
болду. 1961-жылдын ноябрынан 1965-жылдары Кыргыз Улуттук академиясында аспирант, кенже, 
ага илимий кызматкер болуп иштеген.  
 1975-жылы Ош пединститутунда жаңы ачылган кыргыз адабияты кафедрасына кафедра 
башчылыгына шайланып, 1986-жылга чейин иштеген. 1987-1992-жылдарда ушул эле кафедрада 
доцент, факультеттин деканы болуп иштеген.  

1971-жылы «Кыргыз адабиятындагы жаңы адамдын образы» атуу кандидаттык  
диссертациялык ишин ийгиликт\\ жактаган. Азыркы учурда Кыргыз адабияты кафедрасынын 
доценти.  

/й - б\лъс\: 3 уул, 2 кыздын атасы 

Негизги илимий эмгектеринин тизмеси 

1. Д. Туратов Кыргыз тили жана адабияты боюнча методикалык кърсътмъ. Ош-1961, 53-бет. 
2. Туратов Д. Кыргыз адабиятындагы т\з\л\\ проблемаларына карата    
Китепте: Кыргыз совет адабияты дана азыркы учур. –Фрунзе, «Илим» басмасы, 1985, 39-65-
беттер  
3. Туратов Д. В. И. лениндин образы кыргыз поэзиясында.-Ф., 1967, 37-бет. 
4. Туратов Д. Кыргыз поэзиясында жана адамдын образы. «Илим» басмасында. – Ф., 37-бет. 
5. Туратов Д. Адамзаттын т\бъл\к идеалы. «Билим» басмасында- Ф., 1970, 33-бет. 
6. Туратов Д. Жаштардын образы кыргыз поэзиясында. –Ф., «Билим» басмасында 1971, 43-

бет. 
7.   Туратов Д. Мезгил жана каарман. «Илим» басмасында.- Ф., 1974, 150-бет. 
8. Туратов  Д.  В. И. Лениндин образы кыргыз поэзиясында. Жаёы материалдар менен 

кошумчаланып толукталып басылышы. –Ош, «Билим» басмаканасында. 1987, 49-бет. 
9. Туратов Д. Къркъм адабияттын тарбиялык ролу. –Ош, «Билим» басмаканасында. 34-бет. 
10. Туратов Д. Кыргыз адабиятынын тарыхы. Студенттер \ч\н окуулук  программа К. 

Калчакеев, А. Шарипбаевдер авторлош  . –Б., 2004, 110-бет. 
11. Туратов Д. Айтматов таануу. –Ош, 2009, 156-бет. 
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Э С  Т У Т У М 

Ош мамлекеттик университети 60 жылдык тарыхында, мыкты эмгек менен курбалдаш-
коллегаларынын, окуткан окучууларынын  эсинде калган, университеттин өнүгүү жолунда 
тиешелүү орду болгон агай-эжейлерибизди эскерип, сиздердин жаркын элесинер ОшМУнун 

ардактуу ардагери катары түбөлүккө кала бермекчи демекчибиз 

 
Профессор Т. Аширбаевдин ъм\р\ жана чыгармачылыгы 

Тилчи-илимпоз жана чебер педагог, кыргыз стилистикасынын 
т\з\\ч\с\ профессор Т. Аширбаевдин кыргыз тил илиминде, Эл агартууда 
эбегейсиз салымы бар, адамгерчилиги зор инсан катары илимий 
коомчулукка белгил\\.  
       Ал кыргыз тил илимине, мамлекеттик тилдин ън\г\ш\нъ, ъзгъчъ 
кыргыз тилинин стилистикасына чоё салым кошкон.  
       Окумуштуунун т\згън окуу китептери, окуу куралдары, 
программалары, монографиясы жана башка илимий эмгектери ънд\р\штъ 
кеёири пайдаланып  жатат. Анын ж\згъ жакын илимий, методикалык жана 

тарбиялык темадагы макалалары, 1 монографиясы, 23 окуу китеби жана окуу куралы басмадан 
чыккан.  
        Профессор Т. Аширбаев кыргыз тилинин стилистикасы боюнча ондон ашык китептин 
автору. Анын бул проблема боюнча берген илимий корутундулары азыркы кыргыз тилин 
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функционалдык аспектиде изилдъъгъ жана кыргыз тилин мектептерде окутууда ъз\н\н оё 
таасирин тийгиз\\дъ.                 

Аширбаев Токтосун 1948-жылдын 15-январында Ъзгън районундагы Анакызыл 
кыштагында колхозчунун \й-б\лъс\ндъ туулган.  
         1965-жылы ушул айылдагы Пушкин атындагы орто мектепти аяктап, Фрунзедеги (азыркы 
Бишкек) Кыргыз мамлекеттик медицина институтуна тапшырып, 3 ай окугандан кийин ден 
соолугуна байланыштуу окуусун уланта алган эмес.  
         1966-67-жылдары Кыргыз ССРинин борбордук статистикалык комитетинин алдындагы 
окуу комбинатында окуган. Ал жерден орто билимд\\ ънър жай бухгалтери адистигин алган.  
         1967-70-жылдары Крымда Советтик Армиянын катарында кызмат ътъгън.  
         1970-74-жылдары Ош мамлекеттик педагогикалык институтунда (азыркы Ош мамлекеттик 
университети) окуп орто мектептин кыргыз тили жана адабияты мугалими адистигине ээ болгон. 
Окуу жайды артыкчылык диплому менен аяктагандан кийин, Ъзгън районуна караштуу, ъз\н\н 
туулуп ъскън айылы Анакызылдагы Пушкин атындагы орто мектепте алгачкы педагогикалык 
ишмерд\\л\г\н баштап, ъз адистигинин чыгаан чебери, коомдук иштердин активд\\ 
катышуучусу, дайыма алга умтулган мугалим катары, анын илимий методикалык макалалары эл 
оозуна алына баштаган.  
       1979-жылы апрель айында Ош мамлекеттик педагогикалык институтунун кыргыз тилин 
жана адабиятын окутуу кафедрасына окутуучулук кызматка чакырылат.  
       1989-жылы улук окутуучу болуп шайланат.  
       1990-жылы «Т. Касымбековдун «Сынган кылыч» романынын тили» деген темада 
кандидаттык диссертациясын Бишкекте ийгиликт\\ коргогон. 
       1991-жылдын 10-сентябрынан Ош мамлекеттик университетинин кыргыз филологиясы 
факультетинин окуу иштери боюнча орун басары, 1994-1997-жылдары факультеттин деканы 
болуп иштеген.  
       1995-жылы доцент болуп шайланат. 
       1997-жылы эл агартууга кошкон салымы \ч\н «Эл агартуунун мыктысы» тъш белгиси, 
1999-жылы Кыргыз Республикасынын ардак грамотасы менен сыйланган.  
        1998-2000-жылдары КР УИАнда докторантурада болуп, 2001-жылы март айында 
«Фонетикалык жана лексикалык тилдик бирдиктердин стилистикалык табияты» деген темада 
докторлук диссертациясын коргогон. Массалык маалымат каражаттарында тил илими боюнча 
докторлук даражага ээ болгон профессор  Т. Аширбаевдин эмгеги зор кызыгууну жаратып, али 
изилдене элек стилистиканын чыгаан адиси катары алкоого татыктуу болот.  
        2001-жылдын июнь айынан тартып ъм\р\н\н аягына чейин Ош мамлекеттик 
университетинин кыргыз филологиясы факультетиндеги мамлекеттик тил жана кеп маданияты 
кафедрасын жетектеген.  
         Мамлекеттик тилди башка улуттун ък\лдър\нъ окутуп \йрът\\дъ окутуу ъзбек тилинде 
ж\рг\з\лгън мектептерге ылайык окуу китептерин түзгөндүгү \ч\н авторлор тобунун катарында 
2004-жылы Кыргыз Республикасынын илим жана техника боюнча мамлекеттик сыйлыгынын 
лауреаты болгон. 
         Мамлекеттик тилди ън\кт\р\\гъ кошкон салымы \ч\н 2005-жылы «Кыргыз тили» тъш 
белгиси ыйгарылган.  
          2005-жылы 19-майында тил таануу илими боюнча профессор окумуштуулук наамын алган. 
Ушул эле жылдары Ош МУнун алдындагы Социалдык жана гуманитардык илимдерди изилдъъ 
институтунун улуу илимий кызматкери жана ушул институттун директору болгон.  
 

1. Ушул белгил\\ мурастары аркылуу кыргыз тил илиминде ъчпъс из калтырып кетти. 
Чындыгында, ал ъм\р\н стилистика илимине арнаган.  
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2. Профессор Т. Аширбаевдин ъм\р жолу жана илимий мурастары жън\ндъ жазууда 
илимпоздун музейи катары эсептелген ъз\н\н каанасында сакталган жеке иш кагаздары 
жана кафедрасындагы кесиптештеринин окумуштуу жън\ндъ чогулткан материалдары 
негизги булак катары пайдаланылды.  

 
 

Базарбаев Ешен Ташбаевич коомдук ишмер, I даражадагы Улуу Ата Мекендик 
согуш, «Кызыл Туу», «Ардак белгиси» ордендери, Кыргызстан Жогорку Советинин эки 

жолку Ардак грамотасынын, «Кыргыз жумуриятынын эл агартуусунун мыктысы», 
«Каармандыгы \ч\н», «Ленинградды коргогондугу \ч\н» жана башка 16 медалдардын ээси 

 
 
Базарбаев Ешен Ташбаевич 1921-жылы 21-декабрда Ош облусунун 

Ъзгън районундагы Баш-Дъбъ айылында туулган.  
Эл армияга кетип жатса, мен да барам деп аскер комиссариатына 

барса жашсын деп кабыл албай коюшат. Айылдык кеёешке кайра келип, 
жашын эки жашка чоёойтуп, ъз ыктыяры менен 1938-жылы сентябрь 
айында аскердик кызматка жөнөйт. 
 Ал эми 1939-жылы Базарбаев Ешен Ленинграддагы кенже 
командирлер курсунда окуйт.  Анын тагдырына 1939-жылдын 30-
ноябрынан 1940-жылдын       13-мартына чейин финддер менен болгон 
согушка катышуу, б.а. Улуу Ата Мекендик согушка чейин эле согуштун 
каардуу даамын татуу туш келет. Улуу Ата Мекендик согушта курчоодо 

калган Ленинграддын үч жылдык  алааматын өз жон териси менен сезет. Ал алгачкы согуштук 
кызматты 379-аткычтар полкунда взвод командири болуу менен баштап, Ленинграддагы бардык 
каардуу күндөрдү өз башынан өткөрүү менен 543-минометтук полктун командиринин орун 
басары, кийин полктун командири болуп кызмат  ътъйт. Анын командалыгы менен      Усть-Тоско 
кыштагынын алдындагы чабуулда тишине чейин куралданган 150дън ашык немецтердин таш-
талканы чыгарылат. Ошол кандуу кармашта Базарбаев Ешен жарадар болот. Госпиталда бир айча 
жатып, жараты толук айыкпаса да \й\нъ кайтпай кайрадан согуш майданына, ъз полкуна барып 
кошулат. 1943-жылдын     29-апрелинде Ешенге ага лейтенант наамы берилет. Ленинграддын 
курчоодон толук бошотулушуна 1944-жылы январга чейин ж\р\п, андан  оор жарадар болот да 
Армиядан ъз жери, Ъзгънгъ  кайтып келет. 
 Базарбаев Ешен 1945-1950-жылдары партиянын Ъзгън райкомунун экинчи катчысы болуп 
иштейт, райондун колхоз-совхоздорунун  чарбалык иштерин уюштурууга жана ън\кт\р\\гъ чоё 
салымын кошот. 1950-1951-жылдары партиянын Фрунзе (Кадамжай) райкомунун биринчи 
катчысы болуп иштейт. Кыргызстан компартиясынын биринчи катчысы И. Раззаков тарабынан 
Москвага КПСС  БКнын катчысы жана Москва обкомунун биринчи катчысы Н.С. Хрущевго 
сунуш кылынып, натыйжада Базарбаев Ешен Ош шаардык комитетинин биринчи катчылыгына 
бекитилген. 1952-жылы 29-августа Ош шаардык партиялык  конференциясында Е.Базарбаев 
кыргыздардан биринчи болуп партиянын шааркомунун биринчи катчылыгына шайланат.   
 Е. Базарбаев иштеген \ч жылдын ичинде Ош шаарынын социалдык –экономикалык жактан 
ъс\п-ърк\ндъш\, ънър-жай продукциясынын мол болушу менен къптъгън ънър-жай 
мекемелеринин иши жакшырып, миллиондогон кирешелерди алуу менен элдин жашоо 
турмушунун жакшырышына алып келген. Азыркы Курманжан Датка, Ленин атындагы трассалар, 
Кыргызстан (Жумушчу дыйкан) къчълър\н\н курулушу, 3000 кв. сааттык электр станциясы 
курулуп, Ош шаары 1954-жылы биринчи жолу электр жарыгын жаккан. 
 Ошондой эле 1953-жылы Ош мамлекеттик  педагогикалык институттун   жаёы корпусу, 
Пионерлер \й\  «Жеткинчек» (азыркы  «Келечек» балдардын чыгармачылык борбору)  аттуу 
жаёы имараттар салынган.   
 Ал 1955-жылдын январь айынан баштап, 1963-жылдын августуна чейин Алай райондук 
комитетинин биринчи катчысы болуп иштеген учурда алайлыктар Памир жолунун боюна 
къч\р\л\п, поселкалык типтеги айылдар т\з\лсъ,    Чий-Талаа айылында биринчи чакан электр 
станциясы курулуп, элге электр жарыгы берилген. 
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 Ал эми Алай районунун аймагында мал чарбасын ъст\р\п-ън\кт\р\\дъ биринчилерден 
болуп топоздун Алай ъръън\ндъ къбъй\ш\нъ анын ъс\ш\нъ      Е. Базарбаевдин зор эмгеги бар.   
Анын «Кыргызстандагы топоздорду ън\кт\р\\дъ экономиканын натыйжасы» аттуу кандидаттык 
диссертациясы далил болот. Ошол мезгилде  топоздорду ъст\р\п-ън\кт\р\\ боюнча тажрыйбаны 
Кавказдыктар алып ъз жеринде ийгиликт\\ ишке ашырган. 
 Е. Базарбаев 1959-1963-жылдары Кыргыз ССРинин бешинчи чакырылган Жогорку 
Советинин депутаттыгына шайланат. 1945-жылдан 1964-жылга чейин Кыргызстан КПБКнын 
м\чъс\, обкомдун бюро м\чъс\ болуп эл кызматын аркалаган.  

Кийинки 30-жылда (1963-1998-ж.ж.) Е. Базарбаев Ош  педагогикалык институтунда 
эмгектенди. Ал чарбалык иштерди тейлъъ боюнча  проректору      (1963-1965-ж.ж.) болуп 
эмгектен\\ мезгилинде институттун имаратын кеёейт\\ максатында  Ленин къчъс\ндъ жайгашкан  
студенттердин  №1, 2, 3 жатаканаларын жана ошондой эле Сары-Челектеги Кызыл-/ёк\р 
курортук зонасында  студенттерге жана окутуучуларга эс алуу жайын курууга чоё салым кошкон.  
Ак ниет эмгеги \ч\н Е. Базарбаев «Кыргыз жумуриятынын эл агартуусунун мыктысы», I 
даражадагы Улуу ата мекендик согуш, «Кызыл Туу», «Ардак белгиси» ордендери, Кыргызстан 
Жогорку Советинин эки жолку Ардак грамотасынын, «Каармандыгы \ч\н», «Ленинградды 
коргогондугу \ч\н» жана башка    16 медалдардын ээси болгон.   
 Адилетт\\, чынчыл, талыкпас изилдъъч\, эл \ч\н гана жашаган Е.Базарбаевдин ысымы 
Ош шаарынын къчълър\н\н  бирине ыйгарылган.  

Ешен Базарбаев 2001-жылы д\йнъдън кайтты.  
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